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ENGLISH

Explanation of general view

1. Upper handle 7.

2. Stop control handle 8. Deck

3. Throttle choke lever 9. Spark Plug
4. Starter handle 10. Fuel cap

5. Rope guide 11. Oil cap

6. Grass catcher 12. Cable clamp

Height adjusting lever

13. Locking knob
14. Fast speed
15. Slow speed
16. Primer bulb

@ A WARNING

For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower
before each use. Keep this manual in a safe place, so that
the information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these operating
instructions and safety regulations as well.

Intended use

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind caused
as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual operating
time generally not exceeding that of 50 hours, during
which time the machine is primarily used to maintain
small-scale, residential lawns and home/hobby gardens.
Public facilities, sporting halls, and agricultural/forestry
applications are excluded.

Please note that our equipment has not been designed for
use in commercial, trade or industrial applications. Our
warranty will be voided if the machine is used in
commercial, trade or industrial businesses or for
equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable information
on operating, maintenance and servicing conditions.
Important! Due to the high risk of bodily injury to the user,
the lawn mower may not be used to trim bushes, hedges
or shrubs, to cut scaling vegetation, planted roofs, or
balcony-grown grass, to clean (suck up) dirt and debris off
walkways, or to chop up tree or hedge clippings.
Moreover, the lawn mower may not be used as a power
cultivator to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used as a
drive unit for other work tools or tool kits of any kind.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT (ON THE REAR
COVER)

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

Pay more attention to the operator’s hands
and feet to avoid injured.

Toxic fumes; Don’t operate inside house.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please picks up the spark
plug, then repairs it according to the
operational manual.

Caution: Engine hot.



2. GENERAL SAFETY RULES

A WARNING: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit.

Read all these instruction before operating this product
and retain these instructions for future reference.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. Under some
circumstances this field may interfere with active or
passive medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical implants
to consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

Training

* Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

Learn how to stop the engine quickly.

* Only use the lawn mower for the purpose for which it
was designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any
other use can be hazardous, causing damage to the
machine. Examples of improper use may include, but
are not limited to:

- transport of people, children or animals on the
machine;

being transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

using the machine for leaf or debris collection;

using the machine to trim hedges, or for cutting

vegetation other than grass;

use of the machine by more than one person;

using the blade on surfaces other than grass.

* Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

* Never use the lawn mower:

- when people, especially children, or pets are
nearby;

- if the operator has taken medicine or substances
that can affect his ability to react and concentrate.

« Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

« The operators must receive proper training in the use,
adjustment and operation of the machine, including
prohibited operations.

Preparation

*  While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

* Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects, such as stones, toys,
sticks and wires, which can be thrown by the machine.

* WARNING- Petrol is highly flammable.

- store fuel in containers specifically designed for this
purpose;

refuel outdoors only and do not smoke while

refueling;

add fuel before starting the engine. Never remove

the cap of the fuel tank or add petrol while the

engine is running or when the engine is hot;

if petrol is spilled, do not attempt to start the engine

but move the machine away from the area of

spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated;

replace all fuel tank and container caps securely.

» Replace faulty silencers.

« Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

« Check regularly to ensure that all starting interlocks
and operator presence controls are properly
functioning.

Operation

« Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

« Do not use the machine while being tired, ill or under
influence of alcohol or other drugs.

* Warning! Do not use the lawn mower when there is a
risk for lighting.

It is recommended to limit the duration of operation, in
order to minimize the risks from noise and vibration.

+ Be careful when using the lawn mower in slopes and
near drop-offs, ditches or embankments.

« Mow only in daylight or in good artificial light.

» Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

« Always be sure of your footing on slopes.

« Walk, never run.

« For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down.

« Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

« Do not mow excessively steep slopes.

* Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you.

« Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

» Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/or
grass catchers, in place.

« Caution: The lawn mower shall not be operated without
either the entire grass catcher or self-closing discharge
opening guard in place.

« Do not change the engine governor settings or
overspend the engine.

« Do not alter or tamper with any sealed adjustment for
the engine speed control.

* The lawn mower safety systems or features shall not
be tampered with or disabled.

» Disengage all blade and drive clutches before starting
the engine.

« Start the engine carefully according to instructions and
with feet well away from the blade(s).

« Do not tilt the lawn mower when starting the engine.



» Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

» Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

* Never pick up or carry a lawn mower while the engine
is running.

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- whenever you leave the lawn mower;

- before refueling.

» Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

* Only use the lawn mower for the purpose for which it is
designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

Maintenance and storage

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

* Never store the equipment with petrol in the tank inside
a building where fumes can reach an open flame or
spark.

« Allow the engine to cool before storing in any
enclosure; Clean and maintain the lawn mower before
storage.

» To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

4. TECHNICAL DATA

» Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

» Replace worn or damaged parts for safety.

« |f the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

« Improper maintenance, use of non-conforming
replacement components, or the removal or
modification of safety components can damage the
lawn mower and injure the operators seriously.

* Only use the recommended blades and spare parts by
the manufacturer. The use of non-genuine parts can
damage the machine and injure the operators. Keep
the lawn mower in good working condition.

« If the blade stopping device doesn’t work, please
contact service center for help.

Transportation and handling
« Whenever the machine is to be handled, raised,
transported or tilted you must:
- wear strong working gloves;
- grasp the machine at the points that offer a safe
grip, taking account of the weight and its distribution;
- use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it has to be placed or collected.
» During transport, fasten the machine securely with
ropes or chains.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1 &
2)
Including

A: Spark plug wrench
B: Mulching wedge

Model PLM4120N PLM4620N2
Engine type B&S 500E Series B&S 625E Series, ReadyStart
Self-Propelled No No

Engine Displacement 140 cm® 150 cm®

Nominal Power 1.9 kW 2.2 kW

Blade Width 410 mm 460 mm

Idle Speed 2,800/min 2,800/min

Fuel Tank Capacity 0.8L 0.8L

Oil tank capacity 0.47L 0.47L

Grass catcher capacity 50L 60L

Net Weight 26.0 kg 27.6 kg

Height adjustment 25— 70 mm, 5 adjustment 25— 70 mm, 5 adjustment
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Model

PLM4120N PLM4620N2

Guaranteed sound pressure level at operator's
position (According to EN ISO 5395-1 Annex F &
EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

84.6dB(A) (K=3dB(A)) 82.0dB(A) (K=3dB(A))

Measured sound power level
Guaranteed sound power level

93.4dB(A) K=1.93dB(A) 92.1dB(A) K=2.07dB(A)

(According to 2000/14/EC) 96dB(A) 96dB(A)
Vibration

(According to EN ISO 5395-1 Annex G & EN 1SO f-%75m/722 K1_.?Qsm/722
5395-2) =1.5m/s =1.5m/s
5. ASSEMBLY 6. 2IN1

5-1 ASSEMBLING THE FOLDING
HANDLE

A) Fix the lower handlebars into the unit body with two
sets of bolt, washer and locking knob as shown.

(Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

These lawn mowers can be retrofitted from its normal
function, based on the application purpose:

From lawn mower with rear collection to mulching mower.
What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then
finely chopped and returned to the grass strip as natural

=
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Release the upper handlebars for folding. Connect the
upper handle and the lower handle with the two sets of
bolt, washer and locking knob. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)
Position all cables over the handle shafts. Clamp them
around the middle of lower handles by the cable
clamps so that the cables are fixed on the outside of
the machine. Otherwise the cables may be pinched by
opening/closing the rear cover or forced by folding the
upper handle. (Fig. 10)

5-2 MOUNTING AND DISMOUNTING THE

GRASS CATCHER

. Tofit: Lift the rear cover and hang the grass catcher on

the shaft of rear of mower. (Fig. 11, Fig. 12)
To remove: Grasp and lift the rear cover, remove grass
catcher.

5-3 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 13, Fig. 14)

5-4 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 15 and
see clause 7-8)

5-5 ADJUSTMENT FOR AN

1)
2)

3)

APPROPRIATE HEIGHT
Back out the locking knob which fixed the lower
handle. (Fig. 16)
Refer to Fig. 17, move the lower handle up and down,
adjust it to the proper height.
There is 3 adjusting height to be chosen on this type
lawn mower; at 1 height, lower handle to the ground is
highest., 3 height is the lowest.
Adjusting to the proper height, then fix the lower
handle by the locking knobs.

A WARNING: The left side and right side of lower
handle must adjust to the same height.

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm from 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife.

- Do not mow wet grass.

- Set max. engine speed.

- Only move at working pace.

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade.

ONE: Retrofitting for mulching mower

A WARNING: Only with a stopped engine and

standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catcher.

2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Lower the rear cover again.

TWO: Mowing with the grass catcher

1. For mowing with the grass catcher, remove the
mulching wedge and mount the grass catcher.

2. Removing the mulching wedge.

- Lift rear cover and remove the mulching wedge.

A WARNING: Only with a stopped engine and
standstill cutter.

7. OPERATING INSTRUCTIONS
7-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.



A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.

Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.

A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

7-2 TO START ENGINE AND ENGAGE
BLADE
1. The unitis equipped with a rubber boot over the end of

the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is

fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. For PLM4120N:

When starting cool engine, press the primer bulb 3-5
times before starting the engine, turn throttle choke
lever to “e)” position. When starting warm engine
and operating, turn throttle choke lever to “4z”
position. (Fig. 20, Fig. 21)

3. For PLM4620N2:

When starting cool or warm engine, turn throttle choke
lever at anywhere between “)” position and
position. When operating, turn throttle choke lever to
“&>" position. (Fig. 21)

4. Standing behind the unit, grasp the stop control
handle and hold it against the upper handle as shown
in Fig. 22.

5. Grasp the starter handle as shown Fig. 22 and pull it
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after
engine starts. Release the stop control handle to stop
the engine and blade.

Start the engine carefully according to
instructions and with feet well away from the
blade.

Do not tilt the lawn mower when starting the
engine. Start the mower on a level surface, free
of high grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating
parts. Do not start the engine when standing in
front of the discharge opening.

7-3 OPERATION PROCEDURES

During operation, tightly hold the stop control handle with
both hands.

> > b
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A Note: During operation, when the stop control
handle is released, the engine will stop and thus stopping
the lawn mower from operating.

A WARNING! In order to avoid any unintentional
start-ups of the lawn mower, it comes equipped with an
engine brake which must be pulled back before the
engine can be started. When the engine control lever is
released it must return to its initial position, at which point
the engine automatically switches off.

A Note: Engine brake (brake handle): Use the lever
to stop the engine. When you release the lever the engine
and the blade stop automatically. To mow, hold the lever in
the working position. Before you start to mow, check the

start/stop lever several times to be sure that it is working

properly. Ensure that the tension cable can be smoothly

operated (i.e. is not catching or kinking in any way).

7-4 TO STOP ENGINE

A CAUTION: The blade continues to rotate for a

few seconds after the engine is shut off.

1. Release the stop control handle to stop the engine
and blade.

2. Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

7-5 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet
grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut
no more than 1/3 the length of the grass.

The recommended cut for mowing is 1/3 the length of the
grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mowed cut. When mowing long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time.

Overlapping the cut a little on each pass will also help to
clean up any stray clippings left on the lawn. The mower
should always be operated at full throttle to get the best
cut and allow it to do the most effective job of mowing.
Clean underside of deck.

Be certain to clean the underside of the cutting deck after
each use to avoid a build-up of grass, which would
prevent proper mulching.



Mowing leaves: The mowing of leaves can also be
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure
they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do
not wait for all the leaves to be off the trees before you
mow.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

7-6 GRASS CATCHER

Empty and clean the bag, make sure it is clean and
ensure its meshwork is ventilated. (Fig. 23)

7-7 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

7-8 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any

adjustment to lawn mower without first stopping the
engine and disconnecting the spark plug wire.

A CAUTION: Before changing mowing height, stop
mower and disconnect spark plug cable. Your mower is
equipped with a central height adjustment lever offering
5 height positions.

1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.

2. The central height adjustment lever offers you
5 different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height (Fig. 24). All wheels will be in the same height
of cut.

8. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best results,
replace the spark plug every 100 hours of use. (refer to
ENGINE OWNER’S MANUAL)

BRAKE PADS

Check and/or replace the engine brake pads in service
agent regularly, only original parts can be used as
replacement.

9. LUBRICATION INSTRUCTIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG

BEFORE SERVICING.

1. WHEELS-Lubricate the ball bearings in each wheel at
least once a season with a light oil.

2. ENGINE-Follow engine manual for lubrication
instructions.

10. CLEANING

A CAUTION: Do not hose engine. Water can

damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark
plug is up.

10-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element.

The engine air cleaner element must be serviced
(cleaned) after 25 hours normal mowing. The foam
element must be serviced regularly if the mower is used in
dry dusty conditions. (refer to ENGINE OWNER’S
MANUAL)

To CLEAN AIR FILTER

1. Lift the tab on the filter cover. (Fig. 25A, Fig. 25B)

2. Remove the filter cover.

3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

4. Air dry filter element.

5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

6. Reinstall filter.

7. Close the filter cover.

A NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned.

10-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to
prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades.

Tip mower as specified in separate engine manual.
Remove the hex bolt and washer which hold the blade
and blade adapter to the engine crankshaft. Remove the
blade and adapter from the crankshaft.
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A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and either grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each
cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly. (Fig. 26)
Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade
adapter on the crankshaft. Refer to Fig. 26. Place the
blade with the part number facing away from the adapter.
Align the washer over the blade and insert the hex bolt.
Tighten the hex bolt to the torque listed below.

10-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center Bolt must be tightened to 35 - 45 Nm torque. To
insure safe operation of your unit. ALL nuts and bolts
must be checked periodically for correct tightness. After
prolonged use, especially in sandy soil conditions, the
blade will become worn and lose some of the original
shape. Cutting efficiency will be reduced and the blade
should be replaced.

Replace with an approved factory replacement blade only.
Possible damage resulting from blade unbalance
condition is not the responsibility of the manufacturer.
When you change the blade, must use the original type
marked on the blade (MAKITA 263001433 for PLM4120N;
MAKITA 263001451 for PLM4620N2) (for order the blade,
contact your local dealer or call our company).

A WARNING: Do not touch rotating blade.
10-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit.

Read and follow instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions. Clean every few hours under extremely
dusty conditions. Poor engine performance and flooding
usually indicates that the air cleaner should be serviced.
To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the
start of each mowing season; check engine manual for
correct plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.
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11. STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn

mower for storage.

1. Empty the tank after the last mowing of the season.
a) Empty the petrol tank with a suction pump.

A CAUTION: Do not drain the petrol in closed
rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not smoke!
Petrol fumes can cause explosion or fire.

b) Start the engine and let it run until it has used up all
remaining petrol and stalls.

c) Remove the spark plug. Use an oilcan to fill
approx. 20 ml oil into the combustion chamber.
Operate the starter to evenly distribute the oil in the
combustion chamber. Replace the spark plug.

2. Clean and grease the lawn mower carefully as
described above under “LUBRICATION
INSTRUCIONS”.

3. Slightly grease the cutter to avoid corrosion.

4. Store the lawn mower in a dry, clean and frost-
protected place, out of reach of unauthorized persons.

A CAUTION: The engine must have completely
cooled down before storing the lawn mower.

A NOTE:

When storing any type of power equipment in an

unventilated or material storage shed;

- Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.

- If the starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug
wire, depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter rope
into the rope guide bolt on handle.

Transport

Turn the engine off and allow the engine to cool down.
Then disconnect the spark plug wire and empty the fuel
tank according to the instructions in the engine manual.
Ensure not to bend or damage the cutter when pushing
the lawn mower over obstacles.



12. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Engine does not start.

Throttle choke not in the correct
position for the prevailing conditions.

Move throttle choke to correct position.

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel: refer to ENGINE OWNER’S
MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Spark plug loose.

Tighten spark plug to 25 - 30 Nm.

Spark plug wire loose or disconnected
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.

Remove air cleaner element and pull starter rope
continuously until carburetor clears itself and install
air cleaner element.

Faulty ignition module.

Contact Makita authorised service centre.

Engine difficult to start or
loses power.

Dirt, water, or stale fuel tank.

Drain fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh
fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged.

Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is duty.

Clean air cleaner element.

Engine operates
erratically.

Spark plug is detective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Air slots in engine shroud are blocked.

Remove debris from slots.

Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air passages.

Engine skips at high
speed.

Gap between electrodes of spark plug
is too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Engine overheats.

Cooling air flow is restricted.

Remover any debris from slots in shroud, blower
housing, air passages.

Incorrect spark plug.

Install original spark plug and cooling fins on engine.

Mower vibrates
abnormally.

Cutting assembly is loose.

Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced.

Balance blade.

13. ENVIRONMENT

Should your machine need replacement after extended
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

14.EC DECLARATION OF
CONFORMITY

For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A

to this instruction manual.
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FRANCAIS

Descriptif
1.  Guidon supérieur 7. Levier de réglage de la hauteur 13. Bouton de verrouillage
2. Guidon d’arrét 8. Plateau 14. Vitesse élevée
3. Levier de I'étrangleur des gaz 9. Bougie d’allumage 15. Vitesse faible
4. Guidon de démarrage 10. Capuchon du carburant 16. Poire
5. Guide cable 11. Capuchon d’huile
6. Sac de ramassage 12. Clip de maintien

1. SYMBOLES MARQUES SUR

@ A AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoquer de graves blessures
corporelles. Prenez le temps de vous familiariser avec la
tondeuse avant chaque utilisation. Conservez ce manuel
en lieu sOr pour que les informations soient constamment
a votre disposition. Si vous donnez I'appareil a quelqu’un,
transmettez également ce mode d’emploi ainsi que les
consignes de sécurité.

Utilisation prévue

Cet appareil ne saurait étre utilisé que pour les taches
pour lesquelles il a été congu. Toute autre utilisation sera
considérée comme une mauvaise utilisation. L'utilisateur/
opérateur (non pas le fabricant) sera tenu responsable de
tout dommage matériel ou corporel de toute sorte en
résultant.

La tondeuse thermique est congue pour un usage privé, a
savoir dans un environnement domestique et pour le
jardinage.

Par usage privé de la tondeuse, on entend une durée de
fonctionnement annuelle ne dépassant pas généralement
50 heures pendant lesquelles la machine est
principalement utilisée pour entretenir de petits jardins,
des pelouses résidentielles et des jardins particuliers ou
familiaux. Les installations publiques, les terrains de sport
et les applications agricoles ou forestiéres sont exclus.
Veuillez noter que notre appareil n'a pas été congu pour
des applications commerciales, professionnelles ou
industrielles. Notre garantie sera nulle et non avenue si la
machine est utilisée dans des activités commerciales,
professionnelles ou industrielles, ou a des fins
équivalentes.

Le mode d’emploi fourni par le fabricant doit étre conservé
et consulté afin de garantir que la tondeuse sera
correctement utilisée et entretenue. Les instructions
renferment des informations précieuses sur les conditions
de fonctionnement, d’entretien et de dépannage.
Important ! En raison du risque élevé de blessures
corporelles pour I'utilisateur, la tondeuse ne saurait étre
utilisée pour couper des buissons, des haies ou des
arbustes, pour couper des plantes grimpantes, des toits
végétalisés ou de I'herbe poussant sur balcon, pour
nettoyer (aspirer) la poussiere et les débris des trottoirs
ou pour couper des arbres ou les résidus de haie. En
outre, la tondeuse ne saurait étre utilisée comme
motoculteur pour aplanir des zones élevées comme les
taupiniéres.

Par mesure de sécurité, la tondeuse ne saurait étre
utilisée comme unité d’entrainement pour d’autres outils
de travail ou kits d’outil de toute sorte.
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LE PRODUIT (sur le couvercle
arriere)

Lisez le manuel d’instructions.

Eloignez les spectateurs.

= Soyez attentifs aux mains et aux pieds de
Q) I'opérateur pour éviter toute blessure.

Fumées toxiques, n'utilisez pas a l'intérieur.

des flammes. N’ajoutez pas de carburant lors

@ Le carburant est inflammable, tenir éloigné
,% du fonctionnement de la machine.

Al Lorsque vous tondez, portez des lunettes et

{‘ des bouchons d’oreilles pour votre sécurité.

d’allumage, puis réparez-la conformément au

\A‘ Lors de la réparation, relevez la bougie
&j manuel d’instructions.

A‘ Attention : Le moteur chauffe.



2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d’outils a
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégats matériels.

Lisez toutes ces instructions avant d’utiliser le produit et
conservez-les pour votre information future.

A AVERTISSEMENT : Cette machine produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certains cas, ce champ peut perturber les implants
médicaux actifs ou non. Pour réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, il est recommandé aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consulter
leur médecin ainsi que le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cette machine.

Formation

+ Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte de
I’équipement.

Apprenez a arréter le moteur rapidement.

* N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, c’est-
a-dire pour couper et ramasser I'herbe. Toute autre
utilisation peut s’avérer dangereuse et endommager la
machine. Parmi les exemples d'utilisation incorrecte,
citons notamment :

- le transport de personnes, d’enfants ou d’animaux

sur la machine,

votre propre transport par la machine,

I'utilisation de la machine pour tirer ou pousser des

charges,

I'utilisation de la machine pour ramasser des feuilles

ou des débris,

I'utilisation de la machine pour tailler des haies ou

pour couper de la végétation autre que de I'herbe,

I'utilisation de la machine par plusieurs personnes,

I'utilisation de la lame sur des surfaces autres que

I'herbe.

* Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse a
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I’age de l'opérateur.

* Nutilisez jamais la tondeuse :

- lorsque des personnes, en particulier des enfants,
ou des animaux se trouvent a proximité,

- si vous avez absorbé des médicaments ou des
substances susceptibles d’affecter vos réactions et
votre concentration.

» Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant a
d’autres personnes ou a leurs biens.

» L'opérateur doit recevoir la formation adéquate en
matiére d’utilisation, de réglage et de fonctionnement
de la machine, y compris les actions interdites.

Préparation

* Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pieds nus ou en sandales.

* Inspectez avec soin la zone ou I'appareil sera utilisé et
retirez tous les objets, comme des pierres, des jouets,
des batons ou des cables, susceptibles d’étre projetés
par la machine.

* AVERTISSEMENT - L'essence est extrémement
inflammable :

- stockez le carburant dans des conteneurs congus
particulierement a cet effet ;

- remettez du carburant a I'extérieur uniquement et ne
fumez pas pendant ce temps ;

- ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de
carburant et n’ajoutez pas d’essence lorsque le
moteur tourne ou qu'il chauffe ;

- si de I'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou
'essence a coulé et évitez de faire des étincelles
jusqu’a dissipation des vapeurs d’essence ;

- revissez fermement tous les capuchons du réservoir
et du conteneur.

* Remplacez les pots d’échappement défectueux.

« Avant I'utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

« Vérifiez réguliérement pour vous assurer que tous les
dispositifs de blocage du démarrage et les contréleurs
de présence de I'opérateur fonctionnent correctement.

Utilisation

» Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, en
raison de la possibilité de dangereuses émanations de
monoxyde de carbone.

» Nutilisez pas la machine si vous étes fatigué, malade
ou sous I'emprise de 'alcool ou d’autres drogues ou
médicaments.

« Avertissement ! N'utilisez pas la tondeuse en cas
d’orage.

* |l est recommandé de limiter la durée de
fonctionnement afin de réduire les risques liés au bruit
et aux vibrations.

« Prenez garde lorsque vous utilisez la tondeuse en
pente et prés d’'une rupture de pente, d’un fossé ou
d’un talus.

« Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiere artificielle de bonne qualité.

« Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.

» Assurez vos pas dans les pentes.

* Marchez, ne courez jamais.

« Pour les machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

» Soyez particulierement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

* Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivement
raides.
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« Faites particulierement attention lorsque la machine
doit étre tirée vers vous.

» Arrétez la/les lame(s) si la tondeuse doit étre inclinée
pour le transport, lorsque vous traversez des zones
sans herbe et lors des déplacements entre les surfaces
a tondre.

« N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en 'absence de dispositifs de
sécurité, comme le déflecteur ou le sac de ramassage.

« Attention : La tondeuse ne doit pas étre utilisée si le
collecteur d’herbe complet ou le protecteur de l'orifice
de décharge a fermeture automatique n’est pas en
place.

* Ne changez pas les réglages du gouverneur du moteur
et ne forcez pas le moteur.

* Ne modifiez ni n'altérez les réglages scellés de
commande de la vitesse du moteur.

* Les systémes ou dispositifs de sécurité de la tondeuse
ne doivent en aucun cas étre modifiés ou désactivés.

» Désengagez la lame et les vitesses avant de démarrer
le moteur.

« Faites attention lorsque vous démarrez le moteur,
conformez-vous aux instructions et assurez-vous que
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).

* Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la
tondeuse.

* Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant la
goulotte d’éjection.

» Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou
sous des piéces qui tournent. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection.

* Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse
dont le moteur est en fonctionnement.

« Arrétez le moteur et débranchez le céble de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

avant toute opération de retrait d’obstruction ou de

débouchage de la goulotte ;

avant toute opération de vérification, de nettoyage

ou de réparation de la tondeuse ;

aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la

tondeuse pour vérifier si elle est endommagée.

Effectuez les réparations nécessaires avant toute

nouvelle utilisation de la machine;

si la tondeuse commence a vibrer de maniére

anormale (vérification immédiate).

« Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les pieéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;
- avant toute manutention.

» Réduisez la vitesse lors de I'arrét du moteur et, si le
moteur est équipé d’une soupape d’arrét, arrétez
I'alimentation en carburant a la fin de la tonte.

« N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, c’est-
a-dire pour couper I'herbe et la ramasser. Toute autre
utilisation peut s’avérer dangereuse et endommager la
machine.
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Maintenance et stockage

« Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d’assurer des conditions d'utilisation sares.

» Ne rangez jamais un appareil avec de 'essence dans
le réservoir dans un batiment ou des fumées peuvent
s’enflammer ou provoquer des étincelles.

» Laissez le moteur refroidir avant de ranger la machine ;
nettoyez et procédez a I'entretien de la tondeuse avant
de la ranger.

« Pour réduire le danger de combustion, débarrassez le
moteur, le pot d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone de stockage d’essence de toute
impureté telle qu’herbe, feuille ou graisse.

« Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’usure ou de détérioration.

* Remplacez les pieces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

* La cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.

« Un entretien inadéquat, I'utilisation de pieces de
rechange non conformes ou le retrait ou la modification
des dispositifs de sécurité peut endommager la
tondeuse et blesser gravement 'opérateur.

« N'utilisez que les lames et les piéces de rechange
recommandées par le fabricant. L'utilisation de pieces
qui ne sont pas d’origine peut endommager la machine
et blesser I'opérateur. Conservez la tondeuse dans un
bon état de fonctionnement.

« Sile dispositif d’arrét de la lame ne fonctionne pas,
demandez de l'aide au SAV.

Transport et manutention
» Sivous devez bouger, soulever, transporter ou incliner
la machine, vous devez :

- porter des gants de travail épais,

- saisir la machine aux emplacements qui offrent une
prise sdre, en prenant en compte le poids et sa
répartition,

- utiliser un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du véhicule ou
bien au lieu dans lequel la machine doit étre placée
ou récupérée.

» Pendant le transport, fixez solidement la machine avec
des cordes ou des chaines.

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

A AVERTISSEMENT : Remettez du carburant
dans un lieu bien ventilé et assurez-vous que le moteur
est arrété.

3. DESCRIPTION DES PIECES
(Fig. 1 et 2)
Notamment

A : Clé de bougie d’allumage
B : Embout de hachage



4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle PLM4120N PLM4620N2
Type de moteur Série B&S 500E Série B&S 625E, ReadyStart
Automoteur Non Non
Déplacement du moteur 140 cm?® 150 cm?®
Puissance nominale 1,9 kW 2,2 kW
Largeur de la lame 410 mm 460 mm
Vitesse au ralenti 2 800/min 2 800/min
Volume du réservoir de carburant 0,8L 0,8L
Volume du réservoir d’huile 0,47 L 0,47 L
Volume du sac de ramassage d’herbe 50L 60 L
Poids net 26,0 kg 27,6 kg

Réglage de la hauteur

25—70 mm, 5 réglages

25—70 mm, 5 réglages

Niveau de pression sonore garantie a la position
de l'opérateur (D’aprés EN ISO 5395-1 Annexe F
et EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Niveau de puissance sonore mesurée
Niveau de puissance sonore garantie (D’apres

93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

2000/14/CE) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibrations (D’aprés EN 1SO 5395-1 Annexe G et 5,27 m/s? 1,89 m/s?
EN ISO 5395-2) K =15 mis? K = 1.5 m/s?

5. ASSEMBLAGE

5-1 ASSEMBLAGE DU GUIDON
REPLIABLE

A) Attachez les barres inférieures du guidon au chassis a
I'aide de deux jeux de boulon, rondelle et bouton de
verrouillage, comme illustré. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

B) Relachez les barres supérieures du guidon pour le

repliage. Raccordez le guidon supérieur et le guidon

inférieur a I'aide de deux jeux de boulon, rondelle et

bouton de verrouillage. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Placez tous les cables sur les manches. Serrez-les

autour du centre des guidons inférieurs avec les

colliers prévus a cet effet, de sorte que les cables
soient fixés a I'extérieur de la machine. Sinon, les
cables risqueraient de se pincer lors de I'ouverture/la
fermeture du capot arriére ou d’étre écrasés lors du

repliage du guidon supérieur. (Fig. 10)

5-2 MONTAGE ET DEMONTAGE DU SAC
DE RAMASSAGE
1. Pour le placer : Relevez le capot arriére et accrochez
le sac de ramassage a I'arriére de la tondeuse.
(Fig. 11, Fig. 12)
2. Pour le retirer : Soulevez le capot arriere, retirez le sac
de ramassage.

5-3 GUIDON DE DEMARRAGE

Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide
cable. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 HAUTEUR DE COUPE
Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers

I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
I'avant ou vers I'arriere. (Fig. 15 et voir le point 7-8)

o

5-5 REGLAGE POUR UNE HAUTEUR
ADEQUATE

1) Faites ressortir le bouton de verrouillage retenant le
guidon inférieur. (Fig. 16)

2) Reportez-vous a la Fig. 17, déplacez le guidon

inférieur vers le haut et vers le bas, puis réglez-le

selon la bonne hauteur.

Vous pouvez choisir parmi 3 hauteurs de réglage sur

ce type de tondeuse, la hauteur 1 correspondant au

niveau le plus élevé entre le guidon inférieur et le sol

et la hauteur 3 au niveau le plus bas.

Procédez au réglage selon la bonne hauteur, puis

fixez le guidon inférieur a 'aide des boutons de

verrouillage.

L

A AVERTISSEMENT : Vous devez régler le coté
gauche et le coté droit du guidon inférieur selon la méme
hauteur.

6. 2EN1

La fonction habituelle de ces tondeuses peut étre

maodifiée selon I'application choisie :

De la tondeuse a pelouse a ramassage arriére a la

tondeuse hacheuse.

Qu’est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis

finement coupée et retournée avant d’étre remise par

terre pour faire office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :

- Hauteur de coupe de 2 cm sur une hauteur d’herbe de
6cmadcm.

- Utilisez une lame aiguisée.

- Ne tondez pas d’herbe mouillée.

- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.
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- Ne courez pas.
- Nettoyez régulierement le coin de hachage, I'intérieur
du chéssis et la lame de tonte.

UN : Modification pour la tondeuse
hacheuse

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un

moteur et une lame a l'arrét.

1. Relevez le capot arriere et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez 'embout de hachage dans le plateau.
Bloguez-le avec le bouton pendant I'ouverture du
plateau. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Remettez le capot arriére en place.

DEUX : Tonte avec le sac de ramassage

1. Pour tondre avec le sac de ramassage, retirez la
hache et installez le sac de ramassage.

2. Retrait du coin de hachage

- Relevez le capot arriére et retirez le coin de hachage.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un
moteur et une lame a l'arrét.

7. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

7-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
fourni avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L'essence est extrémement
inflammable.

Stockez le carburant dans des conteneurs congus
particulierement a cet effet.

Ne mettez de I'essence qu’en extérieur, avant de
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de I'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou qu’il
chauffe.

Si de I'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou I'essence a
coulé et évitez de faire des étincelles jusqu’a dissipation
des vapeurs d’essence.

Revissez fermement tous les capuchons du réservoir et
du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonctionne ou
avant qu’il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins
15 minutes.
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7-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. L'extrémité de la bougie d’allumage est recouverte
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du cable de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
métallique de la bougie d’allumage.

2. Pour PLM4120N :

Lorsque vous démarrez le moteur a froid, appuyez 3 a
5 fois sur la poire avant de démarrer le moteur et
tournez le levier de I'étrangleur des gaz en position

« &) ». Lorsque vous démarrez le moteur a chaud,
tournez le levier de I'étrangleur des gaz en position

« ». (Fig. 20, Fig. 21)

3. Pour PLM4620N2 :

Lorsque vous démarrez le moteur a chaud ou a froid,
tournez le levier de I'étrangleur des gaz n’'importe ou
entre la position « & » et la position « ».
Lorsque le moteur fonctionne, tournez le levier de
I'étrangleur des gaz en position « < ». (Fig. 21)

4. Debout derriere I'appareil, attrapez le guidon d’arrét et
maintenez-le contre le guidon supérieur, comme
illustré a la Fig. 22.

5. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré a la

Fig. 22 et tirez brievement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide cable aprés le
démarrage du moteur. Pour arréter le moteur et la
lame, relachez le guidon d’arrét.

Démarrez le moteur attentivement,
conformément aux instructions et en vous
assurant que vos pieds sont éloignés de la/des
lame(s).

Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez
A pas la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une
surface plane, sans herbes hautes ni obstacles.

g Gardez vos mains et vos pieds éloignés des

pieces pivotantes. Ne démarrez pas le moteur
lorsque vous étes devant la goulotte d’'éjection.

7-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et a deux
mains le guidon d’arrét.

A Remarque : Lors du fonctionnement, lorsque
vous relachez le guidon d’arrét, le moteur s’arréte et par
conséquent la tondeuse également.

A AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout démarrage
intempestif de la tondeuse, celle-ci est pourvue d’un frein
de moteur qui doit étre tiré en arriére avant de pouvoir
démarrer le moteur. Lorsque le levier de commande du
moteur est relaché, il doit revenir a sa position initiale, et a
ce moment, le moteur s’éteint automatiquement.



A Remarque : Frein de moteur (poignée de frein) :
utilisez le levier pour arréter le moteur. Lorsque vous
relachez le levier, le moteur et la lame s’arrétent
automatiquement. Pour tondre, tenez le levier dans la
position de travail. Avant de commencer a tondre, vérifiez
a plusieurs reprises le levier de démarrage/arrét pour
vous assurer qu'’il fonctionne correctement. Assurez-vous
que le cable de tension puisse étre manceuvré sans
probleme (c.-a-d. sans se coincer ou s’entortiller).

7-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Apres I'arrét du moteur, la lame
continue a tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
d’arrét.

2. Débranchez le cable de la bougie d’allumage et
placez-le sur le sol conformément aux instructions du
manuel du moteur, pour éviter un démarrage
accidentel.

7-5 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DE LA TONTE

Débarrassez le gazon de tout débris. Vérifiez que le
gazon est exempt de cailloux, batons, cables et autres
corps étrangers qui risqueraient d’étre projetés et de
provoquer des blessures graves ou d’'endommager les
objets avoisinants. Ne tondez pas d’herbe mouillée. Pour
une tonte efficace, ne coupez pas d’herbe mouillée car
elle a tendance a coller au dessous du plateau, ce qui nuit
a l'efficacité de la tonte. Ne coupez pas plus d’1/3 de la
hauteur de I'herbe.

La coupe conseillée pour la tonte est d’1/3 de la hauteur
de I'herbe. Vous devrez régler la vitesse par rapport au sol
pour que les herbes coupées soient dispersées de fagon
homogéne. Pour une coupe intensive, par exemple avec
de I'herbe épaisse, il peut étre nécessaire d'utiliser 'une
des vitesses les plus lentes pour obtenir un résultat
propre. Lorsque vous tondez de I'herbe haute, il est
possible que vous deviez procéder en deux fois, en
abaissant la lame d’1/3 de hauteur supplémentaire pour
votre deuxiéeme passage et peut-étre en ne suivant pas le
méme trajet que pour la premiére coupe.

Si deux coupes successives se chevauchent, les touffes
restantes sont éliminées. Vous devez toujours utiliser la
tondeuse a pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et
des plus efficaces. Nettoyez le dessous du plateau.
Assurez-vous de nettoyer le dessous du plateau aprés
chaque utilisation pour éviter que I'herbe ne s’y accumule,
se qui nuirait au hachage.

Tonte de feuilles : Pour un beau terrain, vous pouvez
tondre les feuilles. Assurez-vous que les feuilles sont
séches et qu’elles ne sont pas en couche trop épaisse.
N’attendez pas que toutes les feuilles soient tombées des
arbres avant de tondre.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Retirez le cable de la bougie
d’allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
I'utilisation. Une vibration excessive de la tondeuse est un
signe de dégat. L'appareil doit étre rapidement inspecté et
réparé.

7-6 SAC DE RAMASSAGE

Videz le sac et nettoyez-le, assurez-vous qu’il est propre
et que ses mailles sont bien ventilées. (Fig. 23)

7-7 PLATEAU

Le dessous du plateau doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter 'accumulation d’herbe, de feuilles,
de saleté ou d’autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire a I'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d’allumage est débranché).

7-8 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : En aucun cas, n'effectuez aucun
réglage de la tondeuse sans arréter au préalable le
moteur et débrancher le cable de la bougie d’allumage.

A ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de
coupe, arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage. La tondeuse est équipée d’un levier
central de réglage de la hauteur, qui permet cing
réglages.

1. Arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Lelevier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 5 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix (Fig. 24). Toutes les
roues seront a la méme hauteur de coupe.

8. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

N’utilisez que des bougies de remplacement d’origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d’allumage toutes les 100 heures. (consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEUR)

PLAQUETTES DE FREIN

Faites régulierement vérifier et/ou remplacer les
plaquettes de frein de moteur par un agent de service.
Seules des pieces d’origine peuvent étre utilisées pour le
remplacement.
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9. INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES-Lubrifiez les roulements a billes de chaque
roue au moins une fois par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR-Pour des instructions de lubrification,
conformez-vous au manuel du moteur.

10. NETTOYAGE

A ATTENTION : N’'arrosez pas le moteur. L'eau

risque d’'endommager le moteur ou de contaminer le

systeme de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que la bougie d’allumage soit
orientée vers le haut.

10-1 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre a air.

La maintenance (le nettoyage) du filtre a air doit étre
effectué(e) aprés 25 heures de tonte normale. L'élément
en mousse doit étre entretenu réguliérement si la
tondeuse est utilisée dans des conditions de poussiére
extréme (consultez le MANUEL DE L'UTILISATEUR DU
MOTEUR).

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Soulevez la languette sur le couvercle du filtre.
(Fig. 25A, Fig. 25B)

2. Déposez le couvercle du filtre.

3. Nettoyez le filtre a I'eau savonneuse. N'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE !

4. Séchez le filtre a l'air.

5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre a
mousse et secouez-le légerement pour retirer I'exces
d’huile.

6. Remontez le filtre.

7. Fermez le couvercle du filtre.

A REMARQUE : Remplacez le filtre s'il est

ébréché, endommagé ou si vous ne pouvez pas le
nettoyer.
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10-2 LAME

A ATTENTION : Assurez-vous de débrancher le
cable de la bougie d’allumage et de le poser sur le sol
avant d’effectuer des opérations de maintenance sur la
lame et éviter tout démarrage accidentel du moteur.
Protégez vos mains avec des gants épais ou attrapez les
lames avec un chiffon.

Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le manuel du
moteur. Retirez le boulon hexagonal et la rondelle qui
fixent la lame et 'adaptateur de lame au vilebrequin.
Retirez la lame et I'adaptateur du vilebrequin.

A AVERTISSEMENT : Inspectez réguliérement
I'adaptateur de lame pour vérifier 'absence de fissures,
particulierement si vous heurtez un objet étranger. Le cas
échéant, remplacez-le.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut étre affitée ; il suffit de la
retirer et de l'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe soient limées de fagon
équivalente. Un mauvais équilibre des lames peut
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque
d’endommager le moteur et la tondeuse. Assurez-vous de
bien équilibrer les lames apres I'affttage. Pour tester
I'équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe.
Retirez 'excédent du métal du coté lourd jusqu’a
obtention de I'équilibrage. (Fig. 26)

Avant de remonter la lame et 'adaptateur de lame sur
I'appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface
intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile a faible
viscosité. Installez 'adaptateur de lame sur le vilebrequin.
Consultez la Fig. 26. Placez la lame avec son numéro de
piéce orientée a I'opposé de I'adaptateur. Alignez la
rondelle sur la lame et insérez le boulon hexagonal.
Serrez le boulon hexagonal selon le couple indiqué ci-
dessous.

10-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME

Le boulon central doit étre serré selon un couple compris
entre 35 et 45 Nm. Cela sert a garantir le fonctionnement
s(r de votre appareil. TOUS les écrous et boulons doivent
étre inspectés réguliérement pour vérifier qu’ils sont bien
serrés. Aprés une utilisation prolongée, particulierement
sur des sols sableux, la lame peut s’user et perdre sa
forme d’origine. L'efficacité de coupe diminue et la lame
doit étre remplacée.

Ne remplacez la lame qu’avec une lame approuvée. Le
fabricant décline toute responsabilité relative aux dégats
résultant d’'un mauvais équilibrage de la lame.

Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d’origine (MAKITA
263001433 pour la PLM4120N ; MAKITA 263001451 pour
la PLM4620N2) (pour commander cette lame, contactez
votre fournisseur local ou appelez-nous).

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
mouvement.



10-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
instructions de maintenance du moteur.

Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
I'appareil pour connaitre les opérations de maintenance
de I'huile du moteur.

Lisez soigneusement les instructions et suivez-les.
Réparez le filtre a air conformément aux préconisations
du manuel du moteur. Nettoyez-le réguli€rement si vous
utilisez I'appareil dans des conditions particuliérement
poussiéreuses. De mauvaises performances et un
noyage du moteur indiquent en général que le filtre a air
doit étre réparé.

Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec
I'appareil.

La bougie d’allumage doit étre nettoyée et I'espace doit
étre vérifié une fois par an. Le remplacement de la bougie
d’allumage est conseillé au début de chaque saison de
tonte ; consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes spécifications d’espace et de type de bougie.
Nettoyez régulierement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Gardez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de I'air, ce qui est essentiel aux performances et a la
durée de vie du moteur. Assurez-vous de retirer toutes les
herbes, la saleté et les débris de combustible du pot
d’échappement.

11. INSTRUCTIONS DE
STOCKAGE (HORS SAISON)

Les étapes suivantes doivent étre respectées pour
préparer la tondeuse au stockage.

1. Videz le réservoir aprés la derniére tonte de la saison.

a) Videz le réservoir d’'essence a I'aide d’'une pompe
aspirante.

A ATTENTION : Ne purgez pas I'essence dans une
piéce fermée, a proximité immédiate d’une flamme nue,
etc. Ne fumez pas ! Les vapeurs d’essence peuvent
provoquer une explosion ou un incendie.

b) Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu’a ce
qu’il ait brdlé toute I'essence et qu'il cale.

c) Retirez la bougie. A I'aide d’une burette d’huile,
versez environ 20 ml d’huile dans la chambre de
combustion. Actionnez le démarreur pour répartir
uniformément I'huile dans la chambre de
combustion. Remplacez la bougie.

2. Nettoyez et graissez soigneusement la tondeuse,
comme décrit ci-dessus dans la section

« INSTRUCTIONS DE LUBRIFICATION ».

Pour éviter la corrosion, graissez légerement la lame.
4. Entreposez la tondeuse dans un lieu sec, propre, a

I'abri du gel et hors de portée des personnes non

autorisées.

w

A ATTENTION : Avant de ranger la tondeuse,
veillez a ce que le moteur ait complétement refroidi.

A REMARQUE :

Lorsque vous rangez un appareil dans un lieu mal ventilé

ou dans une remise ;

- Vous devez enduire I'appareil d’anti-rouille. Recouvrez
I'équipement, et particulierement ses cables et piéces
mobiles, d’'une couche d’huile a faible viscosité ou de
silicone.

- Faites attention a ne pas plier ou pincer les cables.

- Sile cable du démarreur se débranche du guide cable
du guidon, débranchez le cable de la bougie
d’allumage et posez-le sur le sol, appuyez sur le
guidon d’arrét et sortez doucement le cable du
démarreur du moteur. Faites glisser le cable du
démarreur dans le boulon du guide cable du guidon.

Transport

Eteignez le moteur et laissez-le refroidir. Puis débranchez
le cable d’allumage et videz le réservoir d’essence selon
les instructions du manuel du moteur. Veillez a ne pas
plier ou endommager la lame lorsque vous poussez la
tondeuse contre un obstacle.
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12. DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

ACTION CORRECTRICE

Le moteur ne démarre
pas.

L’étrangleur des gaz n’est pas dans la
position adaptée aux conditions.

Mettez-le dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d’allumage est desserrée.

Resserrez-la a 25 - 30 Nm.

Le cable de la bougie d’allumage est
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

L'espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé.

Retirez I'élément du filtre a air et tirez plusieurs fois
sur le cable du démarreur jusqu’a ce que le
carburateur se vide, puis remontez I'élément du filtre
aair.

Le module d’allumage est défectueux.

Contactez le centre de service autorisé Makita.

Le moteur a du mal a
démarrer ou perd de la
puissance.

Le réservoir de carburant est encrassé,
éventé ou de I'eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le réservoir.
Refaites le niveau avec du carburant propre.

L’échappement du capuchon du
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de carburant ou
remplacez-le.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le.

Le moteur fonctionne mal.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L'espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du
moteur.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Les prises d’air du flasque du moteur
sont obstruées.

Retirez les débris des fentes.

Les ailettes de refroidissement et
passages d’air situés sous le
ventilateur du moteur sont bloqués.

Débarrassez-les des éléments qui les bloquent.

A grande vitesse, le
moteur tressaute.

L'espace entre les électrodes des
bougies est trop étroit.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est
restreint.

Retirez les éventuels débris se trouvant dans les
fentes du flasque, du boitier du ventilateur et des
passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage.

Installez la bougie d’allumage d’origine et les
ailettes de refroidissement sur le moteur.

La tondeuse tremble
anormalement.

L’ensemble de coupe est lache.

Resserrez la lame.

L’ensemble de coupe est déséquilibré.

Equilibrez la lame.

13. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit étre remplacée aprés une utilisation

prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménageéres
mais mettez-la au rebut dans le respect de

I'environnement.
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14. DECLARATION DE

CONFORMITE CE

Pour les pays d’Europe uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe A

a ce mode d’emploi.




DEUTSCH

Erklarung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 7. Hebel fir Hoheneinstellung 13. Feststellknauf

2. Stoppregelgriff 8. Deck 14. Hohe Drehzahl

3. Gashebel 9. Zundkerzenstecker 15. Niedrige Drehzahl
4. Startergriff 10. Tankdeckel 16. Anlasseinspritzpumpe
5. Seilfiihrung 11. Oldeckel

6. Grasfanger 12. Kabelklemme

@ A WARNUNG

Lesen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch
vor der Aufnahme des Betriebs lhres neuen Geréts durch.
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht
die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor
jeder Benutzung ein wenig Zeit, sich mit Inrem Maher
vertraut zu machen. Bewahren Sie dieses Handbuch an
einem sicheren Ort auf, so dass die Informationen
jederzeit verfigbar sind. Wenn Sie das Gerat einer
anderen Person ausleihen, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung sowie die Sicherheitsbestimmungen
aus.

Verwendungszweck

Das Gerét darf nur fur die Aufgaben verwendet werden,
fur deren Ausfiihrung es vorgesehen ist. Jeder andere
Gebrauch ist als Missbrauch anzusehen. Der Benutzer/
Betreiber, aber nicht der Hersteller, ist flir Schaden oder
Verletzungen jeglicher Art, die sich daraus ergeben,
haftbar.

Der Benzin-Rasenmabher ist fiir privaten Gebrauch, d. h.
fir den Einsatz in Heim- und Gartenumgebungen,
vorgesehen.

Privater Gebrauch des Rasenméhers bezieht sich auf
eine jahrliche Betriebszeit, die im Allgemeinen 50
Betriebsstunden nicht lberschreitet, wahrend denen die
Maschine hauptséachlich zur Instandhaltung kleiner
Rasenflachen in Wohngebieten und Heim-/Hobbygarten
verwendet wird. Offentliche Einrichtungen, Sporthallen
sowie Anwendungen in Land- und Forstwirtschaft sind
ausgeschlossen.

Bitte beachten Sie, dass unser Gerat nicht fiir den Einsatz
in kommerziellen, gewerblichen oder industriellen
Anwendungen ausgelegt ist. Unsere Garantie wird
ungultig, wenn die Maschine in kommerziellen,
gewerblichen oder industriellen Unternehmen oder fiir
entsprechende Zwecke eingesetzt wird.

Die vom Hersteller gelieferte Bedienungsanleitung muss
aufbewahrt und gelesen werden, um sicherzustellen,
dass der Rasenmaher ordnungsgemaf benutzt und
gewartet wird. Die Anleitung enthalt wichtige
Informationen zu Bedienungs-, Instandhaltungs- und
Wartungsbedingungen.

Wichtig! Aufgrund der hohen Verletzungsgefahr fiir den
Benutzer darf der Rasenmaher nicht zum Schneiden von
Buschwerk, Hecken oder Gestriipp, zum Mahen von
Pflanzenbewuchs, bepflanzten Dachern oder
Balkonrasen, zum Reinigen (Aufsaugen) von Schmutz
und Unrat auf Gehwegen, oder zum Zerkleinern von
Baum- oder Heckenverschnitt verwendet werden.

Dariber hinaus darf der Rasenmaher nicht als
Bodenfrase zum Einebnen von Erhebungen, wie z. B.
Maulwurfshaufen, verwendet werden.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher nicht als
Antriebseinheit fiir andere Arbeitswerkzeuge oder
Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet werden.

1. AM PRODUKT
ANGEBRACHTE SYMBOLE
(auf der Riickabdeckung)

A

Ly

Halten Sie Umstehende fern.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
q‘

Hande und FiRe, um Verletzungen zu
;;ég vermeiden.

Giftige Dampfe! Kein Betrieb im
Innenbereich.

Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Fiillen
Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Tragen Sie beim Mahen Schutzbrille und
Ohrstdpsel, um sich selbst zu schiitzen.

Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die
Zindkerze heraus und nehmen Sie
anschliefend die Reparatur anhand der
Bedienungsanleitung vor.

Achtung: Motor ist heil3.
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2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bei der Verwendung von

Benzinwerkzeugen missen Sie stets grundlegende
Sicherheitsmanahmen befolgen, einschlieRlich der
Folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu verringern.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Produkts alle
Anweisungen durch, und bewahren Sie diese zum
spateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umstanden kann dieses Feld aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Zur
Verminderung des Risikos ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieser Maschine an
den Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.

Einarbeitung

* Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen Sie
sich mit der Bedienung und der ordnungsgemafien
Verwendung des Mahers vertraut.

Lernen Sie, den Motor rasch anzuhalten.

» Verwenden Sie den Rasenmaher ausschlieRlich zum
vorgesehenen Zweck, d.h. zum Schneiden und
Sammeln von Gras. Die Verwendung zu anderen
Zwecken kann geféhrlich sein und zur Beschadigung
des Gerats fiihren. Beispiele flr eine unsachgemaRe
Verwendung sind unter anderem:

- Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf
dem Gerat;

- Verwendung als Transportgerat;

- Verwendung des Geréats zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

- Verwendung des Gerats zum Sammeln von Laub
oder Abfallen;

- Verwendung des Gerats zum Trimmen von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen aufier
Gras.

- Bedienung des Gerats durch mehrere Personen;

- Verwendung des Schnittwerkzeugs auf anderen
Oberflachen auBer Gras.

» Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenmahers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fir den Bediener festlegen.

« Verwenden Sie den Rasenmaher niemals:

- wenn Personen, vor allem Kinder, oder Haustiere in
der Nahe sind;

- wenn der Bediener Medikamente oder Substanzen
eingenommen hat, die seine Reaktions- und
Konzentrationsfahigkeit beeintréchtigen.

« Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfalle mit oder
Gefahren fiir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.
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+ Die Benutzer missen eine sachgerechte Einweisung in
Gebrauch, Einstellung und Betrieb der Maschine,
einschlieRlich verbotener Handlungen, erhalten.

Vorbereitung

« Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfuss
oder mit leichten Sandalen.

«+ Uberpriifen Sie den vorgesehenen Einsatzbereich des
Gerats griindlich, und entfernen Sie samtliche Objekte,
wie z. B. Steine, Spielsachen, Stécke und Drahte, die
von der Maschine weggeschleudert werden kénnen.

* WARNUNG- Benzin ist leicht entziindlich.

- lagern Sie Benzin ausschlief3lich in dafiir
vorgesehenen Kanistern;

- fillen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie nicht dabei;

- fillen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und flillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor |auft oder heil} ist;

- falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede
Art von Ziindung, bis der Benzindampf verflogen ist;

- setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.

» Tauschen Sie defekte Schalldampfer aus.

« Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleil und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneiden und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

» Unterziehen Sie alle Startsperren und
Totmanneinrichtungen einer regelmaRigen
Uberpriifung, um zu gewéhrleisten, dass sie
einwandfrei funktionieren.

Betrieb

* Betreiben Sie den Motor nicht in Innenrdumen, wo sich
geféahrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.

« Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide oder
krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol oder
Medikamenten stehen.

* Warnung! Benutzen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
Blitzgefahr besteht.

« Es wird empfohlen, die Benutzungsdauer zu
begrenzen, um Gesundheitsschaden durch Larm und
Vibrationen zu minimieren.

+ Lassen Sie Vorsicht walten, wenn Sie den
Rasenmaher auf Hangen, auf stark abschiissigem
Gelande und in der Nahe von Graben oder
Bdschungen benutzen.

« Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

* Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des Mahers
in feuchtem Gras.

» Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

« Laufen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Mahen.

* Maéhen Sie bei Walzenmahern quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.



Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung
am Hang andern.

Mahen Sie nicht an Hangen mit ibermaRiger Neigung.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.

Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelénde.
Verwenden Sie den M&her niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfanger.

Achtung: Der Rasenmaher darf nicht ohne den
kompletten Grasfanger oder die selbstschlieRende
Auswurféffnungs-Schutzklappe betrieben werden.
Andern Sie niemals die Einstellung des
Dieselmotorreglers oder tiberlasten Sie den Motor
nicht.

Unterlassen Sie Anderungen oder Eingriffe an
versiegelten Einstellungen fir die
Motordrehzahiregelung.

Unterlassen Sie jegliche Manipulierung oder
Deaktivierung der Sicherheitssysteme oder
Sicherheitsfunktionen des Rasenmahers.

Kuppeln Sie alle Blatt- und Antriebskupplungen aus,
bevor Sie den Motor starten.

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen Filen und Schnittwerkzeug.

Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den Motor
starten.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurfoffnung stehen.

Halten Sie weder Hande nicht FiiRe in die Nahe oder
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.

Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Zindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schliissel.

- vor dem Lésen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmabher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen;

- falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort Gberprifen).

Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schlissel.

- wenn Sie den Rasenmaher verlassen;

- vor dem Auftanken.

« Verringern Sie die Gashebeleinstellung, wahrend der
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem
Rickschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenmahers.

« Verwenden Sie den Rasenmaher ausschlieRlich zum
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann geféhrlich sein und zur
Beschadigung der Maschine fiihren.

Wartung und Lagerung
Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

« Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehauses, wo Dampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

» Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie das Gerat in
einem geschlossenen Raum lagern. Reinigen und
warten Sie den Rasenmaher vor der Lagerung.

* Zu Minderung der Brandgefahr miissen Sie Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frei von Gras, Blattern und iberméaRiger
Schmiere halten.

+ Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschleit
oder Zerstoérung.

« Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile zu
Ihrer Sicherheit.

« Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Freien tun.

* Unsachgemafe Wartung, Verwendung von nicht
spezifikationsgerechten Ersatzteilen sowie Ausbau
oder Abanderung von Sicherheitsteilen kénnen zu
einer Beschadigung des Rasenmahers und ernsthafter
Verletzung der Benutzer fiihren.

« Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Messer und Ersatzteile. Die Verwendung von
Fremdteilen kann zu einer Beschadigung der Maschine
und Verletzung der Benutzer fiihren. Halten Sie den
Rasenmaher in gutem Betriebszustand.

« Falls die Messerstoppvorrichtung nicht funktioniert,
wenden Sie sich bitte an eine Kundendienststelle.

Transport und Handhabung
+ Wenn das Gerat behandelt, angehoben, transportiert
oder gekippt werden soll, missen Sie:

- feste Arbeitshandschuhe tragen;

- das Gerat an den Punkten angreifen, die einen
sicheren Griff bieten. Achten Sie dabei auf das
Gewicht und die Gewichtsverteilung;

- Arbeiten Sie mit einer dem Gewicht des Gerats und
den Fahrzeugeigenschaften bzw. dem Ziel- oder
Ausgangsort angemessenen Personenzahl.

« Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports mit fest
angezogenen Seilen oder Ketten.

A WARNUNG: Beriihren Sie niemals ein

rotierendes Blatt.

A WARNUNG: Fillen Sie Benzin in einem gut
belufteten Bereich bei angehaltenem Motor nach.
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3. BESCHREIBUNG DER
BAUTEILE (Abb. 1 und 2)

EinschlieBlich
A: Schlissel fur Zindkerzenstecker
B: Mulchkeil
4. TECHNISCHE DATEN
Modell PLM4120N PLM4620N2
Motortyp Baureihe B&S 500E Baureihe B&S 625E, ReadyStart
Selbstantrieb Nein Nein
Motorhubraum 140 cm® 150 cm?
Nennleistung 1,9 kW 2,2 kW
Schneidklingenbreite 410 mm 460 mm
Leerlaufdrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min
Fassungsvermdgen Kraftstofftank 0,81 0,81
Fassungsvermégen Oltank 0,471 0,471
Volumen Grasfanger 501 601
Nettogewicht 26,0 kg 27,6 kg

Hdéheneinstellung

25 —70 mm, 5 Einstellungen

25 —70 mm, 5 Einstellungen

Garantierter Schalldruckpegel an
Bedienerposition (GemaR EN ISO 5395-1
Anhang F und EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel (Gemaf 2000/

93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

14IEG) 96 dB (A) 96 dB (A)
Schwingungen (GemaR EN ISO 5395-1 Anhang 5,27 m/s? 1,89 m/s?
G und EN ISO 5395-2) K =1,5m/s? K =1,5m/s?

5. MONTAGE

5-1 MONTIEREN DES KLAPPBAREN
GRIFFS

A) Befestigen Sie die untere Lenkerstange am
Maschinenkdrper mit zwei Satzen aus Schraube,
Unterlegscheibe und Feststellknauf, wie in der
Abbildung dargestellt. (Abb. 3, Abb. 4, Abb. 5,

Abb. 6)

B) Ld&sen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.

Verbinden Sie oberen Griff und unteren Griff mit zwei

Sétzen aus Schraube, Unterlegscheibe und

Feststellknauf. (Abb. 7, Abb. 8, Abb. 9)

Verlegen Sie alle Kabel tber die Griffrohre. Klemmen

Sie die Kabel mit Hilfe der Kabelschellen in der Mitte

der unteren Handgriffe fest, sodass die Kabel an den

AuBenseiten des Mahers fixiert sind. Andernfalls

kénnen die Kabel beim Offnen/SchlieRen der hinteren

Abdeckung eingeklemmt oder beim

Zusammenklappen des oberen Griffs gequetscht

werden. (Abb. 10)

5-2 MONTIEREN UND DEMONTIEREN
DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an, und
haken Sie den Grasfanger an der hinteren Achse am
Méher ein. (Abb. 11, Abb. 12)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an, und
entfernen Sie den Grasfanger.
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5-3 STARTERGRIFF
Bewegen Sie den Startergriff vom Motor zur Seilfiihrung.
(Abb. 13, Abb. 14)

5-4 SCHNITTHOHE

Driicken Sie den Hebel nach aufen, um ihn vom Gestell
zu I6sen. Bewegen Sie den Hebel vor und zuriick, um die
Hoéhe einzustellen. (Abb. 15 und siehe Abschnitt 7-8)

5-5 EINSTELLEN AUF EINE GEEIGNETE
HOHE

1) Ziehen Sie den Feststellknauf heraus, mit dem der
untere Griff befestigt ist. (Abb. 16)

2) Bewegen Sie den unteren Griff entsprechend Abb. 17

nach oben und unten, und stellen Sie den Griff auf die

richtige Hohe ein.

An diesem Rasenmaher kénnen 3 verschiedene

Hohen eingestellt werden; in Stellung 1 befindet sich

der untere Griff in der hochsten Position, in Stellung 3

in der tiefsten.

Stellen Sie die gewiinschte Hohe ein, und befestigen

Sie den unteren Griff mit Hilfe der

Verriegelungsknopfe.

3

=

A WARNUNG: Die linke Seite und die rechte Seite
des unteren Griffs missen auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.




6. 2-IN-1

Diese Rasenmaher kénnen je nach Anwendungszweck

von der normalen Funktion umgerustet werden:

Von Rasenméher mit Hecksammlung zu Mulchméaher.

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem einzigen

Arbeitsschritt geschnitten, anschlieRend fein gehackselt

und als natirlicher Dinger wieder auf den Rasen

ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmahen:

- Stellen Sie den Verschnitt auf max. 2 cm bei einer
Grashdhe von 4 bis 6 cm.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser.

- Maéhen Sie nicht, wenn das Gras feucht ist.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehauseinnere und
das Schnittblatt regelmanig.

EINS: Umriisten zum Mulchméaher

A WARNUNG: Nur bei abgestelltem Motor und still

stehendem Schneidwerk.
1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Dricken Sie den Mulchkeil in das Deck. Verriegeln Sie

den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung am
Deck. (Abb. 18, Abb. 19)
3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

ZWEI: Mahen mit dem Grasfanger

1. Entfernen Sie zum M&hen mit dem Grasfanger den
Mulchkeil, und montieren Sie den Grasfanger.

2. Entfernen des Mulchkeils.

- Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen Sie

den Mulchkeil.

A WARNUNG: Nur bei abgestelltem Motor und still

stehendem Schneidwerk.

7. BEDIENUNGSANWEISUNGEN

7-1 VOR DEM STARTEN

Fiillen Sie Benzin und Ol fiir den Motor nach, wie in dem

separaten Motorhandbuch zu Ihrem Méaher aufgefihrt.
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

A WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.

Lagern Sie Benzin ausschlief3lich in dafiir vorgesehenen

Kanistern.

Fillen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie nicht dabei.

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist.

Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem Bereich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

Setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfernen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenmaéher kippen, um das Messer zu warten oder Ol
abzulassen.

A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufenden Motor oder bei noch hei3en Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkuhlen.

7-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND
SETZEN SIE DIE SCHNEIDKLINGE
EIN

1. Der Méher ist mit einer Gummimanschette Giber dem
Ende der Ziindkerze ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Ziindkerzenkabels (in
der Gummimanschette) sicher Uber der Metallspitze
der Zlindkerze befestigt ist.

2. Fur PLM4120N:

Driicken Sie beim Kaltstart die Anlasseinspritzpumpe

3-5 Mal, bevor Sie den Motor starten, und stellen Sie

den Chokehebel auf die Position ,&3“. Stellen Sie

den Chokehebel beim Starten und Betreiben des

warmen Motors auf die Position (Abb. 20,

Abb. 21)

Fir PLM4620N2:

Wenn Sie den kalten oder warmen Motor starten,

stellen Sie den Chokehebel auf eine beliebige

Stellung zwischen der Position ,, " und der Position

.4>“. Stellen Sie den Chokehebel wéhrend des

Betriebs auf die Position (Abb. 21)

Greifen Sie hinter dem Maher stehend den

Stoppregelgriff, und halten Sie ihn gegen den oberen

Griff (siehe Abb. 22).

Greifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 22 dargestellt,

und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn

langsam nach dem Starten des Motors zum

Seilflihrungsbolzen zuriick. Lassen Sie den

Stoppregelgriff los, um den Motor und die Klinge zu

stoppen.

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
den Anweisungen und mit ausreichendem
Abstand zwischen Fuen und Schnittwerkzeug.

d

»

o

Motor starten. Starten Sie den Maher auf einer
ebenen Flache ohne hohes Gras oder
Hindernisse.

Halten Sie Ihre Hande und FiRe von
beweglichen Teilen fern. Starten Sie den Motor
nicht, wenn Sie vor der Auswurféffnung stehen.

g Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den

7-3 BEDIENUNG

Halten Sie den Stoppregelgriff wahrend des Betriebs stets
mit beiden Handen fest.

A Hinweis: Wenn Sie den Stoppregelgriff wahrend
des Betriebs loslassen, stoppt der Motor und daher auch
der Rasenmaher.
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A WARNUNG: Um unbeabsichtigtes Starten des
Rasenmahers zu verhindern, ist dieser mit einer
Motorbremse ausgestattet, die zurlickgezogen werden
muss, bevor der Motor gestartet werden kann. Wenn der
Motorsteuerhebel losgelassen wird, muss er zu seiner
Ausgangsstellung zurlickkehren, wodurch der Motor
automatisch ausgeschaltet wird.

A Hinweis: Motorbremse (Bremsagriff): Benutzen
Sie den Hebel, um den Motor zu stoppen. Wenn Sie den
Hebel loslassen, bleiben Motor und Messer automatisch
stehen. Halten Sie den Hebel zum Mahen in der
Arbeitsstellung. Bevor Sie mit dem Mahen beginnen,
Uberprifen Sie den Start/Stopp-Hebel mehrmals, um
sicherzugehen, dass er ordnungsgemaf funktioniert.
Vergewissern Sie sich, dass der Spannseilzug
reibungslos betatigt werden kann (d. h. er bleibt nicht
héangen und wird nicht geknickt).

7-4 SO STOPPEN SIE DEN
MOTOR

A ACHTUNG: Nach dem Stopp des Motors dreht
sich die Klinge fiir einige Sekunden weiter.

1. Lassen Sie den Stoppregelgriff los, um den Motor und
die Klinge zu stoppen.

2. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab und erden Sie es,
wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,
um ein versehentliches Starten des Motors eines
unbeaufsichtigten Méhers zu verhindern.

7-5 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MAHEN

Lesen Sie Fremdkdrper vom Rasen ab. Vergewissern Sie
sich, dass keine Steine, Stocke, Kabel oder Fremdkdrper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Maher in eine beliebige Richtung herausgeschleudert
werden und schwere Verletzungen des Bedieners oder
anderer Personen oder Sachschaden verursachen
kénnten. Mahen Sie kein feuchtes Gras. Mahen Sie fir
ein effektives Mahen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Deckunterseite neigt und ein richtiges
Mahen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashohe ab.

Fir das Mahen wird das Abméahen von 1/3 der Grashéhe
empfohlen. Die Vorschubgeschwindigkeit muss so
angepasst werden, dass der Grasschnitt gleichmaRig auf
den Rasen ausgeworfen werden kann. Vor allem beim
Schneiden von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut gemahten Schnitt zu erhalten. Beim Mahen
von langem Gras missen Sie den Rasen mdglicherweise
in zwei Durchgédngen méhen; méhen Sie im ersten
Durchgang 1/3 der Grashdhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und moglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster.
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Durch leichtes Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie
alle vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Mahen zu erreichen. Reinigen Sie die
Deckunterseite.

Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Schneiddeckunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden konnte.

Mahen von Blattern: Das Mahen von Blattern kann fiir
lhren Rasen auch von Vorteil sein. Vergewissern Sie sich
vor dem Méahen von Blattern, dass diese trocken sind und
nicht zu dick auf dem Rasen liegen. Warten Sie nicht, bis
alle Blatter von den Baumen gefallen sind, bevor Sie
mahen.

A WARNUNG: Falls der Maher auf einen

Fremdkorper schlagt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel vom Zindkerzenstecker, Uberprifen Sie den
Maher griindlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Schaden, bevor Sie den Maher neu starten und weiter
betreiben. UberméaRige Vibrationen des Méhers wahrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Maher
sollte umgehend Uberprift und repariert werden.

7-6 GRASFANGER

Leeren und reinigen Sie den Grasfanger und stellen Sie
die Durchblasen durch das Maschenwerk sicher.

(Abb. 23)

7-7 DECK

Die Unterseite des Maherdecks muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Blattern, Schmutz oder anderen Materialien
zu verhindern. Falls sich Fremdkdérper ansammeln
koénnen, wird Rost und Oxydation begunstigt, und ein
ordentliches Mulchen mdglicherweise verhindert.
Mdoglicherweise miissen Sie zum Reinigen des Decks den
Maher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall den
Zindkerzenstecker ab)

7-8 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A ACHTUNG: Nehmen Sie NIEMALS

Einstellungen am Rasenmaéher vor, ohne dass Sie zuerst
den Motor gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen
haben.

A ACHTUNG: Stoppen Sie den Maher und ziehen
Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitththe
andern. Ihr Rasenmaher ist mit einem zentralen
Hoéheneinstellungshebel ausgestattet, iber den Sie

5 Hohenpositionen einstellen kdnnen.

1. Stoppen Sie den Maher und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthohe
andern.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet
5 verschiedene Hohenpositionen.



3. Zum Andern der Schnitthéhe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Hoéhe (Abb. 24). Alle Rader mussen auf gleicher
Schnitthdhe sein.

8. WARTUNGSANWEISUNGEN
ZUNDKERZENSTECKER

Verwenden Sie fur den Ziundkerzenstecker nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fiir beste Ergebnisse den
Zundkerzenstecker aller 100 Betriebsstunden aus. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

BREMSBELAGE

Uberpriifen und/oder ersetzen Sie die Motorbremsbelége
in regelmaRigen Wartungsintervallen. Nur Originalteile
dirfen als Ersatz verwendet werden.

9. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A ACHTUNG: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DIE ZUNDKERZE AB.

1. RADER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.

2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

10. REINIGEN

A ACHTUNG: Spritzen Sie den Motor nicht ab.

Wasser kann den Motor beschadigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie das Deck mit einem trockenen Tuch ab.

2. Spritzen Sie unter das Deck, indem Sie den Maher so
kippen, dass die Ziindkerze oben ist.

10-1 MOTORENLUFTREINIGER

A ACHTUNG: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzen.

Das Luftreinigerelement des Motors muss nach

25 Stunden normalen Mahens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelmaRig gereinigt werden,
wenn der Maher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird. (Siehe MOTORHANDBUCH.)

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Heben Sie die Lasche an der Filterabdeckung an.
(Abb. 25A, Abb. 25B)

2. Entfernen Sie die Filterabdeckung.

3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Ol auf den
Schaumfilter, und quetschen Sie liberschiissiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

7. SchlieRen Sie den Filterdeckel.

A HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls
dieser ausgefranst, verschlissen, beschadigt oder nicht zu
reinigen ist.

10-2 SCHNEIDKLINGE

A ACHTUNG: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall den Ziindkerzenstecker, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehendliches Starten
des Motors zu verhindern. Schiitzen Sie Ihre Hande mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen.

Kippen Sie den Méaher, wie in dem separaten
Motorhandbuch angegeben. Entfernen Sie die
Sechskantschraube, die die Klinge und den
Klingenadapter auf der Motorwelle halt. Entfernen Sie
die Klinge und den Adapter von der Welle.

A WARNUNG: Uberpriifen Sie regelméRig den
Schneidklingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie
einen Fremdkorper gestreift haben. Tauschen Sie diesen
bei Bedarf aus.

Fir beste Ergebnisse sollte die Schneidklinge scharf sein.
Sie kénnen die Klinge nachscharfen, entfernen Sie sie
dazu und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah
wie moglich an der originalen Abfasung nach. Es ist
extrem wichtig, dass jede Schnittkante gleichmaRig
abgetragen wird, um eine Schneidklingenunwucht zu
vermeiden. Eine Schneidklingenunwucht fihrt zu
UiberméaRigen Schwingungen und eventueller
Beschadigung von Motor und Méher. Wuchten Sie die
Schneidklinge nach dem Scharfen sorgféltig aus.
Balancieren Sie die Schneidklinge dafiir auf dem runden
Teil eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von
der schwereren Seite, bis die Schneidklinge in der
Balance ist. (Abb. 26)

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Schneidklinge
und des Schneidklingenadapters die Motorwelle und die
Innenflache des Schneidklingenadapters mit Leichtdl.
Setzen Sie den Schneidklingenadapter auf die Welle.
Siehe Abb. 26. Setzen Sie die Schneidklinge mit der
Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten Sie
die Unterlegscheibe Uber der Schneidklinge aus, und
setzen Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.
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10-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
SCHNEIDKLINGE

Der Mittelbolzen muss mit einem Moment von 35 bis

45 Nm festgezogen werden, um einen sicheren Betrieb
lhres Werkzeugs zu gewabhrleisten. Prifen Sie alle
Muttern und Schrauben regelmafig auf festen Sitz. Nach
einer langeren Verwendung, vor allem bei sandigen
Boden, verschleilt die Schneidklinge und verliert ihre
urspringliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Klinge muss ausgetauscht werden.
Verwenden Sie als Austausch ausschlieBlich eine
genehmigte Ersatzschneidklinge. Mogliche Schaden
aufgrund einer Schneidklingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.

Wenn Sie die Klinge tauschen, miissen Sie den auf der
Klinge angegebenen Originaltyp wieder verwenden
(MAKITA 263001433 fiir PLM4120N; MAKITA 263001451
flir PLM4620N2) (fur die Bestellung der Klinge wenden
Sie sich an lhren Handler vor Ort oder rufen in unserem
Unternehmen an).

A WARNUNG: Beruhren Sie niemals ein

rotierendes Blatt.

10-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fiir den Motor nach.

Wechseln Sie das Motorél wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch und
befolgen Sie diese.

Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben. Reinigen
Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen aller paar
Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen weisen
gewohnlich auf eine fallige Wartung des Luftreinigers hin.
Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Der Ziindkerzenstecker muss sauber sein und der
Abstand sollte 1x pro Saison eingestellt werden. Ein
Austausch des Zindkerzensteckers wird zu Beginn jeder
Mahsaison empfohlen. Den korrekten Steckertyp und die
Abstandsdaten finden Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelmafRig mit einem Tuch oder
einer Burste. Halten Sie das Kuhlsystem (Bereich des
Geblasegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewabhrleisten, die fiir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare Fremdkdrper aus dem
Schalldampferbereich.

11. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um
den Rasenmaher auf eine Lagerung vorzubereiten.
1. Leeren Sie den Tank nach dem letzten Mahen der
Saison.
a) Leeren Sie den Benzintank mit einer
Ansaugpumpe.
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A ACHTUNG: Lassen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in unmittelbarer Nahe von Feuer
usw. ab. Rauchen Sie nicht! Benzinddmpfe kénnen zu
einer Explosion oder einem Brand fihren.

b) Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis
alles verbliebene Benzin verbraucht ist und er
stehen bleibt.

c) Entfernen Sie die Ziindkerze Fillen Sie mit einer
Olkanne ca. 20 ml Ol in die Verbrennungskammer.
Betéatigen Sie den Starter, um das Ol gleichmaRig in
der Verbrennungskammer zu verteilen. Setzen Sie
die Ziindkerze wieder ein.

2. Reinigen und schmieren Sie den Rasenmaher
sorgfaltig, wie unter
,SCHMIERUNGSANWEISUNGEN* beschrieben.

3. Schmieren Sie die Schneidflache zur Vermeidung von
Korrosion leicht ein.

4. Bewahren Sie den Rasenmaher in einem trockenen,
sauberen und frostgeschiitzten Raum auRerhalb der
Reichweite unautorisierten Personen auf.

A ACHTUNG: Der Motor muss vor der Lagerung
des Rasenmahers voéllig abgekiihlt sein.

A HINWEIS:

Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem

unbellifteten oder Materiallagerhaus gelagert werden;

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtdl oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilfihrung am Griff
abgetrennt wird, ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den Klingenregelgriff
und ziehen Sie das Starterseil langsam aus dem Motor.
Schieben Sie das Starterseil in den Seilfihrungsbolzen
am Giriff.

Transport

Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie ihn abkihlen.
Ziehen Sie dann das Ziindkerzenkabel ab, und entleeren
Sie den Kraftstofftank gemaR den Anweisungen im
Motorhandbuch. Stellen Sie sicher, dass das Schneidglied
nicht verbogen oder beschadigt wird, wenn Sie den
Rasenmaher Uber Hindernisse schieben.



12. PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht.

Gashebel nicht in der richtigen Position
fur die vorherrschenden Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebel in die richtige Position.

Benzintank ist leer.

Fillen Sie Benzin nach. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Zundkerzenstecker ist lose.

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker mit einem
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zundkerzenkabel ist lose oder vom
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Ziindkerzenkabel am
Zundkerzenstecker an.

Abstand der Zundkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zindkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement und
ziehen Sie das Starterseil kontinuierlich, bis der
Vergaser sich selbst leert und setzen Sie das
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Zindungsmodul.

Wenden Sie sich an ein von Makita autorisiertes
Servicezentrum.

Motor kann nur schwierig
gestartet werden oder
verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen Sie den
Tank. Fillen Sie sauberes und frisches Benzin
nach.

Bellftungsloch im Benzintankdeckel ist
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor lauft unstet.

Zundkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind
blockiert.

Saubern Sie die Schlitze von Unrat.

Kihllamellen und Luftdurchgénge
unter dem Geblasegehduse des
Motors sind blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus den
Kihllamellen und Luftdurchgéngen.

Motor setzt bei hoher
Drehzahl aus.

Anstand zwischen Elektroden des
Ziindsteckers ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor Uberhitzt.

Kihlluftstrom ist eingeschrankt.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper aus den Schlitzen in
der Abdeckung, Geblasegehause und
Luftdurchgangen.

Fehlerhafter Ziindkerzenstecker.

Installieren Sie die Original-Ziindkerze und die
Kuhllamellen am Motor.

Maher vibriert abnormal.

Schnittbaugruppe ist lose.

Ziehen Sie die Klinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht
ausgewuchtet.

Wuchten Sie die Klinge aus.

13. UMWELT

14.

Sollte lhre Maschine nach langem Gebrauch

ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
Hausmill, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich

und sicher.

EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Nur fiir européische Lander
Die EG-Konformitatserklarung ist als Anhang A in dieser

Bedienungsanleitung enthalten.
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ITALIANO
Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 5. Guida della corda 11. Tappo dell’'olio
Impugnatura di controllo 6. Sacco raccoglierba 12. Gancio fermacavo
dell'arresto 7. Levadiregolazione in altezza 13. Manopola di blocco
3. Leva dell’acceleratore e dello 8. Corpo 14. Velocita elevata
starter 9. Candela 15. Velocita ridotta
4. Impugnatura di avviamento 10. Tappo del serbatoio di carburante 16. Pompetta di adescamento
1. SIMBOLI PRESENTI SUL
@ A AVVERTENZA PRODOTTO (sul coperchio
Per la propria sicurezza, I'operatore deve leggere questo pOSterIOI'e)

manuale prima di cercare di far funzionare la nuova unita.
La mancata osservanza delle istruzioni pud causare gravi
infortuni. Dedicare qualche momento per familiarizzarsi A
con il rasaerba prima di ogni uso. Conservare questo
manuale in un luogo sicuro, in modo da avere sempre
disponibili le sue informazioni. Dando la macchina a terzi,
consegnare anche queste istruzioni per 'uso e le norme

per la sicurezza. Aé

Utilizzo designato

Consultare il manuale dell’'operatore.

Tenere a distanza gli osservatori.

Questa macchina puo essere usata soltanto per i lavori l"ﬂ

per i quali e stata progettata. Qualsiasi altro utilizzo viene

considerato come un caso di uso scorretto. Per ogni TRy

danno o incidente conseguente da cio & responsabile ’ = Prestare particolare attenzione a mani e piedi
I'utilizzatore/operatore, e non il produttore. Q) dell’operatore per evitare infortuni.

Questo rasaerba a benzina & inteso per I'uso privato, e %O

cioé per l'utilizzo in ambienti e giardini domestici.
L'utilizzo privato del rasaerba si riferisce a un tempo
operativo annuo che non superi generalmente le 50 ore,
durante il quale la macchina viene principalmente usata
per la manutenzione di piccoli prati residenziali e come

hobby personale di giardinaggio. E escluso I'impiego per ﬁ

Fumi tossici; Non utilizzare al chiuso.

gli impianti pubblici, sportivi e le applicazioni agricole/

forestali. Il carburante & infiammabile; conservarlo a
Tenere presente che questa macchina non & stata distanza di sicurezza dalle fiamme. Non
progettata per I'impiego nelle attivita commerciali, aggiungere carburante quando la macchina &
economiche o industriali. La garanzia si invalida se la in funzione.

macchina viene usata nelle attivita commerciali,

economiche, industriali, o per scopi similari.

Le istruzioni per I'uso fornite dal produttore devono essere Al Durante la rasatura, indossare gli occhiali e i
conservate e consultate per assicurare che il rasaerba | tappi per le orecchie a scopo di protezione.
venga utilizzato e mantenuto correttamente. Le istruzioni {‘

contengono informazioni molto utili per le condizioni di

utilizzo, manutenzione e assistenza.

Importante! A causa del grande rischio di incidenti per ‘&‘ Durante la riparazione, togliere la candela e
I'operatore, il rasaerba non deve essere usato per cimare (=) procedere alla riparazione attenendosi al

i cespugli, i bordi o gli arbusti, o per tagliare i rampicanti, i ﬁj - ‘ manuale di istruzioni.

tetti piantati o I'erba cresciuta sui balconi, per pulire Y=

(aspirare) lo sporco e frammenti nei vialetti, oppure per

fare a pezzi i tronchi d’albero o per la bordatura. Inoltre, il Nl
rasaerba non deve essere usato come coltivatore A‘
motorizzato per spianare le elevazioni, quali i rialzi di terra )
delle talpe. m ‘
Per motivi di sicurezza, il rasaerba non deve essere usato —
come fonte di alimentazione di altri utensili, o kit di attrezzi

di qualsiasi tipo.

Attenzione: |l motore & caldo.
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2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

A AVVERTENZA: Durante I'uso di macchine a
benzina, & necessario adottare tutte le precauzioni di
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni
all'unita.

Leggere tutte le istruzioni prima di azionare il prodotto e
conservarle per successive consultazioni.

A AVVERTENZA: La macchina produce un campo
elettromagnetico quando € in uso. In alcune circostanze il
campo potrebbe interferire con gli impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali, si
raccomanda alle persone con impianti medicali di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impianto
medicale prima di utilizzare questa macchina.

Addestramento
+ Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita

con i comandi e con l'uso corretto dell’apparecchiatura.

Imparare ad arrestare rapidamente il motore.

« Utilizzare il rasaerba esclusivamente per lo scopo per
cui & stato progettato, cioé il taglio e la raccolta
dell’erba. Eventuali altri utilizzi possono essere
pericolosi e causare danni alla macchina. Rientrano
nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

- trasportare sulla macchina persone, bambini o

animali;

farsi trasportare dalla macchina;

usare la macchina per trainare o spingere carichi;

usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

usare la macchina per potare siepi, o per il taglio di

vegetazione di tipo non erboso;

utilizzare la macchina in piu di una persona;

azionare la lama nei tratti non erbosi.

» Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Non utilizzare mai il rasaerba:

- in presenza di persone, in particolare bambini, o
animali nelle vicinanze;

- se l'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze che
possono alterare le sue capacita di riflesso e
attenzione.

« Tenere presente che I'operatore o I'utilizzatore &
responsabile di incidenti o pericoli che possono
riguardare altre persone o le loro proprieta.

* Gli operatori devono ricevere il corretto addestramento
per I'uso, la regolazione e il funzionamento della
macchina, operazioni proibite comprese.

Preparazione

* Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghi. Non azionare I'apparecchiatura a
piedi nudi o se si indossano sandali aperti.

» Ispezionare a fondo I'area dove si intende usare la
macchina, e rimuovere tutti gli oggetti, come pietre,
giocattoli, stecchi e fili elettrici, che possono essere
scagliati dalla macchina.

* AVVERTENZA: La benzina & altamente infiammabile.

- conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo;

- eseguire il rifornimento all’aperto e non fumare
durante il rifornimento;

- aggiungere il carburante prima di avviare il motore.
Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e
non aggiungere benzina mentre il motore & in
funzione o se il motore & caldo;

- in caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il
motore, ma allontanare la macchina dall’area della
fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione
fino alla completa dissipazione dei vapori della
benzina;

- riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

+ Sostituire le marmitte difettose.

« Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglia
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e i
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere
I'equilibratura.

« Controllare regolarmente per accertarsi che tutti i
comandi di avviamento asservito e di presenza
dell'operatore funzionino correttamente.

Funzionamento

* Non azionare il motore in uno spazio limitato, dove
potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido
di carbonio.

« L'operatore non deve usare la macchina se & stanco,
malato o sotto I'influsso di alcol o medicinali.

« Avvertenza! |l rasaerba non deve essere usato quando
c’é pericolo di fulmini.

« Si consiglia di limitare la durata delle operazioni, per
minimizzare i rischi di rumori e vibrazioni.

« Fare attenzione quando si usa il rasaerba sui pendii e
vicino a discese ripide, fossi o argini.

« Utilizzare il rasaerba solamente alla luce del giorno o
con buona luce artificiale.

« Evitare di utilizzare I'apparecchiatura sull’erba bagnata,
se possibile.

« Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui
terreni in pendenza.

« Camminare, senza correre.

« Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale rispetto ai pendii.

« Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.

* Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
ripidi.

« Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.

+ Fermare la lama (o le lame) se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell’attraversare superfici non
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.
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« Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure in assenza dei dispositivi di sicurezza,
ad esempio i deflettori e/o i sacchi raccoglierba.

« Attenzione: Il rasaerba non deve essere usato senza
l'intero raccoglierba o la protezione dell’apertura di
scarico a chiusura automatica in posizione.

* Non cambiare le impostazioni di funzionamento del
motore e non sovraccaricare il motore.

* Non alterare o0 manomettere un qualsiasi dispositivo
sigillato di regolazione per il controllo della velocita del
motore.

| sistemi o le funzioni di sicurezza del rasaerba non
devono essere manomessi o disattivati.

« Disimpegnare la frizione della lama e di azionamento
prima di avviare il motore.

« Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalle lame.

* Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento del
motore.

« Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al
convogliatore di scarico.

« Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle aree
sottostanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.

* Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.

» Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;

- se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

» Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- quando si lascia incustodito il rasaerba;
- prima del rifornimento.

* Ridurre l'impostazione dell'acceleratore durante lo

spegnimento del motore e, se il motore & dotato di una

valvola di intercettazione, chiudere I'ingresso del
carburante alla fine della rasatura.

Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al

quale & destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba.

Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e

causare danni alla macchina.

Manutenzione e conservazione

* Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
I'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento
sicure.

* Non conservare un’apparecchiatura il cui serbatoio
contiene benzina all'interno di un edificio in cui i fumi
possono entrare a contatto con fiamme libere o
scintille.
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» Lasciare raffreddare il motore prima di riporre la
macchina in un ambiente chiuso. Eseguire la pulizia e
la manutenzione del rasaerba prima del suo
magazzinaggio.

» Per ridurre il pericolo di incendi, rimuovere dal motore,
dalla marmitta, dal vano batteria e dal serbatoio di
benzina eventuali residui di erba, foglie o grasso in
eccesso.

« Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.

« Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire
la sicurezza.

» Se fosse necessario svuotare il serbatoio di
carburante, svolgere I'operazione all’aperto.

* La manutenzione sbagliata, impiego di ricambi
inadatti, o la rimozione o modifica dei dispositivi di
sicurezza, possono danneggiare il rasaerba e causare
un serio incidente all’'operatore.

» Usare soltanto le lame e i ricambi consigliati dal
produttore. L'impiego di parti non genuine pud
danneggiare la macchina e causare un incidente
all'operatore. Mantenere il rasaerba in buone
condizioni di funzionamento.

« Se il dispositivo di arresto della lama non funziona,
rivolgersi al Centro di Assistenza.

Trasporto e movimentazione
« Ogni volta che & necessario spostare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

- afferrare la macchina in punti che offrano una presa
sicura, tenendo conto del peso e della sua
ripartizione;

- impiegare un numero di persone adeguato al peso
della macchina e alle caratteristiche del mezzo di
trasporto o del posto nel quale deve essere
collocata o prelevata.

« Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la
macchina mediante funi o catene.

AVVERTENZA: Non toccare le lame in
rotazione.

A AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in
un’area ventilata con il motore spento.

3. DESCRIZIONE DELLE PARTI
(Fig. 1 e 2)

Compresi
A: Chiave della candela
B: Cuneo di pacciamatura



4. DATI TECNICI

Modello PLM4120N PLM4620N2
Tipo di motore B&S Serie 500E B&S Serie 625E, ReadyStart
Semovente No No
Cilindrata del motore 140 cm® 150 cm®
Potenza nominale 1,9 kW 2,2 kW
Larghezza della lama 410 mm 460 mm
Velocita al minimo 2.800/min 2.800/min
Capacita del serbatoio di carburante 0,81 0,81
Capacita del serbatoio dell’'olio 0,471 0,471
Capacita del sacco raccoglierba 501 601
Peso netto 26,0 kg 27,6 kg

Regolazione in altezza

25 — 70 mm, incrementi di 5 mm | 25 — 70 mm, incrementi di 5 mm

Livello di pressione sonora garantito nella posizione
dell’'operatore (conformemente a EN ISO 5395-1
Allegato F e EN ISO5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Livello di potenza sonora misurato
Livello di potenza sonora garantito

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

1IS05395-2)

(conformemente a 2000/14/CE) 96dB (A) 96 dB (A)
Vibrazione

5,27 m/s? 1,89 m/s?
(Conformemente a EN ISO 5395-1 Allegato G e EN K =15 m/s? K =15 m/s?

5. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELL’IMPUGNATURA
RIPIEGABILE

A) Fissare le impugnature inferiori al corpo dell’'unita con
due set di bulloni, rondelle e manopole di blocco,
come mostrato. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Sbloccare le impugnature superiori per ripiegarle.
Collegare I'impugnatura superiore e quella inferiore
con due set di bulloni, rondelle e manopole di blocco.
(Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Posizionare tutti i cavi sopra gli alberi delle
impugnature. Fissarli intorno alla parte centrale delle
impugnature inferiori utilizzando i serracavi, in modo
che i cavi siano fissati all'esterno della macchina. In
caso contrario, i cavi potrebbero impigliarsi durante
I'apertura o la chiusura del coperchio posteriore o
essere sottoposti a pressione durante il ripiegamento
dell'impugnatura superiore. (Fig. 10)

5-2 MONTAGGIO E SMONTAGGIO DEL
SACCO RACCOGLIERBA

1. Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
agganciare il sacco raccoglierba all’albero nella parte
posteriore del rasaerba. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Per larimozione: Afferrare e sollevare il coperchio
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.

5-3 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO
Spostare I'impugnatura di avviamento dal motore alla
guida della corda. (Fig. 13, Fig. 14)

=

o

5-4 ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciare la
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare l'altezza. (Fig. 15; vedere la clausola 7-8)

5-5 REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA
APPROPRIATA

1) Tirare indietro la manopola di blocco che fissava
I'impugnatura inferiore. (Fig. 16)

2) Come indicato nella Fig. 17, muovere I'impugnatura
inferiore in alto e in basso, regolandola all’altezza
appropriata.

Su questo tipo di rasaerba sono disponibili tre livelli di
altezza: al livello 1, I'altezza dall'impugnatura inferiore
al terreno & massima, al livello 3 & minima.

3) Regolare l'altezza appropriata, quindi fissare
I'impugnatura inferiore con le manopole di blocco.

A AVVERTENZA: il lato destro e il lato sinistro
dellimpugnatura inferiore devono essere regolati alla
stessa altezza.

6. 2IN1

Questi rasaerba possono essere modificati rispetto alla
loro normale funzione, in base alla finalita applicativa:
Da rasaerba con raccolta posteriore a rasaerba con
funzione di pacciamatura.

Che cos’é la pacciamatura?

Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un
singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e
riversata sulla striscia di terreno per essere utilizzata
come fertilizzante naturale.
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Suggerimenti per la rasatura con pacciamatura:

- Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al massimo,
per un’altezza dell’erba da 6 cm a 4 cm.

- Utilizzare una lama di taglio affilata.

- Non utilizzare il rasaerba sull’erba bagnata.

- Impostare la velocita massima del motore.

- Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.

- Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.

UNO: Modifica per rasaerba con
pacciamatura

A AVVERTENZA: Eseguire 'operazione solo
quando il motore & spento e la lama & ferma.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della
macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura
utilizzando il pulsante nell'apertura del corpo. (Fig. 18,
Fig. 19)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

DUE: Rasatura con il sacco raccoglierba
1. Per la rasatura con il sacco raccoglierba, rimuovere il
cuneo di pacciamatura e montare il sacco
raccoglierba.
2. Rimozione del cuneo di pacciamatura.
- Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il cuneo
di pacciamatura.

A AVVERTENZA: Eseguire I'operazione solo
quando il motore & spento e la lama & ferma.

7. ISTRUZIONI PER L’'USO
7-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Rifornire il motore di benzina e olio come indicato nel
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere
attentamente le istruzioni.

A AVVERTENZA: La benzina € altamente
inflammabile.

Conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo.

Eseguire il rifornimento all'aperto, prima di avviare il
motore, e non fumare durante il rifornimento o mentre si
maneggia il carburante.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non
aggiungere benzina mentre il motore & in funzione o se il
motore & caldo.

In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il motore, ma
allontanare la macchina dall’area della fuoriuscita ed
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa
dissipazione dei vapori della benzina.

Riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la
manutenzione della lama o per drenare I'olio, rimuovere il
carburante dal serbatoio.
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A AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o
se non sono trascorsi almeno 15 minuti dall’ultimo utilizzo
per consentire il raffreddamento del motore.

7-2 AVVIAMENTO DEL MOTORE E
INNESTO DELLA LAMA

1. L'unita e dotata di un mantice in gomma all’estremita
della candela; assicurarsi che I'anello in metallo
all’estremita del filo della candela (all'interno del
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla
punta in metallo della candela.

2. Per il modello PLM4120N:

Quando si intende avviare il motore a freddo, premere
la pompetta di adescamento da 3 a 5 volte prima di
avviare il motore, quindi ruotare la leva
dell’acceleratore sulla posizione “¢2}”. Quando si
intende avviare il motore a caldo e durante il
funzionamento, ruotare la leva dell’acceleratore sulla
posizione (Fig. 20, Fig. 21)

3. Peril modello PLM4620N2:

Quando si intende avviare il motore a freddo o a

caldo, ruotare la leva dell’acceleratore in una qualsiasi

posizione tra le posizioni “¢X}” e Durante il

funzionamento, ruotare la leva dell’acceleratore sulla

posizione “4Z;". (Fig. 21)

Rimanendo dietro I'unita, afferrare I'impugnatura di

controllo dell’arresto e tenerla contro I'impugnatura

superiore, come mostrato nella Fig. 22.

Afferrare impugnatura di avviamento come mostrato

nella Fig. 22 e tirarla rapidamente. Riportarla

lentamente verso il bullone della guida della corda
dopo I'avviamento del motore. Rilasciare

I'impugnatura di controllo dell’arresto per spegnere il

motore e fermare la lama.

>

i

Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalla
lama.

Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento
del motore. Avviare il rasaerba su una
superficie in piano, in cui non vi siano erba alta
e ostacoli.

Tenere mani e piedi lontano dalle parti in
dotazione. Non avviare il motore rimanendo in
piedi davanti all'apertura di scarico.

7-3 PROCEDURE D’USO

Durante I'uso, tenere saldamente I'impugnatura di
controllo dell’arresto con entrambe le mani.

> b b

>

Nota: Durante I'uso, se si rilascia 'impugnatura
di controllo dell'arresto il motore si spegne e il rasaerba
smette di funzionare.



A AVVERTENZA! Per evitare qualsiasi avviamento
accidentale, il tosaerba & dotato di un freno del motore,
che deve essere tirato indietro prima di poter avviare il
motore. Quando la leva di comando del motore viene
rilasciata, deve tornare sulla sua posizione iniziale e, a
questo punto, il motore si spegne automaticamente.

A Nota: Freno del motore (impugnatura del freno):
Usare la leva per fermare il motore. Quando si rilascia la
leva, il motore e la lama si fermano automaticamente. Per
rasare I'erba, tenere la leva sulla posizione di lavoro.
Prima di cominciare a rasare I'erba, controllare diverse
volte la leva di avviamento/arresto per accertarsi che
funzioni correttamente. Accertarsi che la tensione del
cavo ne permetta il funzionamento normale (e cioé che
non sia in alcun modo impigliato o attorcigliato).

7-4 PER SPEGNERE IL 4

MOTORE
A ATTENZIONE: La lama continua a ruotare per

qualche secondo dopo lo spegnimento del motore.

1. Rilasciare 'impugnatura di controllo dell’arresto per
spegnere il motore e fermare la lama.

2. Per evitare 'avviamento accidentale
dell’apparecchiatura incustodita, scollegare e
collegare a terra il filo della candela, come indicato nel
manuale del motore.

7-5 PER RISULTATI MIGLIORI DURANTE
LA RASATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
bagnata. Per una rasatura efficace, evitare di tagliare
I'erba bagnata che tende ad aderire alla parte inferiore del
corpo della macchina, impedendo una corretta rasatura
dell’erba. Non tagliare I'erba per piu di 1/3 della sua
lunghezza.

La profondita di taglio consigliata per la rasatura & pari a
1/3 della lunghezza dell’erba. La velocita a terra deve
essere regolata in modo che I'erba tagliata possa
spargersi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di erba
particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita piu basse per ottenere una
rasatura corretta. Durante la rasatura di erba lunga,
potrebbe essere necessario tagliare il prato in due
passaggi, abbassando la lama di un altro terzo della
lunghezza dell’erba per il secondo taglio e magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo
taglio.

Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni passaggio per
ripulire eventuali frammenti rimasti sul prato. Il rasaerba
deve essere sempre utilizzato alla massima
accelerazione per ottenere il taglio migliore e consentire
una rasatura efficace. Pulire la parte inferiore del corpo
della macchina.

Pulire la parte inferiore del corpo di taglio dopo ogni
utilizzo per evitare accumuli d’erba che impedirebbero
una pacciamatura corretta.

Rasatura di foglie: Anche la rasatura delle foglie pud
risultare vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
rasatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e che lo
strato sul prato non sia troppo spesso. Non attendere la
caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di eseguire la
rasatura.

A AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare il filo dalla
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva
vibrazione del rasaerba durante I'uso & indice di danni.
L'unita deve essere prontamente ispezionata e riparata.

7-6 SACCO RACCOGLIERBA

Svuotare e pulire il sacco, assicurandosi che sia pulito e
che la ventilazione non sia ostruita. (Fig. 23)

7-7 CORPO

Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito
dopo ogni utilizzo per evitare 'accumulo di frammenti di
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo
di residui puo portare alla ruggine e alla corrosione,
impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo puo
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiando la parte
con un utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela
sia scollegato).

7-8 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE
IN ALTEZZA

A ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il
filo della candela.

A ATTENZIONE: Prima di cambiare I'altezza di
rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della
candela. |l rasaerba & dotato di una leva di regolazione in
altezza centrale che consente di impostare 5 posizioni di
altezza.

1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela
prima di cambiare I'altezza di taglio della macchina.

2. Laleva diregolazione in altezza centrale consente di
impostare 5 diverse posizioni di altezza.

3. Per cambiare I'altezza di taglio, premere la leva di
regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola
all’altezza desiderata (Fig. 24). Tutte le ruote
assumeranno la stessa altezza di taglio.

8. ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

CANDELA

Utilizzare solo candele originali per la sostituzione. Per i
migliori risultati, sostituire la candele ogni 100 ore di
funzionamento. (consultare il MANUALE DEL MOTORE)
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PASTIGLIE DEL FRENO

Far controllare e/o sostituire regolarmente le pastiglie del
freno presso un Centro di Assistenza usando soltanto
ricambi genuini.

9. ISTRUZIONI PER LA
LUBRIFICAZIONE

A ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA

PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.

1. RUOTE - Lubrificare i cuscinetti a sfera di ogni ruota
almeno una volta per stagione, utilizzando un olio
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la
lubrificazione nel manuale del motore.

10. PULIZIA

A ATTENZIONE: Non lavare il motore. L'acqua pud

danneggiare il motore o contaminare I'impianto di

combustione.

1. Pulire il corpo con un panno asciutto.

2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il
rasaerba in modo che la candela sia in alto.

10-1 FILTRO DELL’ARIA DEL MOTORE

A ATTENZIONE: evitare che sporcizia e polvere
ostruiscano I'elemento in gommapiuma del filtro dell’aria.

Il filtro dell’aria del motore deve essere sottoposto a
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale.
L’elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a
manutenzione periodica se il rasaerba € utilizzato in
ambienti asciutti molto polverosi (consultare il MANUALE
DEL MOTORE).

PER PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA
1. Sollevare la linguetta sul coperchio del filtro.
(Fig. 25A, Fig. 25B)
2. Rimuovere il coperchio del filtro.
3. Lavare I'elemento filtrante in acqua e sapone. NON
UTILIZZARE BENZINA.
4. Lasciare asciugare all'aria I'elemento filtrante.
5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in
gommapiuma e strizzarlo bene per rimuovere I'olio in
eccesso.
Riapplicare il filtro.
7. Chiudere il coperchio del filtro.

A NOTA: il filtro deve essere sostituito se &

sfilacciato, lacerato, danneggiato o se non puo essere
pulito.

o
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10-2 LAMA DI TAGLIO

A ATTENZIONE: per evitare I'avvio accidentale del
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela
prima di lavorare sulla lama di taglio. Proteggere le mani
utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le lame di
taglio.

Inclinare il rasaerba come specificato nel manuale del
motore. Rimuovere il bullone esagonale e la rondella che
fissano la lama e I'adattatore della lama all’albero a gomiti
del motore. Rimuovere la lama e I'adattatore dall’albero a
gomiti.

A AVVERTENZA: ispezionare periodicamente
I'adattatore della lama per ricercare eventuali crepe, in
particolare se € stato colpito un corpo estraneo. Sostituire
se necessario.

Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per
affilare la lama & possibile rimuoverla e molare o limare il
tagliente mantenendo il pit possibile la smussatura
originale. E particolarmente importante che ogni tagliente
riceva una molatura identica per evitare che la lama sia
sbilanciata. Un’equilibratura errata della lama puo
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare
attentamente la lama dopo I'affilatura. L'equilibratura della
lama puo essere verificata bilanciandola su un cacciavite
a manico rotondo. Rimuovere il metallo dal lato piu
pesante fino a ottenere I'equilibrio. (Fig. 26)

Prima di rimontare la lama e I'adattatore della lama
sull'unita, lubrificare I'albero a gomiti del motore e la
superficie interna dell’adattatore della lama con olio
leggero. Montare I'adattatore della lama sull'albero a
gomiti. Vedere la Fig. 26. Posizionare la lama con il
numero di componente rivolto nella direzione opposta
rispetto all'adattatore. Allineare la rondella alla lama e
inserire il bullone esagonale. Serrare il bullone esagonale
alla coppia elencata di seguito.

10-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA
LAMA

Il bullone centrale deve essere serrato a una coppia di
35 — 45 Nm. Per garantire un funzionamento sicuro
dell'unita. E necessario controllare periodicamente TUTTI
i dadi e i bulloni per verificare che siano serrati
correttamente. A seguito di un uso prolungato, in
particolare se il terreno & sabbioso, la lama si usura e
perde la sua forma originale. L'efficienza di taglio si riduce
ed & necessario sostituire la lama.

Eseguire la sostituzione solo con una lama approvata
dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti da una
condizione di squilibrio della lama non potranno essere
imputati al produttore.

Durante la sostituzione della lama, utilizzare il tipo
originale indicato sulla lama stessa (MAKITA 263001433
per PLM4120N; MAKITA 263001451 per PLM4620N2).
Per ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o
contattare I'azienda.

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in

rotazione.



10-4 MOTORE

Consultare il manuale del motore per ottenere le istruzioni
sulla manutenzione del motore.

Eseguire la manutenzione dell’olio motore come indicato
nel manuale del motore in dotazione con l'unita.

Leggere e rispettare attentamente le istruzioni.

In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro
dell’aria come indicato nel manuale del motore. Eseguire
la pulizia ogni poche ore in ambienti particolarmente
polverosi. La riduzione delle prestazioni del motore e
l'ingolfamento solitamente indicano la necessita di
procedere alla manutenzione del filtro dell’aria.

Per eseguire la manutenzione del filtro dell’aria,
consultare il manuale del motore in dotazione con l'unita.
Una volta per stagione & necessario pulire la candela e
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela
all'inizio di ogni stagione di rasatura; consultare il
manuale del motore per conoscere il tipo di candela
necessario e le specifiche sul gap.

Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello.
Mantenere pulito I'impianto di raffreddamento (area di
alloggiamento del soffiante) per garantire la corretta
ventilazione necessaria per le prestazioni e la durata del
motore. Rimuovere tutta I'erba, la sporcizia e i residui
combustibili dall'area della marmitta.

11. ISTRUZIONI PER LA
CONSERVAZIONE (FUORI
STAGIONE)

Eseguire le operazioni indicate di seguito per preparare il
rasaerba prima di riporlo.
1. Svuotare il serbatoio dopo I'ultima rasatura di
stagione.
a) Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa
aspirante.

A ATTENZIONE: Non svuotare il serbatoio della
benzina in ambienti chiusi, in prossimita di fiamme libere,
ecc. Non fumare. | vapori della benzina possono causare
incendi o esplosioni.

b) Avviare il motore e lasciarlo acceso fino a
consumare tutta la benzina residua, facendolo
entrare in stallo.

c) Staccare la candela. Versare da una lattina circa
20 ml d’olio nella camera di combustione. Azionare
il motorino di avviamento per distribuire
uniformemente I'olio nella camera di combustione.
Sostituire la candela.

2. Pulire e ingrassare il rasaerba con attenzione, come
descritto precedentemente nella sezione
“ISTRUZIONI PER LA LUBRIFICAZIONE”.

3. Ingrassare leggermente la lama per prevenire la
corrosione.

4. Riporre il rasaerba in un luogo asciutto, pulito e al
riparo dal gelo, fuori dalla portata di persone non
autorizzate.

A ATTENZIONE: Prima di riporre il rasaerba,
lasciar raffreddare completamente il motore.

A NOTA:

Durante la conservazione di qualsiasi tipo di
apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato o in
una rimessa per materiali;

- Prendere le precauzioni necessarie per impedire la
comparsa di ruggine sull’'apparecchiatura. Rivestire
I'apparecchiatura con un olio leggero o con del silicone,
prestando particolare attenzione ai cavi e a tutte le parti
in movimento.

- Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.

- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della
corda sull'impugnatura, scollegare e collegare a terra il
filo della candela, premere I'impugnatura di controllo
della lama ed estrarre lentamente la corda di
avviamento dal motore. Inserire la corda di avviamento
nel bullone della guida della corda sull'impugnatura.

Trasporto

Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare. Staccare poi il
filo della candela e svuotare il serbatoio della benzina
secondo le istruzioni del manuale del motore. Accertarsi
di non deformare o danneggiare la lama quando si spinge
il rasaerba sopra degli ostacoli.
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12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA PROBABILE

INTERVENTO RISOLUTIVO

I motore non si avvia.

La leva dell’acceleratore e dello starter
non € in posizione corretta per le
condizioni dominanti.

Spostare la leva dell'acceleratore e dello starter
nella posizione corretta.

Il serbatoio di carburante € vuoto.

Rifornire il serbatoio di carburante; consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

La candela é allentata.

Serrare la candela a 25 - 30 Nm.

Il filo della candela ¢ allentato o
scollegato dalla candela.

Collegare il filo della candela alla candele.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

La candela ¢ difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il carburatore ¢ ingolfato dal
carburante.

Rimuovere il filtro dell’aria e tirare la corda di
avviamento in modo continuo fino a pulire il
carburatore, quindi inserire nuovamente il filtro
dell’aria.

Il modulo di accensione é difettoso.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato
Makita.

Il motore si avvia con
difficolta o perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono
presenti sporcizia, acqua o residui
stantii.

Drenare il carburante e pulire il serbatoio. Riempire
il serbatoio con carburante nuovo.

L’apertura di ventilazione nel tappo del
serbatoio di carburante & ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di
carburante.

Il filtro dell’aria € sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Il motore funziona in
modo incostante.

La candela ¢ difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

I minimo del motore &
insufficiente.

Il filtro dell’aria € sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Le aperture di ventilazione nel pannello
del motore sono ostruite.

Rimuovere i residui dalle aperture.

Le alette di raffreddamento e le
aperture di ventilazione sotto
I'alloggiamento del soffiante del motore
sono bloccate.

Rimuovere i residui dalle alette di raffreddamento e
dalle aperture di ventilazione.

Il motore salta a velocita
elevate.

Il gap tra gli elettrodi della candela
troppo basso.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 € 0,8 mm.

Il motore si surriscalda.

Il flusso dell’aria di raffreddamento &
limitato.

Rimuovere eventuali residui dalle aperture dei
pannelli, dall'alloggiamento del soffiante e dalle
aperture di ventilazione.

La candela non & corretta.

Installare la candela e le alette di raffreddamento
originali sul motore.

Il rasaerba vibra in modo
anomalo.

Il gruppo di taglio € allentato.

Serrare la lama.

Il gruppo di taglio € sbilanciato.

Equilibrare la lama.

13. AMBIENTE

14. DICHIARAZIONE DI

Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la

macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltirla in

maniera ecocompatibile.
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CONFORMITA CE

Solo per i paesi europei

La dichiarazione di conformita CE & inclusa come
Allegato A al presente manuale di istruzioni.




NEDERLANDS

Verklaring van het onderdelenoverzicht

1. Bovenste handgreep 7. Maaihoogteregelhefboom 13. Vergrendelknop

2. Stophandgreep 8. Maaidek 14. Snel

3. Gas-chokehendel 9. Bougie 15. Langzaam

4. Handvat van startkoord 10. Brandstoftankdop 16. Brandstofhandpomp
5. Koordgeleider 11. Olietankdop

6. Grasopvangbak 12. Snoerklem

@ A WAARSCHUWING

Voor uw eigen veiligheid verzoeken wij u om deze
gebruiksaanwijzing door te lezen voordat u uw nieuwe
gereedschap gaat gebruiken. Als de aanwijzingen niet
worden nageleefd kan dat leiden tot ernstig lichamelijk
letsel. Besteed voor elk gebruik enige tijd om uzelf
vertrouwd te maken met de grasmaaier. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing op een veilige plaats, om de nodige
informatie steeds voorhanden te hebben. Als u dit
apparaat overdraagt aan iemand anders, geef dan altijd
ook deze gebruiksaanwijzing en veiligheidsvoorschriften
er bij.

Beoogde toepassingen

Dit gereedschap mag alleen worden gebruikt voor de
taken waarvoor het apparaat bestemd is. Enige andere
toepassing wordt beschouwd als misbruik. De gebruiker/
bedienend personeel, niet de fabrikant, wordt
aansprakelijk gehouden voor enige schade of
verwondingen die voortvloeien uit dergelijk misbruik.
Deze grasmaaier met benzinemotor is bestemd voor
particulier gebruik, d.w.z. gebruik in de directe omgeving
van huis en tuin.

Particulier gebruik van de grasmaaier voorziet in een
jaarlijkse gebruiksduur van gewoonlijk niet meer dan 50
uur, gedurende welke periode het apparaat voornamelijk
wordt gebruikt voor het onderhouden van kleinschalige
gazons van gewone woonhuizen en bijbehorende tuinen.
Openbare faciliteiten, sportvelden en land- of
bosbouwtoepassingen vallen hier niet onder.

Houd er rekening mee dat onze apparatuur niet is
ontworpen voor commerciéle, handels- of industriéle
toepassingen. Onze garantie vervalt wanneer het
apparaat wordt gebruikt voor commerciéle, handels- of
industriéle toepassingen of soortgelijke doeleinden.

De gebruiksaanwijzingen, zoals bijgeleverd door de
fabrikant, moeten bewaard worden en moeten voor
naslag worden gebruikt om erop toe te zien dat de
grasmaaier juist worden gebruikt en onderhouden. De
instructies bevatten belangrijke informatie voor de
bediening, het onderhoud en eventuele reparaties.
Belangrijk! Vanwege ernstig gevaar van lichamelijk letsel
voor de gebruiker, mag de grasmaaier niet worden
gebruikt voor het timmen van bosjes, heggen of
heesters, voor het snoeien van klimplanten, aanplant op
daken of gras op balkons, voor het verwijderen (opzuigen)
van vuil of gruis van trottoirs, of voor het kleinmaken van
gekapte boomtakken of de afsnijdsels van een heg.
Bovendien mag de grasmaaier niet worden gebruikt als
grondbewerker voor het egaliseren van uitstekende
bulten zoals molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet worden
gebruikt als aandrijfeenheid voor andere werktuigen of
gereedschappen van enig type.

1. SYMBOLEN DIE OP HET
PRODUCT VERMELD STAAN
(op de achterkap)

A

iR

A
1R

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd omstanders uit de buurt.

)

¢

Besteed als gebruiker extra aandacht aan
handen en voeten om letsel te voorkomen.

Benzine is brandbaar, blijf uit de buurt van
open vuur. Als de motor draait mag geen
benzine worden bijgevuld.

Draag ter bescherming van de gebruiker
tijdens het maaien een veiligheidsbril en
gehoorbescherming.

Opr P kP &

Maak de bougiekabel los voordat u
reparaties, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing, uitvoert.

>

Let op: Motor is heet.

B>

Giftige dampen! Niet binnenshuis gebruiken.
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2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING: Bij gebruik van gereedschap
met een verbrandingsmotor moeten altijd de algemene
veiligheidsvoorzieningen worden opgevolgd om het risico
van ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan het
gereedschap te verminderen.

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u deze grasmaaier
gaat gebruiken en bewaar deze gebruiksaanwijzing om
hem later te kunnen raadplegen.

A WAARSCHUWING: Dit gereedschap produceert
tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. Onder
bepaalde omstandigheden kan dit veld de werking van
actieve of passieve medische implantaten hinderen. Om
het risico van ernstig persoonlijk en fataal letsel te
verminderen, adviseren wij personen met medische
implantaten hun arts en de fabrikant van het implantaat te
raadplegen alvorens dit gereedschap te bedienen.

Aanwijzingen

* Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de juiste
omgang met het gereedschap.

Leer hoe u de motor snel kunt stoppen.

* Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen, d.w.z. voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken. Voorbeelden van verkeerde gebruik zijn
onder andere:

- het vervoeren van mensen, kinderen of dieren op
het gereedschap;

- zich laten vervoeren door het gereedschap;

het gereedschap gebruiken om ladingen te trekken

of duwen;

het gereedschap gebruiken voor het verzamelen

van bladeren of afval;

het gereedschap gebruiken om hagen te snoeien of

om andere vegetatie dan gras te maaien;

het gebruik van het gereedschap door meer dat één

persoon;

het maaimes gebruiken op een andere ondergrond

dan gras.

« Laat in geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de grasmaaier
gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

* Gebruik de grasmaaier nooit:

- wanneer er personen, met name kinderen, of dieren
in de buurt zijn;

- wanneer de gebruiker medicijnen of andere
middelen heeft gebruikt die zijn/haar reactiesnelheid
of concentratie kunnen beinvioeden.

» Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaier aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.
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» De gebruikers moeten terdege geoefend worden in het
gebruik, de afstelling en de bediening van het
apparaat, inclusief welke toepassingen verboden zijn.

Voorbereidingen

« Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen.

» Inspecteer zorgvuldig het terrein waar het apparaat
gebruikt gaat worden en verwijder alle voorwerpen,
zoals stenen, speelgoed, stokken en stukken draad,
die door de machine weggeslingerd kunnen worden.

+ WAARSCHUWING - Benzine is bijzonder brandbaar.

- bewaar benzine in speciaal daarvoor bestemde

jerrycans;

- vul alleen benzine bij in de open lucht en rook

daarbij niet;

- vul benzine bij voor het starten van de motor.
Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit
benzine bij terwijl de motor draait of wanneer de
motor warm is;
als benzine wordt gemorst, mag u niet proberen de
motor te starten, maar moet de grasmaaier worden
verwijderd van de plaats waar de benzine gemorst
is, en mag de motor niet worden gestart voordat de
benzine verdampt is;
plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank
en jerrycan.

» Vervang defecte geluiddempers.

« Voer voor gebruik altijd altijd een visuele controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

« Controleer regelmatig of alle startblokkeringen en
controlemechanismen voor de aanwezigheid van een
gebruiker juist functioneren.

Bediening

» Laat de verbrandingsmotor niet draaien in een gesloten
ruimte waarin gevaarlijke koolmonoxidedampen zich
kunnen ophopen.

* Gebruik het apparaat niet wanneer u moe of ziek bent
of als u medicijnen of verdovende middelen hebt
ingenomen.

* Waarschuwing! Gebruik de grasmaaier niet wanneer
het onweert en er kans op blikseminslag bestaat.

* Het is aanbevolen om de gebruiksduur beperkt te
houden, om zo min mogelijk risico van lawaai en
trillingen te lopen.

* Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier
gebruikt op hellingen of bij steile randen, greppels of
oevers.

* Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

» Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het
gras nat is.

» Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

« Loop rustig, nooit te snel.

« Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in
de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

« Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen
van richting op een helling.

* Maai niet op bijzonder steile hellingen.



Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden of
naar u toe haalt.

Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier bij
het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaier over een oppervliak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangzak.

Let op: De grasmaaier mag niet worden gebruikt
zonder dat of de volledige grasvanger, of de
zelfsluitende uitblaasopeningsbeveiliging op zijn plaats
zit.

Verander de regelafstellingen van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon hoog
oplopen.

Probeer niet om enige afstelling of aanpassing te
maken in enig afgesloten mechanisme voor de
motorsnelheidsregeling.

De beveiligingssystemen en veiligheidsvoorzieningen
van de grasmaaier mogen nooit worden uitgeschakeld
of aangepast.

Schakel het maaimes en de aandrijving uit voordat u
de motor start.

Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in de
gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten steeds op
voldoende afstand van het maaimes.

Tijdens het starten van de motor mag de grasmaaier
niet worden gekanteld.

Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.
Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de
motor loopt.

Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- voordat u blokkeringen opheft of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten;

- na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien
nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen (onmiddellijk controleren).

Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- ledere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;

- voordat u brandstof bijvult.

Zet de gashendel terug voordat u de motor uitschakelt
en indien de motor is voorzien van een brandstofkraan,
moet deze na het maaien worden dicht gezet.
Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken.

Onderhoud en opslag

« Zorg ervoor dat alle bouten en de schroeven stevig
vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat het
gereedschap altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is.

« Zet de grasmaaier niet met brandstof in de
brandstoftank in een ruimte waar de brandstofdampen
in aanraking kunnen komen met viammen of vonken.

» Laat de motor afkoelen voordat u de grasmaaier
opbergt in een gesloten ruimte. Maak de grasmaaier
schoon en verricht het nodige onderhoud voordat u het
apparaat opbergt.

* Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken moet
u de motor, de geluiddemper, de accubak en de
brandstoftank vrijhouden van gras, bladeren of
overtollig vet.

« Controleer regelmatig de grasopvangzak op slijtage en
beschadigingen.

» Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

» Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet u dit
in de open lucht doen.

» Onjuist onderhoud, gebruik van niet-passende
vervangingsonderdelen, of het verwijderen of
aanpassen van van veiligheidsvoorzieningen kan de
grasmaaier beschadigen en de gebruikers ernstig
verwonden.

» Gebruik alleen de aanbevolen maaibladen en reserve-
onderdelen geleverd door de fabrikant. Het gebruik van
niet-specifieke onderdelen kan de grasmaaier
beschadigen en de gebruikers verwonden. Houd de
grasmaaier steeds in goede werkconditie.

» Als de voorziening voor het stoppen van de
maaibladen niet goed werkt, neemt u dan a.u.b.
contact op met een officiéle onderhoudsdienst.

Vervoeren en hanteren
* Wanneer het gereedschap moet worden gehanteerd,
opgetild, vervoerd of gekanteld, moet u:

- stevige werkhandschoenen dragen;

- het gereedschap vastpakken op plaatsen die een
goede houvast bieden, rekening houdend met het
gewicht en de verdeling ervan;

- gebruik een geschikt aantal mensen voor het
gewicht van het gereedschap en de kenmerken van
het voertuig of de plaats waar het moet worden
gebracht of opgehaald.

» Tijdens vervoer moet het gereedschap stevig zijn
vastgezet met touwen of kettingen.

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

A WAARSCHUWING: Vul de brandstoftank bij in
een goed geventileerde ruimte terwijl de motor is
uitgeschakeld.
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3. BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1 en 2)

Bijgeleverd:
A: Bougiesleutel

B: Mulchinzet
4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model PLM4120N PLM4620N2
Motortype B&S 500E-Serie B&S 625E-Serie, ReadyStart
Zelfaandrijving Nee Nee
Cilinderinhoud 140 cm® 150 cm?
Nominaal vermogen 1,9 kW 2,2 kW
Maaibreedte 410 mm 460 mm
Stationair toerental 2.800/min 2.800/min
Inhoud brandstoftank 0,8 liter 0,8 liter
Inhoud olietank 0,47 liter 0,47 liter
Capaciteit grasopvangzak 50 liter 60 liter
Nettogewicht 26,0 kg 27,6 kg

Maaihoogteregeling

25 -70 mm, 5 standen

25 - 70 mm, 5 standen

Geluidsdrukniveau ter plaatse van de gebruiker
(Volgens EN I1SO 5395-1 Annex F en EN ISO
5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Gemeten geluidsvermogenniveau
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

(Volgens 2000/14/EU) 96 dB (A) 96 dB (A)
Trillingen

5,27 m/s? 1,89 m/s?
(Volgens EN ISO 5395-1 Annex G en EN ISO K= 1.5mis2 K15 ms?
5395-2)
5. ONDERDELEN AANBRENGEN/ 2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de

VERWIJDEREN

5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP

A)

S

MONTEREN

Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met twee paar bouten, de ring en de
vergrendelknop, zoals afgebeeld (zie afb. 3 t/m 6).
Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de
bovenste handgreep op de onderste handgreep vast
met de twee paar bouten, de ring en de
vergrendelknop (zie afb. 7 t/m 9).

Plaats alle snoeren op de buis van de handgrepen.
Klem ze met de snoerklemmen vast in het midden van
de onderste handgrepen, zodanig dat de snoeren aan
de buitenkant van het gereedschap zijn bevestigd. De
snoeren kunnen anders bekneld raken bij het openen/
sluiten van de achterklep of uitgerekt worden bij het
neerklappen van de bovenste handgreep (zie

afb. 10).

5-2 MONTEREN EN DEMONTEREN VAN

1.
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DE GRASOPVANGBAK
Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangzak aan de achterkant van de grasmaaier
(zie afb. 11 en 12).

grasopvangbak.

5-3 Handvat van startkoord
Verplaats het handvat van het startkoord van de motor
naar de koordgeleider. (zie afb. 13 en 14).

5-4 MAAIHOOGTEREGELING

Duw de hefboom naar buiten om hem uit de huidige stand
te halen. Beweeg de regelhefboom naar voren of
achteren om de maaihoogte in te stellen (zie afb. 15 en
de beschrijving bij punt 7-8).

5-5 DE BEDIENINGSHOOGTE INSTELLEN

1)
2

-

Draai de vergrendelknop los waarmee de onderste
handgreep is bevestigd (zie afb. 16).

Beweeg de onderste handgreep omhoog of omlaag
om de gewenste bedieningshoogte in te stellen (zie
afb. 17).

U kunt op deze grasmaaier kiezen uit 3
hoogtestanden: bij hoogtestand 1 is de afstand tussen
de onderste handgreep en de grond het grootst, en bij
hoogtestand 3 het kleinst.

Stel de gewenste bedieningshoogte in en zet daarna
de onderste handgreep vast met de
vergrendelknoppen.



A WAARSCHUWING: De linker- en rechterkant
van de onderste handgreep moeten op dezelfde
hoogtestand worden ingesteld.

6. 2-IN-1

Deze grasmaaier kan na aanschaf worden omgebouwd

voor extra functies, afhankelijk van de gewenste

toepassing:

Van grasmaaier met achteropvang naar mulchmaaier.

Wat is mulchen?

Bij mulchen wordt het gras eerst gemaaid, vervolgens

uiterst fijn versnipperd, en tenslotte in het gras

teruggeblazen als natuurlijke meststof.

Tips voor mulchmaaien:

- Maai het gras regelmatig met maximaal 2 cm van 6 cm
naar 4 cm grashoogte.

- Gebruik een scherp maaimes.

- Maai geen nat gras.

- Stel het maximale motortoerental in.

- Duw de grasmaaier met een rustige werksnelheid.

- Maak regelmatig de mulchinzet, binnenkant van de
behuizing en het maaimes schoon.

EEN: Ombouwen tot mulchmaaier

A WAARSCHUWING: Alleen wanneer de motor

gestopt is en het maaimes tot stilstand is gekomen.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangzak.

2. Plaats de mulchinzet in het maaidek. Zet de
mulchinzet vast met de knop in de opening van het
maaidek (zie afb. 18 en 19).

3. Laat de achterklep weer zakken.

TWEE: Maaien met de grasopvangbak

1. Voor maaien met de grasopvangzak verwijdert u de
mulchinzet en monteert u de de grasopvangbak.

2. De mulchinzet verwijderen.

- Til de achterklep op en verwijder de mulchinzet.

A WAARSCHUWING: Alleen wanneer de motor
gestopt is en het maaimes tot stilstand is gekomen.

7. BEDIENINGSINSTRUCTIES
7-1 VOOR DE MOTOR TE STARTEN

Vul de brandstoftank en olietank bij zoals aangegeven in
de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor, die bij de
grasmaaier is geleverd. Lees de gebruiksaanwijzingen
zorgvuldig.

A WAARSCHUWING: Benzine is bijzonder
brandbaar.

Bewaar brandstof in speciaal daarvoor bestemde
jerrycans.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht en voordat de
motor wordt gestart, en rook niet tijdens het bijvullen of
hanteren van brandstof.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit benzine
bij terwijl de motor draait of wanneer de motor warm is.
Als brandstof is gemorst, mag u niet proberen de motor te
starten, maar moet de grasmaaier worden verwijderd van
de plaats waar de brandstof is gemorst, en mag de motor
niet worden gestart voordat de brandstof verdampt is.
Plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank en
jerrycan.

Voordat u de grasmaaier kantelt voor onderhoud van het
maaimes of voor aftappen van de olie, moet u de
brandstoftank volledig leegmaken.

A WAARSCHUWING: In geen geval mag u
brandstof bijvullen in een gebouw, terwijl de motor draait
of als het afkoelen van de motor na draaien korter heeft
geduurd dan 15 minuten.

7-2 DE MOTOR STARTEN EN HET
MAAIMES INSCHAKELEN

1. Bij deze grasmaaier zit het uiteinde van de bougie een
rubberen mof. Zorg ervoor dat de metalen huls aan
het uiteinde van de bougiekabel (binnenin de
rubberen mof) goed vastzit op de metalen elektrode
van de bougie.

2. Voor de PLM4120N:

Voor het starten van een koude motor drukt u de
brandstofhandpomp 3-5 keer in voordat u de motor
start en draait u de gas-chokehendel naar de stand
“)". Bij het starten van een warme motor voor direct
gebruik draait u de gas-chokehendel naar de stand
‘45" (zie afb. 20, zie afb. 21)

3. Voor de PLM4620N2:

Voor het starten van een koude of warme motor draait
u de gas-chokehendel naar een stand tussen de stand
“x” en de stand Voor het gebruik draait u dan
de gas-chokehendel naar de stand (zie afb. 21)

4. U gaat achter het gereedschap staan, pakt de
stophandgreep vast en houd deze tegen de bovenste
handgreep, zoals afgebeeld in afb. 22.

5. Pak het handvat van het startkoord vast, zoals
afgebeeld in afb. 22, en trek het snel naar u toe.
Plaats de handgreep na het starten van de motor
rustig terug tegen de koordgeleider. Als u de
stophandgreep loslaat, slaat de motor af en stopt het
maaimes vanzelf.

Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten

A steeds op voldoende afstand van het maaimes.
Tijdens het starten van de motor mag de
A grasmaaier niet worden gekanteld. Start de

grasmaaier op een vlakke ondergrond zonder
hoog gras of obstakels.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van
A draaiende delen. Start de motor niet als u voor

de uitwerpopening staat.
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7-3 TIJDENS HET GEBRUIK

Houd tijdens het gebruik de stophandgreep met beide
handen stevig vast.

A Opmerking: Als u tijdens het gebruik de

stophandgreep loslaat, slaat de motor af waardoor de
grasmaaier stopt.

A WAARSCHUWING! Om te voorkomen dat de
grasmaaier per ongeluk ingeschakeld kan worden, is het
apparaat voorzien van een motorblokkering die u eerst
terug moet trekken voordat de motor gestart kan worden.
Wanneer u de motorregelhendel loslaat, moet die
terugkeren naar de uitgangsstand, waarna de motor
automatisch afslaat.

A Opmerking: Motorblokkering (remhendel):

Gebruik deze hendel om de motor te stoppen. Wanneer u
de hendel loslaat, komen de motor en het maaiblad
automatisch tot stilstand. Voor het maaien houdt u de
hendel in de werkstand. Voordat u gaat maaien
controleert u enkele malen zorgvuldig de start/stophendel
om te zien of die naar behoren werkt. Zorgt u dat de
spanningskabel soepel bediend kan worden (dus niet
ergens geknikt is of vastloopt op enige manier).

7-4 DE MOTOR STOPPEN 2

A LET OP: Het maaimes draait na het uitschakelen
van de motor nog enkele seconden door.

1. Als u de stophandgreep loslaat, slaat de motor af en
stopt het maaimes vanzelf.

2. Maak de bougiekabel los en aard deze zoals
aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor de
motor om per ongeluk starten te voorkomen als de
grasmaaier onbeheerd achtergelaten wordt.

7-5 VOOR HET BESTE MAAIRESULTAAT

Verwijder afval van het gazon. Zorg dat het gazon vrij is
van stenen, stokken, draadstukken of andere vreemde
voorwerpen die per ongeluk door de grasmaaier in alle
richtingen weggeslingerd kunnen worden en niet alleen
ernstig persoonlijk letsel voor de gebruiker of anderen,
maar ook schade aan eigendommen en voorwerpen in de
buurt tot gevolg kunnen hebben. Maai geen nat gras.
Maaien gaat het best als het gras niet nat is omdat het
anders aan de onderkant van het maaidek gaat plakken
en daardoor het maaien wordt gehinderd. Maai niet meer
dan 1/3 van de graslengte.

Voor maaien wordt aangeraden het gras 1/3 van de lengte
korter te maaien. De voorwaartse snelheid moet zodanig
aangepast worden dat het versnipperde gras gelijkmatige
over het gazon wordt verdeeld. Speciaal tijdens het zwaar
maaien van dik gras kan het nodig zijn om de laagste
snelheid te gebruiken om de grassprieten schoon en goed
te maaien. Als het gras langer is kunt u het gazon in twee
fasen maaien door de maaihoogte nog een keer met 1/3
van de graslengte te verlagen en misschien in een andere
richting te maaien dan de eerste keer.
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Door toepassing van een kleine overlapping op elk
maaipad kunt u de eventueel op het gazon
achtergebleven grassprieten opruimen. De motor moet
altijd op het hoogste toerental draaien voor het beste
maairesultaat en om zo effectief mogelijk te maaien. Maak
de onderkant van het maaidek schoon.

Zorg dat de onderkant van het maaidek na elk gebruik
wordt schoongemaakt om ophoping van grasresten te
voorkomen waardoor een goed mulchresultaat wordt
gehinderd.

Bladeren maaien: Het maaien van bladeren kan uw gazon
ten goede komen. Als u bladeren gaat maaien, moet u
zorgen dat ze droog zijn en niet in een dikke laag op het
gazon liggen. Wacht niet tot alle bladeren van de bomen
zijn gevallen voordat u gaat maaien.

A WAARSCHUWING: Schakel de motor uit na het
raken van een vreemd voorwerp. Maak de bougiekabel
los, controleer de grasmaaier grondig op beschadigingen
en herstel de beschadiging voordat u de grasmaaier
opnieuw gaat starten en gebruiken. Buitensporige
trilingen in de grasmaaier kunnen op een beschadiging
duiden. De grasmaaier moet onmiddellijk worden
nagekeken en gerepareerd.

7-6 GRASOPVANGZAK

Maak de grasopvangzak leeg en schoon en zorg dat door
het gaaswerk lucht kan passeren (zie afb. 23).

7-7 MAAIDEK

De onderkant van het maaidek moet na elk gebruik
worden schoongemaakt om ophoping van grasresten,
bladeren, vuil of anders te voorkomen. Als dit vuil kan
ophopen, krijgen roest en corrosie vrij baan en zal goed
mulchen niet mogelijk zijn. Het maaidek kan
schoongemaakt worden door de grasmaaier te kantelen
en schoon te schrapen met een toepasselijk gereedschap
(zorg dat de bougiekabel is losgemaakt).

7-8 MAAIHOOGTEREGELING

A LET OP: Verander in geen geval een instelling
aan de grasmaaier zonder eerst de motor uit te schakelen
en de bougiekabel los te maken.

A LET OP: Voordat u de maaihoogte verandert
moet u eerst de motor uitschakelen en de bougiekabel
losmaken. Uw grasmaaier heeft een centrale
maaihoogteregeling met 5 hoogtestanden.

1. Schakel de grasmaaier uit en maak de bougiekabel
los voordat u de maaihoogte verandert.

2. De centrale maaihoogteregeling heeft 5 verschillende
hoogtestanden.

3. De maaihoogte verandert u door de regelhefboom
naar het wiel te duwen en omhoog of omlaag te
verplaatsen naar de gewenste maaihoogtestand (zie
afb. 24). Alle wielen staan ingesteld op dezelfde
maaihoogte.



8. ONDERHOUD
BOUGIE

Gebruik voor vervanging alleen originele bougies. Het
beste is om de bougie na 100 gebruiksuren te vervangen.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

REMSCHOENEN

Laat de motorremschoenen regelmatig door een
onderhoudsdienst controleren en/of vervangen; ter
vervanging kunnen alleen originele onderdelen worden
gebruikt.

9. SMERING

A LET OP: MAAK DE BOUGIEKABEL LOS

VOORDAT U ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

GAAT UITVOEREN.

1. WIELEN - Smeer de kogellagers in elk wiel minstens
een keer per seizoen met lichte olie.

2. MOTOR - Volg de aanwijzingen voor het smeren in de
gebruiksaanwijzing voor de motor op.

10. SCHOONMAKEN

A LET OP: Spuit geen water op de motor. Water

kan schade toebrengen aan de motor en het

brandstofsysteem vervuilen.

1. Veeg het maaidek schoon met een droge doek.

2. Spuit de onderkant van het maaidek schoon nadat de
grasmaaier zodanig is gekanteld dat de bougie naar
boven is gericht.

10-1 MOTORLUCHTFILTER

A LET OP: Zorg dat vuil of stof het schuimrubberen
filterelement niet kan verstoppen.

Het motorluchtfilterelement moet worden onderhouden
(schoongemaakt) na 25 uur normaal maaien. Het
schuimrubberen filterelement moet regelmatig
schoongemaakt worden wanneer de grasmaaier onder
droge en stoffige omstandigheden wordt gebruikt.
(Raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR.)

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

1. Til de lip van de filterkap op. (zie afb. 25A,
zie afb. 25B)

2. Verwijder de filterkap.

3. Was het filterelement met water en zeep. GEBRUIK

GEEN BENZINE!

Droog het element in de open lucht.

5. Plaats een paar druppels SAE30-olie op het
schuimrubberen filterelement en knijp het stevig
samen om het overschot aan olie te verwijderen.

6. Plaats het filter terug.

7. Sluit het filterdeksel.

>

A OPMERKING: Vervang het filter als het is
gerafeld, gescheurd en beschadigd of het niet meer kan
worden schoongemaakt.

10-2 MAAIMES

A LET OP: Maak de bougiekabel los en aard deze
voordat u aan het maaimes gaat werken om per ongeluk
starten te voorkomen. Bescherm uw handen door
werkhandschoenen te dragen of een doek te gebruiken
als u het maaimes vastpakt.

Kantel de grasmaaier zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor. Verwijder de
zeskantbout en ring waarmee het maaimes en
bijbehorende adapter op de uitgaande as van de motor
zijn bevestigd. Verwijder het maaimes en de adapter
vanaf de uitgaande as van de motor.

A WAARSCHUWING: Controleer regelmatig de
maaimesadapter op scheuren, vooral na het raken van
een vreemd voorwerp. Vervang indien nodig.

Voor het beste resultaat moet het maaimes scherp zijn.
Het maaimes kan weer scherp worden gemaakt door het
te verwijderen en de snijkant te slijpen of te vijlen, waarbij
de originele snijhoek zo goed mogelijk gehandhaafd moet
blijven. Het is uitermate belangrijk dat elke snijkant
evenveel wordt geslepen om te voorkomen dat het
maaimes in onbalans raakt. Een onjuiste balans van het
maaimes veroorzaakt sterke trillingen dat weer kan leiden
tot eventuele schade aan de motor en grasmaaier. Zorg
dat het maaimes zorgvuldig uitgebalanceerd wordt na het
slijpen. De balans van het maaimes kan worden
gecontroleerd door het op de ronde steel van een
schroevendraaier te balanceren. Verwijder een beetje
materiaal van het zwaardere gedeelte totdat de balans
weer is hersteld (zie afb. 26).

Voordat het maaimes en de adapter weer op de
grasmaaier gemonteerd worden, smeert u de uitgaande
as van de motor en de binnenkant van de
maaimesadapter met een lichte olie. Monteer de
maaimesadapter op de uitgaande as. Raadpleeg afb. 26.
Monteer het maaimes met het onderdeelnummer
afgekeerd van de adapter. Leg de ring op juiste wijze op
het maaimes en steek de zeskantbout erdoor. Draai de
zeskantbout vast met een draaikoppel, zoals hieronder
aangegeven.
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10-3 DRAAIKOPPEL VOOR MAAIMES

De centrale bout moet worden aangedraaid met een
draaikoppel van 35 tot 45 Nm. Om veilig gebruik van uw
grasmaaier zeker te stellen. Alle moeren en bouten
moeten regelmatig nagekeken worden of ze nog goed
vastzitten. Na langdurig gebruik, vooral op ondergronden
met veel zand, zal het maaimes slijten en zijn
oorspronkelijke vorm verliezen. Het maaien gaat steeds
slechter en het maaimes moet worden vervangen.
Vervang het alleen met een origineel MAKITA-
vervangingsonderdeel. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade die veroorzaakt
wordt door de onbalans van het maaimes.

Bij vervanging van het maaimes moet u gebruikmaken
een origineel vervangingsonderdeel waarvan het nummer
is aangegeven op het maaimes (MAKITA 263001433 voor
PLM4120N; MAKITA 263001451 voor PLM4620N2) (het
maaimes kunt u bestellen bij uw plaatselijke dealer of
door telefonisch contact op te nemen met ons bedrijf).

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

10-4 MOTOR

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
voor aanwijzingen met betrekking tot motoronderhoud.
Behandel de motorolie zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor dat bij de grasmaaier is
geleverd.

Lees en volg de instructies zorgvuldig.

Onderhoud onder normale omstandigheden het luchtfilter
zoals aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor
de motor. Bij zeer stoffige omstandigheden moet het
steeds na enkele uren schoongemaakt worden. Slechte
motorprestaties en het verzuipen van de motor zijn
meestal aanwijzingen dat het luchtfilter onderhouden
moet worden.

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
die bij de grasmaaier is geleverd, voor het onderhoud van
het luchtffilter.

Een keer per seizoen moet de bougie worden
schoongemaakt en de elektrodenafstand opnieuw worden
ingesteld. Het wordt aangeraden om aan het begin van
elk maaiseizoen de bougie te vervangen. Raadpleeg de
aparte gebruiksaanwijzing voor de motor voor het juiste
bougietype en specificatie van de elektrodenafstand.
Maak de motor regelmatig schoon met een doek of
borstel. Houd het koelsysteem (ventilatorbehuizing)
schoon om een goede luchtcirculatie te realiseren die
essentieel is voor het vermogen en de levensduur van de
motor. Zorg dat al het gras, vuil en brandbare rommel
rondom de geluiddemper is verwijderd.
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11. OPBERGEN (BUITEN HET
SEIZOEN)

De volgende stappen moet u nemen om de grasmaaier
voor te bereiden om hem op te bergen.
1. Maak de brandstoftank leeg na de laatste maaibeurt
van een seizoen.
a) Maak de brandstoftank leeg met een zuigpomp.

A LET OP: Tap de benzine niet af in een afgesloten
vertrek, in de buurt van open vuur, terwijl u rookt, enz.
Benzinedampen kunnen een explosie of brand
veroorzaken.

b) Start de motor en laat deze draaien tot alle
resterende benzine is opgebruikt en afslaat.

c) Verwijder de bougie. Gebruik een oliekannetje om
ongeveer 20 ml olie in de verbrandingskamer te
gieten. Bedien de starter zodat de olie in de
verbrandingskamer gelijkmatig wordt verdeeld.
Plaats de bougie terug.

2. Reinig en smeer de grasmaaier zorgvuldig zoals
hierboven beschreven onder “SMERING”.

3. Smeer het maaimes licht in om roesten te voorkomen.

4. Berg de grasmaaier op in een droge, schone en
vorstvrije ruimte, buiten het bereik van onbevoegde
personen.

A LET OP: De motor moet volledig afgekoeld zijn
voordat u de grasmaaier mag opbergen.

A OPMERKING:

Bij opbergen van elk gereedschap met een
verbrandingsmotor in een schuur die niet is geventileerd
of waar materialen worden opgeslagen;

- Moet u zorgen dat het gereedschap tegen roest
beschermd wordt. Smeer het gereedschap, met name
de snoeren en alle bewegende delen, met een lichte
olie of silicone.

- Pas op dat u de snoeren niet buigt of knikt.

- Als het startkoord is losgeschoten uit de koordgeleider
op de handgreep, moet u de bougiekabel losmaken en
aarden, de stophandgreep intrekken en het startkoord
langzaam uit de motor trekken. Schuif het startkoord in
de koordgeleider op de handgreep.

Vervoer

Schakel de motor uit en wacht tot de motor afgekoeld is.
Maak dan de bougiekabel los en leeg de brandstoftank
volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing voor de
motor. Pas op dat het maaiblad niet wordt verbogen of
anderszins beschadigd wanneer u de grasmaaier over
obstakels heen duwt.



12. PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Motor start niet.

Gas-chokehendel staat gezien de
huidige omstandigheden niet in de
juiste stand.

Gas-chokehendel in de juiste stand zetten.

Brandstoftank is leeg.

Vul de brandstoftank met brandstof: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Luchffilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Bougie zit los.

Bougie met een draaikoppel van 25 tot 30 Nm
vastdraaien.

Bougiekabel zit los of is losgeraakt van
de bougie.

Bougiekabel op de bougie bevestigen.

Elektrodenafstand van de bougie is
niet correct.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
monteren: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Carburateur is verzopen met benzine.

Luchffilterelement verwijderen, voortdurend aan het
startkoord trekken totdat de carburateur leeg is en
daarna een nieuw luchtfilterelement plaatsen.

Defecte ontstekingsmodule.

Contact opnemen met een erkend Makita-
servicecentrum.

Motor is moeilijk te starten
of verliest vermogen.

Vuil, water of oude brandstof in de
brandstoftank.

Tap de brandstoftank af en reinig deze. Vul de
brandstoftank met schone, nieuwe brandstof.

Het ventilatiegaatje in de
brandstoftankdop zit verstopt.

Reinig of vervang de brandstoftankdop.

Luchffilterelement is vuil.

Luchffilterelement schoonmaken.

Motor draait
onregelmatig.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
plaatsen: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Elektrodenafstand van de bougie is
niet correct.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Luchffilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Motor draait slecht
stationair.

Luchffilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Luchtsleuven in de motorafdekking zijn
verstopt.

Verwijder afval uit de ventilatiesleuven.

Koelribben en luchtwegen onder de
ventilatorbehuizing van de motor zijn
verstopt.

Vuil van de koelribben en luchtwegen verwijderen.

Motor slaat over bij een
hoog toerental.

Afstand tussen elektroden van de
bougie is te klein.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Oververhitte motor.

Koelluchtstroom geblokkeerd.

Alle vuil uit de sleuven van de motorafdekking,
ventilatorbehuizing en luchtwegen verwijderen.

Bougie verkeerd.

Installeer de originele bougie en koelvinnen op de
motor.

Grasmaaier trilt
buitensporig.

Maaimes zit los.

Maaimes vastzetten.

Maaimes is in onbalans.

Maaimes uitbalanceren.

13. MILIEU

14. EU-VERKLARING VAN

Wanneer uw gereedschap na langdurig gebruik

vervangen moet worden, moet u het niet bij het huisvuil
zetten, maar moet u het op een milieuverantwoorde wijze

verwerken.

CONFORMITEIT

Alleen voor Europese landen
De EG-verklaring van conformiteit is bijgesloten als

Aanhangsel A bij deze gebruiksaanwijzing.
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ESPANOL

Explicacion de los dibujos

1. Mango superior 7. Palanca de ajuste de altura 13. Pomo de bloqueo
2. Mango de control de detencién 8. Cubierta 14. Velocidad rapida
3. Palanca de velocidad del motor 9. Bujia 15. Velocidad lenta
4. Mango del motor de arranque 10. Tapa de combustible 16. Cebador

5. Guia de la cuerda 11. Tapa de aceite

6. Recogedor de césped 12. Acoplamiento del cable

@ A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, por favor, lea este manual antes
de intentar utilizar su nueva unidad. Si no sigue las
instrucciones podra resultar en heridas personales
graves. Dedique unos momentos a familiarizarse con su
cortadora de césped antes de cada utilizaciéon. Guarde
este manual en un lugar seguro, de modo que la
informacion esté disponible en todo momento. Si da el
equipo a cualquier otra persona, entregue estas
instrucciones de funcionamiento y también las normas de
seguridad.

Uso previsto

El equipo puede ser utilizado solamente para manejar
tareas para las que ha sido disefiado. Cualquier otra
utilizacion sera considerada como caso de uso indebido.
El usuario/operario y no el fabricante sera el responsable
de cualquier dafio o heridas de cualquier tipo
ocasionados como resultado de esto.

La cortadora de césped a gasolina ha sido prevista para
uso privado, es decir, para uso en entornos del hogar y
jardineria.

El uso privado de la cortadora de césped se refiere a un
tiempo de funcionamiento anual que no exceda el de 50
horas, tiempo durante el que la maquina sera utilizada
principalmente para el mantenimiento a pequefia escala
del césped de residencias y jardines de casas o como
pasatiempo. Las aplicaciones en instalaciones publicas,
salas de deportes, y en agricultura/silvicultura estan
excluidas.

Le rogamos que tenga en cuenta que nuestro equipo no
ha sido disefiado para ser utilizado en aplicaciones
comerciales, de negocios o industriales. Nuestra garantia
sera anulada si la maquina es utilizada en actividades
comerciales, de negocios o industriales o con propdsitos
analogos.

Las instrucciones de funcionamiento como las suministra
el fabricante deben ser guardadas y consultadas para
garantizar que la cortadora de césped es utilizada y
mantenida debidamente. Las instrucciones contienen
informacién valiosa sobre las condiciones de utilizacion,
mantenimiento y servicio.

ilmportante! Debido al alto riesgo de que el usuario sufra
heridas en el cuerpo, la cortadora de césped no debera
ser utilizada para recortar arbustos, setos o matojos; para
cortar vegetacion a escala, azoteas plantadas, o hierba
crecida en un balcén; para limpiar (succionar) suciedad y
desechos en aceras, ni para trocear arboles o recortar
setos. Ademas, la cortadora de césped no debera ser
utilizada como cultivadora a motor para nivelar areas
altas como toperas.

52

Por razones de seguridad, la cortadora de césped no
debera ser utilizada como unidad de impulsién para otras
herramientas o juegos de herramientas de ningun tipo.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO (en la cubierta
trasera)

Lea el manual del operario.

Mantenga alejadas a las personas

- circundantes.

e Preste mas atencion a las manos y los pies
del operario para evitar lesiones.

Humos téxicos; no la utilice en un espacio
cerrado.

El combustible es inflamable, manténgalo
alejado del fuego. No afiada combustible con
la maquina en funcionamiento.

Al Cuando corte, utilice gafas y tapones para los

" oidos para protegerse.

Durante las reparaciones, retire la bujia y
realice las reparaciones de acuerdo con el
manual de operaciones.

A‘ Precaucion: Motor caliente.
y
iy



2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen

herramientas a gasolina, siempre deben tomarse
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
lesiones personales graves y/o dafios en la unidad.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto
y guardelas para futuras consultas.

A ADVERTENCIA: Esta maquina crea un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En ciertas
circunstancias este campo puede interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o fatales, se recomienda a las personas
con implantes médicos que consulten con su doctor y el
fabricante del implante médico antes de utilizar esta
maquina.

Formacion

» Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo.

Aprenda como detener el motor rapidamente.

« Utilice la cortadora de césped solamente con la
finalidad para la que se disef6, es decir, para cortar y
recoger césped. Cualquier otro uso puede ser
peligroso y puede provocar dafios a la maquina. Entre
los ejemplos de uso inadecuado se incluye:

- transporte de personas, nifios o animales en la

maquina;

ser transportado por la maquina;

utilizar la maquina para remolcar o empujar cargas;

utilizar la maquina para recoger hojas o desechos;

utilizar la maquina para recortar setos o para cortar
vegetacion que no sea césped;

uso de la maquina por mas de una persona;

utilizar la cuchilla en superficies que no sean

césped.

* Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de césped. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario.

* Nunca utilice la cortadora de césped:

- mientras haya cerca personas, especialmente
nifios, o animales;

- si el operario ha tomado algin medicamento o
alguna sustancia que pueda afectar a su capacidad
de reaccién y concentracion.

» Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de peligro

que se produzcan para otras personas o su propiedad.

» Los operarios deben recibir capacitaciéon apropiada en
la utilizacién, el ajuste y el manejo de la maquina,
incluyendo las operaciones prohibidas.

Preparativos

* Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas.

Inspeccione minuciosamente el area donde se va a
utilizar el equipo y retire todos los objetos, como
piedras, juguetes, palos y cables, que puedan ser
lanzados por la maquina.
ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable.

- almacene el combustible en contenedores

disefiados especificamente para ese proposito;

- reposte Unicamente en exteriores y no fume durante
el repostaje;
afiada combustible antes de poner en marcha el
motor. Nunca retire la tapa del depdsito de
combustible ni aflada gasolina mientras el motor
esté funcionando o cuando el motor esté caliente;
si se derrama gasolina, no intente poner en marcha
el motor, aleje la maquina del area del derrame y no
cree ninguna fuente de ignicién hasta que se hayan
disipado los vapores;
vuelva a colocar las tapas del depdsito de
combustible y del contenedor y fijelas.
Sustituya los silenciadores defectuosos.
Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.
Compruebe regularmente para asegurarse de que
todos los enclavamientos del arranque y los controles
que requieren la presencia del operario estan
funcionando debidamente.

Funcionamiento

No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en
el que se puedan acumular los peligrosos vapores de
monoxido de carbono.

No utilice la maquina mientras esté cansado, enfermo
o bajo la influencia de alcohol u otras drogas.
jAdvertencia! No utilice la cortadora de césped cuando
haya riesgo de reldmpagos.

Se recomienda limitar la duracién de la operacion, para
minimizar los riesgos derivados del ruido y la vibracion.
Tenga cuidado cuando utilice la cortadora de césped
en pendientes y cerca de declives, zanjas o
terraplenes.

Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz
artificial.

No utilice el equipo con pasto humedo cuando sea
posible.

Asegurese siempre de que mantiene un buen equilibro
en pendientes.

Camine, nunca corra.

Para maquinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

Tenga el maximo cuidado cuando cambie de direccion
en pendientes.

No corte pasto en pendientes con una inclinacion
excesiva.

Tenga el maximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de césped hacia usted.

Detenga la cuchilla si la cortadora de césped debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean césped, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el césped.
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« Nunca utilice la cortadora de césped con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de césped.

* Precaucién: La cortadora de césped no debera ser
utilizada sin estar instalado el recogedor de césped
entero o bien el protector de la abertura de descarga
de cierre automatico.

* No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.

» No altere ni manipule ninglin control de velocidad del
motor cuyo ajuste esté sellado.

» Los sistemas o caracteristicas de seguridad de la
cortadora de césped no deben ser manipulados ni
inhabilitados.

» Desembrague todos los engranajes del motor y las
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

+ Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de
las cuchillas.

* No incline la cortadora de césped cuando ponga en
marcha el motor.

* No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

* No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas que giran. Manténgase alojado de la abertura
de salida en todo momento.

* Nunca alce o transporte la cortadora de césped
mientras el motor esté en funcionamiento.

« Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- antes de despejar atascos o desbloquear el
conducto de salida;

antes de comprobar, limpiar o trabajar en la

cortadora de césped;

después de golpear un objeto extrafio. Compruebe

si la cortadora de césped esta dafiada y realice las

reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de césped vy utilizarla;

si la cortadora de césped empieza a vibrar de modo

andémalo (compruébela inmediatamente).

» Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- cuando deje la cortadora de césped desatendida;
- antes de repostar.

» Suelte el acelerador durante el apagado y, si el motor
cuenta con una valvula de cierre, corte el combustible
cuando acabe de cortar el pasto.

« Utilice la cortadora de césped solamente con la
finalidad para la que se disefi6, para cortar y recoger
césped. Cualquier otro uso puede ser peligroso y
puede provocar dafios a la maquina.

Mantenimiento y almacenamiento

* Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado seguro de funcionamiento.

* Nunca almacene el equipo con gasolina en el depdsito
dentro de un edificio en el que los vapores puedan
llegar a una llama o una chispa.
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» Deje que el motor se enfrie antes de almacenar el
equipo en un lugar cerrado; limpie y haga el
mantenimiento a la cortadora de césped antes de
almacenarla.

» Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor,
el silenciador, el compartimento de la bateria y el area
de almacenamiento de gasolina libres de pasto, hojas
0 un exceso de grasa.

« Compruebe el recogedor de pasto frecuentemente en
busca de desgastes o deterioros.

* Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

» Si se debe purgar el depdsito de combustible, debe
realizarse al aire libre.

« Un mantenimiento incorrecto, la utilizacién de piezas
de repuesto no homologadas, o la retirada o
modificacién de los componentes de seguridad pueden
dafiar la cortadora de césped y herir gravemente a los
operarios.

» Utilice solamente las cuchillas y piezas de repuesto
recomendadas por el fabricante. La utilizacién de
piezas no genuinas puede dafiar la maquina y herir a
los operarios. Mantenga la cortadora de césped en
buenas condiciones de trabajo.

« Si el dispositivo de parada de la cuchilla no funciona,
pdngase en contacto con el centro de servicio para que
le ayuden.

Transporte y manipulacion
« Cuando la maquina se deba manipular, elevar,
transportar o inclinar debe:

- utilizar guantes de trabajo robustos;

- sujetar la maquina por los puntos que ofrecen un
agarre seguro, teniendo en cuenta el peso y su
distribucion;

- utilizar un numero adecuado de personas para el
peso de la maquina y las caracteristicas del
vehiculo o del lugar en el que se debe colocar o del
que se debe recoger.

» Durante el transporte, asegure la maquina con cuerdas
o cadenas.

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en

movimiento.

A ADVERTENCIA: Reposte en un area bien
ventilada con el motor apagado.

3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
(Fig. 1y 2)
Incluyendo

A: Llave para bujias
B: Cufa para mulching (acolchado)



4. DATOS TECNICOS

Modelo PLM4120N PLM4620N2
Tipo de motor Serie B&S 500E Serie B&S 625E, ReadyStart
Autopropulsado No No
Cilindrada del motor 140 cm® 150 cm?
Potencia nominal 1,9 kW 2,2 kW
Ancho de la cuchilla 410 mm 460 mm
Velocidad de ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidad del depésito de combustible 0,8L 0,8L
Capacidad del depésito de aceite 047L 0,47 L
Capacidad del recogedor de césped 50 L 60 L
Peso neto 26,0 kg 27,6 kg

Ajuste de altura

25 —70 mm, 5 ajustes

25 —70 mm, 5 ajustes

Nivel de presion sonora garantizado en la
posicion del operario (De acuerdo con EN ISO
5395-1 Anexo F y EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Nivel de potencia sonora medido
Nivel de potencia sonora garantizado

93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

(De acuerdo con 2000/14/EC) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibracion ) 5
(De acuerdo con EN ISO 5395-1 Anexo G y EN s Ml i
ISO 5395-2) , ,

5. MONTAJE 5-4 ALTURA DE CORTE

5-1 MONTAJE DEL MANGO DE

A)

z

o

PLEGADO

Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con
dos conjuntos de pernos, arandela y pomos de
blogueo, tal y como se muestra. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

Suelte los manillares superiores para el plegado.
Conecte el manillar superior y el manillar inferior con
dos conjuntos de pernos, arandelas y pomos de
bloqueo. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Coloque todos los cables sobre los ejes del mango.
Fijelos alrededor de la parte media de los mangos
inferiores mediante las abrazaderas de cables, de
forma que los cables queden fijados a la parte exterior
de la maquina. De lo contrario, los cables pueden
pinzarse al abrir o cerrar la cubierta posterior o bien
pueden quedar forzados al plegar el mango superior.
(Fig. 10)

5-2 MONTAJE Y DESMONTAJE DEL

RECOGEDOR DE CESPED

Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche
el recogedor de césped a la parte posterior del eje de
la cortadora de césped. (Fig. 11, Fig. 12)

Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de césped.

5-3 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE

Mueva el mango del motor de arranque del motor a la
guia de la cuerda. (Fig. 13, Fig. 14)

Ejerza una presion hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura. (Fig. 15 y punto 7-8)

5-5 AJUSTE DE UNA ALTURA
ADECUADA

1) Afloje el pomo de bloqueo que fijaba el manillar
inferior. (Fig. 16)

2) Consulte la Fig. 17, suba y baje el mango inferior y
ajustelo en la altura correcta.
Se puede elegir entre 3 alturas de ajuste en este tipo
de cortadora de césped; en la altura 1, la separacion
entre el mango inferior y el suelo es la maxima, en la
altura 3 es la minima.

3) Ajuste la altura correcta y fije el mango inferior
mediante los pomos de bloqueo.

A ADVERTENCIA: El lado izquierdo y el lado
derecho del mango inferior se deben ajustar en la misma
altura.

6. 2EN1

Estas cortadoras de césped se pueden adaptar desde su
funcién normal, dependiendo de la finalidad de la
aplicacion:

De cortadora de césped con recogida trasera a cortadora
de mulching.

¢ Qué es el mulching?

Cuando realice la operacién de mulching, el césped se
cortara en un paso y después se triturara en fragmentos
muy pequefos y se devolvera a la tira de césped como
fertilizante natural.
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Consejos para el corte de césped con mulching:

- Recorte normal con una altura maxima de césped de
2 cm, de césped de 6 cm a4 cm.

- Use una cuchilla de corte afilada.

- No corte césped humedo.

- Ajuste la maxima velocidad del motor.

- Desplacese solamente al paso de trabajo.

- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado
interior del chasis y la cuchilla de corte de césped.

UNO: Adaptacion para la cortadora de
mulching

A ADVERTENCIA: Solamente con el motor parado

y la cuchilla detenida.

1. Levante la cubierta posterior y retire el recogedor de
césped.

2. Empuje la cufia de mulching hacia la cubierta.
Bloquee la cufia de mulching con el botén en la
apertura de la cubierta. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

DOS: Corte de césped con recogedor de
césped
1. Para cortar césped con el recogedor de césped, retire
la cufia de mulching y monte el recogedor de césped.
2. Extraccion de la cufia de mulching.
- Levante la cubierta posterior y retire la cubierta de
mulching.

A ADVERTENCIA: Solamente con el motor parado
y la cuchilla detenida.

7. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

7-1 ANTES DE EMPEZAR

Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica
en el manual de instrucciones del motor que se incluye
por separado con la cortadora de pasto. Lea las
instrucciones atentamente.

A ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores disefiados
especificamente para ese propdsito.

Reposte solamente al aire libre, antes de poner en
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula el
combustible.

Nunca retire la tapa del depdsito de combustible ni afada
gasolina mientras el motor esta funcionando o cuando el
motor esté caliente.

Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha el
motor, aleje la maquina del area del derrame y no cree
ninguna fuente de ignicion hasta que se hayan disipado
los vapores.

Vuelva a colocar las tapas del deposito de combustible y
del contenedor y fijelas.

Antes de inclinar la cortadora de césped para realizar el
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el
combustible del depdsito.
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A ADVERTENCIA: Nunca rellene el depésito de
combustible en un recinto cerrado, con el motor
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar
durante 15 minutos como minimo tras su uso.

7-2 PARA PONER EN MARCHA EL
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad esta equipada con un capuchon de goma
sobre el extremo de la bujia, asegurese de que el
bucle metalico del cable de la bujia (dentro del
capuchén de goma) esté fijado firmemente en la
punta metalica de la bujia.

2. Para PLM4120N:

Cuando vaya a arrancar el motor en frio, presione el
cebador de 3 a 5 veces antes de arrancar el motor y
gire la palanca de velocidad del motor a la posicién
“gy”". Cuando vaya a arrancar el motor en caliente y
durante la operacion, gire la palanca de velocidad del
motor a la posicion “4Z>". (Fig. 20, Fig. 21)

3. Para PLM4620N2:

Cuando vaya a arrancar el motor en frio o en caliente,

gire la palanca de velocidad del motor a cualquier

posicién entre ‘)" y Durante la operacion,
gire la palanca de velocidad del motor a la posicién

“4€>". (Fig. 21)

Coléquese detras de la unidad, agarre el mango de

control y sujételo contra el mango superior, como se

muestra en la Fig. 22.

Sujete el mango del motor de arranque como se

muestra en la Fig. 22 y tire de él rapidamente.

Devuélvalo lentamente al perno de guia de la cuerda

después de que el motor se haya puesto en marcha.

Suelte el mango de control de detencién para detener

el motor y la cuchilla.

>

o

Ponga en marcha el motor con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y mantenga los
pies alejados de la cuchilla.

No incline la cortadora de césped cuando

A ponga en marcha el motor. Ponga en marcha la
cortadora de pasto en una superficie plana, sin
pasto alto ni obstaculos.

Mantenga las manos y los pies alejados de las
partes giratorias. No ponga en marcha el motor
cuando permanezca delante de la abertura de
salida.

7-3 PROCEDIMIENTOS DE USO

Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de
detencion con ambas manos.

A Nota: Durante el uso, cuando se suelte el mango
de control de detencién, el motor se detendra y, por lo
tanto, se detendra la cortadora de césped.



A ADVERTENCIA! Para evitar cualquier arranque
no deseado de la cortadora de césped, esta viene
equipada con un freno del motor que debe ser empujado
hacia atras antes de poder arrancar el motor. Cuando la
palanca de control del motor sea soltada debera volver a
su posicion inicial, punto en el que el motor se apaga
automaticamente.

A Nota: Freno del motor (mango del freno): Utilice
la palanca para parar el motor. Cuando suelte la palanca
el motor y la cuchilla se pararan automaticamente. Para
segar, mantenga la palanca en posicion de trabajo. Antes
de comenzar a segar, compruebe la palanca de inicio/
parada varias veces para asegurarse de que esta
funcionando debidamente. Asegurese de que el cable de
tension se puede manejar suavemente (es decir, que no
esta enganchado o retorcido de ninguna forma).

7-4 PARA DETENER EL
MOTOR

A PRECAUCION: La cuchilla sigue girando
durante unos segundos después de apagar el motor.

1. Suelte el mango de control de detencion para detener
el motor y la cuchilla.

2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujia tal y
como se indica en el manual del motor para evitar la
puesta en marcha accidental mientras el equipo esta
desatendido.

7-5 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE CORTE DE CESPED

Limpie el césped de escombros. Asegurese de que el
césped esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafos que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de césped a gasolina en cualquier
direccién y que podrian provocar lesiones personales
graves al operario y a terceros, asi como a la propiedad y
objetos circundantes. No corte césped humedo. Para
lograr una operacién de corte de césped eficaz, no corte
césped humedo, ya que tiende a adherirse a la parte
inferior de la cubierta, lo que impide una operacion de
corte de césped correcta del césped cortado. No corte
mas de 1/3 de la longitud del césped.

El corte recomendado para la operacion de corte de
césped es de 1/3 de la longitud del césped. La velocidad
de desplazamiento se debera ajustar para que el césped
cortado se disperse uniformemente sobre el terreno. Para
los cortes especialmente pesados en césped grueso,
puede ser necesario usar una de las velocidades mas
lentas para obtener un corte con la operacion de corte de
césped bien realizada. Cuando realice la operacion de
corte de césped sobre césped largo, quizas deba cortar el
césped en dos pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la
longitud para el segundo corte y quizas deba cortar en un
patrén diferente del que se utilizd por primera vez.

Un solapamiento ligero del corte en cada pasada también
ayudara a eliminar los recortes de césped compactados
que hayan quedado en el césped. La cortadora de
césped a gasolina siempre se debe utilizar con el
acelerador al maximo para obtener el mejor corte y
permitir que se realice el trabajo de corte de césped mas
efectivo posible. Limpie la parte inferior de la cubierta.
Asegurese de limpiar la parte inferior de la cubierta de
corte después de cada uso para evitar la acumulacién de
césped, que impediria una operacién de mulching
correcta.

Corte de hojas.: La operacion de corte de hojas también
puede ser beneficiosa para el césped. Cuando realice la
operacion de corte de hojas, asegurese de que estén
secas y que no estén apiladas a demasiada altura sobre
el césped. No espere a que caigan todas las hojas de los
arboles antes de realizar la operacién de corte.

A ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extrafio,
detenga el motor. Retire el cable de la bujia, inspeccione
detenidamente la cortadora de pasto en busca de dafios y
reparelos antes de volver a poner en marcha y usar la
cortadora de pasto. Una vibracion importante de la
cortadora de pasto durante el uso es un indicador de
dafios. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

7-6 RECOGEDOR DE PASTO

Vacie y limpie la bolsa. Asegurese de que esté limpia y de
que su rejilla esté ventilada. (Fig. 23)

7-7 CUBIERTA

La parte inferior de la cubierta de la cortadora de pasto
debe limpiarse después de cada uso para evitar la
acumulacion de pasto cortado, hojas, suciedad u otras
materias. Si se permite la acumulacién de residuos, se
favorecera la aparicion de 6xido y la corrosion y se puede
impedir la realizacion correcta de mulching. Para limpiar
la cubierta incline la cortadora de pasto y rasque la
suciedad con una herramienta adecuada (asegurese de
que el cable de la bujia esté desconectado).

7-8 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE
ALTURA

A PRECAUCION: No realice nunca ningln ajuste a
la cortadora de pasto sin detener el motor primero y
desconectar el cable de la bujia.

A PRECAUCION: Antes de cambiar la altura de
corte, detenga la cortadora y desconecte el cable de la
bujia. La cortadora de pasto esta equipada con una
palanca de ajuste de altura central que ofrece

5 posiciones de altura.

1. Detenga la cortadora de pasto y desconecte el cable
de la bujia antes de cambiar la altura de corte de la
cortadora.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece
5 posiciones de altura diferentes.
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3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de
ajuste hacia la rueda, subiendo o bajando hasta la
altura seleccionada (Fig. 24). Todas las ruedas deben
estar a la misma altura de corte.

8. INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

BUJIA

Utilice solamente bujias de recambio originales. Para
lograr los mejores resultados, sustituya la bujia cada
100 horas de uso. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)

PASTILLAS DE FRENO

Compruebe y sustituya regularmente las pastillas de
freno del motor en un agente de servicio, para la
sustitucion solamente se pueden utilizar piezas
originales.

9. INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION

A PRECAUCION: DESCONECTE LA BUJIA
ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.
1. RUEDAS-Lubrique los cojinetes de cada rueda, como

minimo una vez cada temporada, con un aceite ligero.

2. MOTOR-Siga las instrucciones de lubricacion del
manual del motor.

10. LIMPIEZA

A PRECAUCION: No lave el motor con una

manguera. El agua puede dafiar el motor o contaminar el

sistema de combustible.

1. Seque la cubierta con un pafio seco.

2. Lave con una manguera debajo de la cubierta,
inclinando la cortadora de césped a gasolina de forma
que la bujia esté hacia arriba.

10-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

A PRECAUCION: No permita que el polvo o la
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de
aire.

El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora de
césped a gasolina se utiliza en condiciones de polvo en
un ambiente seco. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE

1. Levante la lengiieta de la tapa del filtro. (Fig. 25A,
Fig. 25B)

2. Retire la tapa del filtro.

3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. {NO
UTILICE GASOLINA!
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4. Deje secar el elemento de filtro.

5. Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro
de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.

7. Cierre la tapa del filtro.

A NOTA: Sustituya el filtro si esta desgastado,
rasgado, dafiado o si no se puede limpiar.

10-2 CUCHILLA DE CORTE

A PRECAUCION: Asegurese de desconectar el
cable de la bujia y conectarlo a tierra antes de realizar
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en
marcha accidental del motor. Proteja las manos

usando guantes gruesos o un trapo para agarrar las
cuchillas de corte.

Incline la cortadora de césped tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado. Extraiga
el perno hexagonal y la arandela que sujetan la cuchilla y
el adaptador de la cuchilla al cigliefial del motor. Retire la
cuchilla y el adaptador del cigliefial.

A ADVERTENCIA: Inspeccione periédicamente el
adaptador en busca de grietas, especialmente si ha
golpeado un objeto extrafio. Sustitiyalo cuando sea
necesario.

Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar
afilada. Para volver a afilar la cuchilla, quitela y afilela o
limela manteniendo el borde de corte lo mas parecido
posible al bisel original. Es muy importante que cada
borde de corte sea amolado por igual para evitar que la
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la
cuchilla provocara un exceso de vibracion y dafios al
motor y la cortadora de césped a gasolina. Tenga cuidado
de equilibrar la cuchilla tras volver a afilarla. Se puede
probar el equilibrio de la cuchilla colocandola en equilibrio
sobre el eje de un destornillador. Rebaje metal del lado
pesado hasta que esté bien equilibrada. (Fig. 26)

Antes de volver a montar la cuchilla y el adaptador de
cuchilla en la unidad, lubrique el cigiiefial del motor y la
superficie interior del adaptador de la cuchilla con aceite
ligero. Instale la cuchilla y el adaptador del ciguefal.
Consulte la Fig. 26. Coloque la cuchilla con el nimero de
pieza en el lado opuesto al adaptador. Alinee la arandela
con la cuchilla e inserte el perno hexagonal. Apriete el
perno hexagonal con el par de apriete que se indica mas
abajo.

10-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE
LA CUCHILLA
El perno central debe apretarse con un par de apriete de
35 - 45 Nm. Para garantizar un uso seguro de la unidad.
Debe comprobarse el correcto apriete de TODAS las
tuercas y TODOS los pernos. Tras un uso prolongado,
especialmente en condiciones de suelo arenoso, la
cuchilla se gastara y perdera parte del afilado original. La
eficacia del corte se vera reducida y la cuchilla se debera
sustituir.



Sustituyala unicamente con una cuchilla de recambio
aprobada de fabrica. Los posibles dafios resultantes del
estado de desequilibrio de la cuchilla no son
responsabilidad del fabricante.

Cuando cambie la cuchilla, debe usar el tipo original
marcado en ella (MAKITA 263001433 para PLM4120N;
MAKITA 263001451 para PLM4620N2) (para realizar el
pedido de una cuchilla, péngase en contacto con su
distribuidor local o llame a nuestra compaiiia).

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en
movimiento.

10-4 MOTOR

Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado con su
unidad.

Leay siga las instrucciones atentamente.

Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo
con el manual del motor que se proporciona por
separado, bajo condiciones normales. Limpielo cada
pocas horas en condiciones de polvo extremo. Un mal
rendimiento del motor y un ahogo del mismo suelen
indicar que deberia realizarse el mantenimiento del filtro
del aire.

Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujia debe limpiarse y su holgura se debe reajustar
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujia
al principio de cada temporada de corte de pasto;
compruebe las especificaciones de holgura y el tipo
correcto de bujia en el manual del motor.

Limpie el motor regularmente con un pafio o un cepillo.
Mantenga el sistema de refrigeracion (area de
alojamiento del ventilador) limpio para permitir una
correcta circulacion del aire, que es esencial para el
rendimiento y la duracién del motor. Asegurese de quitar
todo el pasto, la suciedad y los restos de combustible del
area del silenciador.

11. INSTRUCCIONES DE
ALMACENAMIENTO (FUERA
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora
de césped para su almacenamiento.
1. Vacie el depésito después de la ultima sesién de corte
de césped.
a) Vacie el depésito de combustible con una bomba
de succion.

A PRECAUCION: No drene el combustible en
habitaciones cerradas, cerca de fuego abierto, etc. {No
fume! Los vapores del combustible pueden causar una
explosién o un incendio.

b) Ponga en marcha el motor y déjelo funcionando
hasta que se haya agotado el combustible y se
cale.

c) Extraiga la bujia. Utilice una lata de aceite para
llenar aprox. 20 ml de aceite en la camara de
combustién. Accione el motor de arranque para
distribuir uniformemente el aceite en la camara de
combustién. Sustituya la bujia.

2. Limpie y engrase la cortadora de césped con cuidado
tal y como se describe en “INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION”.

3. Engrase ligeramente la cuchilla para evitar la
corrosion.

4. Almacene la cortadora de césped en un lugar seco,
limpio y fuera del alcance de personas no
autorizadas.

A PRECAUCION: El motor debe haberse enfriado
por completo antes de almacenar la cortadora de césped.

A NOTA:

Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor en

un recinto sin ventilar o de almacenamiento de material;

- Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el
6xido. Recubra el equipo, especialmente los cables y
las piezas moviles, con aceite ligero o silicona.

- Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.

- Sila cuerda del motor de arranque se desconecta de la
guia de cuerda del mango, desconecte el cable de la
bujia y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de
la cuchilla y tire de la cuerda del motor de arranque
ligeramente para extraerla del motor. Deslice la cuerda
del motor de arranque en el perno de guia de la cuerda
del mango.

Transporte

Apague el motor y deje que se enfrie. Después
desconecte el cable de la bujia y vacie el depdsito de
combustible de acuerdo con las instrucciones en el
manual del motor. Asegurese de no doblar o dafiar la
cuchilla cuando empuje la cortadora de césped sobre
obstaculos.
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12. SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

ACCION CORRECTORA

EI motor no se enciende.

El tope del acelerador no esta en la
posicién correcta para las condiciones
predominantes.

Mueva el tope del acelerador a la posicidn correcta.

El depésito de combustible esta vacio.

Llene el deposito con combustible: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bujia floja.

Apriete la bujia a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujia flojo o desconectado
de la bujia.

Coloque el cable de la bujia en la bujia.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

El carburador esta inundado de
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de la correa del motor de
arranque hasta que el carburador se limpie e instale
el elemento de filtro.

Modulo de ignicién defectuoso.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado de Makita.

El motor tiene dificultades
para ponerse en marcha
o pierde potencia.

El contenido del depdsito de
combustible esta sucio, tiene agua o
esta caducado.

Drene el combustible y limpie el depésito. Llene el
deposito con combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilaciéon del depdsito
de combustible esta obstruido.

Limpie o sustituya la tapa del depdsito de
combustible.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire.

El motor funciona de
forma erratica.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralenti del motor.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento
del motor estan bloqueadas.

Retire los desechos de las ranuras.

Las aletas de ventilacion y los
conductos de aire debajo del
alojamiento del ventilador del motor
estan bloqueados.

Retire los residuos de las aletas de ventilacion y de
los conductos de aire.

El motor da sacudidas a
alta velocidad.

La holgura entre los electrodos de la
bujia es demasiado estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El motor se recalienta.

El flujo de aire de refrigeracion esta
obstruido.

Retire cualquier residuo de las ranuras del
alojamiento del ventilador y los conductos de aire.

Bujia incorrecta.

Instale una bujia y aletas de refrigeracion originales
en el motor.

La cortadora vibra de
forma anémala.

El conjunto de corte estéa suelto.

Apriete la cuchilla.

El conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre la cuchilla.

13.ENTORNO

14. DECLARACION CE DE

Si la maquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la

deseche con los residuos domésticos, sino de una forma
segura para el medioambiente.
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CONFORMIDAD

Sélo para paises europeos
La declaracion CE de conformidad esta incluida como

Anexo A de este manual de instrucciones.




PORTUGUES

Descricéo geral

Alavanca de regulagdo da altura  13.

Manipulo de bloqueio
14. Velocidade alta

15. Velocidade baixa
Botdo de escorvamento

1. Pega superior 7.

2. Pega de controlo de paragem 8. Carenagem

3. Alavanca do afogador 9. \Vela de ignigéo

4. Pega do motor de arranque 10. Tampéo de combustivel 16.
5. Guia do cabo 11. Tampao de 6leo

6. Colector de relva 12. Grampo do cabo

SA ..

Para sua propria seguranga, leia este manual antes de
tentar utilizar a nova unidade. O ndo cumprimentos das
instrucdes pode resultar em ferimentos pessoais graves.
Gaste alguns momentos a familiarizar-se com o cortador
de grama antes de cada utilizagdo. Mantenha este
manual num local seguro de forma a que as informagdes
estejam sempre disponiveis. Se der o equipamento a
qualquer outra pessoa, entregue estas instru¢des de
funcionamento, bem como as normas de segurancga.

Utilizagao pretendida

O equipamento s6 pode ser utilizado para as tarefas para
as quais foi concebido. Qualquer outro tipo de utilizagédo é
considerado um caso de ma utilizagdo. O utilizador/
operador, e ndo o fabricante, sera responsavel por
qualquer dano ou ferimentos de qualquer tipo provocados
como resultado da mesma.

O cortador de grama a gasolina foi concebido para
utilizagéo privada, ou seja, para utilizacdo em ambientes
domésticos e de jardinagem.

A utilizagéo privada do cortador de grama refere-se a um
tempo de funcionamento anual que, geralmente, ndo
excede as 50 horas, durante as quais a maquina &
principalmente utilizada para manter relvados
residenciais de pequena escala e jardins domésticos/de
tempos livres. As aplicacdes em instalagao publicas,
zonas desportivas e agricultura/silvicultura estao
excluidas.

Tenha em conta que os nossos equipamentos n&o foram
concebidos para utilizagdo em aplicagdes comerciais, de
negocio ou industriais. A nossa garantia sera anulada se
a magquina for utilizada em aplicagbes comerciais, de
negdcio ou industriais ou para fins equivalentes.

As instrugdes de funcionamento tal como séo fornecidas
pelo fabricante tém de ser guardadas e observadas como
referéncia para garantir que o cortador de grama é
utilizado e mantido de forma adequada. As instrugdes
contém informagdes importantes sobre as condi¢des de
funcionamento, manutengéo e assisténcia técnica.
Importante! Devido ao elevado risco de ferimentos
pessoais para o utilizador, o cortador de grama néo pode
ser utilizado para podar arbustos, sebes ou plantas, para
cortar vegetagao escalada, telhados com vegetagéo ou
relva em varandas, para limpar (aspirar) sujidade e
residuos de passeios ou para desfazer residuos de
arvores ou sebes. Além disso, o cortador de grama néao
pode ser utilizado como cultivador elétrico para nivelar
areas elevadas, como os monticulos de terra deixados
pelas toupeiras.

Por razdes de seguranca, o cortador de grama néo pode
ser utilizado como unidade de transporte de outras
ferramentas de trabalho ou kits de ferramentas de
qualquer tipo.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO (na tampa traseira)

Leia o Manual de utilizador.

B>

B>

Mantenha as pessoas afastadas.

= Preste mais aten¢do as méos e pés do
Q utilizador para evitar ferimentos.
=0

Fumos toxicos; Nao utilizar dentro de casa.

O combustivel é inflamavel, mantenha-o
afastado do fogo. Nao abastega combustivel
com a maquina em funcionamento.

Quando transportar, use os 6culos e tampdes
para os ouvidos para proteger o préprio
utilizador.

Quando reparar, retire a vela de ignigao, de
seguida, repare-a de acordo com o manual
de operagdes.

Precaugéo: Motor quente.
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2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANGA

A AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina,
devem ser sempre cumpridas as precaugdes de
seguranga basicas, incluindo as que se seguem, de
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
ou danos na unidade.

Leia todas as instrugdes antes de utilizar este produto e
guarde estas instru¢des para referéncia futura.

A AVISO: Esta maquina produz um campo

electromagnético durante o funcionamento. Em certas
circunstancias, este campo pode interferir com implantes
médicos activos ou passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou fatais, é aconselhavel que as
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico
e o fabricante do implante antes de utilizar esta maquina.

Formagao

« Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os
controlos e a utilizagdo adequada do equipamento.
Aprenda a parar rapidamente o motor.

« Utilize apenas o cortador de grama para a finalidade
para a qual foi concebido, cortar e recolher relva.
Qualquer outra finalidade pode ser perigosa, causando
danos na maquina. Exemplos de utilizagao incorrecta
podem incluir, mas n&o estéo limitados a:

- transporte de pessoas, criangas ou animais na

maquina;

ser transportado pela maquina;

utilizagdo da maquina para rebocar ou empurrar

cargas;

utilizagdo da maquina para a recolha de folhas ou

residuos;

utilizagcdo da maquina para aparar sebes ou para

cortar vegetagé@o que néo relva;

utilizagdo da maquina por mais de uma pessoa;

utilizacédo da laminas em superficies que nao relva.

* Nunca permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrug¢des utilizem o cortador
de grama. As regulamentagdes locais podem restringir
a idade do operador.

* Nunca utilize o cortador de grama:

- quando pessoas, especialmente, criangas ou
animais estao por perto;

- se o operador tiver tomar medicamentos ou
substancias que podem afectar a capacidade de
reagir e concentrar-se.

* Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

» Os operadores tém de receber formagédo adequada
sobre a utilizagdo, ajuste e funcionamento da maquina,
incluindo as operagdes proibidas.

Preparagao

« Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. Nao utilize o equipamento descalgo ou
usando sandalias abertas.
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* Inspecione profundamente a area em que vai utilizar o
equipamento e retire todos os objetos, como pedras,
brinquedos, paus e fios que possam ser arremessados
pela maquina.

* AVISO- A gasolina é altamente inflamavel.

- guarde o combustivel em recipientes
especificamente concebidos para esta finalidade;
apenas abasteca no exterior e ndo fume durante o
abastecimento;
abastega de combustivel antes de ligar o motor.
Nunca retire o tampé&o do depdsito de combustivel
ou abastega de combustivel enquanto o motor esta
em funcionamento ou quando o motor esta quente;
se a gasolina for derramada, nao tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignigéo até os vapores de
gasolina se dissiparem;

- substitua com seguranca todos os tampdes de

depdsito de combustivel e de recipientes.

« Substitua os silenciadores avariados.

» Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente para
se certificar de que as laminas, parafusos das laminas
e o conjunto do cortador ndo estéo gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos e
danificados por conjuntos para preservar o equilibrio.

» Verifique regularmente para garantir que todos os
controlos de intebloqueios de arranque e aqueles que
exigem a presenga do operador estéo a funcionar
corretamente.

Funcionamento

* Na&o ligue o motor num espaco reduzido onde fumos
de mondxido de carbono perigosos podem acumular-
se.

* Na&o utilize a maquina quando estiver cansado, doente
ou sob a influéncia do alcool e outros drogas.

« Adverténcia! Nao utilize o cortador de grama quando
ha risco de trovoada.

* Recomenda-se a limitagéo da duragéo do
funcionamento para minimizar os riscos de ruido e
vibragao.

« Tenha cuidado quando utilizar o cortador de grama em
planos inclinados e junto de declives, taludes ou valas.

« Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

« Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

» Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés
nos declives.

+ Caminhe, nunca corra.

« Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

« Tenha muito cuidado quando mudar de direcgéo nos
declives.

* Na&o corte a relva em declives com uma inclinagédo
excessiva.

« Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o
cortador de grama na sua direcgdo.

« Pare a(s) lamina(s) se o cortador de grama tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que nao relva e quando transportar o
cortador de grama de e para a area a cortar.



* Nunca opere o cortador de grama com protecgdes
defeituosas ou sem dispositivos de seguranga, por
exemplo, deflectores e/ou colectores de relva, em
posigéo.

» Precaugao: O cortador de grama nao deve ser utilizado
sem ter o coletor de relva completo ou o resguardo da
abertura de descarga de fecho automatico instalado no
lugar.

* Né&o altere as definigdes do regulador do motor nem
utilize demasiadamente o motor.

* Né&o altere nem modifique com qualquer ajuste vedado
para o controlo de velocidade do motor.

» Os sistemas de seguranca ou as funcionalidades do
cortador de grama nao devem ser modificados nem
desativados.

« Desengrene todas as embraiagens da lamina e da
transmissao antes de ligar o motor.

* Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugdes e com os pés afastados da(s) lamina(s).

* Né&o incline o cortador de grama quando liga o motor.

* Né&o ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

* Na&o coloque as maos ou os pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga.

* Nunca desloque ou transporte um cortador de grama
com o motor em funcionamento.

« Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigéo,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal
de escoamento;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no
cortador de grama;

- apo6s bater num objecto estranho. Inspeccione o
cortador de grama por danos e efectue reparacdes
antes de ligar e operar novamente o cortador de
grama;

- se o cortador de grama comecar a vibrar de forma
estranha (verifique imediatamente).

« Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigao,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- sempre que abandonar o cortador de grama;

- antes de abastecer com combustivel.

» Reduza a definigdo do acelerador durante a paragem
do motor e, se o motor estiver equipado com uma
valvula de corte, desligue o combustivel no final do
corte.

« Utilize apenas o cortador de grama para a finalidade
para a qual foi concebido, cortar e recolher relva.
Qualquer outra finalidade pode ser perigosa, causando
danos na maquina.

Manutengao e armazenamento

* Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para
se certificar de que o equipamento se encontra em
bom estado.

* Nunca guarde o equipamento com gasolina no
depdsito dentro de um edificio onde os fumos possam
alcangar chamas livres ou faiscas.

« Deixe o motor arrefecer antes de guardar em qualquer
zona cercada; Limpe e mantenha o cortador de grama
antes de o armazenar.

» Para reduzir os perigos de incéndio, mantenha a area
de armazenamento do motor, silenciador,
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva,
folhas ou massa lubrificante excessiva.

« Verifique frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragdo.

« Por razdes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

« Se o depdsito de combustivel tiver de ser drenado, isto
pode executado no exterior.

* Uma manutencéo inadequada, a utilizagéo de
componentes de substituicdo que ndo estejam em
conformidade com os recomendados ou a remogao ou
modificagdo dos componentes de seguranga podem
danificar o cortador de grama e ferir gravemente o
operador.

« Utilize apenas as laminas e as pegas de substituigao
recomendadas pelo fabricante. A utilizagdo de pecas
nao-genuinas pode danificar a maquina e ferir os
operadores. Mantenha o cortador de grama em boas
condigdes de trabalho.

» Se o dispositivo de paragem da lamina nao funcionar,
contacte o centro de assisténcia para obter ajuda.

Transporte e manuseamento
» Sempre que a maquina for utilizada, levantada,
transportada ou inclinada, tem de:

- usar luvas de trabalho robustas;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem um
agarre seguro, tendo em conta o peso e a
distribuigao;

- utilizar um numero adequado de pessoas para o
peso da maquina e as caracteristicas do veiculo ou
do local onde vai ser colocada ou recolhida.

» Durante o transporte, fixe bem a maquina com cordas
ou correntes.

A AVISO: Nao toque na lamina rotativa.

A AVISO: Abastega com combustivel numa area
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRICAO DAS PECAS
(Fig.1e 2)
Incluindo

A: Chave de vela de ignigdo
B: Barra de “mulching”
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4. DADOS TECNICOS

Modelo PLM4120N PLM4620N2
Tipo de motor Série 500E B&S Série 625E B&S, ReadyStart
Auto-propulsor Nao Nao
Deslocamento do motor 140 cm® 150 cm?
Poténcia nominal 1,9 kW 2,2 kW
Largura da lamina 410 mm 460 mm
Velocidade do ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidade depdsito combustivel 0,8L 0,8L
Capacidade do deposito de éleo 0,47L 0,47L
Capacidade do saco de recolha de relva 50L 60L
Peso liquido 26,0 kg 27,6 kg

Regulagéo da altura

25 -70 mm, 5 regulagdes

25 -70 mm, 5 regulagdes

Nivel de pressao sonora garantida na posigao do
operador

(De acordo com a EN ISO 5395-1 Anexo F e as
EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Nivel medido de poténcia sonora
Nivel garantido de poténcia sonora

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

EN ISO 5395-2)

(De acordo com a 2000/14/CE) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibragdo > >
5,27 m/s 1,89 m/s

(De acordo com a EN ISO 5395-1 Anexo G e a K =15 m/s? K =15 m/s?

5. MONTAGEM
5-1 MONTAR A PEGA REBATIVEL

A) Fixe as barras inferiores ao corpo da unidade com
dois conjuntos de parafuso, anilha e manipulo de
blogueio, conforme mostrado. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

Solte as barras superiores para rebater. Ligue a barra
superior e a barra inferior com os dois conjuntos de
parafuso, anilha e manipulo de bloqueio. (Fig. 7,
Fig. 8, Fig. 9)

Posicione todos os cabos sobre os veios da pega.
Fixe-os em torno do centro das pegas inferiores
através dos grampos dos cabos de modo a que os
cabos estejam fixos na parte exterior da maquina.
Caso contrario, os cabos podem ser trilhados pela
abertura/fecho da tampa traseira ou forgados devido
ao rebatimento da pega superior. (Fig. 10)

5-2 MONTAR E DESMONTAR O
COLECTOR DE RELVA

1. Parainstalar: Levante a tampa traseira e engate o
colector de relva na veio parte traseira do cortador de
grama. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o
colector de relva.

5-3 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE
Desloque a pega do motor de arranque do motor para o
guia do cabo. (Fig. 13, Fig. 14)

=
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5-4 ALTURA DO CORTE

Aplique presséao para fora para desengatar a alavanca da
armagao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras
para ajustar a altura. (Fig. 15 e consulte a clausula 7-8)

5-5 REGULAGAO PARA UMA ALTURA
ADEQUADA

1) Retire o manipulo de bloqueio que fixou a barra
inferior. (Fig. 16)

2) Consulte a Fig. 17, desloque a pega inferior para
cima e para baixo, ajuste-a a altura adequada.
Existem 3 regulagdes de altura a escolher neste tipo
de cortador de grama; a altura 1, pega inferior para
baixo é a mais alta, a altura 3 é a mais baixa.

3) Ajustar a altura adequada, de seguida, fixe a pega
inferior através dos manipulos de bloqueio.

A AVISO: O lado esquerdo e direito da pega
inferior ttm de ser ajustados a mesma altura.

6. 2EM1

Estes cortadores de grama podem ser modificados, com
base na finalidade da aplicagéo:

De cortador de relva com recolha traseira para cortador
de “mulching”.

O que é o “mulching”?

Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa sé
passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida a
faixa de relva como um fertilizante natural.




Conselhos para o corte “mulching”:

- Redugéo normal de 2 cm, no maximo, altura da relva
de 6 cm para 4 cm.

- Utilize uma faca de corte afiada.

- Nao corte relva molhada.

- Defina a velocidade max. do motor.

- Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho.

- Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior
da estrutura e lamina de corte.

UM: Modificar para cortador de
“mulching”

A AVISO: Apenas com um motor desligado e

cortador parado.

1. Levante a tampa traseira e retire o colector de relva.

2. Introduza a barra de “mulching” na carenagem.
Bloqueie a barra de “mulching” com o botdo na
abertura na carenagem. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Baixe novamente a tampa traseira.

DOIS: Cortar relva com o colector de
relva
1. Para cortar com o colector de relva, retire a barra de
“mulching” e instale o colector de relva.
2. Retirar a cunha de “mulching”.
- Levante a tampa traseira e retire a cunha de
“mulching”.

A AVISO: Apenas com um motor desligado e
cortador parado.

7. INSTRUGCOES DE
FUNCIONAMENTO

7-1 ANTES DA UTILIZAGAO

Faga a manutengdo do motor com gasolina e 6leo
conforme indicado no manual do motor separado e
embalado com o corta-relva. Leia atentamente as
instrugdes.

A AVISO: A gasolina é altamente inflamavel.
Guarde o combustivel em recipientes especificamente
concebidos para esta finalidade.

Apenas abasteca no exterior, antes de ligar o motor e néo
fume durante o abastecimento ou manuseamento de
combustivel.

Nunca retire o tamp&o do depodsito de combustivel ou
abasteca de combustivel enquanto o motor esta em
funcionamento ou quando o motor esta quente.

Se a gasolina for derramada, ndo tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignicédo até os vapores de gasolina se
dissiparem.

Substitua com seguranca todos os tampdes de depdsitos
de combustivel e de recipientes.

Antes de virar o cortador de grama para fazer a
manutengado da lamina ou drenar dleo, retire combustivel
do deposito.

A AVISO: Nunca abasteca o depdsito de

combustivel no interior, com o motor em funcionamento
ou antes do motor ter arrefecido durante, no minimo,
15 minutos apés a utilizagéo.

7-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A
LAMINA

1. Aunidade esta equipada com uma tampa de borracha
sobre a extremidade da vela de ignicéo, certifique-se
de que o aro metalico na extremidade do fio da vela
de ignicéo (no interior da tampa de borracha) esta
bem apertado na ponta de metal na vela de ignicdo.

2. Para PLM4120N:

Quando efetuar o arranque do motor a frio, pressione
3-5 vezes o botéo de escorvamento antes de efetuar
o arranque do motor e rode a alavanca do afogador
de estrangulamento para a posigéo “¢}”. Quando
efetuar o arranque do motor a quente e opera-lo rode
a alavanca do afogador de estrangulamento para a
posigao (Fig. 20, Fig. 21)

3. Para PLM4620N2:

Quando efetuar o arranque do motor a frio ou a

quente, rode a alavanca do afogador de

estrangulamento num ponto entre a posicéo “‘¢}" e a

posicéo Quando operar o motor, rode a

alavanca do afogador de estrangulamento para a

posicao “4z". (Fig. 21)

Coloque-se atras da unidade, agarre a pega de

controlo de paragem e segure-a contra a pega

superior como mostrado na Fig. 22.

Agarre a pega do motor de arranque como mostrado

Fig. 22 e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-a

lentamente ao parafuso do guia do cabo apés o

arranque do motor. Solte a pega de controlo de

paragem para desligar o motor e a lamina.

>

o

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com
as instrugdes e com os pés afastados da
l&mina.

motor. Ligue o corta-relva numa superficie
nivelada, isenta de relva alta e obstaculos.

Afaste as méos e os pés das pecas em
movimento. N&o ligue o motor quando se
encontrar em frente a abertura de descarga.

g Na&o incline o cortador de grama quando liga o

7-3 PROCEDIMENTOS DE
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo
de paragem com ambas as méaos.

A Nota: Durante o funcionamento, quando a pega
de controlo de paragem é solta, o motor ira desligar-se
fazendo com que o cortador de grama pare de funcionar.
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A AVISO! Para evitar arranques nao intencionais
do cortador de grama, este vem equipado com um travao
do motor que tem de ser puxado para tras antes de ser
possivel pér o motor a funcionar. Quando a alavanca de
controlo do motor é libertada, ela tem de voltar a sua
posigéao inicial, momento em que o motor se desliga
automaticamente.

A Nota: Travao do motor (pega do travao): Utilize a
alavanca para parar o motor. Quando libertar a alavanca,
o motor e a lamina param automaticamente. Para cortar,
mantenha a alavanca na posic¢éo de trabalho. Antes de
comegar a cortar, verifique varias vezes a alavanca de
arranque/paragem para se certificar de que esta a
funcionar corretamente. Certifique-se de que o cabo de
tensdo pode ser operado suavemente (ou seja, ndo fica
preso nem esta dobrado de qualquer forma).

7-4 PARA DESLIGAR O =

MOTOR
A PRECAUGAO: A Iamina continua a rodar

durante alguns segundos apds o motor ser desligado.

1. Solte a pega de controlo de paragem para desligar o
motor e a lamina.

2. Desligue e ligue o fio da vela de ignigéo a terra
conforme indicado no manual do motor separado para
evitar arranques acidentais quando o equipamento
néo é supervisionado.

7-5 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
CORTE DA RELVA

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva
estda isenta de pedras, paus, cabos ou outros objectos
estranhos que podem ser acidentalmente projectados
pelo cortador de grama, em qualquer direc¢éo, e causar
ferimentos pessoais graves no utilizador e outras
pessoas, assim como danos na propriedade e nos
objectos envolventes. N&o corte relva molhada. Para um
corte de relva eficaz, ndo corte relva molhada porque esta
tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um
corte de relva adequado das aparas da relva. Nao corte
mais do que 1/3 do comprimento da relva.

O corte recomendado para o corte de relva é 1/3 do
comprimento da relva. A velocidade tera de ser ajustada
para que as aparas possam ser dispersas uniformemente
na relva. Para um corte particularmente duro na relva
espessa, pode ser necessario usar uma das velocidades
mais lentas de modo a obter um corte de relva bem
efectuado. Quando efectuar o corte de relva na relva
longa, pode ter que cortar a relva em duas passagens,
baixando a lamina mais 1/3 do comprimento para o
segundo corte e talvez cortando num padréo diferente do
padréo utilizado pela primeira vez.
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Sobrepor um pouco o corte em cada passagem fara com
que tenha de limpar quaisquer aparas na relva. O
cortador de grama deve ser sempre utilizado a velocidade
maxima para obter o melhor corte e permitir a realizagdo
de um corte de relva mais eficaz. Limpe a parte inferior da
carenagem.

Certifique-se de que limpa a parte inferior da carenagem
de corte apds cada utilizagédo para evitar uma
acumulagao de relva, o que resultaria num mau
“mulching”.

Cortar folhas: O corte de folhas também pode ser
benéfico para a sua relva. Quando efectuar o corte de
folhas, certifique-se de que estas estdo secas e nédo sédo
demasiado espessas. Nao aguarde que todas as folhas
caiam das arvores antes de efectuar o corte.

A AVISO: Se colidir contra um objecto estranho,
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignigao,
inspeccione minuciosamente o corta-relva por quaisquer
danos e repare os danos antes de reiniciar e utilizar o
corta-relva. A vibragao excessiva do corta-relva durante o
funcionamento é uma indicagdo de danos. A unidade
deve ser inspeccionada e reparada imediatamente.

7-6 COLECTOR DE RELVA

Esvazie e limpe o saco, certifique-se de que esta limpo e
de que a rede esta ventilada. (Fig. 23)

7-7 CARENAGEM

A parte inferior da carenagem do corta-relva deve ser
limpa apos cada utilizagéo para evitar uma acumulagéo
de aparas de relva, folhas, sujidade ou outras
substancias. Se permitir a acumulagao destes detritos, ira
provocar ferrugem e corrosao e pode impedir a realizagao
de um “mulching” adequado. A carenagem pode ser limpa
inclinando o corta-relva e raspando com uma ferramenta
adequada (certifique-se de que o fio da vela de ignigao
esta desligado).

7-8 INSTRUGOES PARA REGULAGAO DA
ALTURA

A PRECAUGAO: N3o efectue, de modo algum,
quaisquer regulacdes no corta-relva sem primeiro
desligar o motor e o fio da vela de ignigéo.

A PRECAUGAO: Antes de alterar a altura de corte,

desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigédo. O
corta-relva esta equipado com uma alavanca central de
regulacao da altura que oferece 5 posicdes de altura.

1. Desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigao
antes de alterar a altura de corte do corta-relva.

2. A alavanca central de regulagéo da altura oferece-lhe
5 posigdes de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca
reguladora na direcgdo da roda, deslocando para
cima ou para baixo para a altura pretendida (Fig. 24).
Todas as rodas estardo a mesma altura de corte.



8. INSTRUCOES DE
MANUTENCAO

VELA DE IGNIGAO

Utilize apenas velas de igni¢cdo de reposicéo originais.
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de
ignicdo a cada 100 horas de utilizagéo. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

PASTILHAS DO TRAVAO

Verifique e/ou substitua regulamente as pastilhas do
travao do motor num agente de assisténcia técnica; s6
podem ser utilizadas pecas genuinas para substituigao.

9. INSTRUGOES DE
LUBRIFICAGAO

A PRECAUGAO: DESLIGUE A VELA DE

IGNICAO ANTES DA MANUTENGCAO.

1. RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em
cada roda, no minimo, uma vez por época com um
dleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instrucdes
de lubrificagéo.

10. LIMPEZA

A PRECAUGAO: No lave o motor com uma

mangueira. A agua pode danificar o motor ou contaminar

o sistema de combustivel.

1. Limpe a carenagem com um pano seco.

2. Lave com uma mangueira a parte inferior da
carenagem inclinando o cortador de grama de modo a
que a vela de ignicéo esteja para cima.

10-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

A PRECAUGAO: Nao permita que a sujidade ou o
p6 obstruam o elemento de espuma do filtro de ar.

O filtro de ar do motor tem de ser mantido (limpo) ap6s
25 horas de corte normal. O elemento de espuma tem de
ser limpo regularmente se o cortador de grama for
utilizado em condigdes poeirentas e secas. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

Para LIMPAR FILTRO DE AR

1. Levante a patilha na cobertura do filtro. (Fig. 25A,
Fig. 25B)

2. Remova a cobertura do filtro.

3. Lave o filtro em agua com sabdo. NAO UTILIZE
GASOLINA!

4. Ventile o filtro até secar.

5. Coloque algumas gotas de 6leo SAE30 no filtro de
espuma e aperte bem para remover qualquer excesso
de dleo.

6. Instale novamente o filtro.

7. Feche a tampa do filtro.

A NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado,
rasgado, danificado ou impossivel de limpar.

10-2 LAMINA DE CORTE

A PRECAUGAO: Certifique-se de que desliga e
liga o fio da vela de ignicéo a terra antes de trabalhar na
lamina de corte para evitar arranques acidentais do
motor. Proteja as maos utilizando luvas robustas ou um
pano para agarrar as laminas de corte.

Vire o cortador de grama conforme especificado no
manual do motor separado. Retire o parafuso e anilha
sextavados que fixam a lamina e o adaptador da lamina a
cambota do motor. Retire a lamina e adaptador da
cambota.

A AVISO: Inspeccione periodicamente o adaptador
da lamina por fissuras, especialmente se chocar contra
um objecto estranho. Substitua quando necessario.

Para obter os melhores resultados, as laminas devem
estar afiadas. A 1amina pode ser afiada removendo-a e
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo
o mais idéntico possivel com o angulo original. E
extremamente importante que cada extremidade de corte
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar
uma lamina irregular. Um lamina irregular ira resultar na
vibragao excessiva causando eventuais danos no motor e
no cortador de grama. Certifique-se de que equilibra bem
a lamina apos afiar. Pode testar o equilibrio da lamina
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo.
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.

(Fig. 26)

Antes de montar a lamina e o adaptador da Idmina na
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superficie
interior do adaptador da lamina com 6leo leve. Instale o
adaptador de lamina na cambota. Consulte a Fig. 26.
Coloque a lamina com o numero da pega na direcgao
oposta do adaptador. Alinhe a anilha sobre a Iamina e
introduza o parafuso sextavado. Aperte o parafuso
sextavado ao binario listado abaixo.

10-3 BINARIO DE MONTAGEM DA
LAMINA

O parafuso de centragem tem de ser apertado ao binario
35 - 45 Nm. Para garantir o funcionamento seguro da sua
unidade. TODAS as porcas e parafusos tém de ser
verificados periodicamente por um aperto correcto. Apos
a utilizagdo prolongada, especialmente em condigdes de
solo arenoso, a lamina ira ficar desgastada e perder a
forma original. A eficiéncia de corte ira diminuir e a lamina
deve ser substituida.

Substitua apenas por uma lamina de reposigao aprovada
pela fabrica. Os possiveis danos resultantes do estado de
desequilibrio da lamina n&o s&o da responsabilidade do
fabricante.

Quando substitui a [amina, tem de utilizar o tipo original
marcado na lamina (MAKITA 263001433 para
PLM4120N; MAKITA 263001451 para PLM4620N2) (para
encomendar a lamina, contacte o fornecedor local ou a
nossa empresa).
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A AVISO: Nao toque na lamina rotativa.

10-4 MOTOR

Consulte o manual do motor separado para as instrugdes
de manutengao do motor.

Faca a manutengao do 6leo conforme indicado no
manual do motor separado e embalado com a unidade.
Leia atentamente e cumpra as instrugdes.

Faga a manutencao do filtro de ar conforme o manual do
motor separado, sob condigdes normais. Limpe em
intervalos de poucas horas sob condigdes extremamente
poeirentas. Um desempenho fraco do motor e inundagéo
indica, normalmente, que deve efectuar a manutengao do
filtro de ar.

Para fazer a manutengao do filtro de ar, consulte o
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de igni¢éo deve ser limpa e a folga calibrada uma
vez por época. A substituicdo da vela de ignigéo é
recomendada no inicio de cada época de corte; verifique
o manual do motor para o tipo de vela e especificagdes
de folga correctos.

Limpe o motor regularmente com um pano ou escova.
Mantenha o sistema de arrefecimento (area da estrutura
do ventilador) limpo para permitir uma circulagéo
adequada do ar, que é essencial para o desempenho e
vida util do motor. Certifique-se de que retira toda a relva,

sujidade e detritos de combustivel da area do silenciador.

11. INSTRUGOES DE
ARMAZENAMENTO (FORA DE
EPOCA)

Os passos seguintes devem ser seguidos para preparar o
cortador de grama para armazenamento.
1. Esvazie o deposito apos o ultimo corte da estagao.
a) Esvazie o dep6sito de gasolina com uma bomba de
aspiragéo.

A PRECAUGAO: N&o drene a gasolina em

espagos fechados, perto de chamas abertas, etc. Nao
fume! Os vapores da gasolina podem causar explosdes
ou incéndios.

b) Ligue o motor e deixe-o em funcionamento até
gastar a gasolina restantes e parar.

c) Retire a vela de ignicédo. Utilize uma galheta de
6leo para encher aprox. 20 ml de 6leo na camara
de combustéo. Utilize o motor de arranque para
distribuir uniformemente o 6leo na camara de
combustdo. Substitua a vela de ignigao.

2. Limpe e lubrifique o cortador de grama com cuidado,
como descrito em “INSTRUCOES DE
LUBRIFICAGAQ”.

3. Lubrifique ligeiramente o cortador para evitar
corrosao.

4. Guarde o cortador de grama num local seco, limpo e
protegido do gelo, fora do alcance de pessoas ndo
autorizadas.
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A PRECAUGAO: O motor tem de arrefecer por
completo antes de guardar o cortador de grama.

A NOTA:

Quando guardar qualquer tipo de equipamento eléctrico
numa cabana néo ventilada ou de armazenamento de
material;

- Deve ter cuidado ao isolar o equipamento contra a
ferrugem. Utilizando um ¢éleo leve ou silicone, revista o
equipamento, especialmente cabos e todas as pecas
moveis.

- Tenha cuidado para nao dobrar ou torcer cabos.

- Se o cabo do motor de arranque se desligar do guia do
cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignigdo
a terra. Pressione a pega de controlo da lamina e retire
o cabo do motor de arranque do motor lentamente.
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do
guia do cabo na pega.

Transporte

Desligue o motor e deixe-o arrefecer um bocado. Depois,
desligue o fio da vela de ignigédo e esvazie o depdsito de
combustivel de acordo com as instrugdes no manual do
motor. Certifique-se que nao dobra ou danifica a serra
quando empurrar o corta relva sobre obstaculos.



12. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

ACGAO DE CORRECGAO

O motor n&o arranca.

Afogador na posicao incorrecta para as
condigdes predominantes.

Desloque o afogador para a posicéo correcta.

O depdsito de combustivel esta vazio.

Abasteca o deposito com combustivel: consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Vela de ignigéo solta.

Aperte a vela de ignigdo a 25 - 30 Nm.

Fio da vela de ignigao solto ou
desligado da vela.

Instale o fio da vela de ignicdo na vela de ignigao.

A folga da vela de ignigdo esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

Vela de ignigéo defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

O carburador estad encharcado de
combustivel.

Retire o filtro de ar e puxe o cabo do motor de
arranque continuamente até o carburador se limpar
autonomamente e instale o filtro de ar.

Modulo de ignigdo avariado.

Contacte o centro de assisténcia autorizado da
Makita.

Dificuldade do motor em
arrancar ou perde
poténcia.

Sujidade, agua ou depdsito de
combustivel deteriorado.

Purgue o combustivel e limpe o depésito. Abasteca
o depdsito com combustivel novo e limpo.

O orificio de ventilagdo no tampéo do
deposito de combustivel esta
obstruido.

Limpe ou substitua o tampao do depdsito de
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar.

O motor funciona
irregularmente.

A vela de ignicdo esta defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

A folga da vela de ignigéo esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Fraco ralenti do motor.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

As ranhuras de ar na blindagem do
motor estédo obstruidas.

Remova os residuos das ranhuras.

As alhetas de arrefecimento e as
passagens de ar na estrutura do
ventilador do motor estdo obstruidas.

Retire os detritos das alhetas de arrefecimento e
das passagens de ar.

O motor salta a alta
velocidade.

A folga entre os eléctrodos da vela de
ignicéo é demasiado préxima.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O motor sobreaquece.

O caudal de ar de arrefecimento é
limitado.

Retire quaisquer detritos das ranhuras na
blindagem, estrutura do ventilador e passagens de
ar.

Vela de igni¢&o incorrecta.

Instale a vela de ignicéo original e as alhetas de
arrefecimento no motor.

O corta-relva vibra
anormalmente.

O conjunto de corte esta solto.

Aperte a lamina.

O conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre a lamina.

13. AMBIENTE

14.DECLARAGCAO DE

Caso a maquina necessite de ser substituida apds

utilizacéo prolongada, n&o a coloque no lixo doméstico e
elimine-a de forma segura para o ambiente.

CONFORMIDADE CE

Apenas para paises europeus
A declaracéo de conformidade da CE esta incluida no

Anexo A deste manual de instrugdes.

69




DANSK

Forklaring til generel oversigt

1. @verste handtag 7. Hojdejusteringsarm 13. Lasegreb

2. Stopkontrolhandtag 8. Klippeskjold 14. Hurtig hastighed
3. Chokerhandtag 9. Teendrer 15. Langsom hastighed
4. Starthandtag 10. Breendstofdeeksel 16. Federkugle

5.  Gennemfering 11. Oliedaeksel

6. Greesopsamler 12. Kabelklemme

@ A ADVARSEL

For din egen sikkerheds skyld, bgr du leese denne
brugsanvisning, inden du begynder at anvende din nye
maskine. Hvis du ikke fglger instruktionerne, kan det
medfere alvorlig personskade. Brug nogle fa gjeblikke pa
at leere plaeneklipperen at kende inden hver brug.
Opbevar denne brugsanvisning pa et sikkert sted, saledes
at dens information til enhver tid er tilgaengelig. Hvis du
overdrager udstyret til en anden person, skal du lade
denne brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne felge
med.

Beregnet anvendelse

Udstyret ma kun anvendes til de opgaver, som det er
beregnet til at handtere. Al anden brug regnes for at veere
misbrug. Brugeren/operatgren, og ikke fabrikanten, vil
veere ansvarlig for enhver skade eller tilskadekomst, der
er forarsaget af et resultat af dette.
Benzinplaeneklipperen er beregnet til privat brug, dvs. til
brug i hiemme- og havemiljger.

Privat brug af plaeneklipperen refererer til en arlig
brugstid, der generelt ikke overskrider 50 timer, i hvilken
periode maskinen primeert bruges til at vedligeholde
mindre pleener ved boligen og i hiemme-/hobbyhaver.
Anvendelse i offentlige faciliteter, sportshaller og ved
landbrug/ skovbrug er udelukket.

Bemeerk venligst, at dette udstyr ikke er lavet til brug til
kommercielle, handels- eller industrielle formal. Vores
garanti vil bortfalde, hvis maskinen anvendes til
kommercielle, handels- eller industrielle formal eller til
lignende formal.

Brugsvejledningen, som leveret af fabrikanten, skal
opbevares og konsulteres for at sikre, at plaeneklipperen
bruges og vedligeholdes pa korrekt vis. Instruktionerne
indeholder vigtig information om anvendelse,
vedligeholdelse og servicering.

Vigtigt! Pa grund af den store risiko for, at brugeren kan
komme til skade, ma pleeneklipperen ikke bruges til at
trimme buske, haekke og krat, eller til at skaere skranende
vegetation, beplantede tag eller graes pa balkoner, eller til
at rengere (opsuge) snavs og affald fra gangstier, eller til
at skeere trae- eller haekafklip. Desuden ma
plaeneklipperen ikke bruges som el-kultivator til at
udjaevne hgje omrader som f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma pleeneklipperen ikke bruges som
drivenhed for andre arbejdsmaskiner eller veerktajsseet af
nogen slags.

70

1. SYMBOLER PA PRODUKTET
(pa bagsiden)

Lees brugsanvisningen.

Hold andre tilstedeveerende pa afstand.

= Veer meget opmaerksom pa haender og
Q) fedder for at undga personskader.

&
c

Giftige dampe. Ma ikke anvendes indendears.

Breendstof er letanteendeligt, sa hold afstand
til ben ild. Pafyld ikke braendstof pa en
kerende maskine.

Under greesklipning skal operatgren anvende
beskyttelsesbriller og grepropper for at
beskytte sig selv.

Ved reparation fiernes taendraret forst,
hvorefter reparationen udferes i henhold til
brugsanvisningen.

Forsigtig: Motoren er varm.




2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL: Ved anvendelse af benzindrevne
maskiner skal de grundlaeggende forholdsregler, inklusive
de felgende, altid overholdes for at reducere risikoen for
personskade og/eller beskadigelse af enheden.

Lees alle disse instruktioner inden anvendelse af dette
produkt og gem instruktionerne, sa du altid har dem.

A ADVARSEL: Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under anvendelse. Under visse
omsteendigheder kan dette felt interferere med aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere risikoen
for alvorlige eller fatale skader anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater konsulterer deres leege og
producenten af de medicinske implantater inden
anvendelse af denne maskine.

Traening

» Laes omhyggeligt instruktionerne igennem. Ger dig
bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse
af udstyret.

Laer hvordan du stopper motoren hurtigt.

» Brug kun pleeneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af grees. Andre former
for brug kan vaere farlig og forarsage skader pa
maskinen. Eksempler pa forkert brug kan omfatte, men
er ikke begraenset til:

- transport af personer, bgrn eller dyr pa maskinen;

- blive transporteret af maskinen;

- brug af maskinen til at traekke eller skubbe laes;

- brug af maskinen til blad- eller affaldsopsamling;

- brug af maskinen til haekkeklipning eller til klipning af
anden vegetation end grees;

- brug af maskinen af mere end en person;

- brug af kniven pa andre overflader end grees.

+ Lad aldrig barn eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende plaeneklipperen. Lokale
bestemmelser kan saette begraensninger for brugerens
alder.

* Brug aldrig pleeneklipperen:

- nar der er personer, iseer bgrn, eller kaeledyr i
neerheden;

- hvis operatgren har indtaget medicin eller stoffer,
som kan pavirke hans evne til at reagere og
koncentrere sig.

« Vaer opmaerksom pa, at operatgren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opsta mod andre personer eller deres ejendele.

» Operatgrerne skal modtage passende traening i
brugen, justeringen og betjeningen af maskinen,
inklusive forbudte betjeninger.

Forberedelse

» Beer altid robust fodtej og lange bukser under
plaeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare fadder
eller abne sandaler.

B

Inspicér omhyggeligt det omrade, hvor udstyret skal
anvendes, og fiern alle genstande, sasom sten, legetgj,
pinde og ledninger, som kan bive slynget ud af
maskinen.

ADVARSEL- Benzin er meget brandfarligt.

- opbevar breendstof i beholdere, som er seerligt
beregnet til dette formal;

- pafyld kun braendstof udenders og ryg ikke under
pafyldningen;

- pafyld breendstof inden start af motoren. Tag aldrig
daekslet af breendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren kerer, eller nar motoren er varm;

- hvis der spildes benzin, skal du ikke forsgge at
starte motoren, men flytte maskinen vaek fra det
sted, hvor der blev spildt, og undga alt der kan veere
kilde til anteendelse, indtil benzindampene er
fordampet;

- husk at skrue daeksler ordentligt pa alle
breendstoftanke og beholdere.

Udskift defekte stgjdaempere.

Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift slidte
eller beskadigede knive og bolte saetvis for at
opretholde balancen.

Kontroller regelmaessigt, at alle start-
blokeringsmekanismer og
operatgrtilstedeveaerelseskontroller fungerer ordentligt.

etjening

Anvend ikke motoren pa et indelukket sted, hvor der
kan ophobes farlige kulitedampe.

Brug ikke maskinen, hvis du er traet, syg eller under
indflydelse af alkohol eller leegemidler.

Advarsel! Brug ikke pleeneklipperen, hvis der er risiko
for lynnedslag.

Det anbefales at begraense varigheden af brugen, for
at minimere risikoen for stgj og vibration.

Veer forsigtig, nar plaeneklipperen anvendes pa bakker
og i neerheden af stejle skraninger, grofter eller
dosseringer

Klip kun grees i dagslys eller under god kunstig
belysning.

Undgéa at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er
muligt.

Serg altid for et godt fodfaeste pa skraninger.

Ga, lgb aldrig.

Med kerende roterende maskiner skal klipningen
forega pa tvaers af skraninger og aldrig op og ned.
Veer meget forsigtig ved retningsaendringer pa
skraninger.

Klip ikke grees pa meget stejle skraninger.

Veer meget forsigtig, nar du bakker eller traekker
plaeneklipperen ind mod dig selv.

Stop kniven(e) hvis pleeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end grees,
eller nar plaeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes grees.

Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskaermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer og/
eller graesopsamlere.
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» Forsigtig: Pleeneklipperen ma ikke anvendes uden at
enten hele graesopsamleren eller den selvlukkende
beskyttelsesskaerm til udkastningsabningen er pa
plads.

« Du skal ikke eendre ikke motorens regulatorindstillinger

eller overbelaste motoren.

* Lad vaere med at andre eller pille ved nogen
indkapslet justering til motorhastighedskontrollen.

« Der ma ikke pilles ved plaeneklipperens
sikkerhedssystemer eller funktioner og de ma ikke
seettes ud af funktion.

« Afbryd alle kniv- og drivkoblinger inden start af
motoren.

« Start motoren forsigtigt i henhold til instruktionerne og
med fedderne pa god afstand af kniven(e).

» Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren
startes.

+ Start ikke motoren, mens du stér foran graesudkastet.

« Stik ikke haender eller fgdder ind i nserheden af eller
under roterende dele. Hold dig altid veek fra
udkastningsabningen.

 Loft eller baer aldrig en plaeneklipper, mens motoren
karer.

» Stands motoren og afbryd teendrgrskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldsteendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfeelde af, at der anvendes en nagle:

- Inden fjernelse af hindringer eller rensning af
greesudkastet;

- Inden kontrol, rengering eller arbejde pa
plaeneklipperen;

- Efter du har ramt et fremmedlegeme. Kontroller
pleeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af pleeneklipperen;

- Hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt
(kontroller straks).

» Stands motoren og afbryd teendrerskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldstaendigt stoppet og fiern
neglen i tilfelde af, at der anvendes en nagle:

- Nar du forlader pleeneklipperen;

- Inden pafyldning af breendstof.

* Reducer gasindstillingen under nedlukning af motoren
og sluk for breendstoffet efter endt plaeneklipning, hvis
motoren er udstyret med en lukkeventil.

» Brug kun pleeneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af graes. Andre former
for brug kan vaere farlig og forarsage skader pa
maskinen.

Vedllgeholdelse og opbevaring

Serg for, at alle matrikker, bolte og skruer er strammet,

» Lad motoren kgle af, inden plaeneklipperen stilles til
opbevaring pa et indelukket sted. Renger og
vedligehold plaeneklipperen inden den stilles til
opbevaring.

+ For at reducere brandrisikoen skal motoren,
stgjdeemperen, batterirummet og
benzinopbevaringsomradet holdes fri for graes, blade
og overdrevent meget smgremiddel.

« Kontroller jeevnligt graesopsamleren for slid eller
beskadigelse.

« Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

+ Huvis braendstoftanken skal temmes, skal dette udferes
udendgrs.

» Forkert vedligeholdelse, brug af ikke-tilpassede
udskiftningsdele, eller fiernelse eller modifikation af
sikkerhedsdele kan beskadige plaeneklipperen og
bevirke, at operatgrerne kommer alvorligt til skade.

» Brug kun de blade og reservedele, som er anbefalet af
fabrikanten. Brug af ikke-originale dele kan beskadige
maskinen og bevirke, at operatgrerne kommer alvorligt
til skade. Hold altid pleeneklipperen i god arbejdsstand.

» Hvis bladstopperanordningen ikke fungerer, bedes du
kontakte et servicecenter for at fa hjaelp.

Transport og handtering
» Nar maskinen skal handteres, |aftes, transporteres
eller vippes, skal du:

- anvende kraftige arbejdshandsker;

- gribe fast i maskinen pa de punkter, hvor det er
muligt at fa ordentligt fat, og veere opmeerksom pa
veegten og dens fordeling;

- anvende et passende antal personer i henhold til
veegten af maskinen og keretgjets egenskaber, eller
det sted hvor den skal placeres eller afhentes.

» Under transport skal maskinen fastgeres ordentligt
med reb eller kaeder.

A ADVARSEL: Rar ikke ved roterende knive.

A ADVARSEL: Pafyld braendstof pa et sted med
god ventilation og med motoren standset.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1 og 2)

Indeholdende
A: Teendrersnggle

sa maskinen altid er klar til brug. B: Mulching-kile
* Opbevar aldrig maskiner med benzin i tanken inde i en

bygning, hvor dampe kan komme i kontakt med aben

ild eller gnister.
4. TEKNISKE DATA
Model PLM4120N PLM4620N2
Motortype B&S 500E-Serien B&S 625E-Serien, ReadyStart
Selvtraek Nej Nej
Motorvolumen 140 cm® 150 cm®
Nominel ydelse 1,9 kW 2,2 kW
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(i henhold til EN ISO 5395-1 Annex F og EN ISO
5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

Model PLM4120N PLM4620N2
Knivbredde 410 mm 460 mm
Tomgangshastighed 2.800/min 2.800/min
Kapacitet for breendstoftank 0,81 0,81
Olietankskapacitet 0,471 0,471

Kapacitet for greesopsamlerpose 501 601

Nettovaegt 26,0 kg 27,6 kg
Hojdejustering 25— 70 mm, 5 justeringer 25— 70 mm, 5 justeringer
Garanteret lydtryksniveau pa operaterens

position

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

5395-2)

(i henhold til 2000/14/EF) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibration

4 ) 5,27 m/s? 1,89 m/s?
(i henhold til EN ISO 5395-1 Annex G og EN ISO K= 1,5 m/s K =15 ms?

5. MONTERING

2) Se Fig. 17 og flyt det nederste handtag op og ned for

5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET

A)

o

Fastger de nederste handtagssteenger til enheden
med to saet bolte, skiver og lasegreb som vist. (Fig. 3,
Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Udlgs de gverste handtagssteenger, sa handtaget kan
foldes sammen. Tilslut det @verste handtag og
nederste handtag med de to seet bolte, skiver og
lasegreb. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Placer alle kabler over handtagsskafterne. Kiem dem
fast ca. midt pa de nederste handtag med
kabelklemmerne, sadan at kablerne er fastgjort pa
ydersiden af maskinen. Ellers kan kablerne blive
klemt, nar bagdaekslet abnes/lukkes, eller blive trukket
i, nar det gverste handtag foldes sammen. (Fig. 10)

5-2 MONTERING OG AFMONTERING AF

GRASOPSAMLEREN
Pasaetning: Left bagdaekslet op og haeng
graesopsamleren bag pa pleeneklipperen. (Fig. 11,
Fig. 12)
Aftagning: Tag fat og laft op i bagdeekslet for tage
graesopsamleren af.

5-3 STARTHANDTAG
Flyt starthandtaget fra motoren til gennemferingen.
(Fig. 13, Fig. 14)

5-4 KLIPPEHGJDE

Tryk udad for at lasne armen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller bagud for at justere hgjden. (Fig. 15 og se
afsnit 7-8)

5-5 JUSTERING AF EN PASSENDE

1)

H3JDE
Skru lasegrebet, der fastger det nederste handtag, ud.
(Fig. 16)

&

at justere det pa den passende hgjde.

Der kan veelges mellem 3 hgjdejusteringer pa denne
type pleeneklipper, hvor afstanden fra nederste
handtag til jorden er sterst for hgjde 1, og lavest for
hgjde 3.

Juster ind pa den passende hgjde og fastger derefter
det nederste handtag med lasegrebene.

A ADVARSEL: Det nederste handtags venstre og
hgjre side skal veere justeret ind pa den samme hgjde.

6.
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Disse pleeneklippere kan opdateres teknologisk fra deres
normale funktion, baseret pa anvendelsesformalet:

Fra pleeneklipper med opsamling bagud til mulching-
pleeneklipper.

Hvad er mulching?

Ved mulching (bioklip) klippes graesset i farste arbejdstrin,
derefter findeles det og returneres til greesplaenen som
naturlig gedning.

Tips angadende mulching (bioklip):

Almindelig klipning af maks. 2 cm fra 6 cm til 4 cm hgjt
grees.

Brug en skarp kniv.

Klip ikke i vadt grees.

Indstil maks. Motorhastighed.

Ga kun frem i ga-tempo.

Rens jeevnligt mulching-kilen, indersiden af huset og
kniven.
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ET: Eftermontering for brug som
mulching-planeklipper

A ADVARSEL: Kun, nar motoren er stoppet, og

kniven star stille.

1. Loft bagdaekslet og fiern greesopsamleren.

2. Tryk mulching-kilen ind i klippeskjoldet. Las mulching-
kilen med knappen ind i abningen i klippeskjoldet.
(Fig. 18, Fig. 19)

3. Seenk bagdzekslet igen.

TO: Klipning med graesopsamler

1. For klipning med greesopsamleren skal du fierne
mulching-kilen og montere graesopsamleren.

2. Fjernelse af mulching-kilen.

- Loft bagdeekslet og fiern mulching-kilen.

A ADVARSEL: Kun, nar motoren er stoppet, og
kniven star stille.

7. BETJENINGSINSTRUKTIONER
7-1 INDEN DU STARTER

Fyld benzin og olie pa motoren som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med pleeneklipperen.
Laes omhyggeligt instruktionerne igennem.

A ADVARSEL: Benzin er meget brandfarligt.
Opbevar breendstof i beholdere, som er seerligt beregnet
til dette formal.

Pafyld kun breendstof udenders, inden du starter motoren,
og undlad at ryge, mens du pafylder eller handterer
braendstof.

Tag aldrig deekslet af braendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren karer, eller nar motoren er varm.

Hvis der spildes benzin, skal du ikke forsgge at starte
motoren, men flytte maskinen vaek fra det sted, hvor der
blev spildt, og undga alle anteendelseskilder indtil
benzindampene er fordampet.

Husk at skrue deeksler ordentligt pa alle braendstoftanke
og beholdere.

Inden du vipper plaeneklipperen for at vedligeholde kniven

eller tamme olien af, skal du temme tanken for braendstof.

A ADVARSEL: Fyld aldrig breendstof pa
braendstoftanken indendgrs, med motoren karende, eller
fer motoren har faet lov til at kgle af i mindst 15 minutter
efter brug.

7-2 START AF MOTOR OG AKTIVERING
AF KNIV
1. Enheden er udstyret med en gummihaette over
teendreret. Serg for at metalstroppen pa
teendrgrskablet (inde i gummihaetten) er ordentligt
fastgjort pa teendrgrets metalspids.

74

2. For PLM4120N:
Nar du starter en kold motor, skal du trykke pa
federkuglen 3-5 gange, fer du starter motoren, og
dreje gasspjeeldshandtaget til “y”-stillingen. Nar du
starter og betjener en varm motor, skal du dreje
gasspjeeldshandtaget til “”-stillingen. (Fig. 20,
Fig. 21)
For PLM4620N2:
Nar du starter en kold eller varm motor, skal du dreje
gasspjeeldshandtaget til en vilkarlig position mellem
“y"-stillingen og “"-stillingen. Ved drift skal du
dreje gasspjeeldshandtaget til “{iy”-stillingen.
(Fig. 21)
Mens du star bag ved enheden, skal du gribe fat i
stopkontrolhandtaget og holde det ind mod det
overste handtag som vist i Fig. 22.
Grib fat i starthandtaget som vist i Fig. 22 og traek det
hurtigt op. Fer det langsomt tilbage til
gennemfaringsbolten efter motoren er startet. Slip
stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.
Start motoren forsigtigt i henhold til
instruktionerne og med fedderne pa god
afstand af kniven.
Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren

A startes. Start plaeneklipperen pa et jaevnt
underlag, fri for hgjt graes eller andre

o

>

o

hindringer.

Hold haender og fedder pa afstand af de
roterende dele. Start ikke motoren, mens du
star foran graesudkastet.

7-3 BETJENINGSPROCEDURER

Under anvendelse skal du holde godt fast i
stopkontrolhandtaget med begge haender.

A Bemaerk: Hvis stopkontrolhandtaget slippes
under anvendelsen, standser motoren, og derfor stopper
plaeneklipperen med at kore.

A ADVARSEL! For at undga utilsigtet start af
pleeneklipperen, leveres den med en motorbremse, som
skal traekkes tilbage, inden motoren kan startes. Nar
motorkontrolarmen frigeres, skal den returnere til dens
udgangsstilling, ved hvilket punkt motoren automatisk
slukker.

A Bemaerk: Motorbremse (bremsehandtag): Brug
armen til at stoppe motoren. Nar armen frigares, vil
motoren og bladet automatisk stoppe. For at klippe, skal
man holde armen i arbejdsstilling. Kontroller, inden du
begynder at klippe, start/stop-armen flere gange for at
sikre dig, at den fungerer ordentligt. Serg for, at
strammekablet kan betjenes problemfrit (dvs. at det ikke
pa nogen made seetter sig fast eller laver kinker).



7-4 SADAN STANDSES
MOTOREN

©/)

A FORSIGTIG: Kniven fortsaetter med at rotere

nogle fa sekunder, efter motoren er slukket.

1. Slip stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.

2. Afbryd og jord teendrgrskablet som anvist i den
separate motorvejledning for at forhindre utilsigtet
start, mens maskinen ikke er under opsyn.

7-5 SADAN OPNAS DE BEDSTE
GRASKLIPNINGSRESULTATER

Ryd greespleenen for affald. Serg for at greespleenen er fri
for sten, grene, staltrad eller andre fremmedlegemer, der
eventuelt ved et uheld kan blive slynget ud af
plaeneklipperen i en hvilken som helst retning og forvolde
alvorlig personskade pa operatgren og andre, savel som
skader pa materiel og omkringliggende genstande. Klip
ikke vadt grees. For at opna en effektiv klipning af graesset
skal du ikke klippe vadt grees, da det har tendens til at
seette sig fast i klippeskjoldet og forhindre ordentligt
klipning af det afklippede grees. Klip ikke mere end 1/3 af
greessets laengde.

Den anbefalede graesklipning er 1/3 af graessets laengde.
Hastigheden over jorden skal justeres, sadan at de
afklippede stykker kan fordeles jeevnt ind plaenen. Isser
ved kraftig klipning af tykt graes kan det veere ngdvendigt
at bruge en af de laveste hastigheder for at fa et rent, fint
klip. Ved klipning af langt grees er du muligvis ngdt til at
klippe pleenen af to omgange, hvor du saenker kniven med
endnu en 1/3 af leengden ved andet klip og eventuelt
klipper greesset i et andet mgnster, end det der blev
anvendt farste gang.

En lille smule overlapning af klippet for hver gang, hjaelper
ogsa med til at fierne eventuelt spredte afklippede rester,
der ligger tilbage pa plaenen. Plaeneklipperen ber altid
anvendes ved fuld gas for at fa det reneste snit og give
maskinen mulighed for at udfere den bedst mulige
klipning. Rens undersiden af klippeskjoldet.

Serg for at rense undersiden af klippeskjoldet hver gang
efter brug for at undga en ophobning af grees, hvilket
ellers forhindrer ordentligt mulching.

Klipning af blade: Klipning af blade kan ogsa veere godt
for din graesplaene. Ved klipning af blade skal du serge
for, at de er tarre, samt at der ikke ligger et alt for tykt lag
pa graesplaenen. Du skal ikke vente til alle bladene er
faldet af traeerne, for du udfgrer klipning.

A ADVARSEL: Hvis du stgder pa et

fremmedlegeme, skal motoren standses. Fjern kablet fra
teendreret og efterse pleeneklipperen ngje for skader, og
reparer skaden inden du starter og anvender
plaeneklipperen igen. Hvis plaeneklipperen vibrerer
voldsomt under anvendelse, kan det vaere et tegn pa
beskadigelse. Enheden ber straks efterses og repareres.

7-6 GRAESOPSAMLER

Teom og rens posen. Sgrg for, at den er ren, og dens net
er ventileret. (Fig. 23)

7-7 KLIPPESKJOLD

Undersiden af pleeneklipperens klippeskjold bar renses
hver gang efter brug for at forhindre ophobning af
afklippede greesrester, blade, snavs eller andre
materialer. Hvis de afklippede rester far lov til at ophobe
sig, medvirker det til rust- og korrosionsdannelse og kan
forhindre ordentlig mulching. Klippeskjoldet kan renses
ved at vippe plaeneklipperen og skrabe det rent med et
passende veerktgj (sgrg for at teendrerskablets
forbindelse er afbrudt).

7-8 INSTRUKTIONER FOR
HOJDEJUSTERING

A FORSIGTIG: Udfgr aldrig nogen justeringer pa
plaeneklipperen uden farst at standse motoren og afbryde
teendrerskablets forbindelse.

A FORSIGTIG: Inden du eendrer klippehgjden, skal

du standse plaeneklipperen og afbryde taendrerskablets
forbindelse. Plaeneklipperen er udstyret med en central
hgjdejusteringsarm, der har 5 hgjdepositioner.

1. Stands pleeneklipperen og afbryd teendrerskablets
forbindelse, inden du aendrer plaeneklipperens
klippehgjde.

2. Den centrale hgjdejusteringsarm har 5 forskellige
hgjdepositioner.

3. For at eendre klippehgjden skal du trykke
justeringsarmen mod hjulet, og flytte op eller ned pa
den valgte hgjde (Fig. 24). Alle hjulene indstilles pa
den samme klippehgjde.

8. VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK-
TIONER

TANDROR

Udskift kun med originale teendrgr. Du opnar det bedste
resultat ved at udskifte teendrgret efter hver 100 timers
brug. (se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR)

BREMSEKLODSER

Kontroller og/eller udskift med jeevne mellemrum
motorbremseklodserne hos en serviceagent, kun originale
dele kan bruges til udskiftning.

9. SMOREINSTRUKTIONER

A FORSIGTIG: ABRYD TANDRQJRETS

FORBINDELSE INDEN EFTERSYN.

1. HJUL-Smer kuglelejerne pa hvert hjul mindst én gang
i saesonen med en let olie.

2. MOTOR-Fglg motorvejledningen angaende
instruktioner for smering.
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10. RENGQRING

A FORSIGTIG: Spul ikke motoren med en

vandslange. Vandet kan beskadige motoren og forurene

braendstofsystemet.

1. Ter klippeskjoldet af med en ter klud.

2. Spul med en vandslange under klippeskjoldet ved at
vippe pleeneklipperen, sadan at teendreret er opad.

10-1 MOTORLUFTFILTER

A FORSIGTIG: Sarg for at snavs eller stgv ikke
tilstopper luftfilterets skumelement.

Motorens Iuftfilterelement skal efterses (renses) efter

25 timers normal plaeneklipning. Skumelementet skal
efterses regelmaessigt, hvis pleeneklipperen anvendes
under terre, stavede forhold. (se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR)

SADAN RENSES LUFTFILTERET

1. Loft tappen pa filterdaekslet. (Fig. 25A, Fig. 25B)

2. Fjern filterdeekslet.

3. Vask filterelementet i sseebevand. BRUG IKKE
BENZIN!

4. Luftter filterelementet.

5. Put et par draber SAE30-olie pa skumfilteret og vrid
det omhyggeligt for at fierne eventuelt overskud af
olie.

6. Monter filteret igen.

7. Luk filterdaekslet.

A BEMAERK: Udskift filteret hvis det er flosset,
flaenset, beskadiget eller ikke kan renses.

10-2 KNIV

A FORSIGTIG: Sarg for at afbryde og jorde
teendrerskablet inden arbejdet med kniven for at forhindre
utilsigtet start af motoren. Beskyt heenderne ved

at anvende tykke handsker eller en klud, nar du griber om
knivene.

Vip pleeneklipperen som anvist i den separate
motorvejledning. Fjern sekskantbolten og skiven, der
holder kniven og knivadapteren fast pa motorens
krumtapaksel. Afmonter kniven og adapteren fra
krumtapakslen.
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A ADVARSEL: Efterse regelmaessigt

knivadapteren for revner, isaer hvis du rammer et
fremmedlegeme. Udskiftes om ngdvendigt.

Du opnar de bedste resultater med en skarp kniv. Kniven
kan skaerpes ved at afmontere den og enten slibe eller file
knivsaeggen, sadan at den oprindelige smig opretholdes
sa vidt muligt. Det er ekstremt vigtigt, at hver knivsaeg
slibes lige meget for ikke at fa en uafbalanceret kniv. En
forkert balanceret kniv medfarer voldsomme vibrationer
og kan forarsage skade pa motoren og pleeneklipperen.
Serg for at balancere kniven omhyggeligt efter slibning.
Knivens balance kan testes ved at balancere den pa en
rundskaftet skruetraekker. Fjern metal fra den tunge side
indtil den balancerer jeevnt. (Fig. 26)

Inden du monterer kniven og knivadapteren pa enheden,
skal du smgre motorens krumtapaksel og indersiden af
knivadapteren med en let olie. Installer knivadapteren pa
krumtapakslen. Se Fig. 26. Placer kniven med
delnummeret vendende vaek fra adapteren. Placer skiven
over kniven og indsaet sekskantbolten. Stram
sekskantbolten med det moment, der er anvist nedenfor.

10-3 KNIVMONTERINGSMOMENT

Midterbolten skal strammes med et moment pa 35 -

45 Nm. For at sikre sikker anvendelse af din enhed. ALLE
matrikker og bolte skal regelmaessigt kontrolleres for
korrekt tilspeending. Efter leengere brug, iseer ved
sandede jordforhold, bliver kniven slidt og mister noget af
den oprindelige form. Effektiviteten af klipningen
reduceres, og kniven ber udskiftes.

Udskift kun kniven med en fabriksgodkendt kniv.
Eventuelle skader pga. en uafbalanceret kniv er ikke
producentens ansvar.

Nar du udskifter kniven, skal du anvende den originale
type, som er meaerket pa kniven (MAKITA 263001433 til
PLM4120N; MAKITA 263001451 til PLM4620N2) (kontakt
din lokale forhandler eller dit firma ang&ende bestilling af
en ny kniv).

A ADVARSEL: Rer ikke ved roterende knive.
10-4 MOTOR

Se den separate motorvejledning angaende instruktioner
for motorvedligeholdelse.

Vedligehold motorolien som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med din enhed.

Lees og felg instruktionerne omhyggeligt.

Foretag eftersyn af luftfilteret som anvist i den separate
motorvejledning under normale forhold. Under ekstremt
stavede forhold skal det altid renses efter nogle fa timers
brug. Darlig motorydelse og drukning af motoren angiver,
at luftfilteret ber efterses.

For at foretage eftersyn af Iuftfilteret skal du se den
separate motorvejledning, der kom sammen med din
enhed.

Teendraret skal renses, og afstanden genindstilles én
gang i seesonen. Det anbefales, at udskifte teendrgret i
starten af hver klippesaeson; se motorvejledningen
angaende korrekt taendrerstype og
afstandsspecifikationer.



Rens jeevnligt motoren med en klud eller en barste. Hold
afkelingssystemet (bleeserhusomradet) rent for at sikre
ordentlig luftcirkulation, hvilket er essentielt for
motorydelse og -levetid. Sgrg for at fierne alt grees, snavs
og brandbart materiale fra lyddeemperomradet.

11. OPBEVARINGSINSTRUKTIO-
NER (UDEN FOR SASONEN)

Falgende skridt ber tages for at klarggre pleeneklipperen
til opbevaring.
1. Tem tanken efter seesonens sidste klipning.

a) Tem benzintanken med en pumpe.

A FORSIGTIG: Tom ikke benzin af i lukkede rum, i
nzerheden af aben ild osv. Rygning forbudt! Benzindampe
kan forarsage eksplosion eller brand.
b) Start motoren og lad den kere indtil den har opbrugt
al den resterende benzin og standser.
c) Fjern teendraret. Brug en oliekande til at fylde ca.
20 ml olie i forbreendingskammeret. Aktivér
starteren for at fordele olien jaevnt i
forbraendingskammeret. Udskift teendreret.
2. Rens og smer pleeneklipperen omhyggeligt som
beskrevet under “SMJREINSTRUKTIONER”.
3. Pafer lidt smerelse pa kniven for at forhindre rust.

12. FEJLFINDING

4. Opbevar plaeneklipperen pa et tert, rent og
frostbeskyttet sted, uden for uautoriserede personers
reekkevidde.

A FORSIGTIG: Motoren skal veere kglet

fuldsteendigt ned, inden plaeneklipperen gemmes veek.

A BEMAERK:

Ved opbevaring af enhver type motorudstyr pa et

uventileret sted eller i et opbevaringsskur;

- Serg for at rustsikre udstyret. Brug en let olie eller
silikoneolie til at leegge en hinde over udstyret, iseer
kabler og alle beveegelige dele.

- Serg for ikke at bgje eller knaekke kabler.

- Huvis startsnoren lgsner sig fra gennemferingen pa
handtaget, skal du afbryde og jorde teendrarskablet,
trykke ind pa knivkontrolhandtaget og langsomt treekke
startsnoren ud fra motoren. For startsnoren ind i
gennemfgringsbolten pa handtaget.

Transport

Sluk for motoren og lad den kgle af. Seet derefter
teendrersledningen i forbindelse og tem braendstoftanken
som beskrevet i motorbrugsanvisningen. Segrg for ikke at
bgje eller beskadige klingen, nar du skubber
plaeneklipperen hen over genstande.

PROBLEM SANDSYNLIG ARSAG

AFHJZLPNING

Chokeren er ikke i den rigtige

position for de aktuelle forhold.

Flyt chokeren hen pa den rigtige position.

Braendstoftanken er tom.

Fyld breendstof pa tanken: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens Iuftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING TIL
MOTOR.

Last teendrer.

Stram teendreret til 25 - 30 Nm.

Teendrgrskablet er lgst eller

Motoren starter ikke. afbrudt fra stikket.

Monter teendrgrskablet pa teendrarsstikket.

Forkert teendrgrsafstand.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til 0,8 mm.

Teendrgret er defekt.

Monter et nyt taendrgr med korrekt teendrgrsafstand. se
BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Karburatoren er druknet i
braendstof.

Afmonter luftfilterlementet og fortseet med at treekke i
startsnoren indtil karburatoren renser sig selv, og monter
derefter luftfilterlementet.

Defekt teendingsmodul.

Kontakt et Makita-autoriseret servicecenter.

Snavs, vand eller gammelt
braendstof i tanken.

Tem braendstoffet af og rens tanken. Fyld tanken med
rent, frisk breendstof.

Det er sveert at starte
motoren, eller den mister
kraft.

Udluftningshullet i
braendstoftankens deeksel er
tilstoppet.

Rens eller udskift breendstoftankens daeksel.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens Iuftfilterelementet.

Teendreret er defekt.

Monter et nyt taendrgr med korrekt teendrgrsafstand. se
BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Motoren kegrer ujeevnt. Forkert teendregrsafstand.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til 0,8 mm.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING TIL
MOTOR.
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PROBLEM SANDSYNLIG ARSAG

AFHJZLPNING

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens Iuftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING TIL
MOTOR.

Luftabningerne i motorhuset er
blokeret.

Motoren gar darligt i
tomgang.

Fjern affald fra abningerne.

Kgleribber og luftpassager under
motorens bleeserhus er blokeret.

Fjern greesrester fra keleribber og luftpassager.

Afstanden mellem teendrerets
elektroder er for lille.

Motoren hopper ved hgj
hastighed.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til 0,8 mm.

Motoren overopheder. begreenset.

Gennemstrgmningen af keleluft er

Fjern eventuelle greesrester fra dbningerne i motorhuset,
blaeserhuset og luftpassager.

Forkert teendrgr.

Installer originalt teendrer og keleribber pa motoren.

Knivmontagen er Igs.

Stram kniven.

Pleeneklipperen vibrerer

unormalt. Knivmontagen er ikke

afbalanceret.

Afbalancer kniven.

13.MILJD

Skulle din maskine traenge til at blive udskiftet efter lang
tids brug, skal den ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald, men bortskaffes pa en miljgmaessig
sikker made.

14. EF-KONFORMITETSERKLZA-
RING

Kun for lande i Europa
EF-konformitetserklaeringen er inkluderet som Tilleeg A til
denne instruktionsvejledning.
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EAAHNIKA

[evikn eplypagn

1. NMavw AaBn 7.  MoxA6g puBpiong Uywoug 13. KoupTtri aoc@dAiong
2. XepoUAI eAéyxou BIOKOTTAG 8. TMAatedpua 14. Tpriyopn TaxutnTa
3. MoxAog BaABidag Took 9.  Mmoudi 15. Apyn TaxutnTa

4.  XepoUMi ekkivnThpa 10. Tama kauaipou 16. BoABog ARpwong
5.  0dnyog oxolviou 11. Tdama Aadiou

6. ZuMoyéag ypaoidiol 12. ZQIKTApag KaAwdiou

@ A MNPOEIAOMOIHZH

Ma T dikr 00og ac@aAeia, diIaBAoTe auTd To EYXEIPIDIO
TIPIV TTPOCTIOOAOETE va BETeTE O AsiToupyia TNV
KaIvoUpyIa 0ag GUOKEUR. Av OEV OKOAOUBAOETE TIG
odnyieg, ptropei va TTpokANnBei coBapdg TTPOCWTTIKOG
TPAUMOTIOPOG. AQIEPWICTE Aiyo XPOVO Yia va GOIKEIWOEITE
ME TO XAOOKOTITIKO TIPIV aTTd KABE Xprion. Alatnpeite autd
TO EYXEIPIOIO 0€ ATPAAEG HEPOG, YIa va gival Ol
TTANpo@opieg diaBéaipeg ava TTaoa aTIypn. Av SWOETE TOV
€€OTTAIOPO O GAAO dTOPO, DWOTE KAl AUTEG TIG 0dNYieg
AeiToupyiag aAAG Kal TOUG KaVOVIOUOUG aTQAAEING.

Mpoopilopevn xpnon

O e¢omAIou6G PTTOPEi VO XpNoiuoTToIindei uévo yia Tig
€pyaaieg yia TIG oTToieg £xel oxedlaaTei. OTroladnTIoTE
GAAn xprion Bewpeital kakr xprion. O XPACGTNG/XEIPIOTAG,
Kal 60Xl 0 KOTAOKEUAGTAG, Ba eUBUVETAI yIa OTTOIAdATIOTE
nuié ) TpaupaTiogoUg OTTOIOUBATIOTE £iBOUG TTOU
TIPOKAAOUVTOI WG OTTOTEAEOUA TOUTOU.

To BevqivokivnTo XAOOKOTITIKG TTpoopideTal yia ISIWTIKA
XpAon, dnA. yia xprion oTo TrepIBAAAOV Tou oTTITIOU Kal Tou
KATTOU.

H 1I31wWTIKA XPrion Tou XAOOKOTITIKOU ava@EPETAl OE ETACIO
XPOVO AsiToupyiag TTou yevika dev getrepvdel TG 50 Wpeg
KaI, KAT& TO XPOVIKG auTd dIGoTNUA, TO unxavnua
XPNOIPOTIOIEITAl TIPWTIOTWG YIa TN CUVTAPNGCN OIKIOTIKOU
ypaaidioU, PIKPAG KAIJAKaAG, Kal KATTwY oTTiTiol/
avayuxns. E¢aipolvtal oI dnudoieg yKaTaoTACEIG, Ol
aBANTIKEG EYKOTAOTATEIG KAl OI AYPOTIKEG/OATOKOUIKES
EQOPHOYEG.

Na yvwpiete 611 0 €E0TTAICUOG pag Oev €xel oXeDIATTE yia
XPAON O€ EUTTOPIKEG, ETTAYYEAPATIKEG 1) BIOUNXAVIKEG
e@appoyéG. H eyyunon pag Ba akupwBei av 1o pnxdvnua
XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG, ETTAYYEAUATIKEG iy
Blopnxavikég ETTIXEIPAOEIG 1 yia 1008UVAPOUG GKOTTOUG.
O1 0dnyieg AeiIToupyiag TTou TTapéxovTal aTrd TovV
KOTAOKEUAOTHA TTPETTEl VO QUAGCTOVTAI KOl VO YivETQI
ava@opd g€ auTéG TTPOKEIMEVOU va JIGoPAMITTE OTI TO
XAOOKOTITIKO XPNOIUOTIOIEITAI KOl oUVTNPEiTal cwaTd. O1
odnyieg TePIEXOUV TTOAUTIPEG TTANPOPOPIES VI TIG
OUVBNKEeG AgiToupyiag, ouvTipnong Kai G€pRIG.
2nuavtikd! E¢aitiag Tou uwnAou kivduvou yia TTpokAnon
OWHATIKOU TPAUNATIOPOU GTO XPAOTN, dEV ETTITPETTETAI TO
XAOOKOTITIKO VO XPNOIMOTTOIETal yia TO KAGSEPa Bapvwy,
QUAAWBWY QPaxTWV ) BATWYV, yIa TNV KOTTF avappIXNTIKAG
BAGOTNONG, PUTWV O€ TAPATOEG i YpaoIdloU o€
uTTaAkoévia, yia Tov KaBapiopd (avappoé®non) BPouidg Kai
okouTTISIWV atré TeCodPdUIa i YIa TOV TEUOXITHO
QATTOKOMMPATWY SEVTPWYV 1) QUAAWBWV PpaxTwy. ETTiong,
Oev eMTPETTETAI TO XAOOKOTITIKO VO XPNOIMOTIOIEITAl WG
NAEKTPIKOG KOAAIEPYNTAG Yia TNV I00TTEdWON
TIPOEGEXOVTWV TTEPIOXWV OTTWG AOPIOKWY TUPAOTTOVTIKWV.

Ma Adyoug ac@aleiag, To XAOOKOTITIKG OeV ETTITPETTETAI VA
XPNOIYOTTOIEITAl WG PovAda Kivnong yia GAAa epyaleia
€pyaaiag r KIT epyaAEiwv OTToI0UBATTOTE €iIOOUG.

1. TYMBOAA NOY EINAI_
TYNQMENA ZTO MPOION (oT1o
oW KAAUPHQ)

AlaBdaoTe 10 gyxeIpidIo TOU XproTn.

KpatroTe Hakpid Toug TTOPEUPITKOUEVOUG.

Tog¢ AWoTe TTEPIOOOTEPN TIPOCOXN OTA XEPIA KAl
oTa TTGBIA TOU XEIPIOTH VIO VA OTTOTPEWETE TOV
TPAUUATIOUO.

Togikoi atpoi. Mnv 1o Aeitoupyeite yéoa oTo

)

B
ﬁ OTTITI.
A

To KaUoIpo €ival EUPAEKTO, KPATHOTE HAKPIA
N PwTI&. MnVv TTpooBéaTe kaloiyo o6Tav
AeiToupyei 10 pnxavnua.

\ A‘ Katd mv KoTTr X0pTwV, TTapakaAw @opaTe
YUOAIG KOl WTOOGOTTIOEG yia TNV TTPOCTACIA TOU

} XEIPIOTH.

Katd tnv emokeun, TTapakaAw ByaATe 1o
JTTOUdi Kal ETTIOKEUAOTE UP@PWVA PE TO
€YXEIPIOIO ODNYIWV.

Mpoaooxn: O kivnTApag eival {eaToG.
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2. F'ENIKOI KANONEZ
AZOAANEIAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: Otav xpnoiyoTroieite
BevqivokivnTa epyaleia, TTAVTOTE TIPETTEI VO AKOAOUBEITE
OAEG TIG BaCIKEG TIPOPUAGEEIS YIa TNV aoPAAEIQ,
TrepIAQBAVOPEVWV QUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTN
OUVEXEID, VIO VA PEILOETE TOV KiVOUVO TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiopoU Kai/fj BAGBNG TNG CUOKEUNG.

AloBAoTe OAEG TIG OBNYIEG TIPIV TOV XEIPIOPO AUTOU TOU
TIPOIGVTOG KA KPATATTE TIG VIO HEAAOVTIKA avagopad.

A MPOEIAONOIHZH: To punxdvnua autd Trapayel
£€va nAekTpopayvnTIKG TTedio KaTd T AsiToupyia. Yo
OPICPEVEG OUVONAKEG QUTO TO TTEDIO PTTOPET VA TTPOKAAETEI
TTapPEUBOAN O€ evepyd 1) TTABNTIKG ePuTEUPATA. MNa TNV
peiwan Tou KivdUvou Tou coBapou A Tou Bavarngsépou
TPAUMOTIOUOU, OUVIOTOUUE OTA ATOUA PE 1ATPIKG
gu@uUTELPOTA VO OUPBOUAEUTOUV TOV 1TPO TOUG KAl TOV
KOTAOKEUAGTH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUPATOG TIPIV ATTO TOV
XEIPIOPO auToU TOU UNXAVANATOG.

Exkmaideuon

« AlaBdoTe TPooeKTIKA TIG 0dnyieg. ECoIkeiwOEiTE pE TOH
XEIPIOTAPIO KOl TNV GWOTA XPAGN TOU PNXAVANATOG.
MdaBeTe TTWG va OTAPATATE YPrYOPa TOV KIVNTAPA.

*  XpnOoIPOTIOIROTE TO XAOOKOTITIKO JOVO YIO TOV OKOTTO
yla Tov 01700 £X€I oXedIaaTel, OGNAadn yia TNV KOTTH Kal
TNV ouAhoyn ypaaidiol. H otroiadATroTe GAAN xprion
uTTOpEi Va gival eTTikiviuvn Kal va TTpokaAéael BAGRN
aTo pnxavnua. Mapadeiypata akardAANAng xpRong
uTTopei va TepIAapBavouv HeTagl GAAwV Ta:

- HETOPOPA AVBPWTTWY, TTAIdIWV A {WWV HE TO
pnxavnpa,

- XPAON TOU PNXAVAHATOG WG METAPOPIKOU Gag
uéoou,

- XPAON TOU pnxavAuaTog yia €Agn i wenan eopTtiwy,

- XPAoN ToU PNYavAPaTog yia cuAAoyr) @UAAWY A
QATTOKOPMATWY,

- XPAoN TOU PNYXAvAPATOG YIa TTEPITIOINCN PPAKTWY A
yla Tnv Kot BAGOTNONG, EKTOG ATIO XOPTO.

- XPAON TOU UNXAVARATOG aTTO TTEPITaOTEPA ATTO £va
dropo,

- Xpnoigotroinon TG AGUag o€ ETTIQAVEIEG
SIOPOPETIKEG ATTO TO YPATIOI.

* [loTé pnv emTPEWETE TNV XPON ToUu XAOOKOTITIKOU aTTd
TTaIdIA i a1 dTopa TToU dev YVwWPIfouV AUTEG TIG
odnyieg. Mmopei va uttdpxel TTePIOPIoUEG GTOV apopd
TNV nAIKia Tou XpAoTn aTré TNV TOTTIKN VopoBEaia.

* [loTé pnv XPNOIYOTIOINTETE TO XAOOKOTITIKO:

- 6tav BpiokovTal KOvTa dropa, Idiaitepa TTaIdIA A
KaToIKidla {wa,

- €AV 0 XEIPIOTAG €XEI AAPBEI PAPUAKA I OUTIEG TTOU
UTTOPET VO ETTNPEACOUV TNV IKAVATNTA aVTIdpaong
KOl OUYKEVTPWONG.

» 'Exete katd vou OTI 0 XPAOTNG i} O XEIPIOTAG Eival
uTTeUBUVOG yia Ta aTuxAPaATa A Toug KIvdUvoug TTou
TTpoKaAoUvTal oTa GAAG dTOpa 1) OTNV IBI0KTNTIA TOUG.
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» Ol xeIpIoTEG TIPETTEI VO AdBOUV OWAOTH EKTTAIdEUON VIO
N XPAon, pubpion kai AeiItoupyia Tou epyaAeiou,
OUUTTEPIAAUBAVOUEVWV TWV ATTAYOPEUUEVWV
AEITOUPYIWV.

MposTolpacia

* Katd TnVv KoTTA Tou Ypao1dioU TTAVTOTE va QOPATE
EVIOXUMEVA TTATTOUTOIO Kal JakpI& TTavTeAdvia. Mnv
XEIPICEATE TO unXavnua otav dev YoPATe TTATroUToId 1)
OTav QOPATE aVOIKTA TTEDIAQ.

* EmBewpnoTe oXoAaoTIKG TNV TTEPIOXA OTNV OTToia Ba
XPNOIPOTIoINBEi 0 €EOTTAIONAG KAl ATTOPAKPUVETE OAa Ta
QVTIKEIPEVA, OTTWG TTETPEG, TTaIXVidIia, EUAa Kal
oUpuaTa, Ta OTToia YTTOPOUV Va eKO@eVOOVIOTOUV aTrd
TO pNXavnua.

* MPOEIAOMNOIHZH- H Bevdivn gival rTédpa oAU
€UQAEKTN.

- ammoBnkeloeTe TO KAUGIPO O€ doyeia TTou gival E1I8IKA
oxedlaopéva yia autd To OKOTTO;

avePodIAOTE O€ EGWTEPIKO XWPO Kal VA unv

KOTTVIZETE KATA TNV SIGPKEIN TOU OVEPODIAOUOU;

TIPOCBEOTE KAUCIUO TTPIV TNV EKKIVNGN TOU KIVATAPA.

Moté va pnv agaipéoete TNV TATTA TOU pedepBoudp

Kauaipou 1 va TpocBéaeTte Bevdivn KaBWG o

KIVNTAPOAG AgiToupyei | 6Tav o KivnTrApag eivai

CeaTdg;

€4av n Bevdivn Xubei KATW PNV TTPOOTTABAOETE Va

EeKIVAOETE TOV KIVNTAPA GAAG PUETAKIVATTE TO

UNxAavnua Yakpid otd Tnv TepPIoxr auTh Kal

aTTOPUYETE VO ONUIOUPYACETE TNV OTTOIAONTTOTE

TNYN avaeAegns £wg 6Tou e€aAeipBoUV oI aTUOi TNG

Bevdivng;

ETTAVATOTTIOBETAOTE KAAG OAEG TIG TATTEG TOU

peCepBoudip KAuaiuou Kal Twv dOXEIWV.

*  AVTIKOTAOTAOTE OAOUG TOUG OIYOOTHPEG TTOU £XOUV
utrooTei BAGRN.

* [piv a1md TNV XpAGCN, TTAVTOTE VA KAVETE UIA OTTTIKN
€mMBOeWPNON yia va deite 0TI dev £xouv PBapei i Exouv
a0l BAGRN o1 AddpEG, Ta PTTOUAGVIA TV AaUWY, Kal TO
OUYKPOTNHA TOU KOPTN. AVTIKATAOTHOTE TAUTOXPOVA
OAeg TIG AGUEG Kal TA UTTOUAGVIO TTOU £XOUV UTTOOTEI
®Bopd 1 ¢nuId yia va dlaTnproEeTe TNV JuyooTaduIon.

* Na TTpaypaTOTTOIEITE TAKTIKOUG EAEYXOUG VIO VO
Slao@pahiioeTe 0TI OAeG oI aAANAACPaAITEIG EKKiVvONg
KOl TA XEIPIOTAPIA TIAPOUTIAg XEIPIOTH AEITOUpyoUV
owaTa.

AsiToupyia

* Mnv A&ITOUPYAOETE TOV KIVNTAPA O€ £Va TTEPIOPICUEVO
XWPO OTTOU UTTOPOUV VO OUYKEVTPWOOUV oI ETTIKIVOUVOI
aTpoi Tou Yovogeidiou Tou GvBpaka.

* Mn XpnoIYOTIOIEITE TO PNYXAGvVNUa OTav €i0aoTe
KOUPAGPEVOIL, APPWOTOI A UTTO TNV ETTAPEIC AAKOOA 1y
AWV VAPKWTIKWY OUCIWV.

* [Mpogidotroinon! Mn xpnoIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO
éTav UTTapXEl KivOUVOG KEPAUVWIV.

*  ZUVIOTATal VO TTEPIOPIOETE TN dIAPKEIa TNG AEIToupyiag,
TIPOKEIPEVOU VA EAAXIOTOTTOINOETE TOUG KIVOUVOUG aTTd
T0 B6pUBo0 Kal TIG BOVATEIG.

* [pooéyeTe GTav XPnOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKG O€
KaTNPOPEG ) KOVTA O€ ATTOTOUES KAIOEIG, XOaVTAKIa 1
avayxwuara.



Na k6BeTE TO Ypaaidl pdvo Katd Tn SIAPKEIR TNG NUEPAG
1 éTav UTTApXEl ETTAPKAG TEXVNTOG QWTIOUOG.

‘OTrou gival €QIKTO, ATTOQEUYETE VO XPNOIUOTIOIEITE TNV
OUOKEUNR O€ Uypo ypaaiol.

MavToTe va KpaTaTe KAAS BnuaTIod OTIG TTAQYIEG.
MepTTaTdre, TTOTE Va PNV TPEXETE.

Me 10 TPOXOPOPA TTEPIOTPOPIKA UNXAVAPATA, KOBETE TO
Ypaoidl Katd TTAGTOG TwV ETMIKAIVWOV EBAQPWY, TTOTE
TTAVW Kal KATW.

Na SiveTe peydAn TTpoooxr KaTé Tnv aAAayr
81e0Buvaong ae eTTIKAIVA €8A®N.

Mnv kéBeTe ypaaidl o€ €daQn pe UTTEPBOAIKAE JEYAAN
KAion.

AwoTe peydAn Tpoooyn étav KAveTe avaaTpo@n fi dtav
TPABATE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO PEPOG TAG.
ZTapaTAoTE TN AdUa(Eg) EGV OTO XAOOKOTITIKO TTPOKEITAl
va 506¢i KAion yIa va HETAPEPOET TTAVW aTTO ETTIQAVEIEG
OTIG OTToiEG BEV UTTAPXEI YPaaTidl, KABWG €TTioNng Kal
KAT& TNV PETAKIVNON TOU XAOOKOTITIKOU OTTd Kl TTPOG
TNV TTEPIOXN OTNV OTToia Ba KOTTEN TO YPaTidl.

Moté va pnv A&ITOupyEiTE TO XAOOKOTITIKG HE
EAATTWHATIKOUG TIPOPUACKTHPEG 1 XWPIG va gival
TOTTOBETNPEVEG Ol CUOKEUEG QOPAAEIQG, yia TTapadelyua
Ol EKTPOTTEIG Kal/f) oI GUAAEKTEG Ypaa1diou.

Mpoooxn: To XAOOKOTITIKG Bev TTPETTEI va TEBET o€
AeiToupyia xwpig va Bpioketal aTn B€on Tou 0AdkANpPog
0 OUAAOYEQG YPaOIBIOU ) TO AUTOKAEIVOUEVO
TIPOOTATEUTIKO AVOIYUATOG EKKEVWONG.

Mnv aAAGEeTe TIG puBpioEIg Tou PuUBUIOTA Tou KIvNTHPa

A uNVv augnoeTe UTTEPBOAIKG TNV TayUTNTA TOU KIVATAPA.

Mnv TpoTroTToIEiTE KQI PNV TTApaBIAgETE OTTOIAdNTTIOTE
o@payiouévn pUBUICN VIO TO XEIPIOTAPIO GTPOPWV
KIVNTAPQ.

Aev TpéTTel va TTapaBIAgeTe 1 va OTTEVEPYOTTOIEITE Ta
OUCTANATO ) XOPAKTNPIOTIKA 0O@AAEIOG TOU
XAOOKOTITIKOU.

ATTEUTTAEETE OAEG TIG AAUEG KOI TOUG GUUTTAEKTEG
UETAd0ONG Kivnang TIpIV EEKIVACETE TOV KIVNTAPA.
ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTPOCEKTIKA CUUQWVA WE TIG
odnyieg kal ye Ta TOdIa 0ag HaKpId atrd TN Adua(eg).
Mnv dwoeTe KAion GTO XAOOKOTITIKO KATA TNV €KKivnon
TOU KIVNTHpPQ.

Mnv &ekivaTe Tov KIvnTrpa TAV OTEKEDTE PHTTPOCTE OTTO
TO OTOMIO EKPOPTIONG.

Mnv BdATe Ta Xépia oag A Ta TEdIa 00g KOVTA i KATW
aTroé Ta TEPIOTPEPOUEVA PéPN. KpaTnBeiTe TTAvTOTE
HOKpPI& aTTd T OTOHIA EKPAPTIONG.

MoTé va PNV ONKWOETE 1 JETOPEPETE TO XAOOKOTITIKO
&Tav AeImtoupyei o KIvnTAPOG.

ZTAPOTACTE TOV KIVNTAPO KOl OTTOCUVOEOTE TO KOAWSIO
ToU pTToUdi, BeRaIwBeiTe OTI GAa Ta KIvoUpEVa pépn
£€XOUV OTAPATACEI EVTEAWG, KaBWG £TTioNg 6TTOU
UTTAPXEl TOTTOBETNPEVO KAEIDT apaIpéDTE TO:

- TIpIv aTTé Ta {ePTTAOKapiopaTa f atd Tov kabapioud
TOU GTOMioU;

- TpIv a1Td ToVv €AEYXO, TOV KOBAPIOUO A TNV EKTEAEDN
€pYaoiag avw oTo XAOOKOTITIKO;

- METE a1rd TO KTUTTNUA EVOG EEVOU AVTIKEIUEVOU.
EmBewpnoTe To XAOOKOTITIKO yia TNV UTrapgn ¢nuIdg
KQI TTPAYUATOTIOIOTE TIG ETTISIOPBWOEIG TIPIV TNV
€TTAVEKKIVNON Kal Tn Xprion Tou;

- €AV TO XAOOKOTITIKO §EKIVAOEI va SOVEITAl PE N
PUOIOAOYIKO TPATTO (ETTIBEWPNOTE APECWG).

¢ ZTAPATACTE TOV KIVNTAPA KOl ATTOCUVOEDTE TO KAAWDIO
Tou pTToudi, BeBaiwBeite 6TI GAA Ta KIVOUPEVA PéPN
£XOUV OTAUATATEI EVTEAWG, KABWG ETTIONG OTTOU
UTTAPXEI TOTTOBETNHEVO KAEIDT apaIPEDTE TO:

- OTIOTE QPrVETE HOVO TOU TO XAOOKOTITIKO;
- TIpIV aTTd TOV QVEQPOBIOOUS pe KaUaIuo.

* EAattidoTe TN pUBUION TOU YKa{IoU KaTtd To oBRCIKo Tou
KIVNTAPA, KaBWG eTTiong éTav UTTAPXEI OTOV KIVNTHPO
uio BaABida BIaKOTTAG, dIAKOYTE TNV TTAPOXK KAUTiUou
UE TNV OAOKARPWON TNG EPYATiag KOTIAG TOU YPaaoIdiou.

*  XpnoIPOTIOINOTE TO XAOOKOTITIKO UOVO Yia TOV OKOTTO
yla Tov oTroio éxel oxedlaaTei, dNAadA yia TNV KOTTA Kal
TNV oUuAAoyr| ypaoidiou. H otroiadrirote dAAN xprion
yTTopEi va gival eTTikivouvn Kai va TrpokaAéael BAGRN
OTO pNXavnua.

ZuvTApPNON Kal atmolnkeuon

* AiatnprioTe 6Aa Ta TagIuadia, Ta PTTOUAGVIa Kal TIG
Bideg o@IKTa yIa va eao@alioeTe OTI N CUOKEUR
Bpioketal og aoc@aAf katdoTaon AsiToupyiag.

* [loTé unv amoBnKeUTETE TN CUCKEUN O€ €Va KTHPIO PE
Tn Bevdivn péoa ato peepfoudp, 6TTOU oI avaBupIAaEIg
JTTOpEi va @TACoUV O€ JIa YUPvr @ASYa ) o€ aTTiverpa.

*  AQACTE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEI TIPIV TNV aTTOBRKEUTN
OTOV OTTOIOBATTOTE KAEIOTS XWpPo. KabapioTe kai
GUVTNPOTE TO XAOOKOTITIKO TTPIV aTTé TNV atrobrikeuan.

* Ta va eEANaTTWOETE TOV KivOUVo TTPAKANGNG TTUpKayIdG,
B10TNPAOTE TOV KIVNTAPA, TOV OIYaoTHPA, TO dIauépITua
TNG UTTaTApiag Kal TNV TepIoxr eUAagNG TnG Bevdivng
KaBapd atmd ypaoidl, @UAAa 1y utrepBOAIKS ypdaoo.

*  EAéyxeTe TaKTIKG TO oUANOYEQ ypaa1diol yia TNV
Otrapgn @Bopdg i emdeivwang TNG AciToupyiag.

* [a ao@dAsia avTikaBIoTATE Ta @BapPéva A
KATEOTPAPUEVA ECAPTAMATA.

* Av TIp€TTEl va aTrooTpayyIoTel To peepBoudp Kauaipou,
n evépyela auTh TTPETTEI va Yivel O EEWTEPIKO XWPO.

* H AavBaopévn ouvtipnaon, n Xprion CucTATIKWYV
QAVTIKOTAOTAONG XWPIG CUPUOPPWAN ) N agaipean A N
TPOTIOTTOINGT TWV CUCTATIKWY ao@aAgiag ytropoulv va
TIpoKaAéoouv {nuIG GTO XAOOKOTITIKO Kal va
TPaUPATIoOUV GoRapPd TOUG XEIPIOTEG.

* Na xpnoipotroigite p6vo TIg AdUEG KOl AVTOAAAKTIKG TTOU
OUVIOTWVTAI OTT TOV KATAOKEUAOTA. H xprion pun
YVAGIWV aVTAAAGKTIKWVY PTTOPET va TTPOKAAETE! nUIG
OTO PNXAvnua Kal va TpaupaTiosl Toug xeIploTég. Na
dlatnpPeiTe To XAOOKOTITIKO O€ KOAR AEITOUPYIKA
KatdoTaon.

* Av dev Aeitoupyei n d1GTagn SIOKOTIAG TNG Aduag,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KEVTPO OEPRIG yia BoriBela.

MeTagpopd Kai XEIPIOHOG
* Kd&Be @opd TTou yiveTal XEIPIOPOG, aviywon, HETAPop&
) KNion Tou pnxavAipaTog Ba TpETel va:

- POPATE AVOEKTIKA YAVTIO EPYOTiag,

- TMAVETE TO PNXAVNUQ OTA CNUEID TTOU TTPOCPEPOUV
ao@aAn Aapr, AauBdavovrag utréyn 1o BAPOG Kal TNV
KOTOVOUN| TOU,

- XpnoiyotroifaTe éva KatdAAnAo apiBuéd atéuwy yia
T0 BAPOG TOU PNXAVAKATOG KAl VIO TO XAPOKTNPIOTIKG
TOU OXNUaTOG N yia TNV ToTroBeTia étTou Ba
TOTTO0ETNOEI fj ATTOBNKEUTEI.

* Katd Tnv petapopd, dEaTE TO uNXAvnua Pe ao@AAEIa
XPNOIPOTIOIVTAG OXOIVIA 1) aAUTIDEG.
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A MPOEIAOMOIHZH: Mnv ayyilete TNV

TTEPIOTPEPOUEVN Adpa.

3. NEPIrPA®H EEAPTHMATQN
(Eik. 1 ka1 2)
TupTrepiAapBavovrail

A: KAe1di yia 1o ptroudi
B: Zorva dnuioupyiag UTTOAEINPATWY Ypaoidiou

A MPOEIAOMNOIHZH: AvepodidoTe o€ 1o KaAd
AEPICOUEVN TTEPIOXN ME TOV KIVITAPA OTAUATNHEVO.

4. TEXNIKA AEAOMENA

MovTéAo PLM4120N PLM4620N2
TOTOG KIVNTAPA Zeipd B&S 500E Zeipa B&S 625E, ReadyStart
AuTtoTTpowbnon Oxi Oxi
Ektémopa kivntipa 140 cm?® 150 cm?
OvopaoTIKA 1I0XUG 1,9 kW 2,2 kW
MAd&Tog Aduag 410 mm 460 mm
TaydTtnta peAavTi 2.800/min 2.800/min
XwpnTikdTNTa pEfEPPBOUGP KAUTIUOU 0,8L 0,8L
XwpnTikOTNTA pedepBoudp Aadiou 0,47L 0,47L
XwpnTikGTNTA cUAOYED YpaaidioU 50L 60L
KaBapd Bapog 26,0 kg 27,6 kg

PUBuion Uywoug

25—70 mm, 5 pUBuion

25 —70 mm, 5 pUBuion

Eyyunpuévo emitredo nxnTIkAG TTieang otn Béon

MapdpTtnua G kai EN ISO 5395-2)

TOU XEIPIOTH 84,6 dB (A) 82,0 dB (A)
(Z0powva pe Ta TpdéTuTIa EN 1ISO 5395-1 (K=3dB (A)) (K=3dB (A))
MapdpTtnua F kai EN I1ISO 5395-2, EN ISO 4871)

. . . . 93,4 dB (A) 92,1dB (A)
MeTpoupevn oTaBun NXNTIKAG I0XU0G K =1,93 dB (A) K = 2,07 dB (A)
Eyyunuévn o1d8un nxnTikng 10x00g
(ZUpowva pe To 2000/14/EK) 96 dB (A) 96.dB (A)
Kpadaoudg > 2
(Zupowva pe Ta TpoTutta EN 1ISO 5395-1 K5;217 Er"n rf/sz K1=‘819 E:n r/nS/52

5.

ZYNAPMOAOIHZH

5-1 ZYNAPMOAOIHZH TOY

A)

o
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ANAAINAOYMENOY XEPOYAIOY
ZTEPEWOTE TIG KATW pARdoug 0drynong mavw oTo
OWHA TNG HOVADBOG E T BUO OET TTOU aTTOTEAOUVTAI
atro Bida, podéAa Kal ag@AANIOTIKO KOUMTTI OTTWG
deixveral. (Eik. 3, Eik. 4, Eik. 5, Eik. 6)
EAeuBepwioTe TIG TTAVW paRdoug 0drynong yia Tnv
avaditTAwan. ZuvdéaTe TNV TTAvw papdo odrynang
Kal TNV KaTw papdo odAynong Ye Ta SUo OET TToU
arroteAoUvTal aTo Bida, podéAa Kal ao@AAIOTIKO
koupTri. (Eik. 7, Eik. 8, Eik. 9)

TotroBeTAOTE OAQ Ta KAAWDIA TTAVW OTTO TOUG AEOVEG
TWV XEPOUNIWV. ZTEPEWOTE Ta YUPW aTIO TN PECT TWV
KATW XEPOUAIWV PE TOV OQIYKTAPA TOU KaAwdiou €101
WOTE Ta KAAWDIO va gival OTEPEWNEVA OTO EGWTEPIKO
TOU PNXAVAPATOG. AIOQOPETIKA Ta KAAWSIO PTTOPET val
TMeTTOUV a1 TO AVOIYHO/KAEITINO TOU TTIoW
KOAUPHOTOG 1) VO TOUG aoknBei duvapn amo tnv
avadiTTAwan Tou TTavw xepouAiou. (Eik. 10)

5-2 YYNAEZXZH KAI ANNOXYNAEZH TOY
XYANOIEA I'PAZIAIOY
1. Ta TNV ToTmoB£TNon: AVvuPwoTe To THow KAAUPA Kal
KpePAoTe TO dUAOYED ypaaidiod GTov GEova Tou THow
uépoug Tou XhookotrTikoU. (Eik. 11, Eik. 12)
2. TNa tnv agaipeon: MACTE Kl aVUYPWOTE TO TTIoOW
KaGAuppa, agaipéaTe To dUAoyEa ypaoidiou.

5-3 XEPOYAI EKKINHTHPA
MeTakIVAOTE TO XEPOUAI EKKIVNTAPQ OTTé TOV KIVNTHPO
TIPOG Tov 08ny6 Tou axoiviou. (Eik. 13, Eik. 14)

5-4 YWOZ KOINMHZ

ACKAOTE pIa TTIETT TTPOG TA £§W VIO VA OTTOCUVOEOETE TOV
HOXAS a1Té TNV 0dovTwTr Baon aTAPIENG. MeTakivAoTe ToV
HOXAS TTpOG Ta TIPS 1 oW Yia va pubuioeTe To UYOG.
(Eik. 15 ka1 Seite Ta oToOIXEiO 7-8)



5-5 PYOMIZH TOY KATAAAHAOY YWOYZ

1) =Zeo@igTe To AOPANIOTIKO KOUTTi TO OTTOIO OTEPEWVEI TO
KATW XePOUAI. (Eik. 16)

2) Avarpé€re otnv Eik. 17, YeTaKIVAOTE TO KATW XEPOUAI
TTPOG Ta TTAVW Kal TTPOG Ta KATW, PUBUIoTE TO OTO
KatdAAnAo Uyog.
2€ auTtdv ToV TUTTO TOU XAOOKOTTTIKOU UTTOPEITE VO
€mMAEGETE peTagU 3 Béoewv pUBUIoNG Tou UYoug, OTO
UYog 1, YE TO KATW XEPOUAI TTPOG TO £DAQOG gival TO
uynAo6TEPO, TO UYWOg 3 gival TO XauNASTEPO.

3) Metd TNV pUBUIoN Tou KATAAANAOU UYOoUG, OTEPEWOTE
TO KATW XEPOUAI PE TA ACPAAIOTIKA KOUMTTIA.

A MPOEIAOMOIHZH: H apioTepr] kai n degic
TIAEUPA TOU KATW XEPOUAIOU TTPETTEI val €ival pUBUICUEVEG
oT0 id10 Uyog.

6. 22E1

H kavovikr AeItoupyia auTwv Twv XAOOKOTITIKWV PTTOPEI

va TPOTToTToINBEl, avAAOYa PE TOV OKOTTO TNG EPAPHOYAG:

ATT6 XAooKOTITIKG He OTTioBIa GUAAOYH O€ XAOOKOTITIKO

dnpuioupyiag UTToAEIPaTWY ypaaoidiou.

Ti onuaivel kGAUWn €8A@OUG PE UTTOAEIYpaTa ypaaidioU;

Kard tnv epyacia dnuioupyiag UuTToAEIppaTwyY ypaaidiou,

T0 ypaaidl KOBETaI ATTO TO PNXAvnUa GTO TTPWTO BrAua Kal

oTn ouvéxeia kOBeTal Eavd o€ PIKPG KOUUATIA Kal

ETMOTPEPEI TTIoW OTN Awpida Tou ypaoidiold aTo €8aPog

WG QUOIKO AiTTaoya.

YTodeigelg yia TNV epyaaia dnuioupyiag UTTOAEIYPGTWY

YypaaidioU:

- Kavovikn Kot KaTd pey. 2 cm ato 1o Uyog ypaoidiol
6 cm wg 4 cm.

- XpnoIYoTIoINoTE £va KOPTEPS Paxaipl.

- Mnv kéBeTal utToAgippara uypou ypaoidiou.

- PuBpioTe Tn péyioTn TaxutnTa KivnTrpa.

- MetakivnBeite pévo pe 10 pubud epyaaciag.

- KaBapieTe TOKTIKE TNV 0@riva Snuioupyiag
UTTOAEINPATWY YPaaidioU, TNV EOWTEPIKN TTAEUpd Tou
TEPIBAAUATOG Kal TN AGUa SNUIOUPYIaG UTTOAEIMPATWY.

ENA: Tpomrotmroinon yia XAOOKOTITIKO
Snuioupyiag UTTOAEIPPATWY YPaoi15i00

A MPOEIAOMNOIHZH: Mévo ue otapatnuévo

KIVNTAPQ Kal aKivnTo KOPTN.

1. AvuypwoTe To TTIoW KAAUPHGA Kal aQalpEoTe ToV
ouAAoyéa ypaoidiou.

2. ZmpwETE TNV OQriva dnUIoUPYiag UTTOAEIUPATWY
ypao1dio0 Yéoa oTn TTAATPOPHA TOU PNYXAVAHATOG.
ACG@aNIOTE TNV OPrVa dNUIOUPYIOG UTTOAEIMPATWYV
Ypao18100 e TO KOUUTTI P€CT OTO AVOIYHA TNG
TAatpdépuag. (Eik. 18, Eik. 19)

3. XapnAwoTte gava 1o TTiow KaAuppa.

AYO: Kotrr} ypaoi1310U pe 10 ouAAoyéa

ypaoidiou

1. Na kot ypaaoidiol pe 1o culoyéa ypaaidiou,
APAIPETTE TN OPRVA dNUIOUPYIOG UTTOAEINPATWV
ypaa1dioU kal ouvdEaTe To cuAAoyEa ypaaidiou.

2. A@aipeon TG oQrvag dNUIOUPYIOG UTTOAEINPATWY
ypaaidioU.

- AvuywoTe TO TTHIoOWw KAAUPUO KOl apalpETTE TN oQriva
OnuIoUPYiag UTTOAEIMPATWY YPaaidioU.

A MPOEIAOMOIHZH: Mévo e otapatnuévo
KIVNTAPG Kal aKivnTo KOPTN.

7. OAHTIEZ AEITOYPTIAZ
7-1 MPIN AMNO THN EKKINHZH

MpoaBéate oTov KivnTAPa Bevdivn Kal AadI cUNQWVa PE
TIG 0dnyieg TToU BpioKovTal OTo EEXWPIOTS EYXEIPIDIO TOU
KIVNTAPQ TTOU TTAPEXETAI PE TO XAOOKOTITIKO Gag. AlaBdoTe
TIPOOEKTIKA TIG 0BNYiEG.

A MPOEIAOMOIHZH: H Beviivn eival TTépa TTOAU
€UPAEKTN.

ATT0BNnKEUTETE TO KAUOIUO OE BOXEID TTOU Eival EIBIKA
oxedlaopéva yIa autd TO OKOTTO.

AVEQODIAOTE POVO OE EEWTEPIKO XWPO, TIPIV TNV EKKIVNON
TOU KIVNTAPQ Kal unVv KaTTvigeTe katd Tnv SIdpKeia Tou
ave@odiagpoU ) Tou XEIPIOUOU TOU KOUGIHOoU.

Moté va unv agaipéoeTe TNV Tamma Tou peCepBoudp
Kauaipou 1 va mpooBéacte Bevdivn KaBWwg o KIvnTAPAG
Aeitoupyei i} 6Tav o KivnTApag eival (eoTog.

Edv n Bevdivn xuBei kGTw pnv TpoaTradnoETe va
gekiviioeTe Tov KIVNTAPA OAAG HETOKIVAGTE TO UNXAvnua
MaKpPIG aTrd TNV TTEPIOXT QUTHA Kal aTToPUYETE VO
ONUIOUPYNCETE TNV OTTOIASATIOTE TINYH AVAPAEENG £WG
&Tou e§aAelpBoUV o1 aTpoi TNG Bevdivng.
EmravatomroBetioTe kKaAd OAeG TIG TATTEG TOU pedepPBoudp
KQUGiPoU Kal Twv SoxEiwv.

Mpiv dwoeTe KAioN TO XAOOKOTITIKG yia TNV GUVTAPNON TNG
Aduag 1} Tnv atmrooTpdyyion Tou AadioU, agaipEéoTe TO
kauaipo atré 1o pedepBoudp.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté va unv yepigete 10
peCepPoudp pe KAUOIPO OE ECWTEPIKO XWPO, UE TOV
KIVNTAPQ o€ AsiToupyia ) e@v o KivnTApag dev éxel apebei
Va KPUWOEel yia TouhdyioTov 15 petd Tnv Aeimroupyia Tou.

7-2 T1A NA ZEKINHZETE TON KINHTHPA
KAI NA AEITOYPIHZEI H AAMA

1. H ouokeun eival epodiagpévn Pe pia eTTEVOUCT AT
€AaaTIKO TTAVW GTO AKPO Tou PTToud, BeBaiwBeite 6T 0
HETAANIKOG BpdyX0G OTO GKPO Tou KaAwdiou Tou
utToudi (uéoa oTnV EATOTIKN €TTEVOUON) €ival
OTEPEWPEVOG OWOTA TTAVW OTO PETAAAIKG GKPO TOU
uTToudi.

2. Ta 1o PLM4120N:

Kard tnv ekkivnaon kpuou KivnTApa, TETTE TO BOABS
TTAApwong 3-5 opEg TTPIV TNV EKKIVNON TOU KIVNTAPA,
OTPEWTE TO OXAO TOu ToOK OTN Béon “)”. Katd tnv
ekkivnon {eaTou KIvnTAPA Kal Tn AeIToupyia Tou,
oTPEWTE TO HOXAO TOU TOOK OTn B€on é’f_; (Eik. 20,
Eik. 21)
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3. Ta 1o PLM4620N2:

Katd tnv ekkivnon kpuou A {e0TOU KIVNTAPA, OTPEWTE
TO HOXAO TOU TOOK O€ OTToIadNTIOTE B€0N YETAGU TWV
Béocwv "¢ kal Kard tn Aeitoupyia, oTpéwTte
T0 HOXAG Tou ToOK OTn 6¢0n “4Z,". (EIK. 21)
ZTEKOVTOG TTIOW ATTO TN OUCKEUHR, TTIACTE TO XEPOUAI
eAEyxou dIAaKOTTAG Kal KPATHAOTE TO EVAVTI TOU TTAVW
XEPOUAIOU OTTwG deixvetal otnv Eik. 22.

MaoTe 10 XepoUAI ekkivnong OTTwg deixveTal oTn

Eik. 22 ka1 TpaBngTe 10 Ypriyopa. EoTpéyTe TO apyd
OTO PTTOUAGVI TOU 08nyoU Tou GX0IVIOU apOTou
gexiviioel o KIvNTAPAG. APriaTe To XEPOUAI EAEyxou
SIOKOTIAG YIO VO OTAUATACETE TOV KIVATAPA Kal TN
Adpa.

>

o

ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTPOCEKTIKG TUPPWVA
JE TIG 0dNyieg Kal Ye Ta TTOdI0 0AG PHOKPIG aTTd
™ Adpa.

€KKivnNON TOU KIVNTAPA. ZEKIVIAOTE TO
XAOOKOTITIKS O€ pIa eTTITTEDN ETTIPAVEIA, EKET
610U Bev UTTAPXEl YPOaidl 1) GAAa epTrédia.

Mnv TTANGI1aeTe TO XEPIO Kal Ta TTOBIQ 0AG OTA
TEPIOTPEPOUEVA PEPN. Mnv EekivaTe Tov
KIVATAPQ OTAV OTEKECTE UTTPOOTA ATTO TO GTOMIO
EKQOPTIONG.

7-3 AIAAIKAZIEZ AEITOYPIIAZ
Katd tn Aeiroupyia, KpaTtAoTe To XePOUAI EAEyxou
OIOKOTIAG YEPA WE Ta BUO Oag XEpIa.

A Znueiwon: Kard mn Aeitoupyia, 6tav

eAEUBEPWITETE TO XEPOUAI EAEyXOU BIOKOTTAG, Ba
OTAPOATACEI O KIVATAPOG KAl KOTd ouvEéTTEla Ba OTaUaTACE!
va AeIToupyei To XAOOKOTITIKO.

g Mnv dwoeTe KAion 0T0 XAOOKOTITIKO KATA TNV

A MPOEIAOMNOIHZH! Mpokeiyévou va atmo@euxOei
TUXOV aBEANTN €KKiVNON TOU XAOOKOTITIKOU, QUTO
TTaPEXETAI EEOTTAIOUEVO UE PPEVO KIVNTAPA, TO OTTOI0
TIPETTEl va TPABASETE TTPOG Ta TTHOW Yia va gival duvaTtr n
€kkivnan Tou kivntApa. Otav a@rivete 1o HOXASG EAEyxOU
TOU KIVNTAPA, TTPETTEI VO TO ETTICTPEWETE GTNV APXIKF TOU
B¢on kai, gTO0 onuEio autod, o KIVNTAPAG ORAVEI AuTOaTA.

A Znueiwon: Ppévo KivnTAPa (XEPOUAI PpEvou):
XpPNOIYOTTOIROTE TO HOXAO YIO VO OTOPATHAOETE TOV
KivnTpa. OTav a@AVETE TO HOXAO, O KIVNTAPAG Kal N Adua
oTapaTouv auTtépara. MNa koupeua, KPATAOTE TO HOXAO OTN
B¢on epyaciag. Mpiv §ekIvAoeTe TO KOUPENA, EAEYETE TO
HOXAO £vapgng/dIaKOTTAG APKETEG POPEG YIa VO
BeBaiwdeite 6T AciToupyei cwoTd. BeBaiwbeite 611 TO
kaAwdIo Tavuong Aeitoupyei opaAd (BnA. dev eival
THOOUEVO 1) CUGTPAUMEVO PE OTTOIOVORTIOTE TPATTO).
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7-4 TIA NA ZTAMATHZETE
TON KINHTHPA

©/)

A MPOZOXH: H Adua ouvexiCel va TTepIoTpEPETAL

VIO MEPIKG OEUTEPOAETITA ETA TNV OTTEVEPYOTTOINGN TOU
KIVNTAPA.

1. A@naoTe To XepoUAI eAéyxou dIAKOTTAG yia va
OTOUATACETE TOV KIVATAPQ KAl TN Adua.

2. AmoouvdéaTe Kal YEIWOTE TO KAAWSIO Tou UTToudi
oUpQwva Pe TIG 0dnYieg 0TO EEXWPIOTO EyXEIPiDIO
0dnyIWV TOU KIVNTAPA YIA VO ATTOTPEWETE TNV EKKIVNON
TNG GUOKEUN OTAV TNV a@rVETE XWpIg ETIBAEWN.

7-5 A BEATIZTA ANNOTEAEZMATA KATA
THN KOIH r'PAZIAIOY

KaBapioTe Tnv mpaacid amd 1a okouTridia. BeBaiwbeite 6T
oTnv TTpaaid dev UTTapXouV TETPEG, EUAA, KaAwdia rj dAAa
&€va avTikeigeva Ta oTToia PTTOpoUV va EKTOEEUTOUV TTPOG
Ta €W ATTO TO XAOOKOTITIKO TTPOG OTTOIAdNTTOTE
KaTeUBuvan Kal va TTPOKAAéTOUV GoBapd TTPOCWTTIKG
TPOAUPOTIGUO OTO XEIPIOTA Kal oTa GAAa GTOpa KABWg
€1miong Kai Tnv TpékANon @Bopdg oTnv TTEpIoUTia Kal oTa
TPIyUpw avTikeipgeva. Mnv kéBeTe uypd ypaaoidl. MNa Tnv
QATTOTEAETHATIKA KOTTH YpaaidioU pnv KOBETE To ypaaidl
éTav gival uypo eTTeIdr €XEl TNV TAGN va KOAAGEI OTO KATW
HEPOG TNG TTAATPOPHAG TOU UNYXAVANATOG KAl JE TOV TPOTTO
auTO OTTOTPETTETAN N KATAAANAN KOTTA TWV KOPPATIWV TOU
ypao1dioU. Na k6BeTe OxI TTEPICTOTEPO aTTd TO 1/3 TOU
Uyoug Tou ypaacidiou.

To ouvioTduevo UWog KOTTAG ypaaidiou eival To 1/3 Tou
Uyoug Tou ypaaidiol. H TaxiTtnTa Tou £8dPOUG TTPETTEI Val
TIPOCAPUOLETAI WOTE T KOUPATIO va SlaoTIEipovTal
opolépop@a aTnV TPaoid. MNa pia Kot pe 1d1aitepo Bapu
@OPTiO TTOU aTTAVTATAI GTO TTUKVS ypaaidl, UTTopEi va givai
aTmapaitnTn N XPAoN MIag o apyng TaxuTnTag 101 WOTE
va €XETE PIO OTTOTEAECUATIKA KOTT) Tou ypaaidiol. Otav
TIPOKEITAI VIO YPOTidl TTOU €XEl HEYAAO UWOG EVOEXOUEVWG
va aTTaITeITal N KOTTA TNG TTPACIdg o€ dUO PACEIS,
XaunAwvovTag Tn Adua yia dAAo 1/3 Tou PrAkoug yia Tnv
OeUTEPN KOTTA Kal ioWG PE BIOPOPETIKO TPOTTO ATTO AUTOV
TIOU XPNOIUOTIOINONKE OTNV TTPWTN POpP4d.

H pikpn emikdAuywn TG KOTTAG peE To KEBe Trépacpa Ba
BonBnazei eTTiong oTNV aPAipETN TwV OTTOIOVOATIOTE
EEXQOUEVWY KOUUATIWY TTOU €UEVav aTnV TTpacid. To
XAOOKOTITIKO Ba TTPETTEI TTAVTOTE VA AEITOUPYEi OTNV TTARPN
TaXUTNTA TOU YIa va mMTeEUXOei TO BEATIOTO aTTOTEAECUA
KOl YIO va UTTOPEDEN VA EKTEAETEI TNV TTIO ATTOTEAEGUATIKN
KoTTA ypaaidiol. KaBapioTe 1o KaTw PYEPOG TNG
TAQTQOPHAG.

PpovTioTe va KaBapioeTe To KATW PEPOG TNG TTAATPOPHAG
KOTTAG TOU UNXAVAMATOG YETA aTrd KABE Xprion yia va
atmogeuxOei N cuoowpeuan ypaaoidioU, n OTToia PUTTOPE va
ammoTpéWel TNV KATAAANAN KOTTA UTTOAEIPPATWY.
TepaxIopdg @UAwY: O TEPAXITPOG TwV GUAAWY PTTOPET
€TTIONG VA €ival EVEPYETIKN yIa TNV TTpaacid aag. Kard Tov
TEYAYIOUO TwV GUAAWY, GPOVTIOTE WOTE Va gival Enpd Kai
va unv gival oAU TTuKvda TTévw oTnv TTpaaid. Mnv
TIEPIMEVETE VA TTEGOUV OAa Ta @UAAG aTré Ta dévTpa yia va
ApXIOETE TNV KOTT TOUG.



A NPOEIAOMOIHZH: Av xTuTrio€TE KATTOI0 E€VO
QAVTIKEIUEVO, OTAPATAGTE TOV KIVNTAPA. APAIPETTE TO
KOAWSI0 atrd 1o PTToudi, EAEYETE KOAG TO XAOOKOTITIKG YIa
TNV UTrapgn ¢nUIAG Kal ETTIOKEUAATE TNV TTPIV EEKIVATETE
gava Tnv Aerroupyia Tou xAookotTikoU. H utrepBoAiki
ddvnon Tou XAOOKOTITIKOU KOT& TN AsIToupyia atroTeAei
€vdeign ¢nuids. H ouokeun Ba Trpétrel va emBewpnOei
GUECT KAl VO ETTIOKEUAOTEI.

7-6 ZYANOIEAZ I'PAZIAIOY

AdeldoTe Kal KaBapioTe To OAKO, PPOVTIOTE WATE Va gival
kaBapog kai dlacg@alioTe 6T gival duvaTdg 0 aEPITPOG
atd Toug TTépoug. (Eik. 23)

7-7 NAATOOPMA

To k&Tw PEPOG TNG TTAATPOPHAG TOU XAOOKOTITIKOU TTRETTEI
va gival kaBapd PeTa atrd TNV KEBe xpron yia Tnv
ATTOTPOTIF) CUCCWPEUONG KOPHOTIWY YPao1dI1oU, GUAAWY,
Bpwpidg ) GAAou UANIKoU. H cucowpeuon auTwv Twv
OKOUTTIDILY, Ba TTPOKAAéTEI oKOUPIA Kal DIdBpwan KaBwg
€TTIONG KaI TMOAVWG VA OTTOTPEWEI TNV KATAAANAN
dnuioupyia Twv UTTOAEIPPATWY Ypaaidiol. O kabapioudg
Tou datrédou PTTopeEi va yivel divovtag pia kAion aTo
XAOOKOTITIKO KaI §UVOVTAG TO PE éva KatGAANAo epyaAeio
(ppovTtioTe WATE va gival aTTOoUVOEDEPEVO TO KOAWDIO TOU
ptTroudi).

7-8 OAHIIEZ PYOMIZHZ YWYOYZ

A MPOZOXH: Mnv TTpooTraBrjoeTe va KAVETE TIG
OTToIECOATIOTE PUBUICEIG OTO XAOOKOTITIKO XWPIG TTPWTA
Va OTOPATACETE TOV KIVNTAPA KOI VO ATTOCUVOETETE TO
KaAWdI0 Tou PTTOUd;.

A APOZOXH: Mpiv aAAGgeTe TO UYOG TNG KOTTAG

ypaa1d100, OTAPATAOTE TO XAOOKOTITIKO KOI OTTOCUVOEOETE
TO KOAWDIO Tou PTToUudi. To XAOOKOTITIKO 0ag €ival
€QOdIATUEVO PE EVa KEVTPIKO HOXAS pUBUIONG TOU UWoug
Trou dl0Béoel 5 diaBabuioelg Tou Uyoug.

1. Mpiv aAA&EeTE TO UYWOG TNG KOTTAG TOU XAOOKOTITIKOU,
OTOUATACTE TO KA ATTOCUVOECETE TO KAAWDIO TOU
uTToudi.

2. O KevTpIKOG HOXAOG pUBuIoNG Tou Uwoug TTou dlabéacl
5 dlagopeTikéG dlaBabuioelg Tou Uoug.

3. Ta va aAAGgeTe TO UYOG TNG KOTTAG, TTIECETE TO HOXAO
pPUBUIONG TTPOG TOV TPOXO KAl HETAKIVAOTE TOV ETTAVW A
KAaTWw yia va eTTIAEyeTE To UWog (Eik. 24). OMol ol Tpoxoi
TIPETTEl va BpiokovTal aTo id1o UPog KOTTAG.

8. OAHIIEZ ZYNTHPHZHZ
Mnoyzi

XpnoiyoTtroiaTe yévo auBevTikd avTaAAaKTIKO PTroudi. MNa
BéATIOTa aTTOTEAEOUATA, AVTIKATAOTAOTE TO UTTOUdi KABE
100 wpeg Asitoupyiag. (avatpégte oto EMXEIPIAIO
KINHTHPA IAIOKTHTH)

TAKAKIA ®PENQN

EAEyETe /KAl QVTIKOTAOTAGTE TAKTIKA TO TAKAKIO QPEVWV
TOU KIvNTAPa o€ avTiTpdowTro oépPIg. Mpétel va
XpnoipotroloUvTal Pévo YVACIA avTaAAOKTIKA.

9. OAHrIEZ AIMANZHZ

A MPOZOXH: AMIOXYNAEXTE TO MMOYZI MPIN

THN ENAP=H THZ EPTAZIAZ ZYNTHPHZHZ.

1. TPOXOI-Aitr@vete Ta poUAEUAV o€ KABE TPOXO
TOUAGXIOTOV Hia @Opa& avd eTTOXH JE AETTTOPPEUCTO
AGd1.

2. KINHTHPAZ-AkoAouBroTe Tig 0dnyieg Aitravong Tou
€yxeIpIdiou Tou KIVNTAPA.

10. KAGAPIZMOZ

A MPOZOXH: Mnv kataBpéxeTe TOV KIvRTrpa HE

Nd&aoTixo. To vepd pTTopei va TTpokaAéacel nuic aTov

KIVNTAPA 1 va puUTTAvel To GUCTNUA TOU KOUGiUOU.

1. ZkouTrioTe TN TTAATPOPHA PE Eva OTEYVO UPATHA.

2. Bpégre KATW 0116 TN TTAATOOPHA YEPVOVTAG TO
XAOOKOTITIKO £TC1 WATE TO UTTOUG va gival TTPOgG Ta
TAVW.

10-1 ®IATPO AEPA KINHTHPA

A MNPOZOXH: Mnv aprioeTe TN Bpwpid r} TN okdvn
va BouAwaoel Tov appo Tou QIATPoU aépa.

To @iATpO aépa TOU KIVNTAPQ TTPETTEI VO GUVTNPEITAl
(kaBapiceTal) peTa amd 25 WPEG PUTIOAOYIKAG KOTTAG
ypao1d10U. To OTOIXEIO TOU GIATPOU TTPETTEI VO CUVTNPEITAl
KOVOVIKG €GV TO XOPTOKOTITIKO TTPOKEITAI VO
XPNo1PoTToINBEi UTTO CUVBRKEG OKOVNG. (avaTPELTE OTO
EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH)

IMNa tov KAGAPIZMO TOY ®IATPOY AEPA

1. AvaonkwoTe Tn YAwTTida 070 KAAUPpa Tou QiATpou.
(Eik. 25A, Eik. 25B)

2. Ag@aipéaTe TO KAAUPPO TOU QIATPOU.

3. TIAUOveTE TO OTOIKEIO TOU QIATPOU PE GATTOUVOVEPO.
MHN XPHZIMOMNOIHZETE BENZINH!

4. XTeyvWOTE PUE a€Pa TO OTOIXEIO TOU PIATPOU.

5. BaATte opiopéveg oTaydveg Aadiol SAE30 mavw aTo
aPPWOEG PIATPO KaIl TTIESTE TO EAAPPA yia va
AQAIPECETE TO TUXOV TTAPATIAVIGIO AGDI.

6. EmavartotmobeTrioTe To QiATpO.

7. KAgioTe 10 KGAUPPQ QIATPOU.

A THMEIQZH: AvTIKOTAOTACTE TO GIATPO GTNV
TIEPITITWAON TTOU EEPTIOEI, OXIOTEI, KATAGTPAPEI I} TTOU deV
eMOEXETAI KOBAPIOYO.
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10-2 AAMA KOIMHZ

A MPOZOXH: ®povTioTe va aTTOOUVOEOETE Kal val
YEIWOETE TO KAAWDIO TOU PTTOULi TTPIV EKTEAECETE KATTOIO
gpyaaia Tavw oTn AdUa KOTTAG VIO Va OTTOTPEWETE TNV
Tuxaia ekkivnon tou Kivntrpa. MpooTtateloTe Ta XEPIa
0ag XPNOIMOTIOIWVTAG XOVTPA yAavTia fj KATTolo Travi yia va
TMAOETE TIG AGUEG KOTTAG.

AwoTe KAion 010 XAOOKOTITIKO OTTWG KaBopioTnke GTO
EEXWPIOTO eyXEIPIDIO TOU KIVNTAPA. AQaIpEoTe TO EAYWVO
MTTOUAGVI Kail T @AGVTLa TTOU GTNPIdouV TNV Adua Kai To
TIPOCApPUOYEQ TNG AGUAG TTGVW GTOV OTPOPAAOPOPO
agova Tou KIvNTAPA. AQaipéoTe TN Adua Kal To
TIPOCAPHOYEQ ATTO TO OTPOPAAOPOPO Gfova.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mepiodikd va eAEyXeTE TOV
TIPOCAPHOYER TNG AGUOG YIa PWYHEG, EIBIKG GV
XTUTTAOETE KATTOIO §EVO QVTIKEIMEVO. AVTIKATAOTAOTE OTAV
gival atmapaitnTo.

MNa kaAUTepa atroTeAéopaTa, N Adua ag TTPETTE VA €ival
ko@TePr. H Adua ptropei va akovioTei §avd agaipwvtag
TNV Kai TpoxidovTag i AipdpovTag Tnv Akpn KOTTAG,
d10TNPWVTAG OPWG 6a0 To duvaTdVv TTANCIESTEPA TNV
apxIkn TNG kAion. Eival e€aipeTikd anuavTikd n k&Be aixun
KOTTIAG va AapBavel ioo TTogd TpoxXiopaTog yia va
aTmo@euxOei 0 oXNUATIOPOG pIag afuyooTddunTng Adpag.
H aluyooTdBuntn Adpa Ba TpokaAéael uTTEPBOAIKEG
dovnoelg TTou TeAIk& odnyouv aTtn BAGRN Tou KIvNTAPA Kal
Tou XAookoTrTikoU. PpovTioTe va fuyooTabuioeTe Tnv Adpa
TIPOOEKTIKA PETA TO akOviopa. H Adua utropei va eAeyyOei
yla Tnv uyoaTaBpIoT| TNG KOITAJovTag TNV I0OPPOTTIa TNG
Tavw o€ éva KaToaBidl ye oTPoyyuAd atova. AQaipEéaTe
uéTaAAo atréd Tn Bapid TTAeupd PEXPI VO ICOPPOTTACE!
opoidpopea. (Eik. 26)

Mpiv TV emavacuvappoAdynon Tng AGuag Kai Tou
TIPOCAPUOYEQ TNG AGUOG OTN OUOKEUR, AITTAVETE TOV
OTPOPANOPOPO Agova TOU KIVNTAPA Kal TNV ECWTEPIKA
ETMIQAVEIQ TOU TIPOCAPHOYEQ TNG AAPAG PE AETTTOPPEUCTO
AG&dI1. EykaTtaoToTe Tov TTpocappoyéa TnG Aduag aTo
oTpopalo@opo dgova. Avatpégte atnv Eik. 26.
TotroBeTAOTE TN AGpA PE TOV apIBPO EEAPTANATOG Va
BAéTTel pakpid atré Tov TTpocappoyéa. EubuypaupioTe Tn
@AGvTZa TTAvw oTn Adua Kal EI0dyeTe TO §GYWVO
MTTOUAGVI. ZPigTE TO EEAYWVO UTTOUAGVI OTN POTI TTOU
aAvaQEPOVTAl TTAPAKATW.

10-3 POMH ZTEPEQXZHX AAMAX

To KEVTPIKG UTTOUAGVI TTPETTEI VA OQIXTEI e pia poTrr) 35 -
45 Nm. lNa va dilac@aAioTei n ao@aAng Aeiroupyia TNg
povadag oag. ONA Ta TTagIadia Kail To ITTOUASVIA TTPETTE
va eAéyxovTal TTEPIODIKA yia TO OwoTo aigino. Metd atrd
TTapateTapévn Xpnon, 1Id1aitepa o€ apuwdEIG OUVONRKEG
Tou £ddgoug, N Adua Ba gBapei kal Ba xdoel kaTToI0 aTTé
TO apXIKO TNG oXAMA. H atroteAeopaTikdTNTa TNG KOTTAG Ba
MEIWOET Kal N AGa TTPETTEI VO QVTIKATACTOBEI.
AVTIKOTAOTACTE HOVO UE HIO EYKEKPIPEVN EPYOTTATIOKA
avTaAAaKTIKA Adpa. Agv euBUVETAl O KATAOKEUOOTAG YIa
MOavEG {nMieg TTOU TTPOKUTITOUV aTTO MG aduyooTadunTn
Adpa.
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‘Otav aA\&eTe TN Adpa, TTPETTEl va XPNOIUOTIOINOETE TOV
apXIKO TUTTO TTOU ONUEIWVETaI TTAvw oTn Adua (MAKITA
263001433 yia PLM4120N, MAKITA 263001451 yia
PLM4620N2) (yia TrapayyeAia TnG Adpag, €TTIKOIVWVAOTE
JE TOV TOTTIKO AVTITTPOCWTIO TNG TTEPIOXAG OAG 1) KAAEDTE
TNV €TQIPEIA Pag).

A MPOEIAONOIHZH: Mnv ayyigete TNV

TIEPIOTPEPOPEVN AGHA.

10-4 KINHTHPAZ

AvaTpégTe OTO XWPIOTO EYXEIPIOIO TOU KIVNTAPA YIa
odnyieg ouvTApnNoNG Tou KIvnTAPA.

AlatnpAOTE TO AGdI TOU KIVNTHPO CUPPWVA PE TIG 0dNYiEg
OTO XWPIOTS EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA TTOU TTAPEXETAI ME TN
OUOKEUN 0aG.

AlaBdaoTe Kal akoAouBrAOTE TIG 0BNYiEG TTPOCEKTIKA.

Y116 KavovikéG OUVBNKEG OUVTNPAGCTE TO GIATPO aépa
OUPPWVA PE TO EEXWPIOTO EYXEIPIDIO TOU KIVNTHPA.
KaBapioTe kGBe Aiyeg wpeg UTTOG GUVOKES UPNANG
okévng. H kakn atmdédoaon Tou KIVATAPA Kal TO UTTOUKWHA
TOU KIVNTAPA OUVABWG uttodnAwvel 611 QiIATpO aépa
TIPETTEl va KABAPIOTEI.

MNa 1o kaBapiopa Tou GiATpou aépa, avaTpEETE OTO
ZEXWPIOTO EYXEIPIOIO TOU KIVNTHAPA TTOU TTOPEXETE PE TNV
OUOKEUN 0aG.

To ptroudi TTpéTrel va KaBapigeTal Kal va ETTAVOQEPETAl TO
KEVO pia @opd TNV €TTOXM. ZUCTAVETAI N AVTIKATACTAON
TOU pTToudi KaTd TNV £vapgn TG KABE TTEPIGOOU KOTTAG
Ypao10100, EAEYEETE EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA YIO TO CWOTO
TOTTO YTTOUdi Kall TIG TTPOdIaYPAPEG TOU KEVOU.

KaBapioTe Tov KivnTApa TaKTIKG pE £va Travi ) BoupToa.
KpatoTe To ouoTnua wigng (Xwpog oTéyaong
QAVEPIOTAPA) KaBapd yia va ETITPETTETAI N CWOTH
KUKAOQOpia Tou aépa TTou gival aTrapaitnTn yia TNV KaAn
amédoon Tou KivnTApa Kai Tn peydAn didpkela {wng Tou.
PpovTioTe va agaipéceTe OAo TO ypaaoidl, Tn BpwHid Kal Ta
Kaldueva oKouTTidIa atrd TV TTEPIOXH TOU GIYaoTAPA.

11. OAHTIEZ AMOOHKEYZHE
(EKTOZ ENOXHE)

Ta TapakdTw Bripata Ba Tpémel va Ang@Bouv yia Tnv
TIPOETOINATIA TOU XOPTOKOTITIKOU YIO TNV ATTOBRKEUOT) TOU.
1. AdeidoTe TNV deGapevr PETE TNV TEAEUTAIO KOTTF) TOU
ypaaoidioU yia TNV €TTOXM.
a) AdeidoTe Tnv degapevr) Bevdivng pe pia
avappoenTIKr avTAia.

A MPOZOXH: Mnv atmrooTpayyioete Tn Bevdivn o€
KAEIOTG BWATIA, KOVTA O€ YUMVEG QAGYEG KTA. Mnv
katvigetal! O1 avaBupidoeig Tng Bevdivng utropei va
TrpokaAéoouv €kpnén i wTIA.

b) ZekivijoTe TOV KIVNTAPO Kal AQACTE TOV va
AEITOUPYATEI PEXPI VO XPNOIUOTIOINCEI OAN TNV
Bevdivn kal va oTapaTAcEl.

c) A@aipéoTe To PTToudi. XpnoIUOTIOINaTE éva
AadwTrp! yia va yepioete pe Trepitrou 20 ml Aadiou
Tov BdAapo kauong. AEITOUPYAOTE TOV KIVATAPA YIa
va dlaveunBei opoldop@a 1o AddI uéoa aTov
BaAapo kauong. ETavarommoBeTioTe To YTroud.



2. KaBapioTe Kal AITTAVETE TTPOOEKTIKA TO XAOOKOTITIKO

OTTWwG TTEPIypd@eTal aTnVv evotnta “OAHIMEX
AINMANZHY".

paocapeTe EAAPPUIG TOV KOTTTN IO VO ATTOTPEWETE TNV
dIGBpwaon.

Na @uAdoaeTe TO XAOOKOTITIKO O€ €va OTEYVO, KaBapd
Kal TIPOCTOTEUPEVO OTTO TOV TTAYETO XWPO, HAKPIG aTrd

Mpétrel va AauBaveral pépiuva yia Tnv TTpooTacia Tou
€€OTTAIONOU OTTO TN OKOUPIA. XPpNOIUOTIOIWVTAG £V
AeTrTOppeUaTo AGdI 1) GIAIKOVN, ETTIKAAUWTE TN CUCKEUN,
1B10iTEPA Ta KOAWSIA Kal OAa Ta KIVOUEVA PEPN.
MpooégTe va pnv KAPYETE 1) TOOKIoETE Ta KAAWSIA.

Av atroouvdeBei To oxolvi Tng pidag até 1o odnyd
OXOIVi OTO XEPOUAI, ATTOOUVOEDTE KAl YEIWOTE TO

TNV MPSoRACN TWV TTAIBIWY KAl TWV hNn

£E0UTTOBOTEVIWY TTPOTETY. KOAWBIO Tou PTToUdi, TNIESTE TO XEPOUAI EAEyXOU TNG

Adpag kal TpaRETE To OoxoIvi EKKivnong apyd £Ew aTrd
Tov KIvnTApa. BAATE TO OXOIVi TOU EKKIVNTAPA péTa OTO

A MPOZOXH: O kivnTApag Ba TpéTel va agebei va HTTOUAGVI Tou gxoIvioy 03yoU 6To XEpOUNI.

KPUWOEI TTPIV TNV ATTOBRKEUON TOU XAOOKOTITIKOU.

A ZHMEIQZH:

Katd Tnv ammoBrikeuon kdBe €idoug unxavokivntou
€€OTTAIOPOU O€ pIa aTTOBAKN PE AVETTAPKK QEPITUO A OE
XWPO aTToBAKEUTNG UAIKWV;

MeTagopd

Alak6yTe TN AgIToupyia Tou KIVNTAPA KAl a@rjoTe TOV
KIVNTAPQ VO YuxBei. ZTn ouvéXEla, ATTOOUVOEDTE TO
KOAWBI0 Tou PTTOUdi Kal adEIGOTE TO PEfePPBOUAP KAUTiUOU
oUPQWVa WE TIG 0dNYieg aTo £YXEIPIdIO KIvNTHPA.
PpovTioTE WOTE Va PNV KAUWETE OUTE VO TTPOKAAECETE
BAGBN oTov KOTITN KATG TO OTTPWEINO TOU XAOOKOTITIKOU
Tavw atéd eutédia.

12. EMIAYZH MPOBAHMATQN

MPOBAHMA MIGANH AITIA AIOPOQTIKH KINHZH

H BaABida Tou To0K dev BpiokeTal
oTn owoTr Béan yia Tig
UTTAPXOUOEG GUVONKEG.

MetakivioTe Tn BaABida Tou TOOK GTn owaTh B€on.

To pedepBoudp kauaiyou givai
adelo.

[epioTe 1O peCepBoudp Pe KaUoIPo: avaTpéETe OTO
ErXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

KaBapioTe 10 QiATpo aépa: avatpégte ato EMXEIPIAIO

To @iATpo aépa eival BPWHIKO. KINHTHPA IAIOKTHTH.

=Z€0@IYPEVO PTTOUC. Z@i¢Te TO pTTOUi OTa 25 - 30 Nm.

Xahapd kaAwdio ptroudi f

. A .| ToroBeTAOTE TO KOAWSIO TOU PTTOULi TTAVW GTO PTTOU].
ATTOCUVOEDEPEVO ATTO TO PTTOUC. n H ¢ H ¢

O kivnTApag dev EekIva.

PuBpioTe To kevd avapeoa ota nAekTpddia peTagu 0,7

Eo@aApévo kevo oTo ptroudi. kai 0.8 mm.

TommoBeTAOTE éva KaIVOUpPYIO UE TO OwaTé dIAKEVO:

EAarTwopamike pmoud. avarpééte ato EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

AgaipéoTe TO QIATPO aépa kal TPABRETE TO OXOIVi TNG
Hidag ouveXws £wg GTou KaBapioEel TO KAPUTTUPATEP
p6vo Tou Kal TOTTOBETAOTE Eavd To PIATPO aépa.

To KAPUTTUPATEP EXEI UTTOUKWOEI
ue kadaipo.

ETmikoivwvnoTe e To €E0UCI000TNUEVO KEVTPO

Eo@aApévo oToixeio avagpAegng. g€uTMPETaNG T Makita.

ATTOO0TPAYYIOTE TO KAUOIUO KAl KaBapioTe TO
peCepPoudp. MepioTe 10 peCepBoudp pe kabapd kai
kaivoUpyio Kalaolpo.

Bpwuid, vepd i TaAid kKauoipo aTo

peepBoudp.
AugkoAia oTnv ekkivnon

TOU KIVNTAPQ Kal aTTWAEIQ
10%00G.

‘Exel Bouhwoael n TpuTa
e€aepIopol aTnV TATTA TOU
pelepBoudp kauaiyou.

KoBapioTe i avTIKATaOTAOTE TNV TATTA TOUu pedepBoudp
Kauaiyou.

To @iATpo aépa gival BPWHIKO. KaBapioTe 10 @iATpo aépa.

TommoBeTAOTE éva KaIVOUpPYIO UE TO OWATO dIAKEVO:

To proudi eivar eAATTLOTIKO. avarpéEte oTo EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

O kivnTAPAg AsiToupyei
akavovioTa.

PuBpioTe 10 d1GKEVO avapeaa aTta NAekTpddIa petagy 0,7

Eo@aApévo didkevo aT1o PTToudi. Ko 0.8 mm.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa: avatpégre ato EMXEIPIAIO

To @iATpo aépa gival BPWHIKO. KINHTHPA IAIOKTHTH.
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NMPOBAHMA

MIGANH AITIA

AIOPOQOTIKH KINHXH

AveTTapkéG peAavTi TOU
KIvnTAPQ.

To @iATpo aépa gival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 QiATpo aépa: avarpégre ato EMXEIPIAIO
KINHTHPA IAIOKTHTH.

MmAokapiopéva avoiypata agpa
OTO KAAUPMA TOU KIVNTAPA.

A@aipéoTe Ta oKOUTTIOIO OTTO TA AVOiyUaTa.

M1rAokapiopéva Ta WYUKTIKG
TITEPUYIA KAl Ol AEPAYWYOI KATW
até 1o TEPiBANUa Tou uonTApa
TOU KIVNTAPA.

AQaIp£0TE TA OKOUTTIOIO OTTO TA WUKTIKG TITEPUYIA KO
atré Toug agpaywyoug.

O kivnTApag Aeimoupyei
eEAATTWUATIKA OTIG UYNAEG
OTPOPEG.

To didkevo peTagy Twyv
NAEKTPOBIWV TOU PTTOUd] €ival TTOAU
HIKPO.

PuBpioTe 10 didkevo avapeoa oTa NAEKTPOdIa peTagu 0,7
kal 0,8 mm.

O kivnTApag
uTTEPBEPUaiVETAL.

EptodideTal n porj Tou YUKTIKOU
aépa.

AQaIPECTE TO OTTOIABITTOTE OKOUTTIdIA OTTO TIG TPUTTEG
0TO KGAUppa, OoTo TrEPiBANUA Tou QuONTHAPA Kal GTOUG
agpaywyoug.

N&Bog ptroudi.

TotroBeTrAOTE YVrOIo pTToudi Kal TITepUyia wigng aTov
KivnTApQ.

To xhookoTrTIké doveital
apUuoIKa.

Zeo@Iypévo To oUCTNPA KOTTAG.

Z@igTe TN AGpa.

To oUoTnHa KOTTAG gival
aduyooTddunto.

ZuyooTaBpioTe Tn Adua.

13.MEPIBAAAON

Y& TIEPITITWON TTOU UTTAPXEl AVAYKN AVTIKATAOTAONG TOU
XAOOKOTITIKOU 0OG PETA ATTO EKTETAPEVN XPAON, MNV TO
QATTOPPIYETE PE TA OIKIOKA ATTOPPIUMATA, AAAG aTTOPPIYPTE
TO JE TPOTIO AC@AAN yia TO TTEPIBAANOV.

14. AHAQZH ZYMMOP®Q2HX EK

Mo TIg EUpWTTAIKEG XWPEG HOVO
H dAwon cuppdpewong EK mepihauBaveral wg
MapdpTnua A o€ autd TO eyXEIPiBIO OBNYIWV.
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TURKGE

Genel goriiniim

1. Ust tutma kolu 7. Yukseklik ayar kolu
2. Durdurma kontrol kolu 8. Althk

3. Jikle kolu 9. Buiji

4. Galistirma kolu 10. Yakit kapagi

5. Ip kilavuzu 11. Yag kapagi

6. Cim haznesi 12. Kablo kelepgesi

13. Kilitteme mandali
14. Yuksek devir
15. DlsUk devir
16. Baslatma digmesi

SA ..

Kendi glivenliginiz icin litfen bu yeni makineyi
calistirmaya baglamadan 6nce bu kilavuzu okuyun.
Verilen talimatlarin takip edilmemesi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Her kullanimdan énce ¢im bigme
makinenizi tanimak igin birkag dakikanizi ayirin.
Gerektikge kullanabilmek igin bu kilavuzu glivenli bir
yerde saklayin. Makineyi bir bagkasina verdiginiz takdirde
bu kullanma talimatlarini ve glivenlik diizenlemelerini de
makinenin yaninda verin.

Kullanim amaci

Makine sadece tasarlandigi amaca uygun islerde
kullaniimalidir. Bagka amaclarla kullanimi yanlis kullanim
olarak degerlendirilir. Boyle bir kullanimdan kaynaklanan
hasar ya da yaralanmalardan Uretici degil kullanici/
operatdér sorumlu olacaktir.

Benzinli gim bicme makinesi kisisel kullanim igin, yani ev
ve bahge ortamlarinda kullanim igin tasarlanmistir.

Cim bigme makinesinin kisisel amaglarla kullaniimasi
genel olarak yilda 50 saati agsmayan bir kullanima karsilik
gelir ve bu sure boyunca makine 6ncelikli olarak kullanim
alani kigik Olgekli, konut gevresindeki gimlerin ve ev/hobi
bahgelerinin bakimi igin kullanilir. Kamusal tesisler, spor
salonlari ve tarim/ormancilik alanindaki uygulamalarda
kullanim igin tasarlanmamistir.

Litfen makinemizin ticari ya da endustriyel uygulamalarla
kullanim igin tasarlanmadigini unutmayin. Makine ticari ya
da endustriyel igler ya da benzer amaglar igin kullanildigi
takdirde garanti gegersiz olacaktir.

Uretici tarafindan saglanan kullanim talimatlari saklanmali
ve ¢im bigme makinesinin dogru bir sekilde kullaniimasi
ve bakiminin yapilmasini saglamak igin bu talimatlara
basvurulmalidir. Talimatlar; ¢alistirma, bakim ve tamir
kosullari hakkinda degerli bilgiler icerir.

Onemli! Kullanicinin yiiksek yaralanma riski oldugu igin;
¢im bicme makinesi gali, ¢it ve yabani otlari budamak,
sarmasik bitkileri kesmek, ¢ati katlarinda ya da
balkonlarda yetistirmen gimleri kesmek, yurlyus
yollarindaki ¢op ve artiklari temizlemek (aspire ediimesi)
veya agag, cit ve dal pargalarinin é6gutulmesi igin
kullanilamaz. Cim bigme makinesi, kdstebek yuvalarinin
duizeltiimesi gibi arazi lizerindeki purizleri giderme
islemlerinde de kullaniimamalidir.

Glvenlik nedeniyle, ¢im bigme makinesi bagka is aletleri
ya da herhangi bir alet takimi igin bir tahrik Gnitesi olarak
kullaniimamalidir.

1. URUN UZERINDEKI

SIMGELER (arka kapak
tizerinde)

AN
i

Kullanim Kilavuzunu okuyun.

Isi olmayan kisileri uzakta tutun.

Yaralanmamak icin ellerinize ve ayaklariniza
dikkat edin.

Dumani zehirlidir; bu nedenle makineyi bina
icerisinde ¢aligtirmayin.

Yakit alev alabilir, bu nedenle atesten uzak
tutun. Makine galisirken yakit eklemeyin.

Cim bigerken, sagliginizi korumak igin
koruyucu gozlik ve kulak pamugu kullanin.

Onarim ¢alismalari sirasinda, bujiyi ¢ikartin,
ardindan onarimi kullanim kilavuzuna uygun
sekilde gerceklestirin.

DIKKAT: Motor sicaktir.
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2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

A UYARI: Benzinli makineler kullanilirken ciddi

yaralanma ve/veya makine hasarlari risklerinin en aza
indirilmesi icin mutlaka asagdida siralanan talimatlar da
dahil tim temel glivenlik talimatlari dikkate alinmaldir.
Makineyi kullanmaya baglamadan énce tim talimatlari
okuyun ve daha sonra basvurmak Ulzere saklayin.

A UYARI: Bu makine, galisma sirasinda bir

elektromanyetik alan meydana getirir. Bazi kosullarda bu

alan aktif veya pasif tibbi implantlarla karigabilmektedir

Ciddi yaralanma ve 6lum riskini azaltmak igin, tibbi

implantlari olan kigilerin bu makineyi galistirmadan énce

doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine danigsmalarini

Oneriyoruz.

Egitim

« Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun. Kontrolleri ve
makinenin glvenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.
Motoru hizli bir sekilde nasil durduracaginizi 6grenin.

* Cim bigme makinesini yalnizca makinenin 6ngoérildigu
amaglar, yani ¢cim kesme ve toplama islemleri igin
kullanin. Baska amaglarla kullaniimasi tehlikeli
durumlara ve makinenin arizalanmasina yol acabilir.
Yalnizca bunlarla sinirli olmamasi sartiyla, yanhis
kullanim 6rneklerinden bazilari sunlardir:

- insanlarin, gocuklarin veya hayvanlarin makine

Uizerinde taginmasi,

makineyle tagsima yapilmasi,

makinenin yuklerin gekilmesi ve ittiriimesi igin

kullaniimasi,

makinenin yapraklarin veya pisliklerin toplanmasi

icin kullaniimasi,

makinenin ¢it budama veya ¢im digindaki bitkilerin

kesilmesi igin kullaniimasi,

makinenin birden fazla kisi tarafindan kullanimi,

bigagdin ¢cim disindaki ylzeylerde kullaniimasi.

* Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
Ulkelerde kullanici yasini sinirlandiran yonetmelikler
yururlukte olabilir.

« Cim bicme makinesini kesinlikli su durumlarda
kullanmayin:

- yakinizda insanlarin, 6zellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varsa,

- operatdr, konsantrasyon kabiliyetini etkileyebilecek
bir ilag veya baska bir madde aldiysa.

* Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek basina operatériin
veya kullanicinin sorumlu olacagina dikkat edin.

* Operator kullanim, ayarlama ve makinenin igleyisi
konusunda ve yasaklanan kullanimlar hakkinda yeterli
egitimi almis olmalidir.
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Hazirlik

» Cim bigerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle ciplak ayakla
veya ayaginizda terlik veya sandalet varken
calistirmayin.

* Makinenin kullanilacagi alani dikkatlice kontrol edin ve
makine tarafindan firlatilabilecek tas, oyuncak, dal ya
da tel gibi nesneleri kaldirin.

* UYARI- Benzin yliksek derecede tutusabilir bir sividir.

- yakiti bu amagcla 6zel olarak tasarlanmig
konteynerlerde saklayin;

- yalnizca acgik havada yakit doldurun ve yakit
doldururken sigara igmeyin;

- yakiti motoru calistirmadan énce doldurun. Motor
calisiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit
doldurmayin;

- etrafa benzin dokillrse, motoru calistirmayin,
makineyi benzinin dokuldigl alandan uzak bir yere
taslyin ve benzin buhari dagilana kadar tutusturucu
kaynaklari ilgili alandan uzak tutun;

- tim yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

« Arizal susturuculari degistirin.

* Her kullanimdan 6nce mutlaka bigaklarin, bigak
civatalarinin ve kesici tertibatinin aginmamis ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli kontrolleri
gerceklestirin. Dengenin korunmasi icin, aginmis veya
hasar gérmus bigaklar ve civatalari degistirin.

* Tudm baslatma kilitlerinin ve operatér kontrol
digmelerinin dizgln bir sekilde galistigindan emin
olmak igin diizenli araliklarla makineyi kontrol edin.

Calhigtirma

« Tehlikeli sekilde karbon monoksit buhari
birikebileceginden, makineyi kapali alanlarda
caligtirmayin.

* Makineyi yorgun oldugunuzda, kendinizi hasta
hissettiginizde veya alkol ya da uyusturucu etkisi
altindayken kullanmayin.

* Uyarl! Yildinm digmesi riski varken ¢im bigme
makinesini kullanmayin.

« Gurdltu ve vibrasyondan kaynaklanan riskleri asgariye
indirmek icin ¢calisma surelerinin kisittanmasi tavsiye
edilir.

* Cim bigme makinesini egimli arazilerde, yamag
yakinlarinda, gukur ya da toprak dolgu alanlarda
kullanirken dikkatli olun.

* Cim bigme makinesini yalnizca glin 1siginda veya iyi bir
aydinlatmayla calistirin.

* Mumkinse, makineyi islak gimlerde kullanmaktan
kaginin.

» Egimlerde mutlaka yere saglam ve dengeli basin.

* Makineyi ylriyerek galistirin ve kesinlikle kosmayin.

« Tekerlekli makineler ile egimli arazide ¢im bigerken,
egime dik sekilde caligin, kesinlikle agag! veya yukari
yurliyerek caligsmayin.

« Egimli arazide galisma yoniiniizi degistirirken gok
dikkatli olun.

« Cim bigme makinesini asiri derecede dik egimli arazide
kullanmayin.

« Cim bigme makinesinin yonunl degistirirken veya
kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.



» Cim disindaki alanlardan gegerken ¢im bigme
makinesinin yatiriimasi gerekiyorsa ve ¢im bigme
makinesinin bigilecek alana veya bigilecek alandan
tasinmasi sirasinda bigagi (bigaklari) durdurun.

* Muhafazalari hasarli veya emniyet cihazlari, 6rnegin
deflektorleri ve/veya ¢im hazneleri yerinde olmayan
¢im bigme makinelerini kesinlikle galistirmayin.

» Dikkat: Gim bicme makinesi, gim yakalayici tam olarak
takilmadan ya da kendiliginden kapanan desarj agikligi
kilavuzu olmadan kullaniimamalidir.

* Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin ve motoru gok
ylksek devirde galistirmayin.

* Motor hizini kontrol etmek icin sabitlenmis ayarlar

Uzerinde degisiklik yapmayin, bu ayarlarla ugragsmayin.

* Cim bigme makinesi giivenlik sistemleri ya da 6zellikleri
ile ugrasilmamali ve bu sistemler devre disi
birakiimamalidir.

* Motoru galistirmadan 6nce tim bigak ve tahrik
kavramalarini gikartin.

* Motoru ayaklariniz bigaktan (bigaklardan) uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir sekilde
calistirin.

* Motoru galistirirken ¢im bicme makinesini yatirmayin.

» Desarj olugunun 6nlinde duruyorken, motoru
galistirmayin.

 Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan uzak
tutun. Desarj acikligini her zaman temiz tutun.

* Motor calisiyorken, ¢im bicme makinesini kesinlikle
kaldirmayin veya tagimayin.

* Motoru durdurun, buji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlar ¢ikartin:

- tikanikhklari veya oluktaki birikmeyi temizlemeye

baslamadan 6nce;

¢im bigme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye

veya uzerinde herhangi bir islem yapmaya

baslamadan 6nce;

- yabanci bir nesneye ¢arpildiginda. Asagidaki
durumlarda ¢im bigme makinesinde hasar olup
olmadigini kontrol edin ve makineyi yeniden
baslatmadan ve galistirmadan 6nce gerekli
onarimlari yaptirin;

- ¢im bigme makinesi anormal derecede titresimli
calisiyorsa (derhal kontrol edin).

* Motoru durdurun, buji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlari ¢ikartin:

- ¢im bigme makinesinin yanindan ayrilacaginizda;

- yakit doldurmadan 6nce.

* Motor durdurulurken klape ayarini azaltin ve motorda
bir kesme vanasi varsa gim bigme isleminden énce
yakiti kesin.

* Cim bigme makinesini yalnizca makinenin 6ngoérildigu
amaglar, yani ¢im kesme ve toplama islemleri igin
kullanin. Baska amaglarla kullaniimasi tehlikeli
durumlara ve makinenin arizalanmasina yol acabilir.

Bakim ve saklama

» Makineyi surekli olarak glvenli ve galisir durumda
tutmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
saglam sekilde sikildigindan emin olun.

* Makineyi kesinlikle yakit deposu doluyken bir bina
icerisinde saklamayin, aksi takdirde yakit buhari agik
bir alevle temas ederek yangina neden olabilir.

» Kapali bir yere koymadan 6nce motorun sogumasini
bekleyin; saklamak icin kaldirmadan énce ¢im bigme
makinesini temizleyin ve bakimini yapin.

* Yangin tehlikesini diisiirmek igin, motordaki,
susturucudaki, akii bélimiindeki ve benzin deposu
alanindaki cimleri, yapraklari veya asiri gresi
temizleyin.

* Cim haznesinde asinma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

+ Guvenlik nedeniyle asinmis veya hasarli pargalari
degistirin.

« Yakit deposunun bosaltilmasi gerekiyorsa, bu islemin
digarida yapilmasi gerekir.

« Hatali bakim, uyumsuz yedek parga kullanimi ya da
glvenlik bilesenlerinin ¢ikariimasi ya da degistiriimesi
¢im bicme makinesine zarar verebilir ve operatorleri
ciddi sekilde yaralayabilir.

« Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen bicaklari ve
yedek pargalari kullanin. Orijinal olmayan pargalarin
kullanimi makineye zarar verebilir ve operatorlerin
yaralanmasina neden olabilir. Cim bigme makinesini iyi
calisir durumda saklayin.

« Bigak durdurma cihazi galismazsa litfen yardim icin
servis merkezi ile iletisim kurun.

Tasima ve kullanim
* Makineyi kullanirken, kaldirirken, tagirken veya yana
yatirirken mutlaka:

- gucli calisma eldiveni takin,

- makineyi glivenli tutus saglayan noktalarindan tutun
ve agirlidi ve dagilimini dikkate alin,

- makinenin agirligina ve makinenin yerlestirilecegi
veya kaldirilacagi aracin veya alanin
karakteristiklerine uygun sekilde yeterli sayida
kisiyle galisin.

« Tasima sirasinda makineyi saglam sekilde halatlar
veya zincirlerle sabitleyin.

A UYARI: Hareketli bicaklara dokunmayin.

A UYARI: Yakit doldurma iglemini iyi havalandirilan
bir alanda ve motoru durdurduktan sonra gergeklestirin.

3. PARGALARIN TANIMI (Sekil 1
ve 2)

Sunlar dahildir
A: Buji anahtari
B: Malg serme aparati
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4. TEKNIK BILGILER

Model PLM4120N PLM4620N2
Motor tipi B&S 500E Serisi B&S 625E Serisi, ReadyStart
Otomatik Tahrikli Hayir Hayir
Motor Hacmi 140 cm® 150 cm®
Nominal Gli¢ 1,9 kW 2,2 kW
Bigak Genisligi 410 mm 460 mm
Rélanti Hizi 2.800/dak 2.800/dak
Yakit Deposu Kapasitesi 0,8L 0,8L
Yag deposu kapasitesi 0,47L 0,47L
Cim haznesi torbasinin kapasitesi 50L 60L
Net Agirlik 26,0 kg 27,6 kg

Yiikseklik ayari

25 - 70 mm, 5 kademeli

25 - 70 mm, 5 kademeli

Operatér konumunda garanti edilen ses basinci
seviyesi

(EN ISO 5395-1 Ek F ve EN I1SO 5395-2, EN ISO
4871 uyarinca)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Olgiilen ses giicl seviyesi
Garanti edilen ses glicu seviyesi

93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

(2000/14/AT uyarinca) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibrasyon 5,27 m/s? 1,89 m/s?
(EN ISO 5395-1 Ek G ve EN ISO 5395-2 uyarinca) K=1,5m/s? K =1,5m/s?
5. MONTAJ 5-5 UYGUN YUKSEKLIK AYARI

5-1 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini asagida gosterildigi gibi iki civata,
pul ve kilitteme mandal takimiyla inite gévdesine
sabitleyin. (Sekil 3, Sekil 4, Sekil 5, Sekil 6)
Katlanabilmesi igin Ust tutma demirlerini serbest
birakin. Ust kolu ve alt kolu iki civata, pul ve kiliteme
mandali takimiyla baglayin. (Sekil 7, Sekil 8, Sekil 9)
Tum kablolari kol millerinin {izerine yerlestirin.
Kablolari, kablo kelepgeleri ile alt kollarin orta
kisimlarina, makinenin disina gelecek sekilde
sabitleyin. Aksi takdirde, kablolar, arka kapak
acilirken/kapanirken takilabilir veya Ust kol katlanirken
zorlanabilir. (Sekil 10)

5-2 CiM HAZNESININ TAKILIP
SOKULMESI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapagi kaldirin ve ¢im
haznesini makinenin arka miline takin. (Sekil 11,
Sekil 12)

2. Hazneyi ¢ikartmak icin: Arka kapagi kaldirin ve ¢im
haznesini gikartin.

5-3 CALISTIRMA KOLU
Caligtirma kolunu motordan ip kilavuzuna dogru gekin.
(Sekil 13, Sekil 14)

5-4 KESME YUKSEKLIGI

Kolu, yukari dogru cekerek disli pargadan ayirin.
Yiksekligi ayarlamak igin kolu ileriye veya geriye gekin.
(Bkz. Sekil 15 ve Madde 7-8)
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1) Alt kolu sabitleyen kilitteme mandalini geri ¢ekin.
(Sekil 16)

Alt kolu yukari ve asagi hareket ettirerek, uygun
yukseklik ayarini gergeklestirin (bkz. Sekil 17).

Bu tip ¢im bigme makinelerinde, 1. ylkseklikte alt kol
ile zemin arasindaki mesafe en yiiksek ve 3.
yukseklikte en disiik olacak sekilde secilebilecek 3
ayar yuksekligi mevcuttur.

Uygun yuikseklik ayarini gergeklestirdikten sonra,
kilitteme mandallari ile alt kolu tekrar sabitleyin.

2

&

A UYARI: Alt kolun sol tarafi ile sag tarafi mutlaka
ayni ylkseklige ayarlanmalidir.

6. 2’Si 1 ARADA

Bu ¢im bicme makinesi, gesitli aparatlar takilarak farkl

amaglarla kullanilabilir:

Arkadan toplamali ¢im bicme makinesi ve malg serme

makinesi.

Malg serme islemi nedir?

Malg serme islemi yapilirken, bir galisma asamasinda ¢im

kesilir ve daha sonra ince ince pargalandiktan sonra dogal

glibre olarak tekrar serilir.

Malg serme islemi ile ilgili ipuglari:

- 6 .cmila4 cm ¢im yuksekliginde dizenli olarak
maksimum 2 cm kesim yapin.

- Keskin bir kesme bigagdi kullanin.

- Yas ¢imde kesim yapmayin.

- Maks. motor devrini ayarlayin.

- Yalnizca ylriime hizinda kesim yapin.

- Malg serme aparatini, muhafazanin i¢ kismini ve gim
bigme bigagini diizenli olarak temizleyin.




BiR: Malg serme makinesine déniistiirme

A UYARI: Bu iglemleri yalnizca motor ve kesici

durduktan sonra gergeklestirin.

1. Arka kapag kaldirin ve gim haznesini ¢ikartin.

2. Malg serme aparatini althga yerlestirin. Malg serme
aparatini altlik Gzerindeki delikte bulunan digmeye
basarak kilitleyin. (Sekil 18, Sekil 19)

3. Arka kapagi geri yerine takin.

IKI: Cim haznesiyle ¢im bigcme

1. Gim haznesiyle ¢im bicmek igin, malg¢ serme aparatini
cikartin ve ¢im haznesini takin.

2. Malg aparatinin soékilmesi.

- Arka kapagdi ¢ikartin ve malg aparatini sokin.

A UYARI: Bu igslemleri yalnizca motor ve kesici
durduktan sonra gergeklestirin.

7. GALISTIRMA TALIMATLARI
7-1 BASLAMADAN ONCE

Cim bigme makinenize takili olan motorun ayri verilen
kilavuzundaki talimatlar takip ederek motora benzin ve
yag koyun. Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

A UYARI: Benzin yiiksek derecede tutugabilir bir
sividir.

Yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmis konteynerlerde
saklayin.

Yalnizca agik havada ve motoru baglatmadan énce yakit
doldurun ve yakit doldururken sigara igmeyin.

Motor ¢alisiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit doldurmayin.
Etrafa benzin dokulirse, motoru galistirmayin, makineyi
benzinin dokildugu alandan uzak bir yere tasiyin ve
benzin buhari dagilana kadar tutusturucu kaynaklari ilgili
alandan uzak tutun.

Tum yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

Bigakta bakim yapmak veya yagi bosaltmak igin ¢im
bigme makinesini yatirmadan 6nce, depodaki benzini
bosaltin.

A UYARI: Yakit deposunu kesinlikle bina iginde,
makine galisiyorken doldurmayin ve motor durduktan
sonra en az 15 dakika motorun sogumasi igin bekleyin.

7-2 MOTORUN CALISTIRILMASI VE
BIGAGIN TAKILMASI
1. Unitede bujinin ucunda bir kauguk kapak bulunur, buiji
telinin ucundaki (kauguk kapagin igindeki) metal
kancanin bujideki metal uca saglam sekilde
takildigindan emin olun.

2. PLM4120N igin:

Soguk bir motoru ¢alistirirken, motoru ¢alistirmadan
once baslatma digmesine 3-5 defa basin, jikle kolunu
“y” konumuna getirin. Sicak bir motoru calistirirken
jikle kolunu {iy konumuna getirin. (Sekil 20,

Sekil 21)

PLM4620N2 igin:

Soguk veya sicak bir motoru galistirirken jikle kolunu
“x” konumu ile konumu arasinda bir yere
getirin. Calistirirken jikle kolunu {; konumuna
getirin. (Sekil 21)

Makinenin arkasina gectikten sonra, durdurma kontrol
kolunu tutun ve $ekil 22’de gosterildigi gibi Ust kola
dogru gekin.

Calistirma kolunu $ekil 22°de gosterildigi gibi tutun ve
hizli bir sekilde yukariya dogru gekin. Motor calistiktan
sonra yavas bir sekilde ip kilavuzu civatasina geri
birakin. Motoru ve bigadi durdurmak igin durdurma
kontrol kolunu birakin.
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Motoru ayaklariniz bigaktan uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir
sekilde calistirin.

Motoru calistirirken ¢im bigme makinesini
yatirmayin. Gim bigme makinesini diiz ve
Uzerinde ¢im veya bagka bir engel bulunmayan
bir zemin Gzerinde galigtirin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli parcalardan
uzak tutun. Desarj olugunun éniinde
duruyorken, motoru calistirmayin.

7-3 HAZIRLIK PROSEDURLERI

Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolunu her iki
elinizle sikica tutun.

> b b

-

Not: Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolu
birakildiginda, motor duracak ve bu nedenle ¢im bigme
islemi de kesilecektir.

>

UYARI! Cim bicme makinesinin istenmeden
baslatiimasini énlemek igin motor galistirilmadan 6nce
geri gekilmesi gereken bir motor freni bulunur. Motor
kontrol kolu serbest birakildiginda, fren baslangigtaki
konumuna déner ve motor otomatik olarak kapanir.

-

Not: Motor freni (fren kolu): Motoru durdurmak
icin kolu kullanin. Kolu biraktiginizda motor ve bigak
otomatik olarak durur. Bigmek igin, kolu galisma
konumunda tutun. Bicmeye baslamadan 6nce, baslatma/
durdurma kolunun diizgiin ¢alistigindan emin olmak igin
kolu birkag kez kontrol edin. Gli¢ kablosunda sorun
olmadigindan (bir yere takilmadigindan ve
dolasmadigindan) emin olun.
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7-4 MOTORU DURDURMAK 4
B )

A DIKKAT: Motor durdurulduktan sonra bigak
birka¢ saniye daha dénmeye devam eder.

1. Motoru ve bigagi durdurmak igin durdurma kontrol
kolunu birakin.

2. Makinenin basinda deg@isken istem digi sekilde
galismasini 6nlemek igin, ayri verilen motor
kilavuzunda verilen talimatlara gére buji telinin
baglantisini kesin ve topraklayin.

7-5 CIM BICME ISLEMI SIRASINDA EN lYI
SONUG iGiN
Bigilecek alandaki yabanci maddeleri temizleyin. Bigilecek
alanda ¢im bigme makinesi tarafindan firlatilabilecek ve
operatoriin veya dider kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina ve makinenin ve gevredeki esyalarin
hasar gérmesine neden olabilecek tas, agag dallari, tel vs.
gibi yabanci maddeler bulunmadigindan emin olun. Yas
¢imde kesim yapmayin. Gim bicme isleminin etkin sekilde
uygulanmasi icin yas gimde kesim yapmayin, aksi
takdirde yas ¢im, altligin alt tarafina yapisarak, bicilen
gimlerin uygun sekilde serilmesini engelleyebilir. Cimin
uzunlugunun 1/3’linden fazlasini kesmeyin.
Cim bigme islemi icin 6nerilen kesim miktari, ¢im
uzunlugunun 1/3’Gdir. Makinenin hareket hizi, kirpilan
cimler alana esit sekilde dagitilabilecek sekilde
ayarlanmalidir. Ozellikle, yogun gimde yapilan kesim
islemlerinde, ¢im bigme isleminin dlizgln yapilabilmesi
icin en dusuk devirlerden birinin kullaniimasi gerekebilir.
Uzun ¢imde bigme iglemi gergeklestirilirken, alani iki
gegiste bicebilir, ikinci kesimde bigak uzunlugunu 1/3’G
kadar alcaltabilir ve alani ilk kesimden farkli bir modelde
bigebilirsiniz.
Kesim yapilan bir énceki seridin bir miktar Gizerinden
gecilmesi de yanlis serilmis gimlerin temizlenmesine
yardimcl olacaktir. Cim bigme makinesi, en iyi sonucun
elde edilmesi ve ¢im bigme isleminin en etkin sekilde
yapilmasi igin tam aciklikta caligtirimahdir. Althdin alt
kismini temizleyin.
Cimlerin birikmesini ve malg serme isleminin uygun
sekilde yapilmasini engellemesini 6nlemek icin, her
kullanimdan sonra kesme altliginin alt kisminin
temizlendiginden emin olun.
Yapraklarin bigilmesi: Yapraklarin bigilmesi de gimleriniz
icin yararh olabilir. Yapraklar bigcerken, yapraklarin kuru
olmasina ve toprakta ¢ok kalin bir tabaka halinde
bulunmamasina dikkat edin. Cim bigme islemine
baslamadan 6nce, adaclardaki tim yapraklarin
dokilmesini beklemeyin.

A UYARI: Yabanci bir maddeye carptiginizda,
motoru durdurun. Bujideki teli ¢cikartin, ¢im bigme
makinesinde herhangi bir hasar olup olmadigini dikkatli
bir sekilde kontrol edin ve makineyi yeniden calistirmadan
once tespit edilen hasarlari onarin. Calisma sirasinda
makinenin ¢ok titresimli ¢calismasi hasar oldugunun bir
g0stergesidir. Bu durumda, makine derhal kontrol edilmeli
ve onarilmahdir.
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7-6 CIM HAZNESI

Torbayi bosaltin ve temizleyin, temiz oldugundan emin
olun ve ag kisminin havalandiriimasini saglayin.
(Sekil 23)

7-7 ALTLIK

Kirpilan ¢imlerin, yapraklarin, pisliklerin ve diger yabanci
maddelerin birikmesinin 6nlenmesi igin, ¢cim bicme
makinesinin althidinin alt tarafi her kullanimdan sonra
temizlenmelidir. Yabanci maddelerin bu sekilde
birikmesine izin verilirse, paslanma ve korozyon olusabilir
ve malg serme iglemi dogru sekilde uygulanamayabilir.
Altlik, cim bigme makinesi egilerek ve uygun bir aletle
fircalanarak temizlenebilir (buji telinin baglantisinin
kesildiginden emin olun).

7-8 YUKSEKLIK AYAR TALIMATLARI

A DIKKAT: Oncelikle motoru durdurmadan ve buji
telinin baglantisini kesmeden kesinlikle ¢im bicme
makinesinde herhangi bir ayar yapmayin.

A DIKKAT: Cim bigme yiiksekligini degistirmeden
once, ¢cim bicme makinesini durdurun ve buji kablosunun
baglantisini kesin. Cim bicme makinesinde 5 farkli
ylkseklik kademesine sahip olan bir merkezi yiikseklik
ayar kolu mevcuttur.

1. Cim bigme yliksekligini degistirmeden énce ¢im bigme
makinesini durdurun ve buji kablosunun baglantisini
kesin.

2. Merkezi yukseklik ayar kolu 5 farkli yikseklik
kademesinin ayarlanmasina izin verir.

3. Kesim yiiksekligini degistirmek igin, ayar kolunu
tekere dogru sikistirin ve istediginiz ylksekligi
ayarlamak igin yukari veya asagi dogru hareket ettirin
(Sekil 24). Tim tekerlekler ayni kesim yiksekliginde
olacaktir.

8. BAKIM TALIMATLARI
BUJI

Mevcut bujiyi yalnizca orijinal yedek pargalarla degistirin.
En iyi sonucu elde etmek igin, bujiyi her 100 saatlik
kullanimda bir degistirin. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

FREN PEDLERI

Motor fren pedlerini servis temsilcisinde diizenli olarak
kontrol ettirin ve/veya yenisiyle degistirtin, yedek parca
olarak sadece orijinal pargalari kullanin.

9. YAGLAMA TALIMATLARI

A DIKKAT: SERVIS ISLEMINDEN ONCE BUJIYI

CIKARTIN.

1. TEKERLEKLER-Her mevsimde en az bir kere
tekerleklerdeki bilyali yataklari ince bir yagla yaglayin.

2. MOTOR-Motor kilavuzunda verilen yaglama
talimatlarini takip edin.



10. TEMiZLEME

A DIKKAT: Motora dogrudan su tutmayin. Su,

motora zarar verebilir veya yakit sistemini kirletebilir.

1. Alth@i kuru bir bezle silin.

2. Buiji Ustte kalacak sekilde ¢im bigme makinesini
egdikten sonra altligin altina su tutun.

10-1 MOTOR HAVA TEMIZLEYicCi

A DIKKAT: Kir ve tozun hava filtresinin képiik
elemanini tikamasina izin vermeyin.

Motor hava temizleyici bilegeni mutlaka her 25 saatlik
normal ¢alistirmadan sonra servise alinmalidir
(temizlenmelidir). Cim bigme makinesi kuru ve tozlu
kosullarda kullaniliyorsa, kdpuk eleman dizenli olarak
servise alinmaldir. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

HAVA FILTRESINI TEMIZLEMEK igin

1. Filtre kapagdi Uzerindeki tirnagi kaldirin. (Sekil 25A,
Sekil 25B)

2. Filtre kapagini gikarin.

3. Filtre elemanini sabunlu suyla yikayin. BENZIN
KULLANMAYIN!

4. Filtre elemanini havayla kurutun.

5. Koplik filtreye birkag damla SAE30 yag uygulayin ve
fazla yagin atiimasi icin filtreyi hafifge sikin.

6. Filtreyi geri takin.

7. Filtre kapagini kapatin.

A NOT: Yipranmis, asinmis, hasar gérmisse veya
temizlenemiyorsa filtreyi degistirin.

10-2 KESME BIGAGI

A DIKKAT: Motorun istem disi sekilde calismasini
onlemek igin, kesme bigagdi Gzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce buiji telinin baglantisinin kesildiginden ve
topraklandigindan emin olun. Kesme bigaklarini agir
hizmet tipi eldivenler veya kalin bir bezle tutarak, ellerinizi
koruyun.

Cim bigme makinesini, ayri verilen kilavuzda agiklandigi
sekilde yatirin. Bigagi ve bigak adapt6riini motorun krank
miline sabitleyen alti kdseli civatayi ve pulu sokiin. Bigagi
ve adaptori krank milinden cikartin.

A UYARI: Bigak adaptoriinde gatlak olup

olmadigini duzenli olarak, dzellikle de yabanci bir
nesneye carptiktan sonra kontrol edin. Gerekirse,
degistirin.

En iyi sonucun elde edilmesi icin bigak daima keskin
olmalidir. Bigak, gikartilabilir ve orijinal e§ime mimkin
oldugunca sadik kalinarak kesici kenari taglanarak veya
bilenerek keskinlestirilebilir. Bicak dengesinin
bozulmamasi igin, her bir kesici kenarin esit miktarda
taslanmasi veya bilenmesi oldukga énemlidir. Bigagin

dengesiz olmasi, asiri titresime ve neticesinde motorun ve
cim bicme makinesinin bozulmasina veya hasar
gérmesine neden olabilir. Bileme igleminden sonra
bigagdin dikkatli sekilde dengelendiginden emin olun.
Yuvarlak bir tornavidaya takilarak bigagin dengede olup
olmadigi kontrol edilebilir. Uygun sekilde dengelenene
kadar agir taraftaki metali bileyin. (Sekil 26)

Bigagi ve bigcak adaptérini makineye geri takmadan
once, motorun krank milini ve bigak adaptoriniin i¢
ylizeyini ince bir yagla yaglayin. Bicak adaptérini krank
miline takin. Bkz. Sekil 26. Bigagi, parga numarasi
adaptoérden uzaga bakacak sekilde yerlestirin. Pulu,
bigakla hizalayin ve alti kdseli civatayi takin. Alti kdseli
civatayi asagida verilen tork degerine kadar sikin.

10-3 BICAK MONTAJ TORKU

Merkez Civatasi mutlaka 35 - 45 Nm tork degerine kadar
sikilmaldir. Makinenizin guvenli galismasini saglamak
igin. TUM somunlarin ve civatalarin dogru sikilikta olup
olmadiginin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir.
Makine uzun bir stre, 6zellikle de kumlu toprak
kosullarinda kullaniimasi halinde, bigak asinir ve orijinal
seklini bir miktar kaybeder. Bu durumda, kesim
performansi diiseceginden, bigagin degistirilmesi gerekir.
Bigagi yalnizca fabrika tarafindan onaylanmis bir bigakla
degistirin. Bigagin dengesiz olmasindan
kaynaklanabilecek hasarlardan dolay! uretici sorumlu
tutulamayacaktir.

Bicagi degistirirken, bigak lizerinde belirtilen orijinal bigak
tipi (PLM4120N igin MAKITA 263001433 ve PLM4620N2
icin MAKITA 263001451) kullaniimahdir (bigak siparisi
icin, dagiticiniza danisin veya sirketimizi arayin).

A UYARI: Hareketli bigaklara dokunmayin.

10-4 MOTOR

Motorun bakim talimatlar igin ayri verilen motor
kilavuzuna bakin.

Motor yagini makinenizle birlikte verilen motor
kilavuzunda belirtildigi sekilde doldurun ve yenileyin.
Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun ve uygulayin.

Hava temizleyiciyi ayri verilen motor kilavuzuna uygun
olarak normal kosullarda servise alin. Cok tozlu
kosullarda hava temizleyiciyi her birka¢ saatte bir
temizleyin. Motor performansinin disiik olmasi ve
motorun tikanmasi genellikle hava temizleyicinin servise
alinmasi gerektigini gosterir.

Hava temizleyiciyi servise almak i¢in, makinenizle birlikte
verilen ayri motor kilavuzuna bakin.

Her mevsimde buji temizlenmeli ve bosluk sifirlanmaldir.
Her ¢im bigme sezonundan &nce buijinin degistiriimesi
onerilir. Dogru buiji tipi ve bosluk degerleri igin motor
kilavuzuna bakin.

Motoru bir bez pargasi veya firgayla dizenli olarak
temizleyin. Motor performansi ve émri igin oldukga
onemli olan, uygun hava devridaimini saglamak igin
sogutma sistemini (Ufleyici muhafaza alanin) daima temiz
tutun. Susturucu alanindaki tim ¢imin, kirlerin ve
tutusabilir pisliklerin temizlendiginden emin olun.
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11. DEPOLAMA TALIMATLARI
(SEZON DISI)

Cim bigme makinesinin depoya kaldiriimasi igin asagidaki
hazirlik adimlarinin takip edilmesi gerekir.
1. Sezonun son ¢im bigme islemini tamamladiktan sonra
depoyu bosaltin.
a) Benzin deposunu bir emme pompasi yardimiyla
bosaltin.

A DIKKAT: Benzin bosaltma islemini kapali
odalarda, agik aleve yakin yerlerde vs. gerceklestirmeyin.
Calisma sirasinda sigara igilmesine izin vermeyin! Benzin
buharlari patlamaya veya yangina neden olabilir.

b) Motoru galistirin ve kalan tim benzin tikenene ve
motor kendiliginden durana kadar ¢alismasina izin
verin.

c¢) Buijiyi ¢ikartin. Bir yagdanlik kullanarak yanma
hiicresine yaklasik 20 ml yag doldurun. Yagdi yanma
hiicresinin tamamina esit sekilde dagitmak igin
mars! ¢alistirin. Bujiyi degistirin.

2. Yukarida “YAGLAMA TALIMATLARI” bélimiinde

aciklandigi gibi ¢im bicme makinesini dikkatli bir

sekilde temizleyin ve yaglayin.

Korozyonu 6nlemek igin kesiciyi hafifce yaglayin.

4. Gim bigme makinesini kuru, temiz ve donmayacak ve
makineyi kullanmaya yetkili olmayan kisilerin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

12. SORUN GIDERME

I

A DIKKAT: Cim bigme makinesi depoya

kaldirlmadan énce motor mutlaka tamamen sogumalidir.

A NOT:

Herhangi bir motorlu makine havalandiriimayan bir alanda

veya malzeme deposunda muhafaza edilecekse;

- Makinenin paslanmaya karsi korunmasi gerekir.
Makineyi, 6zellikle de kablolarini ve hareketli tim
pargalarini ince bir yag veya silikonla yaglayin.

- Kabilolarin biikilmemesi veya dolasmamasina dikkat
edin.

- Calistirma ipinin koldaki ip kilavuzundan ¢ikmasi
halinde, buji telinin baglantisini kesin ve topraklayin,
bigak kontrol koluna bastirin ve galistirma ipini
motordan yavasca c¢ekin. Calistirma ipini koldaki ip
kilavuz civatasina geri takin.

Tagima

Motoru durdurun ve motorun sogumasini bekleyin.
Ardindan buji kablosunu sékiin ve yakit tankini motorun
kilavuzunda yer alan talimatlara gére bosaltin. Cim bicme
makinesini engeller tGizerinden gegirirken kesicinin
egilmeyeceginden veya hasar gérmeyeceginden emin
olun.

PROBLEM OLASI NEDENi

DUZELTICI ISLEM

Mevcut kosullar igin jikle kolu
dogru konumda degildir.

Jikle kolunu dogru konuma getirin.

Yakit deposu bostur.

Yakit deposunu doldurun: bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU.

Hava temizleyici eleman kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Buji gevsektir.

Buijiyi 25 - 30 Nm degerine kadar sikin.

Buiji teli gevsektir veya bujiden

Motor ¢aligmiyor. cikmustir.

Buiji telini bujiye geri takin.

Buiji boslugu yanhistir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Buiji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boslugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Karbiratér yakitla dolmustur.

Hava temizleyici elemanini sékin, galigtirma ipini
karburator kendini temizleyinceye kadar art arda gekin
ve ardindan hava temizleyici elemanini geri takin.

Atesleme moduli arizahdir.

Makita yetkili servis merkezine danigin.

Yakit deposunda kir, su veya
uygun olmayan benzin vardir.

Depoyu bosaltin ve temizleyin. Depoyu temiz ve yeni
yakitla doldurun.

Motor zor ¢alisiyor veya

giic kaybediyor. Yakit deposu kapagindaki

havalandirma deligi tikalidir.

Yakit deposu kapagini temizleyin veya degistirin.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin.
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PROBLEM OLASI NEDENI

DUZELTICI ISLEM

Buiji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boslugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Motor dlizensiz sekilde

caligiyor Buiji boslugu yanlistir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Motor rélantide yanlis

calisiyor. tikahdir.

Motor kapagdindaki hava delikleri

Deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Sogutma kanatlari ve motor

tikahdir.

faninin altindaki hava gegisleri

Sogutma kanatlarindaki ve hava gegislerindeki pisligi
temizleyin.

Motor yiiksek devirde

dogru galismiyor. cok azdir.

Buiji elektrotlari arasindaki bogluk

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Motor agiri isiniyor.

Sogutma havasi debisi yetersizdir.

Motor kapagindaki, fan muhafazasindaki ve hava
gecislerindeki deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Buiji hatalidir.

Motora orijinal buji ve sogutma kanatlar takin.

Cim bicme makinesi asir | Kesme tertibati gevsektir.

Bigagi sikin.

derecede titresimli

caliiyor. Kesme tertibati dengesizdir.

Bigagi dengeleyin.

13.CEVRE

Uzun sire kullanildiktan sonra makinenin degistiriimesi
gerekirse, makineyi normal ev ¢éplyle birlikte atmayin,
cevreye zarar vermeyecek bir sekilde bertaraf edin.

14. AT UYGUNLUK BEYANI

Sadece Avrupa iilkeleri igin
AT uygunluk beyani bu kullanim kilavuzuna Ek A olarak
eklenmistir.
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SVENSKA

Forklaring till 6versiktsbilderna

1. Ovre handtag 7. Hojdinstaliningsspak 13. Lasratt

2. Stoppkontrollhandtag 8. Klippdack 14. Hog hastighet
3. Chokereglaget 9. Tandstift 15. Lag hastighet
4. Starthandtag 10. Tanklock 16. Primerknapp
5. Styrning for startsnore 11. Oljelock

6. Grasuppsamlare 12. Kabelhake

) | Y-

Var god och |as igenom bruksanvisningen for din egen
sakerhet innan du anvander din nya maskin. Om du inte
foljer anvisningarna kan det orsaka allvarlig personskada.
Agna dig en stund &t att lara dig hur grasklipparen
fungerar fére varje anvandning. Férvara bruksanvisningen
pa en saker plats sa att informationen alltid ar tillganglig.
Om du ldmnar dver utrustningen till nagon annan person
ska du dven lamna 6ver dessa anvandaranvisningar och
sakerhetsforeskrifter.

Avsedd anvindning

Den har utrustningen far endast anvandas for de uppgifter
den ar avsedd att hantera. All annan anvandning
betraktas som felaktig hantering. Anvéndaren/operatéren
och inte tillverkaren ansvarar for alla eventuella skador
som kan uppsta pa grund av detta.

Den bensindrivna grasklipparen ar avsedd for privat bruk,
d.v.s. anvandning i hem- och tradgardsmiljGer.

Med privat bruk av grasklipparen avses en arlig
anvandningstid som normalt inte ska éverstiga 50 timmar,
da maskinen primart anvands for att underhalla
smaskaliga grasmattor i bostadsmiljé och hem-/
hobbytradgardar. Anvandning for offentliga miljcer,
sporthallar och jordbruk/skogsbruk &r exkluderat.
Observera att den har utrustningen inte &r utformad for
kommersiellt bruk eller anvandning i handels- eller
industrimiljéer. Garantin galler inte om maskinen anvands
for kommersiellt bruk, i handels- eller industrimiljéer eller
motsvarande.

Anvandaranvisningarna som medfoljer fran tillverkaren
maste behallas och konsulteras for att sakerstalla att
grasklipparen anvands och underhalls pa ratt satt.
Anvisningarna innehaller vardefull information om
anvandning, underhall och serviceférhallanden.

Viktigt! P& grund av den hdga risken for kroppsskada far
grasklipparen inte anvandas for att timma buskar, hackar
eller annan véaxtlighet, klippa ned klattervaxter,
takplanteringar eller balkongodlat grés, rengdra (suga
upp) smuts och skrap fran gangstigar eller for att hugga
upp trabitar eller hackklippsrester. Dessutom far
grasklipparen inte anvandas i stéllet for jordfras for
utjdmning av upphdjningar som mullvadshdégar eller
liknande.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvandas som
drivenhet for andra arbetsverktyg eller verktyg av nagot
slag.

98

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN (pa den bakre
kapan)

Las igenom bruksanvisningen.

Hall askadare borta.

=9 Var mer uppmérksam pé dina hander och
O fotter for att undvika olyckor.

Giftiga avgaser. Kor inte motorn inomhus.

& Bransle ar lattantandligt, hall det borta fran
( 2 ] eld. Tanka inte med motorn igang.

Al Vid grasklippning, var god och bar

skyddsglaségon och éronproppar for att

{‘ skydda dig sjalv.

‘A‘ Vid reparation, var god och ta bort tandstiftet
‘=——| och reparera sedan maskinen enligt
bruksanvisningen.

Forsiktigt! Het motor.




2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

A VARNING: Vid anvandning av bensindrivna
maskiner ska alltid grundlaggande sékerhetsforeskrifter,
inklusive féljande, efterlevas for att minska risken for
allvarlig personskada och/eller skada pa maskinen.

Las igenom alla dessa instruktioner innan du anvander
denna produkt och behall instruktionerna for framtida
bruk.

A VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt
falt omkring sig under anvandningen. Under vissa
forhallanden kan detta falt stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for allvarlig
eller dodlig skada, rekommenderar vi personer med
medicinskt implantat att konsultera sin lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de
anvander maskinen.

Utbildning

« Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid
mandverkontrollerna och den korrekta anvéandningen
av utrustningen.

Lér dig hur du snabbt stoppar motorn.

» Anvand grasklipparen endast fér det andamal den ar

avsedd for, dvs. att klippa och samla ihop gréas. All

annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada pa
maskinen. Exempel pa felaktig anvandning kan
inkludera men &r inte begransat till:

- transport av personer, barn eller djur pa maskinen;
- transportera sig sjalv med maskinen;

- anvanda maskinen till att dra eller skjuta pa laster;

- anvanda maskinen till uppsamling av I6v eller skrap;

- anvanda maskinen till att beskara hackar eller for att

kapa annan vegetation &an gras;

- lata flera personer mandvrera maskinen samtidigt;

- anvanda kniven pa andra ytor &n gras.

Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av

personer som inte kanner till dessa instruktioner.

Lokala bestdmmelser kan ange en aldersgrans for

anvandaren.

* Anvand aldrig grasklipparen:

- nar personer, sarskilt barn, eller djur finns i
narheten;

- om anvandaren har tagit medicin eller substanser
som kan paverka hans reaktions- och
koncentrationsférmaga.

* Glém inte att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.

» For att anvanda maskinen kravs att anvandaren har
fatt tillborlig utbildning i anvandning, justering och
funktion av maskinen, samt férbjudna
anvandningsomraden.

Forberedelse
« Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nér graset klipps.

Anvand inte utrustningen barfota eller med 6ppna skor.

Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla féremal som kan kastas ivag av maskinen, som
stenar, leksaker, pinnar och kablar.

VARNING - Bensin ar mycket lattantandligt.

- forvara bransle i behallare som ar avsedda for detta
syfte;

- tanka endast utomhus och rok inte vid tankningen;

- tanka innan motorn startas. Ta aldrig bort tanklocket
eller tanka medan motorn kors eller nar motorn ar
het;

- forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin,
utan rulla bort maskinen fran det omradet och undvik
att skapa nagon form av antandning férrén
bensinangorna dunstat;

- tillslut tanklock och branslebehallare sakert.

Byt ut trasiga ljuddampare.

Utfér alltid en visuell inspektion innan anvandningen for
att kontrollera att knivar, knivbultar och skarare inte ar
utnoétta eller skadade. Ersatt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar i hela satser sa att balansen
bibehalls.

Kontrollera regelbundet sa att alla startlas och
operatorsnarvarokontroller fungerar som de ska.

Anvéandning

Kor inte motorn i ett begransat utrymme dar farlig
koloxid kan ansamlas.

Anvand inte maskinen nar du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol eller andra droger.

Varning! Anvand inte grasklipparen dar det finns risk for
blixtnedslag.

Det ar rekommenderat att begréansa anvandningstiden
for att minimera riskerna med hdga ljudnivaer och
vibrationer.

Var forsiktig nar du anvander grasklipparen i sluttningar
och néra branta kanter, diken eller jordvallar.

Klipp endast i dagsljus eller i god belysning.

Undvik om det &r méjligt att anvanda utrustningen i vatt
gras.

Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

G4, spring aldrig.

For hjulférsedda roterande maskiner: klipp tvars 6ver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande
terréang.

Klipp inte pa valdigt branta ytor.

Var sarskilt forsiktig nar du vander eller drar
grasklipparen emot dig.

Stoppa kniven/knivarna om grasklipparen maste lutas
for att transporteras éver grasfria ytor och nar
grasklipparen transporteras till och fran ytan dar gréset
ska klippas.

Anvand aldrig grasklipparen med trasiga
skyddsanordningar eller utan sakerhetsutrustning som
t ex stenskydd och/eller grasuppsamlare.

Forsiktigt! Grasklipparen far ej anvandas utan antingen
hela grasuppsamlaren eller utkastéppningsskyddet
med automatisk stdngning monterat pa plats.

Andra inte instéllningen av motorns varvtalsregulator
eller 6vervarva motorn.

Andra eller modifiera inte nagon forseglad justering av
varvtalsreglaget.

Grasklipparens sakerhetssystem eller
sakerhetsfunktioner far inte modifieras eller inaktiveras.
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» Frikoppla alla kniv- och drivkopplingar innan du startar
motorn.

+ Starta motorn omsorgsfullt enligt instruktionerna och
med fotterna pa bra avstand fran kniven/knivarna.

» Luta inte grasklipparen nér du startar motorn.

« Starta inte motorn nér du star framfor
grasutkastningséppningen.

+ Placera inte hander och fotter i narheten eller under
roterande delar. Sta alltid langt ifran
grasutkastningsdppningen.

« Lyft aldrig upp eller bar grasklipparen med motorn
igang.

« Stoppa motorn och lossa téandkabeln, kontrollera att
alla rorliga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln déar det finns en:

- innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar
utkastningsrannan;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengors eller nagot
arbete utfors pa den;

- om du slagit emot ett frammande féremal.
Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador
och utfér reparationer innan maskinen startas och
anvands pa nytt;

- om grasklipparen bérjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).

« Stoppa motorn och lossa tandkabeln, kontrollera att
alla rorliga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln dar det finns en:

- nar du lamnar grasklipparen utan uppsikt;

- innan tankning.

* Minska gaspadraget nar motorn ska stdngas av och,
om motorn ar férsedd med en avsténgningsventil,
stdng av bransletillférseln i slutet av klippningen.

* Anvand grasklipparen endast fér det andamal den ar
avsedd for dvs att klippa och samla ihop gras. All
annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada pa
maskinen.

Underhall och foérvaring

« Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna for
att alltid bibehalla utrustningen i sakert arbetsskick.

« Forvara aldrig utrustningen med bensin i tanken i en
byggnad dér angor kan komma i kontakt med 6ppen
eld eller gnistor.

« Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett slutet
utrymme. Rengdr och underhall grasklipparen fore
férvaring.

4. TEKNISK DATA

« For att minska brandrisken ska motorn, ljuddamparen,
batterikomponenten och utrymmet dar bensinen
forvaras hallas fria fran gras, 16v eller for mycket
smorjmedel.

« Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte ar
utnétt eller forsdmrad.

« Byt ut utnétta eller skadade delar fér saker anvandning.

* Om bransletanken maste tommas ska det goras
utomhus.

+ Felaktigt underhall, anvandning av icke-
Overensstdammande erséattningskomponenter, eller
avlagsnande eller modifiering av
sakerhetskomponenter kan skada grasklipparen och
operatdren allvarligt.

» Anvéand endast knivar och reservdelar som
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning av odkta
delar kan skada maskinen och anvandaren. Hall
grasklipparen i fullgott arbetsskick.

« Kontakta servicecenter for att fa hjalp om enheten som
ska stoppa kniven inte fungerar.

Transport och hantering
« Nar maskinen ska hanteras, resas upp, transporteras
eller lutas ska du:

- anvanda kraftiga arbetshandskar;

- greppa maskinen pa platser dar du far sékert grepp
samtidigt som du tar hansyn till vikten och
férdelningen av densamma;

- se till att lAmpligt antal person finns tillgangliga i
forhallande till maskinens vikt och egenskaper, eller
platsen dar den ska placeras eller plockas upp.

* Under transport ska maskinen sakras med rep eller
kedjor.

A VARNING: Ror inte roterande kniv.

A VARNING: Tanka i ett valventilerat utrymme med
motorn avstangd.

3. BESKRIVNING AV DELAR
(Fig. 1 och 2)
Inkluderar

A: Tandstiftsnyckel
B: Bioklippningskil

Modell PLM4120N PLM4620N2
Motortyp B&S 500E Serier B&S 625E Serier, ReadyStart
Sjalvgaende Nej Nej

Slagvolym 140 cm® 150 cm®

Nominell effekt 1,9 kW 2,2 kW

Knivbredd 410 mm 460 mm
Tomgangsvarvtal 2 800/min 2 800/min
Bransletankvolym 0,8L 0,8L
Oljetanksvolym 0,47L 0,47L

Kapacitet for grasuppsamlarbehallaren 50L 60L
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Modell PLM4120N PLM4620N2
Nettovikt 26,0 kg 27,6 kg
Héjdinstallning 25-70 mm, 5 lagen 25—-70 mm, 5 lagen
Garanterad ljudtrycksniva vid

anvandarpositionen _ _

(I enlighet med EN 1SO 5395-1, bilaga F, och EN 84,6 B (A) (K = 3 dB (A) 82,0 dB (A) (K =3 dB (A))
1SO 5395-2, EN ISO 4871)

Uppmatt ljudeffektniva 93,4 dB (A) K=1,93 dB (A) 92,1 dB (A) K=2,07 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva

(I enlighet med 2000/14/EG) 96 dB (A) 96.dB (A)
Vibration > 5

(I enlighet med EN 1SO 5395-1, bilaga G, och EN K5_'217 5’“/:/52 K1_'819 g‘r/rf‘/sz

1SO 5395-2) v o

5. MONTERING

5-1 MONTERA DET FALLBARA
HANDTAGET

A) Fast de nedre handtagsstangerna i klippdacket med
tva satser bestaende av bult, bricka och lasratt, sasom
visas. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Fall ut de évre handtagsstédngerna. Satt ihop det dvre
handtaget och det nedre handtaget med tva satser
bestaende av bult, bricka och lasratt. (Fig. 7, Fig. 8,
Fig. 9)

Placera alla kablar 6ver handtagsskaften. Klam fast
dem runt de nedre handtagens mitt med kabelhakarna
sa att kablarna &r fasta pa utsidan av maskinen. |
annat fall kan kablarna nypas fast nar stenskyddet
Oppnas/sténgs eller tas tag i nar det 6vre handtaget
viks ihop. (Fig. 10)

5-2 MONTERA OCH AVMONTERA

GRASUPPSAMLARE
1. Fastsattning: lyft upp stenskyddet och kroka fast
grasuppsamlaren pa skaftet pa grasklipparens
baksida. (Fig. 11, Fig. 12)
2. Borttagning: ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlaren.

5-3 STARTHANDTAG
Flytta starthandtaget fran motorn till styrningen for
startsnoret. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 KLIPPHOJD

Tryck ut spaken for att frigéra den fran stallet. Flytta
spaken framat eller bakat for att justera hoéjden. (Fig. 15
och se paragraf 7-8)

5-5 INSTALLNING AV EN PASSANDE
HOJD

1) Dra ut lasratten som faster det nedre handtaget.
(Fig. 16)

2) Se Fig. 17, flytta det lagre handtaget upp och ner, och
justera det till passande hojd.
Det finns 3 hojdlagen som kan valjas mellan pa denna
typ av grasklippare. Vid lage 1 sanks handtaget till

=

o

marken vilket ar det hogsta laget. Lage 3 ar det lagsta.

@

Stall in passande hdjd och fast sedan det nedre
handtaget med lasrattarna.

A VARNING: Vanster och hdger sida pa det lagre
handtaget maste stallas in pa samma hgjd.

6. 211

De har grasklipparna kan andras och fa andra funktioner
beroende pa hur de ska anvandas:

Fran grasklippning med grasuppsamling till bioklippning.
Vad ar bioklipp?

Vid bioklipp klipps gréset i ett arbetssteg. Nar det ar
finhackat gar det tillbaka till grasmattan som naturligt
g6dningsmedel.

Tips for bioklippning:

Regelbunden nedklippning av max. 2 cm bildar 6 cm till
4 cm graslangd.

Anvand en vass skarkniv.

Klipp inte blétt gras.

Stall in max. motorhastighet.

Fytta endast i arbetstakt.

Rengor regelbundet bioklippningskilen, insidan av
kapan och den rorliga kniven.

ETT: Byte av utrustning foér bioklippning

A VARNING: Endast med avstangd motor och
stillastaende klippare.

1.
2.

3.

Lyft upp stenskyddet och ta bort grasuppsamlaren.
Tryck i bioklippningskilen i klippdécket. Las
bioklippningskilen med knappen i 6ppningen pa
klippdacket. (Fig. 18, Fig. 19)

Séank ner stenskyddet igen.

TVA: Klippa med grasuppsamlaren

1.

2.

For klippning med grasuppsamlaren ska
bioklippningskilen tas bort och grasuppsamlaren
monteras.

Borttagning av bioklippningskilen.
Lyft upp stenskyddet och ta bort bioklippningskilen.

A VARNING: Endast med avstangd motor och
stillastaende klippare.
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7. ANVANDARINSTRUKTIONER
7-1 FORE START

Serva motorn med bensin och olja enligt instruktionerna i
den separata bruksanvisningen fér motorn, som medféljer
din grasklippare. Las noggrant igenom instruktionerna.

A VARNING: Bensin ar mycket lattantandligt.
Forvara bransle i speciella behallare som ar avsedda for
detta &ndamal.

Tanka endast utomhus innan motorn startas och rok inte
medan du fyller pa eller hanterar branslet.

Ta aldrig bort tanklocket eller fyll p& med bensin medan
motorn kérs eller nar motorn &r het.

Forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin utan
rulla bort maskinen fran det omradet och undvik att skapa
nagon form av anténdning forran bensinangorna dunstat.
Tillslut tanklock och brénslebehallare sakert.

Innan du lutar grasklipparen for att utféra underhall pa
kniven eller tdmma ut oljan ska brénslet férst tommas ur
tanken.

A VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn
igang eller férran motorn har svalnat i minst 15 minuter
efter anvandning.

7-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN
KNIVEN

1. Maskinen ar utrustad med en gummihatt 6ver anden
pa tandstiftet. Kontrollera att metalldglan pa
tandkabelns ande (inuti gummihatten) sitter fast
ordentligt dver metallspetsen pa tandstiftet.

2. For PLM4120N:

Vid start av kall motor trycker du in primerknappen
3-5 ganger innan start och satter chokereglaget i laget
“)". Vid start av varm motor sétter du chokereglaget
i laget “€2>". (Fig. 20 och 21)

3. For PLM4620N2:

Vid start av varm eller kall motor satter du
chokereglaget mellan lagena “0y" och “€". Nar
motorn har startat satter du chokereglaget i laget
“€>". (Fig. 21)

4. Sta bakom grasklipparen och ta tag i
stoppkontrollhandtaget och hall det emot det dvre
handtaget, sdsom visas i Fig. 22.

5. Tatag i starthandtaget sasom visas i Fig. 22 och dra
upp det snabbt. For tillbaka det sakta till styrningslaset
efter det att motorn startat. Slapp
stoppkontrollhandtaget fér att stoppa motorn och
kniven.

Starta motorn omsorgsfullt enligt
instruktionerna och med fétterna pa bra
avstand fran kniven.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas.
Starta gréasklipparen pa ett plant underlag, fritt
fran hogt gras och hinder.

Hall hander och fotter borta fran roterande
delar. Starta inte motorn nar du star framfor
grasutkastningséppningen.

> > b
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7-3 ANVANDNINGSPROCEDURER

Hall stoppkontrollhandtaget hart med bada handerna
under anvandning.

A Obs: Nar stoppkontrollhandtaget slapps under
anvandning, stoppar motorn vilket stoppar grasklipparen
for drift.

A VARNING! For att undvika att grésklipparen
startas av misstag ar den utrustad med en motorbroms
som maste dras tillbaka innan motorn kan startas. Nar
motorkontrollspaken slapps maste den aterga till det
ursprungliga laget, da motorn automatiskt stangs av.

A Obs: Motorbroms (bromshandtag): Anvand
spaken for att stoppa motorn. Nar du slapper upp spaken
stoppar motorn och kniven automatiskt. For att klippa
gras, hall spaken i arbetslaget. Innan du pabérjar
grasklippningen, kontrollera start/stoppspaken flera
ganger for att se till att den fungerar ordentligt. Se till att
spannkabeln kan rora sig fritt (d.v.s. att den inte sitter fast

eller tar emot nagonstans).

7-4 STOPPA MOTORN
A FORSIKTIGHET: Kniven fortsatter att rotera i

nagra sekunder efter det att motorn har sténgts av.

1. Slapp stoppkontrollhandtaget for att stoppa motorn
och kniven.

2. Lossa och jorda tdndkabeln enligt instruktion i den
separata bruksanvisningen fér motorn, for att
forebygga oavsiktlig start medan utrustningen inte ar
under uppsikt.

7-5 FOR BASTA RESULTATEN VID
KLIPPNING

Rensa grasmattan fran skrap. Kontrollera grasmattan sa
att den ar fri fran stenar, pinnar, kablar eller andra
frammande féremal som oavsiktligt kan kastas ut av
grasklipparen i olika riktningar och orsaka anvandaren
eller andra allvarlig skada, liksom skada pa egendom och
omgivande foremal. Klipp inte vatt gras. For effektiv
klippning ska gréset inte klippas vatt darfor att det
tenderar att fastna pa undersidan av klippdacket vilket
forhindrar korrekt klippning av gréset. Klipp inte mer an
1/3 av grasets langd.

Den rekommenderade klippningen ar 1/3 av grasets
langd. Hastigheten maste justeras sa att det avklippta
graset fordelas jamnt éver grasmattan. For sarskilt tung
klippning i tjockt gras kan det vara nddvandigt att anvanda
en av de langsamma hastigheterna for att fa en ren och
bra klippning. Vid klippning av langt gras maste du kanske
klippa grasmattan i tvda omgangar och sanka kniven
ytterligare 1/3 fér den andra klippningen, och kanske
klippa i en annan riktning an forsta gangen.



Att 6verlappa klippningen lite varje gang hjalper ocksa till
att stdda upp spritt avklippt gréas som blivit kvar pa
grasmattan. Grasklipparen ska alltid anvandas med fullt
gaspadrag for att fa den basta klippningen och for att lata
den gora det mest effektiva klippjobbet. Rengér
undersidan av klippdacket.

Se till att rengdra undersidan av klippdacket efter varje
anvandning for att undvika att grés byggs upp, vilket
skulle férhindra korrekt bioklippning.

Klippning av 16v: Klippning av I6v kan ocksa vara
valgérande for din gradsmatta. Vid klippning av I6v ar det
viktigt att se till att I6ven ar torra och inte ligger i for tjockt
lager pa grasmattan. Vanta inte pa att alla I6ven ska ha
falts innan du klipper.

A VARNING: Om du slar emot ett frammande
foremal, stdnga av motorn. Ta bort tdndkabeln och
inspektera grasklipparen noga sa att det inte uppstatt
nagra skador och reparera eventuell skada innan du
startar om och anvénder grasklipparen. Om grasklipparen
vibrerar onormalt under anvéndning tyder det pa skada.
Maskinen ska omedelbart kontrolleras och repareras.

7-6 GRASUPPSAMLARE
T&m och reng6r behallaren och kontrollera att den ar ren
och att dess galler inte ar igentéppt. (Fig. 23)

7-7 KLIPPDACK

Undersidan av grasklipparen ska rengodras efter varje
anvandning for att forhindra uppbyggnad av klippt gras,
16v, smuts och annat material. Om dessa spillror tillats att
ansamlas kommer det att bildas rost och anfratningar
samt forhindra korrekt bioklippning. Klippdacket kan
rengdras genom att luta grasklipparen och skrapa rent
med ett passande verktyg (kontrollera att tdndkabeln inte
ar ansluten).

7-8 INSTRUKTIONER FOR
HOJDINSTALLNING

A FORSIKTIGHET: Utfér aldrig ndgonsin nagra
justeringar pa grasklipparen utan att forst stanga av
motorn och ta bort tdndkabeln.

A FORSIKTIGHET: Innan du &ndrar klipphdjden
ska motorn stdngas av och tdndkabeln kopplas bort. Din
grasklippare ar utrustad med en central
héjdinstallningsspak som erbjuder 5 hojdlagen.

1. Stanna grasklipparen och koppla bort tdndkabeln
innan du andrar klipphdjden.

2. Den centrala hojdinstéllningsspaken erbjuder dig
5 olika hojdlagen.

3. For att andra klipphojden ska du trycka
hojdinstallningsspaken mot hjulet och féra den upp
eller ner for att valja hojd. (Fig. 24) Alla hjulen kommer
att placeras pa samma klipphdjd.

8. UNDERHALLSINSTRUKTIONER
TANDSTIFT

Anvand endast originaltandstift. Byt ut tandstiftet var
100:e anvandningstimme for basta resultat. (se
MOTORNS BRUKSANVISNING)

BROMSBELAGG

Kontrollera och/eller ersatt motorns bromsbeldgg hos en
servicerepresentant med regelbundna mellanrum, och
anvand endast originaldelar vid reservdelsbyte.

9. INSTRUKTIONER FOR
SMORUJNING

A FORSIKTIGHET: KOPPLA BORT

TANDKABELN FORE SERVICE.

1. HJUL-Smorj kullagren i varje hjul atminstone en gang
per sdsong med en tunn olja.

2. MOTOR-F6lj smoérjanvisningarna i motorns
bruksanvisning.

10. RENGORING

A FORSIKTIGHET: Spola inte motorn med

vattenslang. Vatten kan skada motorn eller kontaminera

branslesystemet.

1. Torka av klippdacket med en torr trasa.

2. Spola under klipptacket genom att luta grésklipparen
sa att tandstiftet &r uppat.

10-1 MOTORNS LUFTRENARE

A FORSIKTIGHET: Lat inte smuts eller damm
tappa igen luftfiltrets skumplast.

Motorns luftrenare maste servas (rengdras) efter

25 timmars normal klippning. Skumplasten maste servas
regelbundet om grasklipparen anvands under torra och
dammiga forhallanden. (se MOTORNS
BRUKSANVISNING)

RENGORING AV LUFTFILTER

Lyft fliken pa filterskyddet. (Fig. 25A och 25B)

Ta bort filterskyddet.

Tvétta filtret i tvalvatten. ANVAND INTE BENSIN!
Lufttorka filtret.

Satt nagra droppar SAE30-olja pa luftfiltrets skumplast
och krama ihop hart for att ta bort dverskott av olja.
Montera tillbaka filtret.

7. Stang filterkapan.

RN~

i

A OBS: Byt ut filtret om det &r nétt, trasigt, skadad
eller inte gar att rengdra.
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10-2 KNIVBLAD

A FORSIKTIGHET: Se till att koppla bort och jorda
tandkabeln innan du utfor arbete pa knivbladet for att
forebygga oavsiktlig start av motorn. Skydda hander
genom att anvanda grova handskar eller en trasa for att ta
tag i knivbladen.

Luta grasklipparen enligt anvisning i den separata
bruksanvisningen fér motorn. Ta bort sexkantsbulten och
brickan som faster kniven och knivadaptern till motorns
vevaxel. Ta bort kniven och adaptern fran vevaxeln.

A VARNING: Kontrollera knivadaptern da och da sa
att det inte uppstatt sprickor, sarskilt om du slagit emot ett
frammande féremal. Byt ut vid behov.

For basta resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas
pa nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila
klippandarna och bevara originalvinkeln sa bra som
mojligt. Det ar extremt viktigt att varje klippegg blir lika
mycket slipad fér att férebygga en obalanserad kniv.
Felaktig knivbalans leder till mycket vibrationer som
orsakar skada pa motorn och grasklipparen. Se till att
noggrant balansera kniven efter slipningen. Kniven kan
balanstestas genom att balansera den pa en rundskaftad
skruvmejsel. Ta bort metall fran den tunga sidan till den ar
i balans. (Fig. 26)

Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter pa
enheten ska motorns vevaxel och insidan pa knivadaptern
smorjas med en tunn olja. Montera knivadaptern pa
vevaxeln. See Fig. 26. Placera kniven med numret for
delen riktat bort fran adaptern. Placera brickan rakt éver
halet i kniven och satt i sexkantsbulten. Fast

sexkantsbulten till de vridmoment som finns i listan nedan.

10-3 VRIDMOMENT FOR
KNIVMONTERING

Mittbulten maste dras at till 35 - 45 Nm vridmoment. For
att férsakra séker anvandning av din maskin, maste ALLA
muttrar och bultar kontrolleras periodiskt for korrekt
atdragning. Efter langvarig anvandning, speciellt i sandig
jord, kommer kniven att slitas och férlora endel av sin
ursprungliga skarpa. Klippningen kommer inte att bli lika
effektiv och kniven ska bytas ut.

Byt endast ut den mot en fabriksgodkand reservkniv.
Méjlig skada som orsakats av obalanserad kniv gar inte
under tillverkarens ansvar.

Nar du byter ut kniven maste du anvénda originaltypen
som ar markt pa kniven (MAKITA 263001433 for
PLM4120N; MAKITA 263001451 for PLM4620N2) (for att
bestalla kniven, kontakta din lokala aterforsaljare eller ring
vart féretag).

A VARNING: R&r inte roterande kniv.

10-4 MOTOR

Se underhallsinstruktionerna i den separata
bruksanvisningen fér motorn.

Underhall motoroljan enligt instruktion i en den separata
bruksanvisningen fér motorn, som medféljer din maskin.
Las igenom och fdlj instruktionerna noggrant.
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Serva luftrenaren under normala férhallanden enligt den
separata bruksanvisningen f6r motorn. Rengér var och
varannan timme under extremt dammiga forhallanden.
Dalig motorprestanda och dverfylining tyder vanligtvis pa
att luftrenaren ska servas.

Se den separata bruksanvisningen fér motorn som
medféljer din maskin, for hur luftfiltret ska rengdras.
Tandstiftet ska rengdras och elektrodgapet aterstallas en
gang per sasong. Utbyte av téndstift rekommenderas vid
varje ny sasongstart. Kontrollera motorns bruksanvisning
for korrekt téandstiftssort och instruktioner om
elektrodgapet.

Rengdr motorn regelbundet med en trasa eller borste.
Hall kylsystemet (omradet kring flakthuset) rent for att
tillata ordentlig luftcirkulation, vilket ar nédvandigt for
motorns prestanda och liv. Var séker pa att du far bort allt
gras, smuts och brénnbara spillror fran ljuddamparen.

11. FORVARINGSINSTRUKTIONER
(AVSTALLNING)

Féljande steg ska tas for att férbereda grasklipparen infér
foérvaring.
1. Tom tanken efter sista klippningen for sasongen.

a) Tém bensintanken med en sugpump.

A FORSIKTIGHET: Tém inte ut bensinen i ett
stangt rum, i nérheten av 6ppen eld etc. Rok inte!
Bensinangor kan orsaka explosion eller brand.
b) Starta motorn och Iat den ga tills bensinen tar slut
och motorn stannar.
c) Ta bort téndstiftet. Anvand en oljekanna och fyll pa
med cirka 20 ml olja i férbranningskammaren. Ror
pa starthandtaget for att sprida oljan jamnt fordelat i
forbranningskammaren. Byt ut tandstiftet.

2. Rengor och smorj grasklipparen noggrant enligt
beskrivningen ovan under rubriken
“INSTRUKTIONER FOR SMORJNING”.

3. Smorj kniven latt for att undvika att den rostar.

4. Forvara grasklipparen pa en torr, ren och frostskyddad
plats, utom rackhall for obehdriga.

A FORSIKTIGHET: Motorn méaste ha svalnat helt
innan du staller in grasklipparen for férvaring.

A ...

Vid férvaring av alla typer av elektrisk utrustning i ett

férrad som ar oventilerat eller med annat material;

- Ska utrustningen vardas for att inte rosta. Tack
utrustningen med en tunn olja eller med silikon,
speciellt kablar och alla rérliga delar.

- Var forsiktig sa att du inte bojer eller trasslar till
kablarna.

- Om startsnoéret hamnar utanfér styrningen pa
handtaget ska du koppla bort och jorda tandkabeln,
tryck ner kontrollhandtaget for kniven och sakta dra ut
startsnoret fran motorn. Lat startsnoret glida in i
styrningslaset pa handtaget.



Transport

Stéang av motorn och lat motorn svalna. Koppla sedan fran
téandkabeln och tém bransletanken i enlighet med
anvisningarna i bruksanvisningen fér motorn. Kontrollera
sa att du inte bojer eller skadar kniven nar du for

grasklipparen 6ver hinder.

12. FELSOKNING

PROBLEM

SANNOLIK ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte.

Choken &r inte i ratt lage for radande
forhallanden.

Flytta choken till ratt lage.

Bransletanken &r tom.

Fyll tanken med brénsle: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Tandstiftet ar 16st.

Dra at tandstiftet till 25 - 30 Nm.

Tandkabeln ar 16s eller bortkopplad
fran pluggen.

Montera tdndkabeln pa tandstiftet.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Trasigt tandstift.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Foérgasaren ar 6versvdmmad med
bransle.

Ta bort luftrenaren och dra i startsnéret kontinuerligt
tills férgasaren rengér sig sjalv och montera sedan
luftrenaren.

Felaktig tdandningsmodul.

Kontakta Makitas auktoriserade servicecenter.

Motorn &r svarstartad eller
verkar svag.

Smutsig, vattenfylld eller sliten
bréansletank.

Tém ut branslet och rengér tanken. Fyll tanken med
rent och fréscht bransle.

Ventilationshalet i bransletankslocket
ar blockerat.

Rengor eller byt ut brénsletanklocket.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren.

Motorn arbetar
oregelbundet.

Téandstiftet ar trasigt.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Sétt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Motorn gér daligt pa
tomgang.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftspringor i motorhdljet ar
blockerade.

Ta bort skréap fran springorna.

Kylflansar och Iuftpassager under
motorns flakthus ar blockerade.

Ta bort skrap fran kylflansarna och luftpassagerna.

Motorn hackar vid hég
hastighet.

Gapet mellan tandstiftets elektroder ar
for tatt.

Sétt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Motorn 6verhettas.

Kylande luftflddet ar begransat.

Ta bort skrap fran springorna i holjet, flakthuset,
luftpassagerna.

Felaktigt tandstift.

Installera original tandstift och kylflansar i motorn.

Grasklipparen vibrerar
onormalt.

Klippmonteringen &r 16s.

Dra at kniven.

Klippmonteringen &r obalanserad.

Balansera kniven.

13.MILJO

Skulle du behéva byta ut din maskin efter langvarig

anvandning far du inte sldnga den i hushallssoporna utan

avfallshantera den pa ett miljovanligt satt.

14. EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Giller endast Europa
EG-férsakran om 6verensstammelse finns bifogad i
Bilaga A till denna bruksanvisning.
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NORSK

Forklaring til oversikten

1. @vre handtak 7. Spak for hgydejustering 13. Sperreknapp
2. Stoppkontrollhandtak 8. Deksel 14. Rask hastighet
3. Gasshandtak 9. Tennplugg 15. Treg hastighet
4. Starthandtak 10. Drivstofflokk 16. Startknapp

5. Snorfering 11. Oljelokk

6. Gressoppsamler 12. Kabelklemme

@ A ADVARSEL

Av hensyn til din egen sikkerhet bar du lese denne
handboken fgr du tar den nye enheten din i bruk. Hvis du
ikke folger anvisningene, kan det medfgre alvorlige
helseskader. Hver gang du skal bruke gressklipperen din,
ber du ta deg tid til & gjere deg kjent med den igjen.
Oppbevar denne handboken pa et trygt sted, sa
informasjonen alltid er lett tilgjengelig. Hvis du overlater
utstyret til en annen person, ma du gi vedkommende
disse bruks- og sikkerhetsanvisningene ogsa.

Riktig bruk

Utstyret ma kun brukes til oppgaver den er konstruert for &
utfgre. Enhver annen bruk regnes for & vaere feilaktig
bruk. Brukeren eller operatgren, og ikke produsenten, vil
veere ansvarlig for eventuelle skader pa gjenstander eller
personer dette matte medfare.

Den bensindrevne gressklipperen er beregnet pa privat
bruk, dvs. i hjemme- eller hagemiljg.

Privat bruk av gressklipperen betyr en arlig driftstid som
vanligvis ikke overstiger 50 timer, og som hovedsakelig
gar med til & vedlikeholde mindre plener i boligomrader
eller i tilknytning til hytter e.l. Bruk i tilknytning til offentlige
institusjoner, idrettshaller og jord- eller skogbruk omfattes
ikke.

Veaer oppmerksom pa at utstyret vart ikke er konstruert for
bruk i kommersiell, naeringsmessig eller industriell
sammenheng. Garantien var gjelder ikke hvis maskinen
brukes i forretnings@yemed innen handel, industri eller
annen neering, eller for tilsvarende formal.

Produsentens medfalgende anvisninger for bruk ma
falges og leses for & sikre at gressklipperen brukes og
vedlikeholdes pa riktig mate. Anvisningene inneholder
nyttig informasjon om bruk, vedlikehold og service.
Viktig! Som felge av den store faren for personskade pa
brukeren, ma gressklipperen ikke brukes til & trimme
busker, hekker eller underskog, kutte skranende
vegetasjon, tak med gress pa, gress pa balkonger, suge
opp smuss og rusk fra fortau, eller til & kappe kvister fra
traer eller hekker. Gressklipperen skal heller ikke brukes
som motordrevet jordfreser for & jevne ut forhgyninger
som f.eks. muldvarphauger.

Av sikkerhetshensyn skal gressklipperen ikke brukes som
drivenhet for annen arbeidsredskap eller noe slags
verktgysett.

106

1. SYMBOLER SOM ER
MARKERT PA PRODUKTET
(pa det bakre dekselet)

Les bruksanvisningen.

Hold tilskuere unna.

= Veer oppmerksom pa hender og fatter mens
O maskinen er i bruk for & unnga personskader.

Giftige gasser: Ikke bruk maskinen innenders.

& Drivstoffet er brannfarlig, hold apen ild borte.
( 2 1 Ikke fyll pa drivstoff mens motoren er i gang.

Bruk personlig verneutstyr, som vernebriller
og greplugger, mens gresset klippes.

Ved reparasjonsarbeider, fiern tennpluggen
og utfgr reparasjonsarbeidet i samsvar med
bruksanvisningen.

Forsiktig: Motoren er varm.



2. GENERELLE
SIKKERHETSREGLER

A ADVARSEL: Nar du bruker bensindrevne
verktey, ma du alltid felge de grunnleggende
sikkerhetsanvisningene, inklusive anvisningene nedenfor.
Dette vil redusere faren for alvorlige personskader og/eller
skader pa enheten.

Les gjennom hele bruksanvisningen fer du tar i bruk dette
produktet, og oppbevar bruksanvisningen for fremtidig
referanse.

A ADVARSEL: Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet kan i enkelte
tilfeller forstyrre aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere risikoen for alvorlig eller
livsfarlig personskade, anbefaler vi personer med
medisinske implantater & konsultere deres lege og
produsenten av det medisinske implantatet far de bruker
denne maskinen.

Opplaering

* Les n@ye gjennom bruksanvisningen. Gjer deg kjent
med kontrollene og sett deg inn i hvordan utstyret
fungerer.

Laer hvordan du stopper motoren raskt.

« Bruk gressklipperen kun til det formalet den er laget for
dvs. & kutte og samle opp gress. All annen bruk kan
veere farlig og forarsake skade pa maskinen.
Eksempler pa feilaktig bruk kan omfatte, men er ikke
begrenset til:

- transport av mennesker, barn eller dyr pa maskinen;

- som blir transportert av maskinen;

- bruk av maskinen til & taue eller skyve;

- bruk av maskinen for oppsamling av lgv eller rusk og
rask;

- bruk av maskinen for & trimme hekker eller for
kutting av annen vegetasjon enn gress;

- flere enn én person som bruker maskinen;

- bruk av bladet pa overflater med annet enn gress.

« La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
denne bruksanvisningen, bruke gressklipperen. Lokale
bestemmelser kan omfatte aldersgrenser for bruk av
utstyret.

+ Bruk aldri gressklipperen:

- nar mennesker, seerlig barn og kjeeledyr er i
neerheten;

- hvis operatgren har tatt medisiner eller
medikamenter som kan pavirke evnen til & reagere
og veere konsentrert.

» Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller faresituasjoner som kan oppsta for andre
personer eller pa deres eiendom.

» Brukerne ma fa ordentlig oppleering i bruk, justering og
drift av maskinen, inkludert informasjon om hva det
ikke er tillatt & bruke den til.

Forberedelser

D

Bruk alltid solid fottey og langbukser nar du bruker
gressklipperen. Ikke bruk utstyret barbeint eller med
apne sandaler.

Inspiser grundig omradet hvor utstyret skal brukes, og
fiern alle gjenstander som maskinen kan komme til &
slynge avgarde, som steiner, leketay, pinner og
ledninger.

ADVARSEL - Bensin er meget brannfarlig.

- Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt
beregnet til dette formalet;

- Etterfyll drivstoff kun utenders, og ikke rgyk under
fylling av drivstoff;

- Fyll pa drivstoff fgr du starter motoren. Du ma aldri
fierne lokket pa drivstofftanken eller fylle pa bensin
mens motoren er i gang eller motoren er varm;

- Hvis det sgles drivstoff, ma du ikke starte motoren,
men flytte maskinen bort fra det tilsglte omradet for
a unnga a skape en tennkilde fgr bensindampen har
forsvunnet;

- Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt pa
igjen.

Erstatt defekte lyddempere.

Far bruk ma du alltid inspisere maskinen for & sjekke at
blader, bladbolter og skjeereverket ikke er slitt eller
skadet. Erstatt hele settet av slitte eller skadde blader
og bolter for & opprettholde balansen.

Kontroller jevnlig at alle startforriglinger og kontroller
som fungerer etter dedmannsknapp-prinsippet
(stopper f.eks. motoren hvis operatgren ikke er
tilstede), fungerer som de skal.

rift

lkke start motoren pa et innestengt omrade ettersom
farlige karbonmonoksidgasser kan samle seg opp.
Ikke bruk maskinen hvis du er trett, syk eller er pavirket
av alkohol eller legemidler.

Advarsel! Ikke bruk gressklipperen hvis det er fare for
lynnedslag.

Det anbefales & begrense varigheten av arbeidet, for &
redusere risikoen som er forbundet med stgy og
vibrasjoner.

Veer forsiktig nar du bruker gressklipperen i skraninger
og i neerheten av stup, grefter eller veifyllinger.

Bruk gressklipperen bare i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

Unnga a bruke gressklipperen i vatt gress, der det lar
seg gjare.

Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

G4, ikke lap.

For roterende maskiner med hjul, klipp pa tvers av
skraninger, aldri oppover og nedover.

Veer sveert forsiktig under endring av retning i
skraninger.

Ikke klipp altfor bratte skraninger.

Veer uhyre forsiktig nar du skal rygge eller trekke
gressklipperen mot deg.

Stans bladet eller bladene hvis gressklipperen ma
skrastilles for transport nar du ma krysse andre
bakkeunderlag enn gress og nar du transporterer
gressklipperen til og fra omradet hvor den skal brukes.
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» Du ma aldri bruke gressklipperen hvis vernedekslene
er defekte eller sikkerhetsinnretningene ikke er pa
plass, for eksempel ledeplater og/eller
gressoppsamlere.

» Forsiktig: Gressklipperen skal ikke brukes uten at hele
gressfangeren eller det selvlukkende vernet for
utkastapningen er pa plass.

« lkke endre innstillingene pa motorens turtallsregulator,
og ikke kjer motoren med for stor hastighet.

« |kke endre eller tukle med forseglede
justeringsmekanismer for motorens hastighetsstyring.

» Gressklipperen sikkerhetssystemer eller -funksjoner
ma ikke tukles med eller settes ut av drift.

» Losne alle inngrep for blader eller drivverk fgr du
starter maskinen.

« Start motoren forsiktig i samsvar med instruksjonene
og med fettene godt borte fra bladet eller bladene.

« lkke skrastill gressklipperen mens du starter motoren.

» |kke start motoren mens du star foran utlgpsrennen.

» |kke plasser hender eller fgtter nzer eller under
roterende deler. Hold deg hele tiden borte fra
utlgpsapningen.

* Du ma aldri Igfte eller baere en gressklipper mens
motoren er i gang.

» Stopp motoren og kople fra tennpluggledningen, pase
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og,
dersom maskinen er utstyrt med ngkkel, fiern
ngkkelen:

- for du fierner tilstopninger eller blokkeringer i
rennen;

- for du kontrollerer, rengjer eller utfgrer arbeid pa
gressklipperen;

- etter at du har truffet et fremmedlegeme. Inspiser
gressklipperen for skade, og reparer fgr du starter
og bruker gressklipperen pa nytt;

- hvis gressklipperen begynner & vibrere unormalt
(kontroller umiddelbart).

» Stopp motoren og kople fra tennpluggledningen, pase
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og,
dersom maskinen er utstyrt med nekkel, fiern
nokkelen:

- hver gang du forlater gressklipperen,

- for du etterfyller drivstoff.

* Reduser gassens innstilling mens motoren slas av og,
hvis motoren er utstyrt med en stengeventil, steng
drivstofftilferselen etter at klippingen er ferdig.

» Bruk gressklipperen kun til det formalet den er laget for:

a kutte og samle opp gress. All annen bruk kan vaere
farlig og forarsake skade pa maskinen.

4. TEKNISKE DATA

Vedlikehold og oppbevaring

Hold alle mutre, bolter og skruer strammet for a sikre at
utstyret er i god driftsmessig stand.

Utstyret ma aldri oppbevares innenders med bensin i
tanken, ettersom gasser kan na en apen flamme eller
gnist.

La maskinen kjeles seg ned fgr du setter den bort etter
bruk. Rengjer og vedlikehold gressklipperen far
lagring.

For & redusere brannfaren skal motoren, lyddemperen,
batterirommet og bensinoppbevaringsomradet holdes
fri for gress, lov eller overfladig fett.

Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje eller skader.
Erstatt slitte og skadde deler for & gke sikkerheten.
Hvis drivstofftanken ma tappes, skal dette gjeres
utenders.

Feilaktig vedlikehold, bruk av reservedeler som ikke
passer til maskinen, eller fierning eller modifisering av
sikkerhetskomponenter kan gdelegge gressklipperen
og pafere brukerne alvorlige personskader.

Bruk kun blader og reservedeler som produsenten har
anbefalt. Bruk av deler som ikke er originale, kan skade
maskinen og brukerne. Serg for at gressklipperen
holdes i god stand.

Hvis bladstopperen ikke fungerer, ma du ta kontakt
med servicesenteret for & fa hjelp.

Transport og handtering

Nar maskinen skal handteres, heves, transporteres
eller tiltes ma du:

- bruke sterke arbeidshansker;

- grip maskinen der du far et sikkert tak, og ta hensyn
til vekt og frakting av maskinen;

- fa tilstrekkelig hjelp i forhold til vekt og egenskaper til
maskinen eller stedet der den skal plasseres eller
hentes.

Fest maskinen forsvarlig ved bruk av tau eller kjetting
under transport.

A ADVARSEL.: Ikke bergr roterende blader.

A ADVARSEL: Fylling av drivstoff skal kun skje i
godt ventilert omrade med motoren avslatt.

3. BESKRIVELSE AV DELER

(Fig. 1 0og 2)

Inkludert
A: Tennpluggngkkel
B: Komposteringskile

Modell PLM4120N PLM4620N2
Motortype B&S 500E-Serien B&S 625E-Serien, ReadyStart
Selvdrevet Nei Nei

Motorvolum 140 cm?® 150 cm?®

Nominell effekt 1,9 kW 2,2 kW
Bladbredde 410 mm 460 mm
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Modell PLM4120N PLM4620N2
Tomgangsturtall 2 800/min 2 800/min
Drivstofftankvolum 0,8L 0,8L
Oljetankvolum 0,47L 0,47L

Volum for gressoppsamlerpose 50L 60L
Nettovekt 26,0 kg 27,6 kg
Hoydejustering 25—70 mm, 5 justering 25— 70 mm, 5 justering
Garantert lydtrykkniva ved brukerens plassering

(I henhold til NS-EN ISO 5395-1 tillegg F og (24:’63%%(&)» (Igzz‘%%%(&)))
NS-EN ISO 5395-2, NS-EN ISO 4871)

. s 93,4dB (A) 92,1dB (A)
Malt lydeffektniva K=1,93dB (A) K =2,07 dB (A)
Garantert lydeffektniva
(1 henhold til 2000/14/EF) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibrasjoner > >
(I'henhold til NS-EN SO 5395-1 tillegg G og s (B ms

NS-EN ISO 5395-2)

5. MONTERING

5-1 MONTERING AV FOLDEHANDTAKET

A)

z

o

Fest det lavere handtaket pa enheten med to sett av
bolt, skive og sperreknapp som vist. (Fig. 3, Fig. 4,
Fig. 5, Fig. 6)

Lasne det gvre handtaket for bretting. Koble sammen
det gvre og nedre handtaket med de to settene med
bolt, skive og sperreknapp. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)
Plasser alle kabler over handtakene. Klem dem rundt
midten av de lavere handtakene med kabelklemmene
slik at kablene er festet pa utsiden av maskinen. Ellers
kan kabler komme i klem ved & apne/lukke bakdekslet

A ADVARSEL: Venstre og hayre side ma vaere
justert til samme hgyde.

6. 2-i-1

Disse gressklipperne kan modifiseres fra sin vanlige
funksjon, avhengig av formal:

Fra gressklipper med oppsamling bak til
komposteringsklipper.

Hva er kompostering?

Under komposteringsklipping blir gresset klippet i ett
arbeidstrinn, deretter oppkuttet og fart tilbake til

eller tvunget ved & brette det gvre handtaket. (Fig. 10)

5-2 MONTERE OG DEMONTERE

GRESSOPPSAMLEREN
1. For a feste: Loft bakdekselet og heng
gressoppsamleren pa handtaket pa baksiden av
gressklipperen. (Fig. 11, Fig. 12)
2. For afjerne: Grip tak i og left bakdekslet; fiern
gressoppsamleren.

5-3 STARTHANDTAK
Flytt starthandtaket fra motoren til snorferingen. (Fig. 13,
Fig. 14)

5-4 KUTTEHQYDE

Bruk utvendig trykk for a lesne spaken fra tannskiven.
Flytt spaken frem eller tilbake for & justere hayden.
(Fig. 15 og se klausul 7-8)

gressplenen som naturlig gjedsel.
Tips for komposteringsklipping:

Vanlig nedskjeering med maks 2 cm fra 6 cm til 4 cm
gresshgyde.

Bruk en skarp klippekniv.

Ikke klipp vatt gress.

Still inn maks. motorturtall.

Flytt maskinen kun i arbeidstempo.

Rengjer komposteringskile, husets innside og
klippebladet.

EN: Modifisering for komposteringsklipper

A ADVARSEL: Kun nar motoren er stoppet og
skjeereverket star stille.

1.

Left bakdekselet og fiern gressoppsamleren.

2. Skyv komposteringskilen inn i dekselet. Las
5-5 JUSTERING FOR EN PASSENDE komposteringskilen med knappen inn i &pningen pa
HOYDE dekselet. (Fig. 18, Fig. 19)
1) Ta ut sperreknappen som festet det nedre handtaket. 3. Senk bakdekslet pa nytt.
(Fig. 16)

2) Se Fig. 17, beveg det nedre handtaket opp eller ned,
juster det til passende hgyde.
Det er 3 justeringsheyder & velge mellom pa denne
gressklipperen. Ved hgyde 1, er det nedre handtaket
hgyest; hoyde 3 er det laveste.

3) Juster til passende hoyde, fest deretter det nedre
handtaket med sperreknappene.
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TO: Klipping med gressoppsamleren

1. For klipping med gressoppsamleren, fiern
komposteringskilen og monter gressoppsamleren.

2. Fjerning av komposteringskile.

- Loft bakdekslet og fiern komposteringskilen.

A ADVARSEL: Kun nar motoren er stoppet og
skjeereverket star stille.

7. DRIFTSINSTRUKSER
7-1 FOR START

Vedlikehold motoren med bensin og olje som angitt i den
egne bruksanvisningen som fulgte med gressklipperen.
Les ngye gjennom instruksjonene.

A ADVARSEL: Bensin er meget brannfarlig.
Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt beregnet
til dette formalet.

Etterfyll drivstoff kun utenders fer motoren startes, og ikke
reyk mens du fyller eller handterer drivstoff.

Du ma aldri fierne lokket pa drivstofftanken eller fylle pa
bensin mens motoren er i gang eller motoren er varm.
Hvis det sgles drivstoff, ma du ikke starte motoren, men
flytte maskinen bort fra det tilsglte omradet for & unnga a
skape en tennkilde fgr bensindampen har forsvunnet.
Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt pa
igjen.

Far du velter gressklipperen for a vedlikeholde bladet eller
tappe olje, ma drivstoffet fiernes fra tanken.

A ADVARSEL: Du ma aldri fylle drivstoff i tanken
innendgrs, mens motoren er i gang, eller far motoren har
fatt avkjelt seg i minst 15 minutter etter drift.

7-2 STARTE MOTOREN OG KOPLE INN
BLADET

1. Enheten er utstyrt med en gummihette over enden pa
tennpluggen. Pase at metallbaylen pa enden av
tennpluggledningen (inne i gummihetten) er festet
sikkert over metallspissen pa tennpluggen.

2. For PLM4120N:

Ved kaldstart av motoren, trykk pa startknappen 3-5
ganger fgr motoren startes og drei gasshandtaket til
posisjonen "¢X". Ved varmstart og drift, drei
gasshandtaket til posisjonen {; (Fig. 20, Fig. 21)

3. For PLM4620N2:

Ved start av kald eller varm motor skal gasshandtaket
dreies til en posisjon mellom "¢Q)" og "<>". Under
bruk skal gasshandtaket dreies til posisjonen
(Fig. 21)

4. Sta bak maskinen, grip tak i stoppkontrollhandtaket og
hold det mot det gvre handtaket som vist i Fig. 22.

5. Grip tak i starthandtaket som vist i Fig. 22, og trekk
det raskt opp. Returner det langsomt til
snorfgringsbolten nar motoren har startet. Slipp
stoppkontrollhandtaket for & stoppe motoren og
bladet.
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Start motoren forsiktig i samsvar med
instruksjonene og med fattene godt borte fra
bladet.

Ikke skrastill gressklipperen mens du starter
motoren. Start gressklipperen pa et jevnt
underlag, fritt for hgyt gress eller hindringer.

Hold hendene og fattene borte fra roterende
deler. Ikke start motoren mens du star foran
utlepsapningen.

7-3 DRIFTSPROSEDYRER
Hold stopphandtaket godt fast med begge hender under
drift.

> > b

>

Merk: Under drift vil motoren stoppe nar du
slipper stoppkontrollhandtaket, slik at gressklipperen

[
-~
o
o
el
o
o

ADVARSEL! For a unnga at gressklipperen
startes uten at det var meningen, er den utstyrt med en
motorbrems som ma trekkes til fer motoren kan startes.
Nar motorstyringsspaken slippes, ma den ga tilbake til sin
opprinnelige stilling. Da slas motoren av automatisk.

>

Merk: Motorbrems (bremsehandtak): Bruk
spaken til & stoppe motoren. Nar du slipper spaken,
stopper motoren og bladet automatisk. For & klippe
gresset ma du holde spaken i arbeidsstillingen. Fer du
begynner a klippe gresset, ma du kontrollere start/stopp-
spaken flere ganger, for & veere sikker pa at den fungerer
som den skal. Forviss deg om at trekkwiren fungerer jevnt
(dvs. at den ikke setter seg fast eller har krollet seg pa

noen mate)

7-4 STOPPE MOTOREN
A FORSIKTIG: Bladet fortsetter & rotere et par

sekunder etter at motoren er slatt av.

1. Slipp stoppkontrollhandtaket for & stoppe motoren og
bladet.

2. Kople fra og jorde tennpluggledningen som angitt i
motorens separate bruksanvisning for a forhindre at
motoren kan starte ved et uhell mens den er uten
tilsyn.

7-5 FOR BEST MULIG RESULTAT UNDER
KLIPPING

Rens plenen for hagerusk. Forsikre deg om at plenen er
fri for steiner, greiner, ledninger eller andre
fremmedlegemer, som kan bli slynget tilfeldig utover av
gressklipperen i alle retninger og forarsake alvorlige
personskader for brukeren og andre eller skader pa
eiendom eller gjenstander i omgivelsene. lkke klipp vatt
gress. For effektiv klipping, ikke klipp vatt gress, fordi det
har en tendens til 4 feste seg pa undersiden av dekselet
og forhindre at gresset klippes skikkelig. Ikke klipp mer
enn 1/3 av gressets lengde.



Anbefalt skjeerehgyde ved gressklipping er 1/3 av
gressets lengde. Opphakkingshastigheten ma justeres,
slik at avklippet kan fordeles jevnt ned i plenen. For szerlig
tung klipping i tykt gress kan det vaere ngdvendig & bruke
en av de langsomste hastighetene for & fa en ren, godt
formet klipping. Nar du klipper hoyt gress, kan det hende
at du ma klippe plenen i to omganger og senke bladet
ytterligere 1/3 av lengden for den andre klippingen og
kanskje klippe i et annet mgnster enn det du brukte i den
ferste omgangen.

Det er ogsa lurt & overlappe klippingen i hver omgang for
a fa med eventuelt spredt avskjeer som ligger igjen pa
plenen. Gressklipperen ber alltid drives med full gass for &
fa det beste klipperesultatet og for at maskinen skal kunne
gi full klippeeffekt. Rengjer dekselets underside.

Pase at du rengjer undersiden av dekselet pa
gressklipperen etter hver gangs bruk for a unnga at
gresset samler seg opp, for dette forhindrer skikkelig
kompostering.

Klippe blader og lgv: Plenen din kan ogsa ha godt av at
du klipper lgvet. Nar du klipper lav, ma du pase at lgvet er
tert og ikke ligger for tykt pa plenen. Ikke vent til alle
bladene har falt av traerne far du klipper dem.

A ADVARSEL: Hvis du stater borti et

fremmedlegeme, stopp motoren. Fjern ledningen fra
tennpluggen, undersgk gressklipperen grundig for
eventuelle skader, og reparer skaden fgr du starter og
bruker gressklipperen igjen. Gkt vibrasjon i gressklipperen
under drift er et tegn pa skade. Da ma maskinen
oyeblikkelig inspiseres og repareres.

7-6 GRESSOPPSAMLER

Teom og rengjer posen, kontroller at den er ren og sikre at
nettingen er ventilert. (Fig. 23)

7-7 DEKSEL

Undersiden av dekselet pa gressklipperen begr rengjeres
etter hver gangs bruk for & forhindre at gressrester, Iav,
skitt eller annen materie kan samle seg opp. Hvis dette far
samle seg opp, vil det fgre til rust og korrosjon og kan
forhindre skikkelig kompostering. For & rengjere under
dekselet, vipp gressklipperen over pa siden, og skrap
undersiden av dekselet rent med et passende verktay
(forsikre deg om at tennpluggledningen er koplet fra).

7-8 INSTRUKSJONER FOR
HOYDEJUSTERING

A FORSIKTIG: Du kan ikke pa noe tidspunkt utfgre
justeringer til gressklipperen uten forst & stoppe motoren
og koble fra tennpluggkabelen.

A FORSIKTIG: Fgr du endrer klippehgyden, stopp

klipperen og koble fra tennpluggledningen. Klipperen er

utstyrt med en sentral hgydejusteringsspake med

5 hgydeposisjoner.

1. Stopp gressklipperen og kople fra tennpluggledningen
for du endrer gressklipperens skjaerehgyde.

2. Den sentrale hgydejusteringsspaken har 5 ulike
hgydeposisjoner.

3. For a endre skjeerehgyden, press justeringsspaken
mot hjulet og beveg den opp eller ned til gnsket hgyde
(Fig. 24). Alle hjulene vil veere pa samme
skjeerehgyde.

8. VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
TENNPLUGG

Bruk kun original reservedelstennplugg. For best resultat,
skift ut tennpluggen etter hver 100. driftstime. (se
MOTORENS BRUKSANVISNING)

BREMSEKLOSSER

Fa kontrollert og/eller skiftet motorens bremseklosser pa
et serviceverksted med jevne mellomrom. Bruk kun
originaldeler.

9. SMOREINSTRUKSJONER

A FORSIKTIG: KOPLE FRA TENNPLUGGEN

F@R VEDLIKEHOLD.

1. HJUL - Smer kulelagrene i hvert hjul med en lett olje
minst en gang i sesongen.

2. MOTOR - Fglg angivelsene i motorens
bruksanvisning for smering.

10. RENGJGRING

A FORSIKTIG: Ikke sprut vann pa motoren. Vannet

kan skade motoren eller forurense drivstoffsystemet.

1. Terk av dekselet med en torr klut.

2. Sprut vann under dekselet nar gressklipperen er
skrastilt, slik at tennpluggen vender opp.

10-1 MOTORENS LUFTFILTER

A FORSIKTIG: Ikke la skitt eller stav tilstoppe
luftfilterets skumelement.

Motorens Iuftfilterelement ma vedlikeholdes (rengjeres)
etter 25 timers normal gressklipping. Skumelementet ma
vedlikeholdes regelmessig hvis gressklipperen har veert
brukt under torre, stevete forhold. (se MOTORENS
BRUKSANVISNING)

RENGJQRE LUFTFILTER

1. Loft fliken pa filterdekselet. (Fig. 25A, Fig. 25B)

2. Apne filterdekselet.

3. Vask filterelementet i sdpevann. IKKE BRUK
BENSIN!

4. La terrfilterelementet Iufttarke.

5. Pafer et par draper SAE30-olje pa skumfilteret, og
press det godt sammen for & fierne overfladig olje.

6. Sett filteret pa plass igjen.

7. Lukk filterdekselet.

A MERK: Skift filteret dersom det er slitt, opprevet,
skadet eller ikke lar seg rengjgre.
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10-2 SKJAREBLAD

A FORSIKTIG: Pass pa at du kopler fra og jorder
tennpluggledningen fer du arbeider pa skjaerebladet for &
unnga at motoren starter ved et uhell. Beskytt hendene
med kraftige hansker eller en klut nar du griper tak i
skjeerebladene.

Vipp gressklipperen over pa siden som spesifisert i egen
bruksanvisning for motoren. Fjern sekskantskruen og
skiven som holder bladet og bladadapteren til motorens
veivaksel. Fjern bladet og adapteren fra veivakselen.

A ADVARSEL: Inspiser bladadapteren regelmessig
for sprekker, spesielt hvis du treffer et fremmedlegeme.
Skift ut hvis n@dvendig.

For best resultat ber bladet veere skarpt. Bladet kan
skjerpes pa nytt ved at du fierner det og enten sliper eller
filer skjeereeggen sa naert den originale eggen som mulig.
Det er uhyre viktig at hver skjeereegg slipes like mye for &
hindre at bladet blir ubalansert. Uriktig bladbalanse farer
til overdreven vibrasjon, som kan forarsake skade pa
motoren og gressklipperen. Pass godt pa at du balanserer
bladet etter sliping. Bladet kan testes for balanse ved a
balansere det pa en skrutrekker med rundt skaft. Fjern
metall fra den tunge siden, til det balanserer jevnt.

(Fig. 26)

For bladet og bladadapteren monteres igjen pa maskinen,
smgr motorens veivaksel og bladadapterens innvendige
flater med en lett olje. Monter bladadapteren pa
veivakselen. Se Fig. 26. Plasser bladet med
delenummeret vendt bort fra adapteren. Innrett skiven
over bladet, og sett inn sekskantskruen. Stram
sekskantskruen til det tiltrekkingsmomentet som er
opplistet nedenfor.

10-3 TILTREKKINGSMOMENT FOR
MONTERING AV BLAD

Senterbolten ma strammes til 35 - 45 Nm
tiltrekkingsmoment. Sagrge for sikker drift av enheten.
ALLE mutre og skruer ma kontrolleres regelmessig for
korrekt stramming. Etter lengre tids bruk, seerlig i
betingelser med mye sand, blir bladet slitt og mister litt av
sin opprinnelige form. Skjeeringen blir mindre effektiv, og
bladet bar skiftes.

Bruk kun et nytt blad av godkjent fabrikat ved utskiftning.
Produsenten overtar intet ansvar for mulige skader som
skyldes forhold som ubalansert blad.

Nar du skifter bladet, ma du kun bruke original type,
merket pa bladet (MAKITA 263001433 for PLM4120N;
MAKITA 263001451 for PLM4620N2) (for bestilling av
blad, kontakt din lokale forhandler eller ring til vart
selskap).

A ADVARSEL.: Ikke bergr roterende blader.
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10-4 MOTOREN

Les motorens egen bruksanvisning for instruksjoner om
vedlikehold av motoren.

Etterfyll motorolje som angitt i motorens egne
bruksanvisning som fulgte med gressklipperen din.

Les og folg instruksjonene naye.

Vedlikehold Iuftfilteret under normale betingelser ifalge
motorens bruksanvisning. Rengjer det etter et par timers
drift ved ekstremt stgvede betingelser. Darlig motorytelse
og overoppfylling er som regel et tegn pa at luftfilteret ber
vedlikeholdes.

Les i motorens egen bruksanvisning som fulgte med
maskinen angaende vedlikehold av luftfilteret.
Tennpluggen ber rengjgres og apningen tilbakestilles en
gang i sesongen. Det anbefales & skifte tennplugg ved
innledningen til hver klippesesong. Se etter i motorens
bruksanvisning for spesifikasjoner om korrekt pluggtype
og apning.

Rengjar motoren regelmessig med en klut eller barste.
Hold kjglesystemet (omradet rundt viftehuset) rent for &
tillate skikkelig luftsirkulasjon, som er avgjerende for
motorens ytelse og levetid. Pase at du fierner alt gress,
skitt og sotavleiringer fra lyddemperomradet.

11. OPPBEVARINGSINSTRUKSJO-
NER (UTENOM SESONG)

Folgende tiltak ber iverksettes for a klargjgre

gressklipperen for oppbevaring.

1. Tem tanken etter sesongens siste gangs klipping.
a) Tem bensintanken med en sugepumpe.

A FORSIKTIG: Ikke tapp ut bensinen i lukket rom, i
nzerheten av apen ild osv. Ikke rgyk! Bensingasser kan
forarsake eksplosjon eller brann.
b) Start motoren, og la den kjere til den har brukt opp
all gjenveerende bensin og stopper.
c) Ta ut tennpluggen. Bruk en oljekanne for a fylle ca.
20 ml olje i forbrenningskammeret. Aktiver
starteren for & fordele oljen jevnt i
forbrenningskammeret. Sett tennpluggen inn igjen.
2. Rengjer og smer gressklipperen grundig som
beskrevet over under "SMJREINSTRUKSJONER”.
3. Smer skjeereverket lett for & unnga korrosjon.
4. Oppbevar gressklipperen pa et tert, rent og
frostbeskyttet sted, utenfor rekkevidde av ikke-
autoriserte personer.

A FORSIKTIG: Motoren mé veere fullstendig avkjalt
far gressklipperen settes til oppbevaring.

A MERK:

Ved oppbevaring av alle typer el-utstyr i uventilerte eller

materielle lagringsskur;

- Det ma tas hensyn for a rustbeskytte utstyret. Pafer et
tynt lag med silikon eller en lett olje pa utstyret, seerlig
pa kabler og alle bevegelige deler.

- Veer forsiktig sa du ikke legger kablene i klem eller
knekker dem.



- Huvis startsnoren koples fra snorfgringen pa handtaket,

ma du kople fra og jorde tennpluggledningen, trykke
ned bladkontrollhandtaket og trekke startsnoren

Transport

Sla av motoren og la maskinen avkjgles. Koble deretter

fra tennpluggkabelen og tem drivstofftanken, som

langsomt ut av motoren. For startsnoren inn i
snorfaringsbolten pa handtaket.

12. FEILSGKING

beskrevet i anvisningene i motorhandboken. Serg for at
du ikke bayer eller gdelegger kutteren nar du skyver

gressklipperen over hindringer.

PROBLEM

MULIG ARSAK

AVHJELPENDE TILTAK

Motoren starter ikke.

Gasshandtaket er ikke i korrekt
posisjon for de radende forholdene.

Flytt gasshandtaket til korrekt posisjon.

Drivstofftanken er tom.

Fyll tanken med drivstoff: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Tennplugg l@s.

Stram tennpluggen til 25 - 30 Nm.

Tennpluggledningen Igs eller ikke
koplet til pluggen.

Kople tennpluggledningen pa tennpluggen.

Tennpluggéapningen feil.

Still inn apningen mellom elektrodene pa mellom 0,7
og 0,8 mm.

Tennpluggen er defekt.

Sett i en ny tennplugg med korrekt apning: se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Forgasseren er overfylt av drivstoff.

Fjern Iuftfilterelementet og trekk i startsnoren hele
tiden til forgasseren temmer seg, og monter
luftfilterelementet igjen.

Feil i tenningsmodul.

Kontakt Makita-autorisert servicesenter.

Motoren vanskelig &
starte eller taper kraft.

Skitt, vann eller gammelt drivstoff i
tanken.

Tapp ut tanken og rengjer den. Fyll tanken med rent,
nytt drivstoff.

Ventilasjonshullet i drivstofftanken er
tilstoppet.

Rengjer eller skift ut lokket pa drivstofftanken.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet.

Motoren gar
uregelmessig.

Tennpluggen er defekt.

Sett i en ny tennplugg med korrekt apning: se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Tennpluggéapningen feil.

Still inn apningen mellom elektrodene pa mellom 0,7
og 0,8 mm.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Ujevn tomgang.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Luftedpningene i motordekselet er
blokkert.

Fjern rusk og rask fra dpningene.

Kjeleribbene og luftinnlgpet under
motorens viftehus er blokkert.

Fjern skitt fra kjaleribbene og luftinnlgpene.

Motoren hopper over takt
ved hgy hastighet.

Apningen mellom elektrodene pa
tennpluggen er for stor.

Still inn &pningen mellom elektrodene pa mellom 0,7
og 0,8 mm.

Motoren overophetes.

Kjgleluftstrammen blokkert.

Fjern all skitt fra apningene i deksel, viftehus,
luftinnlap.

Ikke korrekt tennplugg.

Sett inn original tennplugg og kjgleribber pa
motoren.

Gressklipperen vibrerer
unormalt.

Skjaereverket er lgst.

Stram bladet.

Skjeereverket er ikke i balanse.

Balanser bladet.
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13. MILJGET

Nar maskinens levetid er over og den skal vrakes, skal
den ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall,
men skal avfallsbehandles pa en miljgsikker mate.

14. EF-SAMSVARSERKLZARING

Gjelder kun land i Europa
EF-samsvarserklaeringen er inkludert i tillegg A til denne
instruksjonsboken.
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SUoMI

Yleisndkyman selitykset

1. Ylékahva 7. Korkeudensaatdkahva
2. Pysaytyskahva 8. Kotelo

3. Kaasu-kuristinvipu 9. Sytytystulppa

4. Kaynnistinkahva 10. Polttoainesailion korkki
5. Naruohjain 11. Oljyséilién korkki

6. Ruohonkerain 12. Johdon pidin

13. Lukitusnuppi

14. Suuri kdyntinopeus
15. Pieni kdyntinopeus
16. Syéttdpumppu

@ A VAROITUS

Lue tdma opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden
laitteen kayttamista. Ohjeiden noudattamatta jattamisesta
voi aiheutua vakava vamma. Kertaa ruohonleikkurin
kayttd ennen jokaista kayttokertaa. Sailyta tama
kayttdopas turvallisessa paikassa, jotta tiedot ovat aina
kaytettavissa. Jos annat laitteen toiselle henkildlle, anna
mukana nama kayttdohjeet sekd myds turvallisuusohjeet.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta saa kayttaa vain siihen, mihin se on suunniteltu.
Kaikki muu kayttd katsotaan vaarinkaytoksi. Kaikista
vaurioista tai loukkaantumisista, jotka aiheutuvat
vaarinkaytosta vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri on tarkoitettu
yksityiseen kayttoon, ts. kaytettavaksi koti- ja
puutarhaymparistdissa.

Ruohonleikkureiden yksityiskaytoksi katsotaan sellainen
vuosittainen kayttdaika, joka ei yleensa ylita 50 tuntia, ja
jonka aikana laitetta kaytetaan 1ahinna pienten
nurmikkoalueiden ja koti-/harrastepuutarhojen hoitoon.
Julkiset alueet, urheilukentat tai maa- ja metsatalous eivat
kuulu yksityiskayttoon.

Huomioi, etta laitettamme ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
kaupallisiin, ammattimaisiin tai teollisiin
kayttotarkoituksiin. Takuumme ei ole voimassa, jos laitetta
kaytetaan kaupallisiin, ammattimaisiin tai teollisiin tai
vastaaviin kayttotarkoituksiin.

Valmistajan oheistamia kayttdohjeita taytyy noudattaa,
jotta varmistetaan ruohonleikkurin oikea kaytto ja huolto.
Kayttdohjeista 10ytyy myds tarkeat kayttd-, kunnossapito-
ja huoltoehdot.

Tarkeaa! Kayttajaan kohdistuvan loukkaantumisvaaran
vuoksi ruohonleikkuria ei saa kayttaa pensaiden,
pensasaitojen tai koristepensaiden leikkaamiseen,
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden kasvien
leikkaamiseen tai lian ja roskien puhdistamiseen
(imemiseen) jalkakaytavilta tai puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden silppuamiseen. Ruohonleikkuria ei saa
mydskaan kayttda moottorikultivaattorina
maankohoumien tasoittamiseen, kuten esimerkiksi
myyrankasojen levittdmiseen.

Turvallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa minkaan
muiden tyokalujen tai tydkalusarjojen voimanlahteena.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT (takasuojukseen)

&
c

Lue kayttdopas.

Pida sivulliset loitolla.

Varo, ettei katesi tai jalkasi joudu vaaraan.

Myrkyllisia hdyryja. Ala kayta sisétiloissa.

Polttoaine on herkésti syttyvaa. Pida se
poissa avotulen laheisyydesta. Ala lisda
polttoainetta koneen kaydessa.

Kayta ruohonleikkuun aikana suojalaseja ja

korvatulppia.

Irrota korjattaessa sytytystulppa ja toimi
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.

Varoitus: Moottori on kuuma.
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2. YLEISIA TURVAOHJEITA

A VAROITUS: Bensiinikayttoisia tyokaluja
kaytettdessa on vakavan henkilévahingon ja laitteen
vioittumisen valttamiseksi aina huolehdittava muun
muassa seuraavista perusvarotoimista.

Lue nama ohjeet kokonaisuudessaan, ennen kuin kaytat
tuotetta, ja sailyté ne tulevaa tarvetta varten.

A VAROITUS: Tama laite tuottaa toimiessaan
sahkdmagneettisen kentan. Joissakin tilanteissa tdma
kentta saattaa vaikuttaa aktiivisiin tai passiivisiin
laaketieteellisiin implantteihin. Henkildiden, joilla on
laéketieteellisia implantteja, tulee ennen laitteen
kayttamista varmistaa implantin soveltuvuus téllaiseen
kayttoon laakarilta ja implantin valmistajalta. Muuten
seurauksena voi olla vakava vammautuminen tai jopa
kuolema.

Kayttoon perehtyminen

* Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttoon.

Opettele sammuttamaan moottori nopeasti.

« Kayta ruohonleikkuria vain sen suunniteltuun
kayttotarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruohon keraamiseen. Muunlainen kaytto voi
olla vaarallista ja vioittaa laitetta. Esimerkkeja
vaaranlaisesta kaytosta:

ihmisten tai eldinten kuljettaminen laitteella;

laitteen kayttdminen kulkuvalineena;

kuormien vetaminen tai tydntdminen laitteella;

laitteen kayttdminen lehtien tai roskien keraamiseen;

laitteen kayttdminen pensasaitojen tai muun
kasvillisuuden kuin ruohon leikkaamiseen;

usean ihmisen toimiminen laitteen kayttajana

samanaikaisesti;

- terien kayttdminen muulla pinnalla kuin ruohikolla.

+ Ala anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Paikallisissa
maarayksissa saatetaan asettaa laitteen kaytolle
vahimmaisikaraja.

+ Ala koskaan kéyta ruohonleikkuria seuraavissa
tilanteissa:

- Lahistollda on muita henkiloita (etenkin lapsia) ja
lemmikkieldaimia;

- Kayttaja on on laékityksen tai muiden reaktio- ja
keskittymiskykya heikentavien aineiden vaikutuksen
alainen.

* Muista, ettd kayttaja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen.

« Kayttdjien taytyy saada kunnollinen koulutus koneen
kaytosta, saadoista ja toiminnasta, mukaan lukien
kielletyista toiminnoista.

Valmistelutoimet

+ Kayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita
ja pitkia housuja. Al kéyté laitetta paljain jaloin tai
avosandaalit jalassa.
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« Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, kuten kivet, lelut, kepit ja
rautalangat, jotka voivat sinkoutua koneesta.

* VAROITUS - Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.

- sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa
astioissa;

- tankkaa aina ulkoilmassa aléka tupakoi tankkauksen
aikana;

- lis4 polttoaine ennen moottorin kaynnistamista. Ala
koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai lisaa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on viela kuuma;

- jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistdd moottoria
vaan siirra kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymislahteiden tuomista sen Iahistélle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet;

- sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit
huolellisesti.

» Vaihda vioittuneet &anenvaimentimet.

« Tarkista ennen kayttéa silmamaaraisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuuyksikko eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terat ja ruuvit yhdella kertaa.

« Tarkista sdanndllisesti, etta kaikki kdynnistyksen
estolukitukset ja kaynnistyskahvat toimivat kunnolla.

Kaytté

+ Al kéyta moottoria suljetussa tilassa, johon voi kertya
vaarallisia hakakaasuja.

+ Al kéyta konetta vasyneend, sairaana tai alkoholin tai
laékkeiden vaikutuksen alaisena.

+ Varoitus! Al4 kdyta ruohonleikkuria, jos ukonilma on
tulossa.

« On suositeltavaa rajoittaa kayttdaikaa melun ja tarinédn
aiheuttamien haittojen minimoimiseksi.

« Ole varovainen, jos kaytat ruohonleikkuria rinteissa tai
lahella jyrkanteitd, ojia tai penkereita.

« Leikkaa vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

« Valta méran nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

* Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessa.

+ Kavele, ala juokse.

« Leikkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan, ala
koskaan yl0s ja alas.

+ Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissa.

+ Al3 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteissa.

« Ole erityisen varovainen kaantaessasi tai vetédessasi
ruohonleikkuria itsedsi kohti.

« Pysayta tera(t), jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruohottomia alueita ylitettdessa, seka silloin, kun siirrat
sité leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

+ Al koskaan kayta ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkeraimet, eivat ole paikallaan.

* Huomio: Ruohonleikkuria ei saa kdyttaa ilman joko
ruohonkerainta tai paikoillaan olevaa itsestaan
sulkeutuvaa poistoaukon suojusta.

+ Al muuta tai peukaloi mitdan sinetdityja saatoja
moottorin kierrosluvun ohjauksessa.

* Ruohonleikkurin turvajarjestelmiin tai turvatoimintoihin
ei saa koskea, eika niitd saa poistaa kaytosta.



« Ald muuta moottorin nopeudenséaatimen asetuksia tai
ylikuormita moottoria.

» Vapauta kaikki teran kytkimet ja kayttokytkimet ennen
moottorin kdynnistysta.

» Kaynnista moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa terien
ulottuvilta.

+ Ala kallista ruohonleikkuria moottoria kéynnistéaessési.

+ Ala kéynnista moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

« Al pane késiasi tai jalkojasi pyérivien osien alle tai
lahelle. Jata poistoaukko aina esteettémaksi.

+ Al& nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin
kaydessa.

» Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,

ettd kaikki liikkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- ennen tukkeumien selvittdmista tai kourun
puhdistamista;

- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen;

- jos ruohonleikkuri alkaa taristd epanormaalisti (tutki
heti tarinan syy).

« Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
ettd kaikki liikkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota;

- ennen tankkausta.

« Pienenna kaasua moottoria sammuttaessasi. Jos
moottorissa on sulkuventtiili, sulje polttoaineen sy6tto,
kun lopetat leikkaamisen.

« Kayta ruohonleikkuria ainoastaan sen suunniteltuun
kayttotarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruohon keraamiseen. Muunlainen kaytté voi
olla vaarallista ja vioittaa laitetta.

Kunnossapito ja séilytys

« Varmista leikkurin kayttéturvallinen kunto tarkistamalla,
etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.

» Jos polttoainesailidssa on polttoainetta, ala sailyta
ruohonleikkuria tilassa, jossa hoyryt voivat joutua
kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa.

4. TEKNISET TIEDOT

* Anna moottorin jadhtya, ennen kuin siirrat laitteen
suljettuun varastoon; Puhdista ja huolla ruohonleikkuri
ennen sailytykseen laittoa.

« Vahentaaksesi tulipalon vaaraa pida moottori,
aanenvaimennin, akkutila ja polttoaineen sailytysalue
puhtaana ruohosta, lehdista ja ylimaaraisesta rasvasta.

« Tarkasta ruohonkerain saanndllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

« Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.

» Jos polttoainesailié on tarpeen tyhjentaa, tee se
ulkona.

« Epéaasianmukainen huolto, vaatimusten vastaisten
varaosien kayttdminen tai turvalaitteiden poistaminen
tai muuntaminen voi vaurioittaa ruohonleikkuria ja
aiheuttaa kayttajalle vakavan vamman.

« Kayta vain valmistajan suosittelemia teria ja varaosia.
Muiden kuin alkuperaisten osien kayttaminen voi
vaurioittaa konetta ja aiheuttaa kayttajalle vamman.
Pida ruohonleikkuri hyvassa toimintakunnossa.

+ Ota yhteys huoltoliikkeeseen, jos terén pyséaytyslaite ei
toimi.

Kuljetus ja kasittely
* Muista seuraavat seikat aina, kun kasittelet, nostat,
kuljetat tai kallistat laitetta:

- Kayta tukevia tydkasineita;

- Tartu laitteeseen kohdista, joista saa tukevan otteen,
ja ota huomioon laitteen paino seka painon
jakautuminen;

- Kayta apuna riittdvan montaa henkil6a laitteen paino
ja laitteen tai sailytyspaikan ominaisuudet huomioon
ottaen.

+ Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi tukevasti kdysin tai
ketjuin.

A VAROITUS: Ala koske pyérivaan teraan.

A VAROITUS: Tankkaa hyvin tuuletetussa tilassa
moottorin ollessa sammutettuna.

3. OSIEN KUVAUS (kuvat 1 ja 2)

Mukaan lukien
A: Sytytystulppa-avain
B: Silppuamiskiila

Malli PLM4120N PLM4620N2
Moottorin tyyppi B&S 500E -Sarja B&S 625E -Sarja, ReadyStart
Itsepyoriva Ei Ei
Moottorin tilavuus 140 cm® 150 cm?®
Nimellisteho 1,9 kW 2,2 kW
Teran leveys 410 mm 460 mm
Joutokayntinopeus 2 800/min 2 800/min
Polttoainesailion tilavuus 0,81 0,81
Oljysailién tilavuus 0,471 0,471
Ruohonkeruusékin tilavuus 501 601
Nettopaino 26,0 kg 27,6 kg
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Malli PLM4120N PLM4620N2
Korkeuden saato 25 - 70 mm, 5 saatéa 25 - 70 mm, 5 saatéa
Taattu ddnenpainetaso kayttajan kohdalla

(standardien EN ISO 5395-1 lite F, EN ISO 5935- ey ((AA))) (gi(’s‘é%(&)»

2 ja EN ISO 4871 mukaan)

e 93,4 dB (A) 92,1 dB (A)
Mitattu &anitehotaso K =193 dB (A) K = 2,07 dB (A)
Taattu &anitehotaso
(direktiivin 2000/14/EY mukaan) 96 dB (A) 96 dB (A)
Térina 2 2
(standardien EN 1SO 5395-1 liite G ja EN ISO 527 mis® 1,89 mis”

K=1,5m/s K=1,5m/s
5395-2 mukaan)

5. KOKOAMINEN
5-1 TAITTOKAHVAN KIINNITTAMINEN

A) Kiinnita alemmat kasikahvat laitteen runkoon kahdella
pulttisarjalla kayttéden aluslevyja ja lukitusnuppia
kuvan osoittamalla tavalla. (kuva 3, kuva 4, kuva 5,
kuva 6)

Vapauta taittuvat ylédkahvat. Liité yla- ja alakahvat
toisiinsa kahdella pulttisarjalla kayttaen aluslevyja ja
lukitusnuppia kuvan osoittamalla tavalla. (kuva 7,
kuva 8, kuva 9)

Veda kaikki johdot kahvojen akselien ylapuolelta.
Kiinnitad ne alakahvojen keskikohdan ympaérille siten,
ettd johdot tulevat laitteen ulkopuolelle. Muussa
tapauksessa johdot voivat joutua puristuksiin
takakantta avattaessa/suljettaessa tai venya
ylakahvaa taitettaessa. (kuva 10)

5-2 RUOHONKERAIMEN
KIINNITTAMINEN JA IRROTTAMINEN
1. Kiinnitys: Nosta takakantta ja ripusta ruohonkerain
leikkurin takaosassa olevalle akselille. (kuva 11,
kuva 12)
2. Irrotus: Tartu takakanteen, nosta se ylos ja irrota
ruohonkerain.

5-3 KAYNNISTINKAHVA
Siirré kaynnistinkahva moottorista naruohjaimeen.
(kuva 13, kuva 14)

5-4 LEIKKAUSKORKEUS

Paina vipu irti sdatdlovesta. Saada korkeutta siirtamalla
vipua eteen- tai taaksepain. (kuva 15, ks. myos

kohta 7-8)

5-5 SOPIVAAN KORKEUDEN

SAATAMINEN

1) Ty6nna alakahvan lukitusnuppi irti. (kuva 16)

2) Siirra alakahvaa pystysuunnassa, kunnes korkeus on
sopiva. (ks. kuva 17)
Tassa mallissa on valittavissa kolme saatdkorkeutta.
Alakahvan etdisyys maanpinnasta on suurin
asennossa 1 ja pienin asennossa 3.

3) Saada korkeus sopivaksi ja kiinnita sitten alakahva
paikalleen lukitusnuppien avulla.

=

8

A VAROITUS: Alakahvan vasen ja oikea puoli on
saéadettava samalle korkeudelle.
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6. “2IN1”

Ruohonleikkureiden toimintatapa voidaan valita

kayttotarkoituksen mukaan:

Takaa keraavasta ruohonleikkurista silppuavaksi

leikkuriksi.

Mita silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkaus tarkoittaa, etta leikattu ruoho

hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin

nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vinkkeja silppuamiseen:

- Lyhenna nurmikkoa enintdan 2 cm 6 cm:n korkuisesta
4 cm:n korkuiseksi.

- Kaytéa teravaa leikkuuteraa.

- Ala leikkaa mark&aa nurmikkoa.

- Aseta moottorin enimmaiskierrosnopeus.

- Etene normaalilla tydskentelynopeudella.

- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisépuoli ja
leikkuutera saanndllisin valiajoin.

VAIHE 1: Leikkurin sdatidminen
silppuavaksi

A VAROITUS: Moottorin pitda olla sammutettuna ja

leikkuuteran pysahdyksissa.

1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkerain.

2. Tyonna silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon (kuva 18, kuva 19).

3. Laske takakansi uudelleen alas.

VAIHE 2: Leikkaaminen

ruohonkerdyssailiota kayttaen

1. Kun haluat leikata nurmea ruohonkerainta kayttaen,
irrota silppuamiskiila ja kiinnité ruohonkerain
paikoilleen.

2. Silppuamiskiilan irrotus.

- Nosta takakansi ja irrota silppuamiskiila.

A VAROITUS: Moottorin pité4 olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahdyksissa.




7. KAYTTO
7-1 ENNEN KAYNNISTYSTA

Lisaa polttoainetta ja 6ljya ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

A VAROITUS: Bensiini on erittain helposti syttyvaa.

Sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin
kaynnistamista alaka tupakoi tankkauksen tai
polttoaineen kasittelyn aikana.

Ala koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai liséa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on vield kuuma.

Jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistda moottoria vaan
siirré kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymisléhteiden tuomista sen lahistdlle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

Sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjenna polttoainesailié, ennen kuin kallistat
ruohonleikkuria terén huoltoa tai éljynvaihtoa varten.

A VAROITUS: Ala koskaan tayta polttoainesailiota
siséatiloissa, jos moottori kdy tai ei ole kayton jalkeen
jaahtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

7-2 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN JA
TERAN KYTKEMINEN TOIMINTAAN

1. Sytytystulpan paassa on kuminen hattu. Varmista, etta
sytytystulpan johdon paassa (kumihatun sisalld) oleva
metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan
metallikarjessa.

2. PLM4120N:

Jos moottori on kaynnistettdessa kylma, paina
sy6ttépumppua 3-5 kertaa ennen moottorin
kaynnistysta, kdanna kaasu-kuristinvipu asentoon
")". Jos moottori on kadynnistettdessa seka
kaytettdessa [dammin, kdadnna kaasu-kuristinvipu
asentoon "<%>". (Kuva 20, kuva 21)

3. PLM4620N2:

Jos moottori on kaynnistettdessa kylma tai lammin,
ka&anna kaasu-kuristinvipu mihin tahansa kohtaan
asennon "¢X}” ja asennon valilla. Kaytettdessa
kaanna kaasu-kuristinvipu asentoon "<%>". (Kuva 21)

4. Seiso ruohonleikkurin takana, tartu pysaytyskahvaan
ja purista sita ylakahvaa vasten kuvassa 22 esitetylla
tavalla.

5. Tartu kdynnistinkahvaan kuvassa 22 esitetylla tavalla
ja veda sita voimakkaasti ylospain. Palauta se hitaasti
naruohjaimeen moottorin kdynnistyttya. Vapauta
pysaytyskahva, kun haluat pysayttdd moottorin ja
teran.

Kaynnista moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa teran
ulottuvilta.

kaynnistaessasi. Kaynnista ruohonleikkuri
tasaisella alustalla, jossa ei ole korkeaa ruohoa
tai muita esteita.

g Al3 kallista ruohonleikkuria moottoria

Pida k&det ja jalat loitolla pyérivista osista. Al&
kaynnista moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

7-3 KAYTTO

Purista pysaytyskahvaa kaytdn aikana tiukasti molemmin

kasin.

A Huomautus: Kun pysaytyskahva vapautetaan
kayton aikana, moottori pysahtyy, mika keskeyttaa
ruohonleikkurin kayton.

A VAROITUS! Ruohonleikkurin tahattomien
kaynnistymisten valttdmiseksi se on varustettu
moottorijarrulla, joka téytyy vetaa taaksepain ennen
moottorin kdynnistamista. Kun moottorin kayttdvipu
vapautetaan, sen tulee palautua alkuasentoonsa, jolloin
moottori automaattisesti sammuu.

A Huomautus: Moottorijarru (jarrukahva): Kayta
vipua moottorin pysayttdmiseen. Kun vapautat vivun,
moottori ja terd pysahtyvat automaattisesti. Kun leikkaat
ruohoa, pida vipua tyéskentelyasennossa. Ennen kuin
aloitat ruohonleikkaamisen, tarkista useita kertoja, etta
kaynnistys-/pysaytysvipu toimii kunnolla. Varmista, etta
kaynnistysvaijeri toimii kunnolla (ts. ei jaa kiinni tai taitu
milldan tavalla).

7-4 MOOTTORIN
PYSAYTTAMINEN

A HUOMIO: Tera jatkaa pyérimistd muutaman

sekunnin ajan moottorin pysayttamisen jalkeen.

1. Vapauta pysaytyskahva, kun haluat pysayttaa
moottorin ja teran.

2. Irrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessa
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti,
jotta ruohonleikkuri ei paase kaynnistymaan
vahingossa, kun se jatetaan ilman valvontaa.

7-5 OHJEITA RUOHON LEIKKAAMISEEN

Poista irtoroskat nurmikolta. Varmista, etta nurmikolla ei
ole kivid, oksia, johtoja ja muita vierasesineita, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkil6- tai
omaisuusvahingon. Al4 leikkaa mark&a nurmikkoa. Jos
ruoho on markaa, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaa
ruohon tehokkaan leikkaamisen. Leikkaa enintaén
kolmasosa nurmikon pituudesta.

Suositeltu leikkauskorkeus on enintdan kolmasosa
nurmikon pituudesta. Nopeutta on tarpeen saataa siten,
etta silputtu ruoho leviada tasaisesti nurmikolle. Jos ruoho
on hyvin paksua, voi olla tarpeen kayttaa alhaista
nopeutta, jotta leikkausjalki on siisti. Pitkdad nurmikkoa
leikattaessa voi olla tarpeen tehda kaksi leikkauskierrosta
siten, etta jalkimmaisella kierroksella lasketaan teraa
edelleen 1/3 alemmas ja mahdollisesti kdytetdan
toisenlaista leikkauskuviota.
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Kun kukin kierroksista menee hieman paallekkain
edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti jaanyt leikattu
ruoho silppuuntuu siististi pois. Ruohonleikkuria on aina
syyta kayttaa taydella kaasulla. Talla varmistetaan hyva
leikkausjalki ja tehokas leikkaaminen. Puhdista kotelon
alapuoli.

Muista puhdistaa leikkuukotelon alapuoli jokaisen
kayttokerran jalkeen, jotta sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt
ruoho estaa tehokkaan silppuamisen.

Lehtien silppuaminen: Lehtien silppuaminen voi my&s olla
hyvaksi nurmikolle. Varmista silputessa, etta lehdet ovat
kuivia ja etta niita ei ole nurmikolla liian paksuna
kerroksena. Al& odota kaikkien lehtien putoamista
maahan, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pysayta moottori, jos leikkuri osuu
vierasesineeseen. Irrota sytytystulpan johto, tarkasta
ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset vauriot, ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen. Huomattava kaytdnaikainen tarina on merkki
vauriosta. Ruohonleikkuri on tallgin tarkastettava ja
korjattava viipymatta.

7-6 RUOHONKERAIN
Tyhjenna ja puhdista sakki, varmista sakin puhtaus ja
tarkista, etté ilma kulkee verkon lapi. (Kuva 23)

7-7 KOTELO

Ruohonleikkurin kotelon alapuoli on syyta puhdistaa
jokaisen kayttokerran jéalkeen, jotta sinne ei paase
kertymaan paakkuuntunutta ruohoa, lehtia, likaa tai muuta
leikkuujatetta. Kertynyt leikkuujate voi altistaa
ruohonleikkurin ruosteelle ja korroosiolle seka estaa
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan
kallistamalla ruohonleikkuria ja kaapimalla se sitten
puhtaaksi sopivalla valineella (varmista, etta sytytystulpan
johto on irrotettu).

7-8 LEIKKAUSKORKEUDEN SAATO

A HUOMIO: Al koskaan tee ruohonleikkuriin
minkaanlaisia saatdja, ennen kuin moottori on pysaytetty
ja sytytystulpan johto irrotettu.

A HUOMIO: Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan

johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.
Ruohonleikkurissa on leikkauskorkeuden saatévipu, jolla
voit valita 5 eri leikkauskorkeutta.

1. Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto ennen
leikkauskorkeuden muuttamista.

2. Leikkauskorkeuden saatdvivulla voit valita 5 eri
leikkauskorkeutta.

3. Muuta leikkauskorkeutta puristamalla saatévipua
pyoraa kohti ja siirtdmalla vipua sitten ylos tai alas
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (Kuva 24) Kaikki
pyorat saatyvat samaan leikkauskorkeuteen.

120

8. KUNNOSSAPITO
SYTYTYSTULPPA

Kayta vain alkuperaisia vaihtosytytystulppia.
Sytytystulppa on syyta vaihtaa 100 kayttétunnin valein.
(katso lisatietoja moottorin kayttoppaasta)

JARRUPALAT

Anna huoltoliikkeen tarkistaa ja/tai vaihtaa moottorin
jarrupalat sédanndllisin valiajoin. Vaihdossa tulee kayttaa
vain alkuperaisia osia.

9. VOITELU

A HUOMIO: IRROTA SYTYTYSTULPAN JOHTO

ENNEN HUOLTOA.

1. PYORAT - Voitele jokaisen pydréan kuulalaakerit
ohuella 6ljylla vahintédan kerran keséssa.

2. MOOTTORI — Noudata moottorin ohjekirjassa
annettuja voiteluohjeita.

10. PUHDISTUS

A HUOMIO: Al suihkuta moottoriin vetté letkulla.

Vesi voi vioittaa moottoria ja polttoainejarjestelmaa.

1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.

2. Puhdista kotelon alapuoli vesisuihkulla kallistamalla
ruohonleikkuria siten, etta sytytystulppa osoittaa
yléspain.

10-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

A HUOMIO: Varmista, ettei lika tai poly paase
tukkimaan ilmansuodattimen vaahtoelementtia.

Moottorin ilmanpuhdistinelementti pitaa huoltaa
(puhdistaa) 25 normaalin kayttétunnin jalkeen.
Vaahtoelementti pitda puhdistaa sdanndllisin valiajoin, jos
ruohonleikkuria kaytetdan kuivassa ja polyisessa
ymparistossa (katso lisatietoja moottorin kayttdoppaasta).

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Nosta suodatinkuvun korvake yl6s. (Kuva 25A, kuva
25B)

2. lIrrota suodattimen kansi.

3. Pese suodatinelementti saippuavedelld. ALA KAYTA
BENSIINIA!

4. Kuivaa suodatinelementti ilmalla.

5. Tiputa vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-
Oljya ja purista tiukasti niin, etta ylimaarainen o6ljy
puristuu pois.

6. Asenna suodatin takaisin paikoilleen.

7. Sulje suodattimen kansi.

A HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on
hankautunut, repeytynyt tai vioittunut tai jos sita ei voi
puhdistaa.



10-2 LEIKKUUTERA

A HUOMIO: Irrota ja maadoita sytytystulpan

johto ennen leikkuuteran huoltamista, jotta moottori ei
paase kaynnistymaan vahingossa. Suojaa

kadet tarttumalla leikkuuteriin paksuin suojakasinein tai
rievulla.

Kallista leikkuria erillisessd moottorin kayttdohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja
aluslevy, jotka painavat teraa ja teran sovitinta moottorin
kampiakselia vasten. Irrota tera ja sovitin kampiakselista.

A VAROITUS: Tarkasta teran sovitin saannéllisin
valiajoin ja varsinkin silloin, kun ruohonleikkuri osuu
johonkin esteeseen. Vaihda tarvittaessa.

Teran pitaa olla terava, jotta leikkuujalki olisi paras
mahdollinen. Teran voi teroittaa irrottamalla sen ja
hiomalla tai viilaamalla leikkuusarmaa mahdollisimman
tarkoin alkuperaista viistettéd seuraten. Leikkuusarmat on
tarkeaa hioa tasaisesti, jotta teré pysyy tasapainossa. Jos
tera jaa epatasapainoiseksi, siitd aiheutuva tarina
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruohonleikkuria. Varmista
teran tasapaino huolellisesti teroittamisen jalkeen.
Tasapainon voi tarkistaa asettamalla terdn pyéreavartisen
ruuvitaltan paalle. Hio metallia pois painavasta paasta,
kunnes tera on tasapainossa. (kuva 26)

Voitele moottorin kampiakseli ja terén sovittimen sisapinta
ohuella 6ljylla, ennen kuin kiinnitat teran ja teran
sovittimen takaisin paikalleen. Asenna teran sovitin
kampiakseliin. Ks. kuva 26. K&danna tera asentoon, jossa
osanumero on poispain sovittimesta. Sovita aluslevy terén
paalle ja pane kuusiopultti paikalleen. Kirista kuusiopultti
alla mainittuun tiukkuuteen.

10-3 TERAN KIRISTYSMOMENTTI

Keskipultti pitéaa kiristda 35-45 Nm:n tiukkuuteen
ruohonleikkurin turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
KAIKKIEN pulttien ja mutterien kiristys pitaa tarkistaa
saanndllisin valiajoin. Tera kuluu alkuperaisesta
muodostaan, kun ruohonleikkuria kdytetdan pitkdan
varsinkin hiekkaisessa ymparistossa. Tallgin leikkuuteho
huononee ja terd on syytéa vaihtaa.

Kayta vain hyvaksytyn valmistajan varaosateraa.
Valmistaja ei vastaa vaarin tasapainotetun teran
aiheuttamasta vahingosta.

Tarkista teraa vaihtaessasi teran alkuperainen tyyppi, joka
on merkitty teraan (MAKITA 263001433 mallissa
PLM4120N ja MAKITA 263001451 mallissa PLM4620N2).
(Ota teraa tilatessasi yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan
tai meihin.)

A VAROITUS: Al3 koske pydrivaan teraan.
10-4 MOOTTORI

Katso moottorin huolto-ohjeet erillisesta
moottorioppaasta.

Liséa moottoridljya ruohonleikkurin mukana toimitettavan
erillisen moottorioppaan mukaisesti.

Lue ohjeet huolellisesti ja toimi niiden mukaisesti.

Huolla ilmanpuhdistin normaalioloissa erillisen
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti. Puhdista se
muutaman tunnin vélein, jos ymparistéssa on runsaasti
polya. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen on yleensa
merkki siitd, ettd ilmansuodatin on tarpeen puhdistaa.
Huolla ilmanpuhdistin ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syyta puhdistaa ja karkivali saataa
kerran kesassa. Sytytystulpan vaihtaminen on
suositeltavaa kesan alussa. Katso sytytystulpan oikea
tyyppi ja karkivali moottorioppaasta.

Puhdista moottori sdanndllisesti kankaalla tai harjalla.
Pida jaahdytysjarjestelma (tuulettimen runko) puhtaana,
jotta iima paasee kiertamaan vapaasti. Tama on tarkeaa
moottorin tehon ja kayttéian kannalta. Poista ruoho, lika ja
palavat roskat &dnenvaimentimen laheisyydesta.

11. SAILYTYS (TALVIAIKANA)

Toimi seuraavasti, kun viet ruohonleikkurin talvivarastoon.
1. Tyhjenna polttoainesailié kauden viimeisen
leikkuukerran jalkeen.
a) Tyhjenna polttoainesailié imupumpulla.

A HUOMIO: Al3 tyhjenna polttoainesailita
suljetussa tilassa, avotulen l&hellé jne. Ala tupakoi
tyhjennyksen aikana! Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa
rajahdyksen tai tulipalon.

b) Kaynnistd moottori ja anna sen kayda, kunnes
jaljella oleva polttoaine on kulunut loppuun ja
moottori sammuu.

c) Irrota sytytystulppa. Kaada 6ljykannulla palotilaan
noin 20 ml 6ljya. Pydritd moottoria
kaynnistysmoottorilla, jotta 6ljy leviaa tasaisesti
palotilaan. Asenna sytytystulppa takaisin paikalleen.

2. Puhdista ja voitele ruohonleikkuri huolellisesti

VOITELU-luvussa kerrotulla tavalla.

3. Voitele leikkuutera kevyesti ruostumisen estamiseksi.

4. Sailyta ruohonleikkuria kuivassa, puhtaassa ja
pakkaselta suojatussa paikassa asiattomien
henkiliden ulottumattomissa.

A HUOMIO: Anna moottorin jadhtya téysin ennen
ruohonleikkurin varastoimista.

A HUOMAUTUS:

Kun moottorilla varustettuja laitteita sailytetaan

ilmastoimattomassa varastossa tai vastaavassa;

- On huolehdittava asianmukaisesta ruostesuojauksesta.
Voitele laite ja erityisesti sen vaijerit ja liikkuvat osat
kevytoljylla tai silikonilla.

- Varo, etta vaijerit eivat taivu tai taitu.

- Jos kaynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta,
irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina
teransaatokahvasta ja veda kaynnistinnaru hitaasti
ulos moottorista. Sovita kdynnistinnaru sitten takaisin
kahvan naruohjaimeen.
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Kuljetus

Sammuta moottori ja anna moottorin jaahtya. Irrota sitten
sytytystulpan johto ja tyhjenna polttoainesailio
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti. Varo
taivuttamasta tai vahingoittamasta leikkuuteraa, kun
tydnnat ruohonleikkuria esteiden yli.

12.VIANMAARITYS

ONGELMA

TODENNAKOINEN SYY

KORJAUSTOIMI

Moottori ei kéynnisty.

Kaasu-kuristinvipu ei ole oikeassa
asennossa.

Siirrd kaasu-kuristinvipu oikeaan asentoon.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainesailio. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Sytytystulppa on I6ysalla.

Kirista sytytystulppa 25-30 Nm:n tiukkuuteen.

Sytytystulpan johto on 16ysalla tai irti
tulpasta.

Kiinnita sytytystulpan johto sytytystulppaan.

Sytytystulpan karkivali on vaara.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karkivali on
saadetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Kaasuttimeen tulee liikaa polttoainetta.

Irrota ilmanpuhdistinelementti ja veda
kaynnistinnarusta yhtéjaksoisesti, kunnes kaasutin
puhdistuu, ja pane ilmanpuhdistinelementti sitten
takaisin paikalleen.

Viallinen kaynnistyslaite.

Ota yhteytta Makitan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Moottorin kdynnistaminen
on hankalaa, tai sen teho
laskee.

Likaa, vetté tai vanhaa polttoainetta
polttoainesailiéssa.

Tyhjenna polttoaineesta ja puhdista. Tayta
polttoainesailié puhtaalla ja tuoreella polttoaineella.

Polttoainesailion korkin ilma-aukko
tukossa.

Puhdista tai vaihda polttoainesailién korkki.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti.

Moottorin toiminnassa on
hairigita.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karkivéli on
saadetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Sytytystulpan karkivali on vaara.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Moottorin tyhjakaynti on
heikkoa.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Moottorikotelon ilma-aukot ovat
tukkeutuneet.

Poista lika aukoista.

Moottorin tuulettimen rungon
jaahdytysrivat ja iimakanavat ovat
tukkeutuneet.

Poista lika jadhdytysrivoista ja ilmakanavista.

Moottori alkaa kayda
suurella kierrosluvulla.

Sytytystulpan elektrodien karkivali on
liilan pieni.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

Moottori ylikuumenee.

Jaahdytysilman virtaus on estynyt.

Poista mahdollinen lika moottorikotelon aukoista,
puhaltimen rungosta ja iimakanavista.

Vaaranlainen sytytystulppa.

Asenna alkuperéinen sytytystulppa ja moottorin
jaahdytysrivat.

Ruohonleikkuri tarisee
epanormaalisti.

Leikkaava osa on l6ysalla.

Kirista tera.

Leikkaava osa on epéatasapainossa.

Tasapainota tera.
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13. YMPARISTONAKOKOHDAT

Jos kone on tarpeen havittaa pitkan kayttdajan jalkeen,
ala pane sita talousjatteeseen vaan havita se ympariston
kannalta turvallisella tavalla.

14. EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus sisaltyy taman
kayttboppaan liitteeseen A.
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LATVIESU

Kopskata skaidrojums

1. Augséjais rokturis 7. Augstuma reguléSanas svira 13. Blokésanas rokturis

2. Bremzes kontroles rokturis 8. Pamatne 14. Liels atrums

3. Droselaizbidna svira 9. Aizdedzes svece 15. Mazs atrums

4. ledarbinaSanas rokturis 10. Degvielas vacin$ 16. AizdedzinaSanas kamera
5. Troses virzitajs 11. Ellas vacins

6. Zales uztvérgjs 12. Kabela skava

@ A BRIDINAJUMS

Pirms sakat stradat ar jauno ierici savas dro$ibas
noldkos, ltdzu, izlasiet $o rokasgramatu. Ja netiek
ievéroti noradijumi, var gat smagus ievainojumus. Pirms
katras lietoSanas reizes veltiet bridi, lai atsvaidzinatu
zina$anas par plaujmasinu. Glabajiet $o rokasgramatu
dro$a vieta, lai tas informacija vienmér batu pieejama. Ja
nododat $o ierici citas personas riciba, pievienojiet tai art
Sos ekspluatacijas noradijumus un droSibas noteikumus.

Paredzéta lietoSana

So ierici drikst lietot tikai tiem darba veidiem, kam ta
paredzéta. LietoSana jebkada cita veida tiek uzskatita par
nepareizu lietodanu. Saja gadijuma lietotajs/operators
personigi atbild par bojajumiem vai ievainojumiem, nevis
razotajs.

Benzina zales plaujmasina ir paredzéta individualai
lietoSanai, proti, majas un darza.

Individuali lietojot zales plaujmasinu, tas darbibas laiks
gada neparsniedz 50 stundas, un ierice tiek galvenokart
lietota nelielu piemajas maurinu un majas/dekorativu
darzu uzturésanai. lerice nav paredzéta sabiedrisku
zalaju un sporta laukumu uzturéSanai un
lauksaimniecibas/meZsaimniecibas darbiem.

ST ierice nav paredzéta lietoSanai komercialam,
tirdzniecibas vai ripnieciskam vajadzibam. Masu
garantija nav spéka, ja ierici lieto komercialam,
tirdzniecibas vai ripnieciskam vajadzibam, ka art
tamlidzigiem noltkiem.

Razotaja ekspluatacijas noradijumi ir jasaglaba un
jaievéro, lai nodrosinatu pareizu zales plaujmasinas
lietoSanu un apkopi. Noradijumos ir vértiga informacija
par ekspluatacijas, apkopes un apkalposanas
nosacijumiem.

Svarigi! Ta ka lietotajam ir augsts risks gat ievainojumus,
zales plaujmasinu nedrikst lietot krdmu, krimaju vai
dzivzogu apgrie$anai, klinSainu virsmu, jumta
apstadijumu vai balkona maurina plausanai, netirumu un
sanes$u tiriSanai (vai savak$anai) no gajéju celiniem, koku
un dzivZogu atgriezumu sasmalcinasanai. Turklat zales
plaujmasinu nedrikst lietot ka elektrisko kultivatoru, lai
izlidzinatu izcilnus, pieméram, kurmju rakumus.
Dro$ibas noldkos zales plaujmasinu nedrikst lietot ka
piedzinas ierici citiem darba instrumentiem vai
instrumentu komplektiem.
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1. APZIMEJUMI UZ

IZSTRADAJUMA
(uz aizmuguréeja parsega)

A

1zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero$am
personam.

= Lai nepielautu ievainojumus, lietotajam
japievers uzmaniba kaju un roku aizsardzibai.

Toksiski izgarojumi — nestradajiet iekStelpas.

Degviela ir viegli uzliesmojos$a; neuzturieties
atklatas liesmas tuvuma. Nepildiet degvielu,
kameér ierice darbojas.

Al Operatoram savai aizsardzibai darba laika
{‘ jalieto aizsargbrilles un ausu aizbazni.

‘A‘ Veicot remontu, iznemiet aizdedzes sveci un
= veiciet remontu saskana ar lietoSanas

ﬁj - ‘ rokasgramatu.

e

Uzmanibu — karsts dzingjs.



2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS: Lietojot ar benzinu darbinamas
ierices, vienmér jaievéro drosibas noradijumi, tostarp
turpmak minétie, lai mazinatu nopietnu ievainojumu, un/
vai iekartas bojajumu risku.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet $os noradijumus un
saglabajiet tos arT turpmakam uzzinam.

A BRIDINAJUMS: ST ierice ekspluatacijas laika
rada elektromagnétisko lauku. AtseviSkos gadijumos Sis
lauks var ietekmét aktivos vai pasivos mediciniskos
implantatus. Lai samazinatu nopietnu vai navigu
ievainojumu risku, personam ar mediciniskiem
implantatiem pirms ierices lietoSanas més iesakam
konsultéties ar savu arstu un medicinisko implantatu
razotaju.

Apmaciba

* Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar ierices
vadibas iekartam un pareizu izmanto$anu.

Uzziniet, ka atri apturét dzingju.

« Zales plaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
meérkim, t. i., zales plau$anai un savaksanai.
IzmantoSana citiem mérkiem var bat bistama un izraisit
masinas bojajumus. Nepareizas lieto§anas piemeéri ir
$adi:

cilvéku, bérnu vai dzivnieku transportéSana masina;

masinas izmanto$ana transportés$anai;

masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai

stumsanai;

masinas izmantoSana lapu vai netirumu savak$anai;

masinas izmanto$ana dzivzogu grieSanai vai tadas

vedetacijas grieSanai, kas nav zale;

masinas izmanto$ana, ja to dara vairakas personas;

- asmens izmanto$anai materialiem, kas nav zale.

Nepielaujiet, ka zales plaujmasinu izmanto bérni vai

cilvéki, kas neparzina zales plaujmasinas

izmanto$anas noradijumus. Vietgjie noteikumi var
ierobezot lietotaja vecumu.

* Nekad neizmantojiet zales plaujmasinu:

- ja tuvuma ir cilvéki, jo Tpasi bérni, vai dzivnieki;
- ja operators ir lietojis zales vai vielas, kas ietekmé
reakcijas un koncentréSanas spéjas;

* Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraud&jumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to paSumam.

» Operatoram jabdit pienacigi apmacitam ierices
lietoSana, reguléSana un ekspluatacija, tostarp
japarzina aizliegtie darba veidi.

Sagatavosana

» Veicot zales plau$anu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet ierici, ja kajas nav
apavi vai valkajat atvértas sandales.

* RUp1gi parbaudiet vietu, kura izmantosiet ierici, un
aizvaciet visus priekSmetus, pieméram, akmenus,
rotallietas, Zagarus un metala stieples, ko ierice varétu
izmest gaisa.

+ BRIDINAJUMS — benzins ir |oti viegli uzliesmojoss.

- glabajiet degvielu tai pasi paredzétas tvertnés;

- uzpildiet degvielu tikai arpus telpam un pildisanas
laikd nesmékgjiet;

- degvielu uzpildiet pirms dzing&ja iedarbinasanas.
Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes
vacinu vai neuzpildiet degvielu, kad dziné&js darbojas
vai kad tas ir karsts;

- ja degviela ir izS|akstijusies, neiedarbiniet dzingju,
bet gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur
degviela ir iz8]akstijusies, un neveidojiet
uzliesmojoSus avotus, kamér benzina izgarojumi
nav izzudusi;
cieSi novietojiet atpakal degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

* Nomainiet bojatus klusinatajus.

« Pirms izmantosanas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu ltdzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskravju komplektu.

» Regulari parbaudiet, vai visas iedarbinasanas sakabes
un operatora kontrolierices pareizi darbojas.

Ekspluatacija

* Nedarbiniet dzin€ju norobezota vieta, kur var uzkraties
bTstami oglekla monoksida izgarojumi.

* Nelietojiet ierici, ja esat noguris, saslimis vai atrodaties
alkohola vai medikamentu ietekmé.

« Bridinajums! Nestradajiet ar zales plaujmasinu, ja ir
iespéjams zibens.

 leteicams stradat ar ierici ierobezotu laika posmu, lai
mazinatu trokSna un vibracijas radito risku.

» leverojiet piesardzibu, stradajot ar zales plaujmasinu
nogaze un kraujas, bedres vai idenstilpnes krasta
mala.

» Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

« Kur iespé&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.

« Stradajot nogaze, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

« Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

* |zmantojot grozamu ierici ar riteniem, plaujiet slpi pari
nogazei — nekad neplaujiet uz aug$u vai uz leju.

* Mainot virzienu nogazes, esiet 1pasi uzmanigi.

* Neplaujiet parak stavas nogazes.

» Esiet Tpasi uzmanigi, apgriezot zales plaujmasinu vai
velkot to pret sevi.

« Apturiet asmeni/-nus, ja zales plaujmasina ir jasagaz,
parvietojot vai Skérsojot segumu, kas nav zale, ka ar1
parvietojot zales plaujmasinu uz plauSanas vietu un no
tas.

* Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem
aizsargiem, vai ja nav uzstaditas droSibas ierices,
pieméram, deflektors un/vai zales uztvérgjs.

* Uzmanibu! Zales plaujmasinu nedrikst ekspluatét, ja
tai nav uzstadits zales uztvéréjs vai automatiski
aizverams izvades atveres aizsargs.

* Nemainiet dzingja uzstadijumus vai nedarbiniet to ar
parlieku lieliem apgriezieniem.

* Neizmainiet vai neparveidojiet izolétu dzingja
apgriezienu vadibas reguléjumu. Nedrikst izslégt vai
parveidot zales plaujmas$inas droSibas sistémas vai
funkcijas.

* Pirms dzin&ja iedarbinaSanas atbrivojiet visas asmens
un piedzinas uzmavas.
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* Dzingju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar noradijumiem
un nestaviet asmens/-nu tuvuma.
» ledarbinot dzingju, nesasveriet zales plaujmasinu.

* Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes tuvuma.

* Nelieciet plaukstas vai pédas rotéjoso detalu tuvuma
vai zem tam. Nekad nestaviet izvades atveres tuvuma.

* Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas dzingjs.

« Apturiet dzinju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierkota atsléga, to nonemiet:

- pirms nosprostojumu tiriSanas vai izlaides teknes
tirisanas;

- pirms zales plaujmasinas parbaudi$anas, tiriSanas
vai stradasanas ar to;

- péc atsiSanas pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zales plaujmasinai nav bojajumu un veiciet remontu
pirms zales plaujmasinas atkartotas iedarbinasanas
un lietoSanas;

- ja zales plaujmasina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).

» Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierkota atsléga, to nonemiet:

- ja atstajat zales plaujmasinu bez uzraudzibas;

- pirms degvielas uzpildes.

» Apturot dzingju, samaziniet droseles iestatljumu un, ja
dzingjs ir aprikots ar izslégSanas varstu, plauSanas
beigas izslédziet degvielas padevi.

« Zales plaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
mérkim — zales plau$anai un savaksanai.
IzmantoSana citiem mérkiem var bat bistama un izraisit
masinas bojajumus.

Apkope un uzglabasana

» Vienmer ciesi pieskravéjiet visus uzgrieznus,
bultskrives un skrives, lai nodros$inatu iekartas drosu
darba stavokli.

* Nekad neuzglabajiet ierici ar benzinu tvertné eka, kur
izgarojumi var saskarties ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém.

« Pirms ierices uzglaba$anas noslégta vieta |aujiet
dzingjam atdzist. Pirms zales plaujmasinas
novietoSanas glabasana iztiriet to un veiciet tai apkopi.

4. TEHNISKIE DATI

» Lai mazinatu ugunsgréka bistamibu, no dzingja,
klusinataja, akumulatora nodaltjjuma un benzina
glabasanas vietas vienmér iztiriet zali, lapas vai lielus
netirumus.

* Regulari parbaudiet, vai zales uztvéréjs nav nodilis vai
nolietojies.

« DroSibas nolika nomainiet nodilusas vai nolietotas
dalas.

« Jair jaiztecina degvielas tvertne, tas jadara arpus
telpam.

* Nepareizi veicot apkopi, lietojot neatbilstigas rezerves
dalas vai nonemot vai parveidojot dro$ibas sistému,
var sabojat zales plaujmasinu vai operators var gat
smagus ievainojumus.

» Lietojiet tikai raZzotaja ieteiktos asmenus un rezerves
dalas. Lietojot neoriginalas rezerves dalas, var sabojat
ierici un operators var git ievainojumus. Zales
plaujmasinai ir jabat laba darba stavoklr.

» Ja nedarbojas asmens apturé$anas ierice, meklgjiet
palidzibu apkopes centra.

TransportéSana un parvietoSana
« Kad masinu paredzéts parvietot, pacelt, transportét vai
sasvert:
- valkdjiet izturigus darba cimdus;
- satveriet ma$inu punktos, aiz kuriem var dro$i
satvert, nemot véra masinas svaru un ta sadalijjumu;
- masinas pacel$anai izmantojiet pietiekamu cilvéku
skaitu, nemot véra transportlidzek|a raksturojumu
vai vietu, kur masina janovieto vai jasavac.
« TransportéSanas laika masinu cieSi nostipriniet ar
virvém vai kédém.

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjosam
asmenim.

A BRIDINAJUMS: Veiciet degvielas uzpildi labi
védinata vieta, kad dzingjs ir izslégts.

3. DALU APRAKSTS (1. un 2. att.)

leklauts komplekta:
A: Aizdedzes sveces uzgrieznu atsléga
B: Mul¢ésanas Kilis

Modelis PLM4120N PLM4620N2
Dzingja tips B&S 500E Sérija B&S 625E Sérija, ReadyStart
Pasgajéja ierice Né Né
Dzingja darba tilpums 140 cm® 150 cm?
Nominala jauda 1,9 kW 2,2 kW
Asmens platums 410 mm 460 mm
TukSgaitas atrums 2 800/min 2 800/min
Degvielas tvertnes tilpums 0,81 0,81
Ellas tvertnes tilpums 0,471 0,471
Zales uztvéréja maisa tilpums 501 601
Neto svars 26,0 kg 27,6 kg
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Modelis

PLM4120N

PLM4620N2

Augstuma regulésana

25 -70 mm, 5 stavokli

25 -70 mm, 5 stavokli

Skanas spiediena limenis lietotaja atrasanas
vieta

(saskana ar EN ISO 5395-1 F pielikumu, EN ISO
5395-2 un EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Novértétais skanas jaudas lTmenis
Garantétais skanas jaudas [Tmenis

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

ISO 5395-2)

(saskana ar 2000/14/EK) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibracija ) 5
~ L 5,27 m/s 1,89 m/s

(saskana ar EN I1SO 5395-1 G pielikumu un EN K= 1.5 m/s? K =15 mis?

5. MONTAZA
5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

A) Apaksejos stienus piestipriniet pie ierices korpusa ar
diviem komplektiem bulskravju, uzgrieznu un
blokéSanas rokturu, ka attélots. (3. att., 4. att., 5. att.,
6. att.)

Atbrivojiet augséjos stienus, lai rokturi varétu saloctt.
Pievienojiet aug$€jo rokturi un apak$€jo rokturi ar
diviem komplektiem bulskravju, uzgrieznu un
blokéSanas rokturu. (7. att., 8. att., 9. att.)
Novietojiet visus kabelus pari roktura asim. Ar kabela
skavam piestipriniet kabelus apak$&jo rokturu
vidusdala t3, lai kabeli ir piestiprinati ierices arpuseé.
Pretéja gadijuma kabeli var iesprist, kad tiek atvérts/
aizvérts aizmugures vaks, vai tos var iespiest, saliecot
augs$ejo rokturi. (10. att.)

5-2 ZALES UZTVEREJA UZSTADISANA
UN NONEMSANA

1. Lai uzstaditu: paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréju pie ass, kas atrodas
plaujmasinas aizmuguré. (11. att., 12. att.)

2. Lai nonemtu: satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztveréju.

5-3 IEDARBINASANAS ROKTURIS
Virziet iedarbinasanas rokturi no dzingja pie troses
virzitaja. (13. att., 14. att.)

5-4 PLAUSANAS DZILUMS

Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.
Virziet sviru uz priek$u vai aizmuguri, lai noregulétu
augstumu. (15. att., ka ari skatiet 7-8. punktu.)

5-5 PIEMEROTA AUGSTUMA
NOREGULESANA

1) Atskravéjiet blokésanas rokturi, kas fiksé apakséjo
rokturi. (16. att.)

2) Skatiet 17. att.; virzot apak$&jo rokturi uz augsu un uz
leju, noreguléjiet pareizu augstumu.
Sim plaujmasinas tipam iespéjams izvéléties vienu no
3 reguléSanas stavokliem; pirmaja stavoklt apak§éjais
rokturis no zemes atrodas vistalak, tre$aja stavokli tas
atrodas vistuvak zemei.

3) Noregulgjiet vajadzigo augstumu un nofiksgjiet
apakséjo rokturi ar blokéSanas rokturiem.

=

C

-

A BRIDINAJUMS: Apakséja roktura kreisajai un
labajai pusei jabat vienada augstuma.

6. 2 FUNKCIJAS 1

Zales plaujmasinas sakotné&jo funkciju var parveidot uz

citu funkciju atkariba no izmanto$anas mérka.

Zales plaujmasinu ar aizmugures izvadi iespéjams

parveidot par plaujmasinu ar mul¢ésanu.

Kas ir mul¢éSana?

Veicot muléésanu, zale vispirms tiek noplauta, péc tam

sasmalcinata un ka dabiskais méslojums iestradata

atpakal zaliena.

Padomi plau$anai ar mul¢ésanu:

- Regulari plaujiet maks. 2 cm no 6 cm Ilidz 4 cm garas
zales.

- lzmantojiet asu grieSanas nazi.

- Neplaujiet mitru zali.

- lestatiet maksimalos dzinéja apgriezienus.

- Plaujiet tikai darba atruma.

- Regulari tiriet mulééSanas Kili, korpusa iekSpusi un
plausanas asmeni.

VIENS: Parveidosana par plaujmasinu ar
mulcéésanu

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu dzin&ju un
nekustigu asmeni.

1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales
uztveréju.

2. levietojiet mulcéSanas kili pamatné. Ar aizgriezni
nostipriniet mul¢éSanas Kili pamatnes atvéruma.
(18. att., 19. att.)

3. Aiztaisiet aizmugures vaku.

DIVI: Plausana ar zales uztvéréju

1. Lai plautu ar zales uztvéréju, nonemiet muléésanas
kili, ka ar1 piestipriniet zales uztvérgju.

2. Mul¢ésanas kila nonemsana.

- Paceliet aizmugures vaku un nonemiet mul¢éSanas

Kili.

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu dzingju un
nekustigu asmeni.
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7. EKSPLUATACIJAS
NORADIJUMI

7-1 PIRMS DARBA SAKSANAS

Piepildiet plaujmasinu ar benzinu un ellu, ka noradits
atseviSka dzinéja rokasgramata, kas pievienota
plaujmasinai. Rapigi izlasiet noradijumus.

A BRIDINAJUMS: Benzins ir |oti viegli

uzliesmojoss.

Uzglabajiet degvielu tai pasi paredzétas tvertnés.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, pirms dzinéja
iedarbinasanas; pildot vai parvietojot degvielu
nesmeékéjiet.

Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes vacinu
vai neuzpildiet degvielu, kad dzinéjs darbojas vai kad tas
ir karsts.

Ja degviela ir iz8|akstijusies, neiedarbiniet dzingju, bet
gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur degviela ir
iz8|akstijusies, un neveidojiet uzliesmojoSus avotus,
kamér benzina izgarojumi nav izzudusi.

CieSi novietojiet atpaka| degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

Pirms sasveért zales plaujmasinu, lai veiktu asmens
apkopi vai iztecinatu ellu, atbrivojiet tvertni no degvielas.

A BRIDINAJUMS: Nekad nepildiet degvielas
tvertni iekStelpas, ar ieslégtu dzinéju, vai kamér dzinéjs
péc ekspluatacijas nav atdzisis vismaz 15 minates.

7-2 DZINEJA IEDARBINASANA UN
ASMENS PALAISANA

1. lericei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas
apvalks. Parbaudiet, vai metala cilpa aizdedzes
sveces vada gala (gumijas apvalka iekSpuseé) ir ciesSi
piestiprinata virs aizdedzes sveces metala uzgala.

2. Modelim PLM4120N:
ledarbinot aukstu dzingju, vispirms 3-5 reizes
nospiediet aizdedzinaSanas kameru, tad pagrieziet
droselaizbidna sviru stavoklt ,”. ledarbinot
uzsilditu dzingju un stradajot ar ierici, pagrieziet
droselaizbidna sviru stavokit (20. un 21. att.)

3. Modelim PLM4620N2:
ledarbinot aukstu vai uzsilditu dzinéju, pagrieziet
droselaizbidna sviru jebkura stavokli starp ,&)" un
.4&>". Stradajot ar ierici, pagrieziet droselaizbidna
sviru stavokli ,<2>". (21. att.)

4. Stavot aiz ierices, satveriet bremzes kontroles rokturi
un turiet to pret aug$éjo rokturi, ka paradits 22. att..

5. Satveriet iedarbinasanas rokturi, ka paradits 22. att.,
un strauji to pavelciet. Péc dzinéja iedarbinasanas
Ienam to novietojiet atpakal pie troses virzitaja
skraves. Lai apturétu dzin&ju un asmeni, atlaidiet
kontroles rokturi.

Dzing&ju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar
noradijumiem un nestaviet asmens tuvuma.
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ledarbinot dzin&ju, nesasveriet zales
plaujmasinu. Plaujmasinu iedarbiniet uz
lidzenas virsmas, uz kuras nav zales vai

priekSmetu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjo§am dalam.
Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes
atvéruma tuvuma.

7-3 EKSPLUATACIJAS PROCEDURAS

Ekspluatacijas laika ar abam rokam ciesi turiet bremzes
kontroles rokturi.

A Piezime: AtlaiZot bremzes kontroles rokturi
ekspluatacijas laika, dzingjs apstasies, un zales
plaujmasina nedarbosies.

A BRIDINAJUMS! Lai nejausi neiedarbinatu zales
plaujmasinu, ta ir aprikota ar dzingja bremzi, kas pirms
dzingja iedarbinasanas ir japavelk atpakal. Kad dzinéja
kontroles svira ir atlaista, tai ir jaatgriezas sakotnéja
pozicija, ka rezultata dzingjs automatiski tiek izslégts.

A Piezime: Dzin&ja bremze (bremzes svira).

Izmantojiet $o sviru, lai apturétu dzingju. Atlaizot sviru,
dzingjs un asmens automatiski parstaj darboties. Plaujot
turiet sviru darba pozicija. Pirms plauSanas vairakas
reizes parbaudiet iedarbinasanas/apturé$anas sviru, vai
ta pareizi darbojas. Parbaudiet, vai spriegojuma kabelis
darbojas bez aizkeres (t.i., nekeras vai nesavijas).

7-4 DZINEJA
APTURESANA

A UZMANIBU: Pé&c dzingja izslégsanas asmens

turpina griezties vairakas sekundes.

1. Lai apturétu dzin&ju un asmeni, atlaidiet kontroles
rokturi.

2. Atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu, ka
noradits atsevi$ka dzin€ja rokasgramata, lai
nepielautu dzinéja nejausu iedarbinasanu, kad ierice
atstata bez uzraudzibas.

7-5 LABAKIEM PLAUSANAS
REZULTATIEM

Attiriet maurinu no netirumiem — no maurina novaciet
akmenus, zagarus, stieples un citus priekSmetus, ko
plaujmasina varétu nejausi aizmest kada virziena un
izraistt nopietnus ievainojumus lietotdjam un citam
personam, ka ar bojat ipaSumu un apkartéjos objektus.
Neplaujiet mitru zali. Lai plau$ana batu efektiva,
neplaujiet mitru zali, jo ta pielip pie pamatnes apaksas,
nelaujot pareizi veikt zales atgriezumu plausanu.
Neplaujiet vairak neka 1/3 no zales garuma — ieteicamais
zales garums plausanai ir 1/3 no zales garuma.



NepiecieSams noregulét pamata atrumu ta, lai nopjauto
zali varétu vienmérigi izkaisTt pa maurinu. Plaujot seviski
garu un biezu zali, var bat nepiecieSams izmantot vienu
no zemakajiem atrumiem, lai nodrosinatu vienmeérigu
plausanu. Plaujot garu zali, maurinu var bt nepiecieSams
plaut divas reizes, otro reizi nolaizot asmeni vél par 1/3
zemak no zales garuma, ka arf, iesp&jams, plaujot
atSkiriga virziena neka pirmo reizi.

Katru reizi plaujot nedaudz pari iepriek$é&jai plauSanas
vietai, iespéjams arT novakt zales atgriezumus, kas var
bat paliku$i uz maurina. Plaujmas$ina vienmér jadarbina
pilna jauda, lai iegdtu labako zales griezumu un
nodrosinatu vislabako pJausanu. Notiriet pamatnes
apak8u — péc katras izmantoSanas reizes notiriet
plausanas pamatnes apaksu, lai novérstu zales
sakrasanos, kas nelaus pareizi veikt mul¢ésanu.

Lapu plau$ana: lapu plau$ana var bat labvéliga
maurinam. Plaujot lapas, parbaudiet, vai tas ir sausas un
uz zalaja nav parak bieza slant. Negaidiet, kamér no
kokiem nokritTs visas lapas, pirms veikt plausanu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmas$ina atsitas pret kadu
priekSmetu, apturiet dzin&ju. No aizdedzes sveces
nonemiet vadu, rapigi parbaudiet, vai plaujmasinai nav
bojajumu un, pirms atkal iedarbinat un lietot pJaujmasinu,
novérsiet bojajumus. Parmériga plaujmasinas vibracija
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
parbaudiet ierici un salabojiet.

7-6 ZALES UZTVEREJS
I1ztukSojiet un iztiriet maisu, parliecinieties, vai tas ir tirs un
parbaudiet, vai tas tiek védinats. (23. att.)

7-7 PAMATNE

Péc katras izmanto$anas reizes notiriet plaujmasinas
pamatnes apaksu, lai novérstu zales, lapu, netirumu un
citu vielu sakrasanos. Ja |auj sakraties netirumiem, tas
veicina rdsu un koroziju, un nelaus pareizi veikt
muléésanu. Pamatni var notirit, plaujmasinu sagazot un
notirot ar piemérotu instrumentu (parbaudiet, vai
aizdedzes sveces vads ir atvienots).

7-8 NORADIJUMI AUGSTUMA
REGULESANAI

A UZMANIBU: Nekad neregulgjiet zales

plaujmasinu, ja vispirms nav apturéts dzingjs un atvienots
aizdedzes sveces vads.

A UZMANIBU: Pirms plauanas augstuma mainas
apturiet plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Plaujmasinai ir centrald augstuma regulé$anas
svira ar 5 augstuma stavokliem.

1. Pirms plauSanas augstuma mainas apturiet
plaujmas$inu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

2. Centralajai augstuma regulé$anas svirai ir 5 dazadi
augstuma stavokl|i.

3. Lai mainttu plau$anas stavokli, velciet regulé$anas
sviru pret riteni, virzot sviru uz augsu vai leju, lai
izvélétos augstumu (24. att.). Visi riteni bas vienada
plauSanas augstuma.

8. TEHNISKAS APKOPES
NORADIJUMI

AIZDEDZES SVECE

Izmantojiet tikai originalo rezerves aizdedzes sveci.
Labakiem rezultatiem nomainiet aizdedzes sveci péc
katram 100 lietoSanas stundam. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU)

BREMZES KLUCI

Regulari vérsieties pie servisa parstavja, lai parbauditu
un/vai nomainitu dzinéja bremzes klu€us; nomainai drikst
lietot tikai originalas detalas.

9. NORADIJUMI ELLOSANAI

A UZMANIBU: VIENMER PIRMS APKOPES

VEIKSANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.

1. RITENI — vismaz reizi sezona ar zemas viskozitates
ellu ieellojiet katra ritena lodiSu gultnus.

2. DZINEJS — noradijumus ello$anai meklgjiet dzingja
rokasgramata.

10. TIRISANA

A UZMANIBU: Neskalojiet dzingju ar $|ateni.

Udens var sabojat dzingju un piesarnot degvielas

sistému.

1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatinu.

2. Noskalojiet pamatnes apaksu ar $|ateni, sagazot
plaujmas$inu ta, lai aizdedzes svece atrodas augsa.

10-1 DZINEJA GAISA FILTRS

A UZMANIBU: Nelaujiet netirumiem vai putek|iem
aizsprostot gaisa filtra filtréjoSo elementu.

Gaisa filtra elementam javeic apkope (jatira) péc

25 stundam plau$anas normalos apstaklos. FiltréjoSam
elementam regulari javeic apkope, ja plaujmasinu
izmanto sausos, putek|ainos apstak|os. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU).

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Paceliet filtra parsega skavu. (25A. un 25B. att.)

2. Nonemiet filtra parsegu.

3. Nomazgdjiet filtra elementu ziepjaden.
NEIZMANTOJIET BENZINU!

4. Filtra elementu nozavéjiet ar gaisu.

5. Uzpiliniet dazas lases SAE30 e|las uz filtra un ciesi
saspiediet, lai atbrivotos no liekas ellas.

6. Atlieciet filtru atpakal.

7. Aizveriet filtra vaku.

A PIEZIME: Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojats
vai to nevar notirit.
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10-2 GRIEZEJASMENS

A UZMANIBU: Lai nepielautu dzingja nejausu
iedarbinasanu, pirms sakt darbu ar griezéjasmeni
atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu.
Izmantojiet biezus cimdus, lai aizsargatu rokas, satverot
griezéjasmeni.

Saskiebiet plaujmasinu, ka noradits atsevisSkaja dzingja
rokasgramata. Atskravéjiet seSSkautnu bultskrivi

un uzgriezni, kas piestiprina asmeni un asmens turétaju
pie dzinéja klokvarpstas. Nonemiet asmeni un turétaju no
klokvarpstas.

A BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet, vai asmens
turétajam nav plaisu, jo 1pasi, ja plaujmasina atsitas pret
kadu priekSmetu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Lai iegttu labakus rezultatus, asmenim ir jabat asam.
Asmeni var atkartoti uzasinat, to nonemot un griezéjmalu
noslipé&jot vai novil€jot, péc iespéjas ievérojot sakotnéjo
lenki. Loti svarigi ir nodroSinat, lai visas griezéjmalas bitu
vienadi noslipétas, lai nepielautu nebalanséta asmens
izveidoSanos. Nepareizi balanséts asmens radis
parmérigu vibraciju, kas var izraisit bojajumus dzinéjam
un plaujmas$inai. Péc uzasinasanas rlpigi balanséjiet
asmeni. Asmens balansu var parbaudit, to balansé&jot uz
apalas skriivgrieza ass. Nonemiet metalu no smagakas
puses, Iidz asmens ir balansa. (26. att.)

Pirms asmens un asmens adaptera piestiprina§anas pie
ierices, ar zemas viskozitates ellu ieellojiet dzingja
klokvarpstu un asmens turétaja iek$&jo virsmu.
Piestipriniet asmens turétaju pie klokvarpstas. Skatiet
26. att.. Novietojiet asmeni ta, lai daJas numurs neatrodas
turétaja pusé. Novietojiet blivi virs asmens un ievietojiet
seSSkautnu skravi. Pieskravéjiet seSSkautnu skravi
atbilstoSi Seit noraditajam griezes momentam.

10-3 ASMENS PIESTIPRINASANAS
GRIEZES MOMENTS

Centrala skrave japieskrave ar 35-45 Nm griezes
momentu. Lai nodroSinatu ierices droSu ekspluataciju,
regulari japarbauda, vai VISI uzgriezni un skrives ir
pareizi pieskrivétas. Péc ilgstoSas lietoSanas, jo Tpasi, ja
augsne ir smilSaina, asmens nodils, un tam vairs nebis
sakotnéjas formas. Plausanas efektivitate bas
samazinata, tadé| asmens ir janomaina.

Nomainiet tikai pret apstiprinatas riipnicas rezerves
asmeni. Razotajs neuznemas atbildibu par iespéjamiem
bojajumiem, kas raduSies no nebalanséta asmens.
Nomainot asmeni, izmantojiet originalo tipu, kas noradits
uz asmens (MAKITA 263001433, kas paredzéts
PLM4120N; MAKITA 263001451, kas paredzéts
PLM4620N2). (Lai pasatitu asmeni, lGdzu, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju vai zvaniet misu uznémumam.)

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjosam
asmenim.
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10-4 DZINEJS

Dzin&ja apkopes noradijumus skatiet atseviska dzinéja
rokasgramata.

Piepildiet ellu, ka noradits atseviSka dzingja
rokasgramata, kas pievienota plaujmasinai.

Rapigi izlasiet un izpildiet noradijumus.

Gaisa filtru apkopiet, ka noradits atsevis§ka dzingja
rokasgramata attieciba uz normaliem apstakliem. Seviski
puteklainos apstaklos tiriet ik péc dazam stundam. Slikts
dzingja sniegums un parplasana parasti liecina, ka gaisa
filtram nepiecieS$ama apkope.

Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atsevisku dzinéja
rokasgramatu, kas pievienota plaujmasinai.

Aizdedzes svece jatira un sprauga jaregulé reizi sezona.
Aizdedzes sveci ieteicams nomainit katras plau$anas
sezonas sakuma — dzinéja rokasgramata nosakiet
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
Dzingju regulari tiriet ar lupatinu vai birstiti. DzeséSanas
sistému (patéjventilatora korpusa zonu) uzturiet tiru, lai
nodrosinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, kas ir
nepiecieSama dzingja sniegumam un kalpoSanas
ilgumam. No klusinataja zonas nonemiet zali, netirumus
un viegli uzliesmojoSus materialus.

11. NORADIJUMI GLABASANAI
(PEC SEZONAS BEIGAM)

Lai zales plaujmasinu sagatavotu glabasanai, javeic $adi
pasakumi.
1. Péc pédéjas plausanas reizes sezona iztuksojiet
tvertni.
a) Degvielas tvertni iztuk$ojiet ar sticéjstkni.

A UZMANIBU: Neizlejiet benzinu slégtas telpas,
tuvu atklatai ugunij u. c. Nesmékéjiet! Benzina izgarojumi
var izraisTt eksploziju vai ugunsgréku.

b) ledarbiniet dzingju un |aujiet tam darboties, 1dz ir
izlietots atliku$ais benzins un tas apstajas.

c) Iznemiet aizdedzes sveci. Izmantojiet ellas kannu,
lai iepilditu 20 ml ellas degkamera. ledarbiniet
starteri, lai degkamera vienmérigi sadalitu ellu.
Nomainiet aizdedzes sveci.

2. Uzmanigi notiriet un ieellojiet zales plaujmasinu, ka
aprakstits iepriek$ sadala ,NORADIJUMI
ELLOSANALI".

3. Viegli ieelojiet grieSanas ierici, lai novérstu koroziju.

4. Uzglabajiet zales plaujma$inu sausa, tira un no sala
aizsargata vieta, kur nevar iek|at nepiederoSas
personas.

A UZMANIBU: Pirms zales plaujma$inas

novietoSanas glabasana |aujiet dzinéjam pilniba atdzist.

A PIEZIME:

Ja mehanizétas ierices glabajat nevédinama telpa vai

materialu glabasanas noliktava;

- lericém nepiecieSams nodroSinat aizsardzibu pret
rasu. Parklajiet ierTci, jo seviski tas kabelus un kustigas
dalas, ar zemas viskozitates ellu vai silikonu.

- Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabelus.



Ja iedarbina$anas trose atvienojas no troses virzitaja
uz roktura, atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces
vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un Ienam
izvelciet iedarbinasanas trosi ara no dzingja. levietojiet
iedarbinasanas trosi troses virzitaja skrivé uz roktura.

ParvietoSana

Izslédziet dzin€ju un |aujiet tam atdzist. Tad atvienojiet
aizdedzes sveces vadu un iztuk3ojiet degvielas tvertni
saskana ar noradijumiem dzin&ja rokasgramata. Stumjot

nesabojajiet griez&jasmeni.

12. PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

PROBLEMAS NOVERSANA

Dzinéjs nesak darboties.

Droselaizbidnis neatrodas apstakliem
atbilsto$a stavoklr.

Parvietojiet droselaizbidni pareiza stavokli.

Degvielas tvertne ir tuksa.

lepildiet tvertné degvielu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Gaisa filtra elements ir nefirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Aizdedzes svece ir valiga.

Pieskravéjiet aizdedzes sveci ar 25-30 Nm.

Aizdedzes sveces vads ir valigs vai
atvienojies no sveces.

Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie aizdedzes
sveces.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noreguléjiet no 0,7 lidz
0,8 mm.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Karburatora ir parpladusi degviela.

Iznemiet gaisa filtra elementu un nepartraukti velciet
iedarbinasanas trosi, l1dz karburators ir attirits; péc
tam atlieciet atpaka| gaisa filtra elementu.

Bojats aizdedzes modulis.

Sazinieties ar pilnvarotu Makita apkopes centru.

Dzinéju ir grati iedarbinat,
vai tas zaudé jaudu.

Tvertné ir netirumi, Gdens vai
sastavéjusies degviela.

Izteciniet degvielu un iztiriet tvertni. Piepildiet tvertni
ar tiru, svaigu degvielu.

Degvielas tvertnes vacina ventilacijas
atvere ir nosprostota.

Iztiriet vai nomainiet degvielas tvertnes vacinu.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu.

Dziné&js darbojas ar
partraukumiem.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Vaji dzinéja tukSgaitas
apgriezieni.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Védinasanas atveres dzinéja korpusa
ir blokétas.

I1ztTriet netirumus no atverém.

DzeséS$anas ribas un gaisa plismas
celi zem dzingja patéjventilatora
korpusa ir blokéti.

Notiriet netirumus dzesésanas ribas un gaisa
plismas celos.

Liela atruma dzingjs
parlec.

Sprauga starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir parak maza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Dziné&js parkarst.

DzeséSanas gaisa plisma ir
saSaurinata.

No atverém korpusa, putéjventilatora korpusa, gaisa
plismas celiem iztiriet visus netirumus.

Nepareiza aizdedzes svece.

Uzstadiet dzin&jam originalo aizdedzes sveci un
dzeséSanas ribas.

Plaujmasina neparasti
vibré.

Plau$anas mehanisms ir valigs.

Pieskraveéjiet asmeni.

Plau$anas mehanisms nav balanséts.

Balanségjiet asmeni.
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13. APKARTEJAS VIDES
AIZSARDZIBA

Ja ierici péc ilgsto$as kalpoSanas nepiecieSams nomaintt,

neizmetiet to majsaimniecibas atkritumos, bet likvidéjiet

apkartéjai videi nekaitiga veida.

14.EK ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaracija ir iek|auta $Ts lietoSanas
rokasgramatas A. pielikuma.
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LIETUVIY KALBA

Bendrasis aprasymas

1. Virutiné rankena 7. Aukscio reguliavimo svirtis
2. Sustabdymo valdymo rankena 8. Dugnas

3. Droselinés sklendés svirtis 9. Uzdegimo Zvakeé

4. Starterio rankena 10. Degaly bako dangtelis

5. Troso kreiptuvas 11. Alyvos bako dangtelis

6. Zolés gaudykle 12. Kabelio laikiklis

13. Fiksavimo rankenélé
14. Didelis greitis

15. Mazas greitis

16. Pripildymo pompa

@ A ISPEJIMAS

Savo paciy saugai prie$ pradédami naudoti §j naujg,
[renginj atidZiai perskaitykite §j vadova. Nesilaikant
instrukcijy, galima sunkiai susizeisti. Prie§ pradédami
naudoti vejapjove, skirkite Siek tiek laiko susipaZinti su ja.
Laikykite §j vadova saugioje vietoje, kad visada
galétumeéte pasiekti informacija. Jei ketinate perduoti
jrenginj kitam asmeniui, kartu perduokite Sias naudojimo
instrukcijas ir saugos taisykles.

Paskirtis

Sia jranga galima atlikti tik tas uZduotis, kurioms vykdyti ji
suprojektuota. Bet koks kitas naudojimas laikomas
netinkamu. Uz Zalg ar suzalojimus, kurie gali bati sukelti
taip elgiantis, bus atsakingas naudotojas (operatorius), o
ne gamintojas.

Naudokite Zoliapjove yra skirta naudoti privaciai, t. y. prie
namo ar sode.

Vejapjovés naudojimo privaciai apribojimas — ne daugiau
nei 50 valandy per metus. Siuo laikotarpiu jrenginys turi
biti naudojamas nedidelio ploto gyvenamosioms vejoms
pjauti prie namy ar soduose. Tai negalioja vieSiesiems
objektams, sporto aik§tynams ir eksploatacijai Zzemés
dkio / miSkininkystés tikslais.

Atminkite, kad masy jranga nebuvo projektuojama
naudoti komerciniais, prekybiniais ar pramoniniais tikslais.
Jei jrenginys bus naudojamas komerciniais, prekybiniais,
pramoniniais ar analogi$kais tikslais, bus anuliuota
suteikta garantija.

Siekiant uztikrinti tinkama vejapjovés naudojima ir
technine priezidra, batina laikytis gamintojo pateikty
naudojimo instrukciju. Instrukcijose pateikiama vertingos
informacijos apie naudojima, technine priezidra ir Sios
salygas.

Svarbu! Dél naudotojui kylanéio didelio susizalojimo
pavojaus vejapjovés negalima naudoti krimams,
krimoks$niams ar gyvatvoréms apkarpyti, pakopinei
augmenijai pjauti, Zolei ant stogo ar balkonuose pjauti,
nesvarumams ir Siuksléms siurbti nuo Saligatviy arba
medziy ir krimy nuopjovoms smulkinti. Be to, vejapjovés
negalima naudoti kaip kultivatoriaus vejos kauburiams
(pvz., kurmiarausiams) iSlyginti.

Saugos sumetimais vejapjovés negalima naudoti kaip kity,
bet kokios rasies jrankiy ar jy komplekty pavaros.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI

ZENKLAI (ant galinio danggcio)

Perskaitykite vartotojo vadova.

Neleiskite artyn pasaliniy asmenu.

&
c

Naudodami Zoliapjove, kreipkite daugiau
démesio j rankas ir kojas, kad iSvengtuméte
susizeidimy.

Nuodingos iSmetamosios dujos; Nenaudokite
uzdarose patalpose.

Degalai yra degds - saugokite nuo ugnies.
Nepilkite degaly | veikiantj jrenginj.

Pjaudami Zolg, déveékite apsauginius akinius
ir ausy kistukus.

Atlikdami remonto darbus, iStraukite
uzdegimo Zvake ir taisykite jrenginj, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Perspéjimas: Variklis labai jkaista.
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2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS: Naudodami benzininius jrankius,
visuomet laikykités batiny saugos priemoniy, jskaitant
toliau nurodytasias, kad sumazintuméte sunkaus
susizeidimo ir (arba) Zalos jrenginiui pavojy.

Prie$ pradédami naudoti 8| gaminj, perskaitykite visg
instrukcija ir iSsaugokite ja, kad galétumeéte ja pasinaudoti
veéliau.

A ISPEJIMAS: Sis jrenginys darbo metu sukuria
elektromagnetinj lauka. Esant tam tikroms salygoms, $is
laukas gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medicininiy,
implanty darba. Norint sumazinti sunkiy arba mirtiny
suzeidimy pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, priSe pradédami naudoti §j
jrenginj, pasitarty su savo fizioterapeutais ir medicininiy.
implanty gamintojais.

Mokymas

« Atidziai perskaitykite instrukcijg. Nuodugniai
susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti §j
irenginj.

Suzinokite, kaip greitai iSjungti variklj.

» Naudokite Zoliapjove tik pagal jos numatytaja
naudojimo paskirtj, t. y. Zolei pjauti ir surinkti. Naudojant
ja bet kokiems kitiems tikslams, gali kilti pavojy arba
gali bati sugadinta pati masina. Netinkamo naudojimo
pavyzdziai, jskaitant, taciau vien jais neapsiribojant:

- vezti masina Zmones, vaikus ar gyvinus;

patiems bati vezamiems masina;

naudoti masing kroviniams vilkti arba stumti;

naudoti masing lapams ar Siuksléms surinkti;

naudoti masing gyvatvoréms genéti arba kitokiai
augmenijai nei Zolé pjauti;

naudoti masing keliems Zmonémes;

naudoti peilj ant kitokiy nei Zolé pavirsiy.

* Niekuomet neleiskite, kad Sig Zoliapjove naudoty vaikai
arba su Sia instrukcija nesusipazing Zmonés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymuy.

» Niekada nenaudokite Zoliapjovés:

- jei netoliese yra Zmoniy, ypa¢ vaiky ar naminiy,
gyvany;

- jei operatorius pavartojo vaisty ar narkotiniy
medziaguy, kurios gali paveikti jo gebéjima reaguoti ir
susikaupti.

» Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zmonéms arba jy turtui padarytg zZala.

» Operatorius turi bati tinkamai parengtas naudoti,
reguliuoti ir valdyti jrenginj, jskaitant draudziamas
operacijas.

Paruosimas

» Pjaudami visuomet avékite tvirta avalyne ir dévékite
ilgas kelnes. Neeksploatuokite jrangos basomis ar
avédami atvirus sandalus.
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» Kruopsdiai apzidrékite vieta, kurioje naudosite jrenginj,
ir padalinkite visus daiktus, pvz., akmenis, Zaislus,
Sakas ar vielas, kuriuos jrenginys galéty iSsviesti.

+ |SPEJIMAS- Benzinas yra nepaprastai degus.

- laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam
tikslui;

- degalus j baka pilkite tik lauke ir, pildami degalus,
nerakykite;

- degaly pilkite pries uzvesdami variklj. Niekuomet
neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite degaly,
kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaites;

- i8sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing $alin nuo degaly i$siliejimo vietos
ir venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol
degaly garai neissisiklaidys;

- saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly
dangtelius.

» Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

» Prie§ pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apziurékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty,
komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus peilius
ir varztus, kad baty i$laikyta pusiausvyra.

* Reguliariai tikrinkite ir uztikrinkite, kad visos paleidimo
blokuotés ir operatoriaus buvimo valdymo elementai
veikty tinkamai.

Veikimas

* Nejunkite variklio uzdarose patalpose, kuriose gali
susikaupti pavojingy anglies viendeginio duju.

« Nedirbkite jrenginiu, jei esate pavarge, sergate arba
pavartojote alkoholio ar medikamenty.

» |spéjimas! Nedirbkite vejapjove, jei kyla Zaibo pavojus.

» Siekiant maksimaliai sumazinti triuk§mo ir vibracijos
keliama pavoju, rekomenduojama riboti darbo trukme.

« Dirbdami vejapjove $laituose ir netoli staigiy nuolydziy,
grioviy ar pylimy, bakite atsargas.

+ Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

» Jei jmanoma, venkite pjauti Slapig Zole.

« Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
Zemés.

« Vaiksciokite, o ne bégiokite.

* Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite zole
skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-zemyn.

« Keisdami kryptis nuokalnése, blkite itin atsargas.

» Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.

« Bdukite itin atsargQs vaziuodami atbuline eiga arba
traukdami Zoliapjove link saves.

+ Sustabdykite peilj(-ius), jeigu Zoliapjove reikia paversti,
kad jg galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavirSius, ir gabenant Zoliapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vieta.

» Niekada neeksploatuokite Zoliapjovés su paZeistais
apsauginiais skydais arba be tinkamai sumontuoty
saugos jtaisy, pavyzdziui, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

« Perspéjimas: vejapjovés negalima eksploatuoti be
sumontuotos Zolés gaudyklés arba uzsidarancios
iSleidimo angos apsaugos.

» Nekeiskite jokio uzplombuoto variklio apsuky valdymo
elemento nuostaty ir neliskite prie jy.



* Negalima ljsti prie vejapjovés saugos sistemy ar
funkcijy, ir jy iSjunginéti.

* Nekeiskite variklio kontrolés reguliatoriaus nustatymuy ir
nevirsykite variklio apsuky.

» Prie$§ uzvesdami variklj, atjunkite visus peilius ir pavary,
sankabas.

« Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta instrukcijoje;
pédos turi bati pakankamu atstumu nuo peilio (-iy).

» Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjovés.

* Neuzveskite variklio stovédami prieSais iSmetimo
lataka.

» Nekiskite ranky ar kojy artyn prie besisukang¢iy daliy
arba po jomis. Visada stovékite atokiai nuo sniego
iSmetimo angos.

» Niekada nekelkite ir neneskite Zoliapjovés, kai variklis
veikia.

« I$junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakeés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei jkiStas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- prie$ pradédami valyti uZzsikimsimus ar prie$
atkim§dami iSmetimo lataka;

- prie$ atlikdami Zoliapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke | kokj nors daikta. Pries$ vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimuy,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- jeigu Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

« I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei [kiStas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- jei tik paliekate Zoliapjove be prieziros;

- prie$ pripildami degaly.

+ Sumazinkite droselinés sklendés atidarymo nustatyma
variklio {Silimo metu, jei variklyje yra jrengtas iSjungimo
voZtuvas; pabaige pjauti Zole, iSjunkite degaly
padavima.

« Naudokite vejapjove tik pagal paskirt - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams, gali
kilti pavojy arba gali bati sugadinta pati masina.

Techniné prieziiira ir jrenginio

saugojimas

« Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,
kad baty uztikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

« Niekuomet nelaikykite jrenginio, kurio bake yra

benzino, patalpoje, kur degaly garai galéty pasiekti
atvirg liepsna ar kibirkstj.

4. TECHNINIAI DUOMENYS

» Prie§ sandéliuodami jrenginj uzdaroje patalpoje,
leiskite varikliui atvésti. Prie§ sandéliuodami nuvalykite
vejapjove ir atlikite jos techninés prieZiGros darbus.

« Norint sumazinti gaisro pavojy, Zoliapjovés variklyje,
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo
vietoje neturi bati Zolés, lapy ar pernelyg daug tepalo.

« Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

« Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

« Jeigu reikia iStustinti degaly baka, tai reikia daryti
lauke.
atsargines dalis, nuémus ar modifikavus saugos
komponentus, galima apgadinti vejapjove, o operatoriui
— rimtai susizaloti.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus peilius ir
atsargines dalis. Jei naudosite neoriginalias dalis,
galite apgadinti jrenginj ir dirbdami susizaloti.
Pasirlpinkite, kad vejapjove baty geros darbinés
baklés.

« Jei neveikia peilio stabdymo jtaisas, kreipkités
pagalbos | techninés priezidros centra.

Vezimas ir neSimas

« Jeigu masing reikia nesti, kelti, vezti arba paversti,
privalote:

- maveéti tvirtas darbo pirstines;

- suimti masing uz kélimui saugiy viety, atsizvelgiant |
svorj ir jo paskirstyma;

- kelti keliese, o ne vieni patys, atsizvelgdami |
masinos svorij ir transporto priemonés techninius
duomenis arba vieta, kurioje ji turi bati pastatyta
arba i$ kurios ji turi bati paimta.

* Vezant masing, ja reikia tvirtai pritvirtinti virvémis arba
grandinémis.

A [SPEJIMAS: Nelieskite besisukancio peilio.

A |SPEJIMAS: Pilkite degalus gerai védinamoje

vietoje, iSjunge variklj.

3. DALIY APRASYMAS (1 ir
2 pav.)

Iskaitant

A: Uzdegimo Zvakés verzliaraktis

B: Mul¢iavimo pleistas

Modelis PLM4120N PLM4620N2

Variklio tipas B&S 500E Serija B&S 625E Serija, ReadyStart
Savaeigis Ne Ne

Variklio taris 140 cm® 150 cm®
Nominalioji galia 1,9 kW 2,2 kW

Peilio plotis 410 mm 460 mm

Tuscioji eiga 2 800/min 2 800 /min

Degaly bako talpa 0,81 0,81
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Modelis PLM4120N PLM4620N2
Alyvos bako talpa 0,471 0,47 |
Zolés gaudyklés mai$o talpa 501 601
Grynasis svoris 26,0 kg 27,6 kg

Aukscio reguliavimas

25 —70 mm, 5 nustatymai

25— 70 mm, 5 nustatymai

Garantuotas garso slégio lygis naudotojo vietoje

(pagal EN ISO 5395-1, F prieda ir EN ISO 5395- ZaedR @) 8208 (A)
2, ENISO 4871) (K= (A) (K= (A)
“ . . ) 93,4 dB (A) 92,1 dB (A)
ISmatuotasis garso galios lygis K = 1,93 dB (A) K = 2,07 dB (A)

Garantuojamasis garso galios lygis
(pagal 2000/14/EB) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibracija 2 2

. . 5,27 m/s 1,89 m/s:
(pagal EN 1SO 5395-1, G prieda ir EN ISO 5395- K= 1.5 m/s? K= 15 mis?

2)

5. SURINKIMAS

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS
SURINKIMAS
A) Dviem varzty, poverzliy ir fiksavimo rankenéliy
komplektais pritvirtinkite apatines rankenas prie
irenginio korpuso kaip parodyta. (3 pav., 4 pav., 5
pav., 6 pav.)
B) Norédami sudéti rankena, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite virSutine ir apating
rankenas, naudodami du varzty, poverzliy ir fiksavimo
rankenéliy komplektus. (7 pav., 8 pav., 9 pav.)
Nutieskite visus kabelius vir§ rankeny asiy.
Pritvirtinkite juos kabelio spaustuku ties apatiniy
rankeny viduriu, kad kabeliai baty uzfiksuoti iSorinéje
masinos dalyje. Kitaip kabeliai gali bati prispausti
atidarant/uzdarant galinj gaubtg, arba nutraukti
sulenkiant virSutine rankena. (10 pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES

SUMONTAVIMAS IR NUEMIMAS
1. Norédami pritvirtinti: pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie Zoliapjovés galo
asies. (11 pav., 12 pav.)
2. Norédami nuimti: suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-3 STARTERIO RANKENA

Patraukite starterio rankeng nuo variklio link troso
kreiptuvo. (13 pav., 14 pav.)

5-4 PJOVIMO AUKSTIS

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj. (15 pav. ir zr. 7-8 punkta)

5-5 TINKAMO AUKSCIO NUSTATYMAS

1) Atlaisvinkite fiksavimo rankenéle, tvirtinancia apating
rankeng. (16 pav.)

2) Zr. 17 pav.; stumkite apatine rankena aukstyn arba
Zemyn, kad nustatytuméte jg tinkamame aukstyje.
Sio tipo Zoliapjovéje yra 3 auksgio nustatymo padétys;
pasirinkus 1 auk¢io nuostata, apatiné rankena bus
nustatyta aukSciausiai Zemés pavirSiaus atzvilgiu, o
pasirinktus 3 auk$cio nuostatg — Zemiausiai.

Cc
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3) Nustatykite tinkama aukstj, tuomet uzfiksuokite
apatine rankeng fiksavimo rankenélémis.

A ]SPEJIMAS: Kairé ir de$iné apatinés rankenos
pusés turi bati nustatytos vienodame aukstyje.

6. ,,DU VIENAME*“

Sias Zoliapjoves galima modifikuoti, jprasta funkcijg

pakeiciant pagal reikiamg naudojimo paskirtj:

1S vejapjovés su galiniu rinktuvu | muliuojancia vejapjove.

Kas yra mul¢iavimas?

Mul&iuojant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,

tuomet sukapojama ir iSmetama ant nupjauto Zolés ruozo

kaip natdralios trgsos.

Patarimai dél mul¢iavimo:

- Reguliariai pjaukite Zole, pasirinkdami vis prieSingg
judéjimo kryptj, maks. 2 cm, kai Zolé yra 6 cm—4 cm
aukscio.

- Naudokite astry pjovimo peilj.

- Nepjaukite Slapios Zolés.

- Nustatykite maks. variklio apsukas.

- Judékite tik darbui tinkamu tempu.

- Reguliariai valykite mul&iavimo pleista, korpuso vidy, ir
pjovimo peilj.

VIENAS: Modifikavimas j muléiavimo
zoliapjove

A ISPEJIMAS: Tik i$jungus varikl ir sustojus peiliui.

1. Pakelkite galinj gaubta ir nuimkite Zolés gaudykle.

2. |stumkite mul€iavimo pleista | dugna. UZfiksuokite
muléiavimo pleista, jstdme mygtuka | dugne esancig
anga. (18 pav., 19 pav.)

3. Vél nuleiskite galinj gaubta.




DU: Zolés pjovimas naudojant zolés

gaudykle

1. Norédami pjauti Zole naudodami Zolés gaudykle,
iSimkite muléiavimo pleista ir sumontuokite Zolés
gaudykle.

2. Mulciavimo pleisto iSémimas.

- Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite mulciavimo pleista.

A ISPEJIMAS: Tik i§jungus variklj ir sustojus peiliui

7. EKSPLOATACIJOS
NURODYMAI

7-1 PRIES PRADEDANT DARBA

Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto
darbus, kaip nurodyta atskiroje variklio naudojimo
instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove. AtidZiai
perskaitykite instrukcija.

A ISPEJIMAS: Benzinas yra nepaprastai degus.
Laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prie$ uzvesdami variklj ir, pildami
degalus arba juos tvarkydami, nertkykite.

Niekuomet neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite
degaluy, kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaitgs.
I18sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing $alin nuo degaly iSsiliejimo vietos ir
venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol degaly garai
neissisiklaidys.

Saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly dangtelius.
Prie$§ paversdami Zoliapjove, norédami atlikti peilio
techning priezilra arba iSleisti alyva, iSleiskite degalus i§
bako.

A ISPEJIMAS: Niekada nepildykite bako
patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalauke
15 minuéiy, kol variklis atvés.

7-2 VARIKLIO UVEDIMAS IR PEILIO
JUNGIMAS

1. Irenginyje ant uzdegimo Zvakés galo uzdéta guminé
mova; batinai jsitikinkite, kad uzdegimo Zvakes laido
gale esanti metaliné kilpelé (guminés movos viduje)
bty saugiai uzdéta ant uzdegimo zZvakés metalinio
galiuko.

2. PLM4120N:
Jei uzvedate $altg variklj, prie$ tai 3-5 kartus
paspauskite pripildymo pompa, o droselinés sklendés
svirtj nustatykite | padétj ,&»". UZzvesdami Siltg variklj
ir darbo metu laikykite nustate droselinés sklendés
svirties padétj ,<Z>". (20, 21 pav.)

3. PLM4620N2:
Uzvesdami Saltg arba Siltg variklj, nustatykite
droselinés sklendés svirtj | bet kurig padét;, tarp
padéties , )" ir padéties Dirbdami nustatykite
droselinés sklendés svirtj | padétj (21 pav.)

4. Atsistoje uz jrenginio, suimkite uz sustabdymo
valdymo rankenos ir laikykite jg prieSais virSutine
rankena, kaip parodytg 22 pav..

o

Paimkite uz starterio rankenos, kaip parodyta 22 pav.
ir iStraukite jq staigiu judesiu. Varikliui uzsivedus, létai
sugrazinkite ir uzfiksuokite jg ant troso kreiptuvo
varzto. Norédami i§junkite variklj ir peilj, atleiskite
sustabdymo valdymo rankena.

Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta
instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu
atstumu nuo peilio.

Uzveskite Zoliapjove ant lygaus pavirSiaus, kur
néra zolés ar kokiy nors kliaéiy.

Laikykite pédas ir rankas atokiai nuo
besisukanciy daliy. Neuzveskite variklio
stovédami prieSais iSmetimo latako anga.

g Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoveés.

7-3 NAUDOJIMO TVARKA

Dirbdami, tvirtai laikykite sustabdymo valdymo rankeng
abejomis rankomis.

A Pastaba: Darbo metu atleidus sustabdymo
valdymo rankena, variklis bus iSjungtas ir todél Zoliapjové
neveiks.

A ISPEJIMAS! Siekiant i$vengti vejapjovés
atsitiktinio pajudéjimo, joje sumontuotas variklio stabdys:
prie$ uzvedant variklj jo rankena batina patraukti atgal.
Atleidus variklio valdymo svirtj, ji turi grjzti | pradine padét;,
kurioje variklis automatiskai i$sijungia.

A Pastaba: Variklio stabdys (stabdZio rankena):
naudodamiesi svirtimi, iSjunkite variklj. Atleidus svirtj,
variklis ir peilis automatiskai sustoja. Kad galétuméte
pjauti veja, laikykite svirtj darbinéje padétyje. Pries
pradédami pjauti veja, keliskart patikrinkite paleidimo /
stabdymo svirtj, kad jsitikintuméte, jog ji tinkamai veikia.
Uztikrinkite, kad jtempimo trosas judéty sklandziai (t. y.
niekaip nestrigty ir nesusisukty).

7-4 VARIKLIO ISJUNGIMAS /7

A PERSPEJIMAS: I$jungus

variklj, peilis dar kelias sekundes sukasi.

1. Norédami i§junkite variklj ir peilj, atleiskite sustabdymo
valdymo rankena.

2. Atjunkite ir Zeminkite uzdegimo zvakeés laida, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad

iSvengtuméte atsitiktinio uzvedimo palikus jrenginj be
priezidros.
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7-5 KA DARYTI, KAD ZOLE BUTU
PJAUNAMA GERIAUSIAI

Surinkite nuo vejos Siuksles. [sitikinkite, ar ant vejos néra
akmenu, pagaliy, laidy ar kity pa$aliniy daikty, kuriuos
zoliapjové gali netycia pagriebti bei sviesti bet kuria
kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny
suzeidimy bei padaryti Zalos turtui ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad Zolé
bity pjaunama veiksmingai, nepjaukite Slapios Zolés, nes
ji prilimpa prie dugno apacios ir susmulkinta Zolé
pjaunama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3 Zolés
ilgio.

Rekomenduojamas Zolés pjovimo aukstis — 1/3 Zolés
ilgio. Reikia pasirinkti tinkamg vaziavimo greitj, kad
susmulkinta Zolé baty tolygiai paskeidziama po veja.
Esant itin sudétingoms pjovimo sglygoms ir tankiai Zolei,
norint graziai nupjauti Zole, gali tekti pasirinkti maziausia
vaziavimo greitj. Pjaunant aukstg Zole, vejq gali tekti pjauti
per du kartus, antro pjovimo metu nuleidziant peilj dar 1/3
aukscio, ir, galbat, pjauti prieSinga pirmam pjovimui
kryptimi.

UZgriebiant Siek tiek nupjauto ruozo, taip pat galima
Svariau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos vejos
kuokstelius. Norint geriausiai nupjauti Zole, Zoliapjove
visuomet reikia naudoti nustacius maksimalias variklio
apsukas. Nuvalykite dugno apacia.

Po kiekvieno apnaudojimo batinai nuvalykite pjovimo
dugno apacia, kad ant jo nesusikaupty zolé, kuri neleis
tinkamai atlikti mul€iavimo.

Lapy mulciavimas: Veja gali bati treSiama mulciuojant ir
lapus. Mul€iuodami lapus, sitikinkite, kad jie yra sausi ir
nesukrite ant vejos pernelyg storu sluoksniu. Norédami
muléiuoti, nelaukite, kol nuo medziy nukris visi lapai.

A ISPEJIMAS: Atsitrenke | kokj nors pasalin
daikta, iSjunkite variklj. IStraukite uzdegimo Zvake,
kruop$¢iai patikrinkite Zoliapjove, ar néra pazeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos prie$§ vél uzvesdami ir naudodami
Zoliapjove. Pernelyg stipri Zoliapjovés vibracija darbo
metu rodo gedima. |renginj reikia skubiai patikrinti ir
pataisyti.

7-6 ZOLES GAUDYKLE
I1Stustinkite ir iSvalykite maiSg; patikrinkite, ar jis Svarus ir
ar neuzkimstas tinklelis. (23 pav.)

7-7 DUGNAS

Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti Zoliapjové
dugno apacia, kad ant jos nesikaupty susmulkinta Zole,
lapai, purvas ar kitos medziagos. Jeigu ant dugno
susikaups purvo, jis salygos radziy atsiradima ir korozija;
be to, jis trukdys tinkamai atlikti mul¢iavima. Dugna
galima nuvalyti pakreipus Zoliapjove ir nugrandzius
apacig tinkamu jrankiu (tuo metu uzdegimo zvaké batinai
turi bati atjungta).
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7-8 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI
PJOVIMO AUKST|

A PERSPEJIMAS: Niekada nedarykite jokiy
Zoliapjovés reguliavimo darby pirma neisjunge variklio ir
neatjunge uzdegimo Zvakeés laido.

A PERSPEJIMAS: Prie$ keisdami Zolés pjovimo
aukstj, iSjunkite Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo Zvakés
laida. Sioje Zoliapjovéje jrengta centriné aukséio
reguliavimo svirtis, kurig galima nustatyti 5 aukscio
padétyse.

1. Prie$ keisdami Zolés pjovimo aukstj, iSjunkite
zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

2. Centriné aukscio reguliavimo svirtj galima nustatyti
5 skirtingose aukscio padétyse.

3. Norédami pakeisti pjovimo aukstj, patraukite
reguliavimo svirtj link rato ir pakelkite arba nuleiskite
svirtj, kad pasirinktuméte norima aukstj (24 pav.). Visi
ratai privalo bati sumontuoti tame paciame auksyje.

8. TECHNINES PRIEZIOUROS
INSTRUKCIJA

UZDEGIMO ZVAKE

Pakeitimui naudokite tik originalig uzdegimo Zvake.
Norédami uztikrinti geriausig darba, keiskite uzdegimo
2vake kas 100 darbo valandy. (Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

STABDZIU TRINKELES

Pas techninés prieziros agenta reguliariai tikrinkite ir
(arba) keiskite variklio stabdziy trinkeles. Keitimui galima
naudoti tik originalias dalis.

9. TEPIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS: ATJUNKITE UZDEGIMO

ZVAKE, PRIES ATLIKDAMI TECHNINES PRIEZIOROS

DARBUS.

1. RATAI-Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius
neklampia alyva bent kartg per sezong.

2. VARIKLIS-Vadovaukités variklio naudojimo instrukcija,
kaip atlikti variklio tepima.

10. VALYMAS

A PERSPEJIMAS: Neplaukite variklio vadens

zarna. Vanduo gali pazeisti variklj arba uztersti degaly

sistema.

1. Nusluostykite dugng sausu skuduréliu.

2. Nuplaukite dugna, pakreipe Zoliapjove taip, kad
uzdegimo Zvakeé bty virSuje.



10-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

A PERSPEJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkés
uzkimsty oro filtro poroloninj elementa.

Variklio oro filtro elementa reikia techniskai priziaréti
(iSvalyti) kas 25 darbo valandas. Jeigu Zoliapjové
naudojama esant sauso oro sglygoms, kuomet kyla daug
dulkiy, poroloninj elementa reikia valyti reguliariai. (Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

NOREDAMI ISVALYTI ORO FILTRA

1. Pakelkite gsele, esancia ant filtro dangcio. (25A, 25B
pav.)

2. Nuimkite filtro dangt;.

3. ISplaukite filtro elementg muiluotame vandenyje.
NENAUDOKITE BENZINO!

4. Palaukite, kol oro filtro elementas iSdzZius.

5. Uzlasinkite ant poroloninio filtro kelis lasus alyvos
SAE30; stipriai suspauskite jj, kad pasalintuméte
alyvos pertekliy.

6. Vel sumontuokite filtra.

7. Uzdarykite filtro dangtj.

A PASTABA: Jeigu filtras nusidévéjes, suplésytas
arba jo nejmanoma iSvalyti, pakeiskite ji nauju.

10-2 PJOVIMO PEILIS

A PERSPEJIMAS: Bitinai atjunkite ir jzeminkite
uzdegimo zvakeés laida, prie$ taisydami pjovimo peilj, kad
variklis nebaty atsitiktinai uzvestas. Norédami

suimti peilius, batinai dévékite pirstines arba naudokite
skudurélj.

Paverskite Zoliapjove, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje. Nuimkite $eSiakampj varztg ir
poverzle, tvirtinancius peilj ir peilio adapterj ant variklio
alkaninio veleno. Nuimkite peilj ir jo adapterj nuo
alkdninio veleno.

A ISPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapteri,
ar jis nejskiles, ypac¢ atsitrenke | kokj nors pasalinj daikta.
Jei reikia, pakeiskite jj.

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, peilis turi bati astrus.
Peilj galima nuimti ir pagalasti jj Slifavimo staklémis arba
dilde, kiek jmanoma i$laikant originaly aSmeny
nuozambio kampa. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio
pjovimo krastas baty nugalagstas vienodai, kad peilis
nebaty iSbalansuotas. Netinkamas peilio balansavimas
sukels pernelyg didele vibracija, kuri sugadins variklj ir
Zoliapjove. Pagalande, batinai tinkamai subalansuokite
peilj. Peilio balansg galima patikrinti uzmovus jj ant
apvalaus atsuktuvo galo. Galgskite sunkesnig peilio puse
tol, kol peilis bus tinkamai subalansuotas. (26 pav.)

Prie$ vél sumontuodami peilj ir jo adapterj ant jrenginio,
patepkite variklio alkdininj velena ir vidinj peilio adapterio
pavir§iy neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapterj
ant alkininio veleno. Zr. 26 pav.. UZzmaukite peilj taip, kad
jo dalies numeris nebaty nukreiptas | adapterj. Uzdékite
ant peilio poverze ir jkiSkite SeSiakampj varzta. Priverzkite
SeSiakampj varztg, naudodami toliau nurodyta sukimo
momenta.

10-3 SUKIMO MOMENTAS MONTUOJANT
PEIL|

Centrinis varztas turi bati priverztas naudojant 35-45 Nm
jégos sukimo momenta, kad baty uztikrintas saugus
{renginio darbas. Batina reguliariai tikrinti VISAS verZles ir
varztus, ar jie tinkamai priverzti. ligai naudojant jrenginj,
ypac¢ smélétose vietovése, peilis nusidévi ir praranda savo
originalig forma. Todél pjovimo veiksmingumas sumazéja
ir peilj reikia pakeisti.

Pakeiskite seng peilj tik patvirtintu, originaliu peiliu.
Gamintojas neatsako uz Zala, patirtg naudojant
nesubalansuotg peilj.

Keisdami peilj, privalote naudoti originaly peilj (MAKITA
263001433 modeliui PLM4120N; MAKITA 263001451
modeliui PLM4620N2) (norédami uzsakyti peilj, kreipkités
| vietos atstova arba skambinkite | masy bendrove)

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukangio peilio.
10-4 VARIKLIS

Variklio techninés priezidros instrukcijg zr. atskirtg variklio
naudojimo instrukcija.

Tikrinkite variklio alyva, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove.
Atidziai perskaitykite ir vadovaukités instrukcija.

Esant jprastoms darbo salygoms, valykite oro filtra, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje. Kylant
nepaprastai daug dulkiy, valykite filtrg kas kelias darbo
valandas. Prastas variklio viekimas ir uzliejimas paprastai
reiskia, kad reikia iSvalyti oro filtra.

Norédami iSvalti oro filtra, Zr. atskirtg variklio naudojimo
instrukcija, pateiktg kartu su $iuo jrenginiu.

Kartg per sezong reikia nuvalyti uzdegimo zvake ir
pareguliuoti tarpelj tarp Zvakés ir kontakto. Sezono
pradzioje rekomenduojama pakeisti uzdegimo zvake; Zr.
variklio naudojimo instrukcija, kurioje nurodyti techniniai
duomenys apie tinkama uzdegimo Zvakes tipa ir tarpel;.
Reguliariai nuvalykite variklj skuduru arba Sepeciu.
Ausinimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bati
Svari, kad baty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra
bdtina, kad variklis tinkamai veikty ir ilgai tarnauty. Batinai
nuvalykite nuo duslintuvo Zole, purva ir degias Siuksles.
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11. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA
(NE SEZONO METU)

Norint paruosti Zoliapjove saugojimui, reikia atlikti Siuos

veiksmus:

1. Sezonui pasibaigus, paskutinj karta panaudoje

A PERSPEJIMAS: Prie§ pastatant Zoliapjove |
vieta, ji privalo bati visiSkai atvésusi.

irenginj, iStustinkite jo baka.
a) IStraukite benzing i$ bako, naudodami siurbimo

pompa,

A PERSPEJIMAS: Nebandykite tustinti benzino
bako uzdaroje patalpoje, Salia ugnies ir pan. Nerakykite!
Benzino garai gali sukleti sprogima arba gaisra.
b) Uzveskite variklj ir palikite jj veikti tol, kol bus
iSeikvotas visas likes benzinas ir variklis uzges.
c) I8sukite uzdegimo Zvake. | degimo kamera jpilkite
mazdaug 20 ml alyvos. Kelis kartus patraukite uz
starterio rankenos, kad alyva tolygiai pasiskirstyty
degimo kameroje. Pakeiskite uzdegimo Zvake.
2. Kruopsc¢iai nuvalykite ir patepkite Zoaliapjove, kaip
apraSyta pirmiau esanc¢iame skyriuje ,TEPIMO

INSTRUKCIJA".

3. Siek tiek patepkite pjoviklj, kad jis nesurdidyty.
4. Zoliapjove laikykite sausoje, $varioje, nuo $alcio
apsaugotoje, rakinamoje patalpoje.

12. GEDIMY SALINIMAS

A PASTABA:

Laikant bet kokj elektrinj jrenginj nevédinamoje patalpoje

arba medziagy sandélyje;

- Reikia pasirQpinti, kad jrenginys baty apsaugotas nuo
korozijos. Patepkite jrenginj, ypa¢ kabelius ir visas
judamasias dalis neklampia alyva arba silikonu.

- Bukite atsargls, kad nesulenktuméte arba
nesuraizgytumeéte laidy.

- Jeigu starterio lynas atsikabinty nuo troso kreiptuvo,
esancio ant rankenos, atjunkite ir Zeminkite uzdegimo
2vakes laida, nuspauskite peilio valdymo rankeng ir
létai iStraukite starterio trosg i$ variklio. Uzmaukite
starterio trosg ant troso kreiptuvo varzto, esancio ant
rankenos.

Transportavimas

ISjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés. Tada atjunkite
uzdegimo zvakeés laidg ir iStustinkite degaly baka pagal
variklio vadove pateikiamas instrukcijas. Stumdami
vejapjove per klidtis, bakite atsargus, kad
nesulankstytuméte ir nepazeistuméte peilio.

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

ATITAISYMAS

Variklis neuzsiveda.

Netinkamas droselinés sklendés
nustatymas pagal esamas darbo
salygas.

Nustatykite droseling sklende j tinkama padét;.

Tuscias degaly bakas.

Pripilkite bakg degaly: Zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA,

Nesvarus oro filtro elementas.

I1Svalykite oro filtro elementa; zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

Atsilaisvino uzdegimo zvake.

Priverzkite uzdegimo zvake, naudodami 25 - 30 Nm
sukimo momenta.

Atsilaisvimo arba nukrito uzdegimo
Zvakeés laidas.

Uzdékite uzdegimo zvakés laidg ant uzdegimo Zvakeés.

Netinkamas uzdegimo Zvakeés
tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Sudegé uzdegimo zvaké.

Sumontuokite naujg uzdegimo Zvake, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Karbiuratorius uzpiltas degalais.

ISimkite oro filtro elementa ir be perstojo traukite uz
startelio troso, kol karbiuratorius bus iSvalytas, tuomet
vél sumontuokite oro filtro elementa.

Sugedes uzdegimo modulis.

Kreipkités | Makita jgaliotajj techninés priezitros centra.

Sunku uzvesti variklj arba
variklis netenka galios.

UZzterStas degaly bakas, bake yra
vandens arba degaly nuosédy.

ISleiskite i§ bako degalus ir iSvalykite baka. | degaly
baka pripilkite Svariy degaly.

UzZsikim$o degaly bako dangtelyje
esanti ventiliacijos anga.

ISvalykite arba pakeiskite degaly bako dangtelj.

UzsikimSes oro filtro elementas.

I1Svalykite oro filtro elementa.
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PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

ATITAISYMAS

Variklis veikia
netvarkingai.

Sudegé degimo zvaké.

Sumontuokite nauja uzdegimo zvakeé, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Netinkamas uzdegimo zvakeés
tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Nesvarus oro filtro elementas.

I1Svalykite oro filtro elementa;: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Variklis prastai veikia be
apkrovy.

Nesvarus oro filtro elementas.

I1Svalykite oro filtro elementa; zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Uzsikim$o variklio gaubte
esancios ventiliacijos angos.

ISvalykite angose susikaupusj purva.

Uzsikim$o variklio ausinimo
briaunos ir oro kanalai, esantys po
variklio ventiliatoriaus korpusu.

Nuvalykite purvg nuo ausinimo briauny ir iSvalykite oro
kanalus.

Esant dideléms
apsukoms, variklis
netolygiai veikia.

Per mazas tarpelis tarp uzdegimo
zvakeés elektrody.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Perkaista variklis.

Sutrikgs ausinimo oro srautas.

ISvalykite purva i§ gaubte esanciy angy, nuo
ventiliatoriaus korpuso, oro kanaly.

Netinkama uzdegimo Zvaké.

Ant variklio sumontuokite originalig uzdegimo zvake ir
ausinimo briaunas.

Zoliapjové nejprastai
vibruoja.

Atsilaisvino pjovimo mechanizmas.

Priverzkite peilj.

Nesubalansuotas pjovimo
mechanizmas.

Subalansuokite peilj.

13. APLINKOSAUGA

Jeigu po ilgo naudojimo seng jrenginj reikéty pakeisti
nauju, neiSmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis;
nuvezkite ji j atitinkama atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkta.

14.EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Tik Europos Salims
EB atitikties deklaracija  Sig naudojimo instrukcija jtraukta
A priede.
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EESTI

Uldvaate selgitus

1. Kaepideme llemine osa 7. Kdrguse reguleerimishoob 13. Lukustusnupp
2. Turvapiduri hoob 8. Korpus 14. Suur kiirus

3. Seguklapi hoob 9. Suultekiunal 15. Vaike kiirus
4. Starteri n66ri kaepide 10. Kutusepaagi kork 16. Taitepump

5. Starteri n6ori juhik 11. Ol taiteava kork

6. Rohukoguja 12. Kaabliklamber

@ A HOIATUS

Lugege kéesolev kasutusjuhend enda ohutuse
tagamiseks enne niiduki kasutamist Iabi. Juhiste eiramine
voib pdhjustada tdsise kehavigastuse. Iga kord, kui
hakkate niidukit kasutama, kulutage kdigepealt méned
minutid sellega tutvumiseks. Hoidke see juhend kindlas
kohas, et informatsioon oleks alati kdeparast. Kui annate
niiduki monele teisele inimesele, andke samuti kaasa
need kasutusjuhised ja ohutuseeskirjad.

Kasutusotstarve

Niidukit véib kasutada ainult ettendhtud otstarbel. Muul
otstarbel kasutamist peetakse niiduki vaarkasutamiseks.
Selle tagajarjel tekkinud mis tahes kahjustuste voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/omanik, mitte tootja.
Bensiinimootoriga muruniiduk on mdeldud vaid isiklikuks
kasutamiseks, st koduimbruses ja aias kasutamiseks.
Muruniiduki isiklikuks otstarbeks kasutamine hélmab
aastast tddaega, mis reeglina ei lleta 50 tundi, mille
jooksul niidukit kasutatakse pohiliselt vaikesemddduliste
Suemurude ja kodu/hobiaedade hooldamiseks. Valistatud
on niiduki kasutamine Ghiskondlike rajatiste, spordihallide
vms hooldamiseks ja pdllumajanduses/metsanduses.
Pange tahele, et niiduk ei ole mdeldud kasutamiseks ari,
kaubanduslikul voi tddstuslikul eesmargil. Meie garantii on
kehtetu, kui niidukit kasutatakse ari-, kaubandus- voi
todstusettevotiuses vm sarnasel eesmargil.

Tootja antud kasutusjuhised tuleb alles hoida ja neid
jargida, et kindlustada muruniiduki dige kasutamine ja
hooldus. Juhised sisaldavad vaartuslikku teavet
kaitamise, hoolduse ja remondi tingimuste kohta.

NB! Suure kehavigastusohu téttu kasutajale ei tohi
muruniidukit kasutada vdsa, hekkide voi pddsaste
pugamiseks, ripptaimede, lehtlataimede vdi rédudéarsete
heintaimede karpimiseks, kdnniteedelt mustuse ja prahi
puhastamiseks (ara imemiseks) ega puude vdi hekkide
pligamisjaakide hakkimiseks. Samuti ei tohi muruniidukit
kasutada mootorkultivaatorina valjaulatuvate pindade,
naiteks mutimullahunnikute silumiseks.

Ohutuse tagamiseks ei tohi muruniidukit kasutada teiste

tooriistade voi mis tahes tooriistakomplektide vedamiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID (tagumisel kattel)

Lugege kasutusjuhendit.

A
o
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Hoidke korvalseisjad eemal.

E=y P&orake tootamise ajal rohkem tahelepanu
oma katele ja jalgadele, et valtida
O kehavigastusi.

X
c

Miirgised aurud: Arge kaitage mootorit
siseruumides.

Pf[]tus on tuleohtlik, hoidke tuli sellest eemal.
Arge lisage kutust sel ajal, kui mootor to6tab.

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja
koérvaklappe.

Eemaldage stdtekiinla piip enne
parandustédde teostamist niidukil. Seejarel
remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

A Ettevaatust: Mootor on kuum.
Sy
Ll |

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS: Bensiinimootoriga seadmeid
kasutades tuleb alati jargida tdsise kehavigastuse tekke
ja/vdi seadme kahjustamise ohu vahendamiseks peamisi
ettevaatusabindusid, kaasa arvatud jargmisi.

Lugege kasutusjuhend enne niiduki kasutamist
téhelepanelikult Iabi ja hoidke see alles, et saaksite seda
vajadusel uuesti lugeda.



A HOIATUS: Antud masin tekitab to6tamise ajal
elektromagnetilise valja. Moningatel juhtudel vdib see vali
mdjutada aktiivseid vdi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Soovitame meditsiiniliste implantaatidega
isikutel enne antud masina kasutamist pidada tsise voi
eluohtliku vigastuse valtimiseks ndu arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga.

Viljadpe

+ Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige péhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja niiduki diget
kasutamist.

Oppige selgeks, kuidas mootorit kiiresti seisata.

« Kasutage muruniidukit ainult ettenahtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. Igasugune muu
kasutusviis voib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.
Vaarkasutuse naited on muu hulgas jargmised:

- inimeste, s.h laste, vdi loomade transportimine
masinal;

- transportimine masina abil;

- masina kasutamine koormate pukseerimiseks voi
likkamiseks;

- masina kasutamine lehtede ja prahi kogumiseks;

- masina kasutamine hekkide pligamiseks,
juurviljapealsete jm taimede, mis pole rohi,
I16ikamiseks;

- masina kasutamine korraga rohkem kui the isiku
poolt;

- |6iketera kasutamine muudel kui rohuga kaetud
pindadel.

« Mitte mingil juhul &rge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kéesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud maarused voivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

* Muruniidukit ei tohi kasutada jargmistel juhtudel:

- kui laheduses viibivad inimesed (eriti lapsed) voi
lemmikloomad;

- kui operaator on tarvitanud ravimeid vi aineid, mis
vbivad mojutada tema reageerimis- ja
kontsentreerumisvdimet.

* Pidage meeles, et muruniiduki omanik vdi kasutaja
vastutab teistele isikutele pdhjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

» Niiduki kasutajad peavad saama korraliku valjadppe
niiduki kasutamise, reguleerimise ja kaitamise, samuti
keelatud toimingute alal.

Ettevalmistus

« Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
pikse. Arge tootage niidukiga, kui olete paljajalu voi
kannate lahtisi sandaale.

« Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kdik esemed, nagu néiteks kivid, manguasjad,
puuroikad ja juhtmed, mis vdivad niidukile ette jaddes
Ules paiskuda.

* HOIATUS- Bensiin on véga tuleohtlik.

- hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites;
- lisage kitust ainult valistingimustes ja arge
suitsetage samal ajal;

- lisage kiitust enne mootori kaivitamist. Arge
eemaldage kitusepaagilt korki ega lisage sinna
kitust, kui mootor t66tab vai on kuum;

- kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge puiidke
mootorit kdivitada, vaid viige niiduk sellest
piirkonnast eemale ja valtige enne bensiiniaurude
hajumist kdikvdimalikke suttimisallikaid;

- keerake kutusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti
kinni.

* Vahetage kahjustunud summutid valja.

» Kontrollige alati enne kasutamist, kas Idiketera,
|6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud voi
vigastatud. Asendage kulunud véi kahjustunud poldid
komplektina vélja, et tagada niiduki Ghtlane kulumine.

» Kontrollige regulaarselt, et kdik kaivitusblokeeringud ja
kasutaja juhtimisseadised t66tavad korralikult.

Kasutamine

« Arge kéaitage mootorit kinnises ruumis, kuhu véivad
koguneda miirgised sisinikmonoksiidi (vingugaas)
aurud.

«+ Arge kasutage niidukit, kui olete vasinud, haige v&i
alkoholi voi uimastite méju all.

+ Hoiatus! Arge kasutage muruniidukit, kui esineb
slttimisoht.

« Niidukiga t66tamise aega on soovitatav piirata, et
minimeerida mirast ja vibratsioonist tingitud riske.

« Olge ettevaatlik muruniiduki kasutamisel ndlvadel ja
murdepinna, kraavide vdi tammide lahedal.

» Niitke ainult paevavalguses vdi hea tehisvalgustuse
olemasolul.

» Voimaluse korral valtige méarja muru niitmist.

« Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

+ Kéndige, arge jookske.

» Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel ristisuunas,
mitte kunagi Ules-alla suunas.

» Olge kallakutel likumissuunda muutes aarmiselt
ettevaatlik.

+ Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

« Olge tagurdamisel v6i muruniiduki enda poole
tdmbamisel aarmiselt ettevaatlik.

» Seisake ldiketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori
té6tamise ajal kallutada, et liikuda Ule alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale voi sealt &ra.

+ Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud v6i millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema digesti paigaldatud).

« Ettevaatust! Arge kasutage muruniidukit, kui

rohukoguja voi isesulguv valjaviskeava kaitsekate pole
oma kohal.

+ Arge muutke mootori péérete regulaatori seadistust

ning arge Uletage mootori maksimaalselt lubatud
poordeid.

+ Arge muutke ega eemaldage (ihtegi pitseeritud

Uhendust mootori tédkiiruse reguleerimiseks.

* Muruniiduki turvasiisteeme vdi -elemente ei tohi

omavoliliselt muuta ega kahjustada.

* Vabastage enne niiduki kaivitamist kdik I6iketera ja

ajami sidurid.

« Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu

|diketerast (I6iketeradest) ohutus kauguses.

« Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise ajal.
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 Arge seiske mootori kaivitamise ajal véljaviskerenni
ees.

+ Arge pange kasi ja jalgu pddrlevate osade lahedale

ega nende alla. Hoidke valjaviskeava alati takistustest

puhtana.

Mitte mingil juhul arge tdstke ega kandke muruniidukit

sel ajal, kui mootor té6tab.

» Seisake mootor ja Uhendage sliutekiinla juhe lahti;
veenduge, et kdik likuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivéti, kui see on niiduki kiljes:

- enne takistuste eemaldamist muruniidukist voi
ummistuste kdrvaldamist valjaviskerennist;

- enne kontrollimist, puhastamist vdi mis tahes muude
toode teostamist muruniidukil;

- parast pérkumist vastu védrkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustod;

- kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

« Seisake mootor ja ihendage suutekuinla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivdti, kui see on niiduki kiljes:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

- enne kituse lisamist.

« Vahendage seguklapi ava seadistust mootori
véljalllitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud
kiitusekraaniga, siis sulgege see niitmise I6petamisel.

» Kasutage muruniidukit ainult ettenahtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. Igasugune muu
kasutusviis véib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

Hooldus ja hoiustamine

« Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
to6tamise.

« Arge kunagi hoidke niidukit, mille paagis on kiitust,
suletud ruumis, sest kiituseaurud voivad kokku
puutuda lahtise tule v6i sddemetega.

« Laske mootoril enne niiduki kinnisesse ruumi viimist
maha jahtuda. Enne hoiustamist puhastage ja
hooldage muruniiduk.

« Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi
vigastuste kindlakstegemiseks.

» Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi
kahjustunud osad uute vastu.

« Kui kiitusepaak vajab tlihjendamist, tuleb seda alati
teha valistingimustes.

« Ebabdige hooldus, mitterahuldavate varuosade
kasutamine voi turvaelementide eemaldamine voi
muutmine v8ib pdhjustada muruniiduki kahjustumise ja
kasutaja raske vigastuse.

« Kasutage ainult tootja poolt soovitatud I6iketerasid ja
varuosi. Mitteoriginaalosade kasutamine vdib niidukit
kahjustada ja kasutajat vigastada. Hoidke muruniidukit
heas todkorras.

» Kui I8iketera pidurdusseade ei to6ta, podrduge abi
saamiseks teeninduskeskusesse.

Transportimine ja teisaldamine
* Masina teisaldamise, tdstmise, transportimise voi
kallutamise ajal peate:

- kandma tugevaid t66kindaid;

- haarama masinast kinni nendes punktides, mis
voimaldavad ohutut haaret, vottes arvesse masina
kaalu ja selle jaotumist;

- kasutama sobivat arvu inimesi vastavalt masina
kaalule ja sdiduki vdi selle koha omadustele, kuhu
masin tuleb asetada.

« Transportimise ajal kinnitage masin kindlalt né6ride voi
kettidega.

A HOIATUS: Arge puudutage pddrlevat Iiketera.

A HOIATUS: Lisage kitust hasti ventileeritud kohas
seisatud mootori korral.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. 1 ja 2)

Komplekti kuuluvad
A: Stiutekddnlavoti

« Tuleohu valtimiseks hoidke mootori, summuti, B: MultSimiskiil

akukorpuse ja bensiinipaagi piirkond rohust, lehtedest

ja liigsest maardest puhtana.
4. TEHNILISED ANDMED
Mudel PLM4120N PLM4620N2
Mootori tiilip B ja S 500E Seeria B ja S 625E Seeria, ReadyStart
Iseliikuv Ei Ei
Mootori tdémaht 140 cm® 150 cm?
Nimivdimsus 1,9 kW 2,2 kW
Loiketera laius 410 mm 460 mm
Tuhikaigu kiirus 2800/min 2800/min
Kitusepaagi maht 0,81 0,81
Olipaagi maht 0,471 0,47 |
Rohukoti maht 501 601
Netomass 26,0 kg 27,6 kg
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Mudel PLM4120N PLM4620N2

Kérquse requleerimine 25— 70 mm, 5 reguleeritavat 25 — 70 mm, 5 reguleeritavat
9 9 koérgust kdrgust

Garanteeritud helirdhu tase kasutaja tokohal

(standardi EN ISO 5395-1 lisa F ja standardite (g“:’%(jjBB((AA))) (Igzz‘%%%((AA)))

EN ISO 5395-2, EN ISO 4871 kohaselt)

- . 93,4dB (A) 92,1dB (A)
Mo6ddetud muratugevuse tase K = 1,93 dB (A) K = 2,07 dB (A)
Garanteeritud muratugevuse tase
(direktiivi 2000/14/EU kohaselt) 96.dB (A) 96.dB (A)
Vibratsioon 2 2
(standardi EN I1SO 5395-1 lisa G ja standardi EN K5=*217 ?s/sz K1='819 E:“rlnslsz
1SO 5395-2 kohaselt) ’ ’

5.

KOKKUPANEK

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME

A)

=

C

-

MONTEERIMINE

Kinnitage kdepideme alumine osa seadme korpuse
kllge, kasutades kahte poldist, seibist ja
lukustusnupust koosnevat komplekti, nagu joonisel on
naidatud. (Joon. 3, Joon. 4, Joon. 5, Joon. 6)
Tostke kéepideme llemine osa té6asendisse.
Uhendage kaepideme (lemine ja alumine osa,
kasutades kahte poldist, seibist ja lukustusnupust
koosnevat komplekti. (Joon. 7, Joon. 8, Joon. 9)
Seadke kdik kaablid Ule kdepideme torude. Kinnitage
need kaabliklambriga kdepideme alumiste osade
keskele niimoodi, et kaablid jaéksid niiduki
véliskuljele. Vastasel juhul vdivad kaablid jaada
tagumise katte vahele selle avamisel/sulgemisel voi
tdbmbuda llemaaraselt pingule kdepideme llemise
osa tdstmisel niitmisasendisse. (Joon. 10)

5-2 ROHUKOGUJA KOKKU JA LAHTI

MONTEERIMINE
Paigaldamine: tdstke tagumine kate Ules ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kilge. (Joon. 11,
Joon. 12)
Eemaldamine: tdstke tagumine kate Ules, eemaldage
rohukoguja.

5-3 STARTERI NOORI KAEPIDE

Viige starteri n66ri kédepide mootorist starteri n6ori
juhikusse. (Joon. 13, Joon. 14)

5-4 LOIKEKORGUS

Hoova vabastamiseks hammaste tagant suruge seda
véljapoole. Léikekdrguse reguleerimiseks likkake hooba
ette- voi tahapoole. (Joon. 15 ja vt punkte 7-8)

5-5 SOBIVA KORGUSE SEADISTAMINE

1)

2)

Tédmmake kaepideme alumist osa kinnitav
lukustusnupp vélja. (Joon. 16)

Vt Joon. 17, liigutage kdepideme alumist osa Ules ja
alla, seadke see sobivale kdrgusele.

Seda tlitipi muruniidukil saab valida 3 reguleeritava
kdrguse vahel, kus kdepideme alumine osa asub
kdrgusel 1 maapinnast kdige kdrgemas ja kérgusel 3
kdige madalamas punktis.

Reguleerige sobivale kdrgusele ja kinnitage siis
kaepideme alumine osa lukustusnuppudega.

A HOIATUS: Kaepideme alumise osa vasak ja
parem pool peavad olema reguleeritud samale kdrgusele.

6. KAKS-UHES

Muruniidukeid saab tavafunktsioonidelt imber seadistada

vastavalt kasutuseesmargile:

Tagasuunas valjaviskega muruniidukist multSimisniidukiks

Mis on multSimine?

MultSimise puhul rohi kdigepealt Idigatakse, seejarel

hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule

loodusliku vaetisena tagasi.

NBuandeid multSimisega niitmiseks:

- niitke muru regulaarselt maks. 2 cm vdrra lihemaks
(rohu kérguselt 6 cm kuni kérguseni 4 cm);

- kasutage teravat I6iketera;

- arge niitke marga rohtu;

- Seadke mootori pdérlemiskiirus maksimaalseks;

- niitke ainult normaalses t66tempos;

- puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse sisemist
poolt ja Idiketera.

UKS: Umberseadistamine
multSimisniidukiks

A HOIATUS: Teostage jargmisi toiminguid ainult

siis, kui mootor on seisatud ja I6iketera ei liigu.

1. Tostke tagumine kate lles ja eemaldage rohukoguja.

2. Lukake multSimiskiil korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse.
(Joon. 18, Joon. 19)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

KAKS: Niitmine koos rohukogujaga

1. Niitmiseks koos rohukogujaga eemaldage
multSimiskiil ja paigaldage rohukoguja.

2. MultSimiskiilu eemaldamine.

- Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage multSimiskiil.

A HOIATUS: Teostage jargmisi toiminguid ainult
siis, kui mootor on seisatud ja Idiketera ei liigu.
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7. TOOJUHISED
7-1 ENNE MOOTORI KAIVITAMIST

Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja 6li, nagu on
kindlaks maaratud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tahelepanelikult
juhiseid.

A HOIATUS: Bensiin on véga tuleohtlik.

Hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites.

Lisage kutust ainult valistingimustes, tehke seda enne
mootori kaivitamist ning arge suitsetage kituse lisamise
voi kasitsemise ajal.

Arge eemaldage kiitusepaagilt korki ega lisage sinna
kitust, kui mootor t66tab véi on kuum.

Kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge pulidke
mootorit kéivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast
eemale ja valtige enne bensiiniaurude hajumist
koikvdimalikke sittimisallikaid.

Keerake kutusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Tuhjendage kitusepaak enne muruniiduki kallutamist, et
|6iketera hooldada véi 6li valja kallata.

A HOIATUS: Arge kunagi lisage paaki kiitust
suletud ruumis ega siis, kui mootor t66tab. Kui mootor on
asja todtanud, siis oodake enne kituse lisamist vahemalt
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

7-2 MOOTORI KAIVITAMINE JA
LOIKETERA SISSELULITAMINE

1. Niiduki sultekiinal on varustatud kummist piibuga,
mis asub stutekidlnla peal. Veenduge, et siititekiitinla
juhtme otsas olev metallist aas (kummist piibu sees)
oleks tugevasti kinnitatud sulteklinla metallist otsa
peale.

2. Ainult PLM4120N:

Kilma mootori kaivitamisel vajutage téitepumpa enne
mootori kaivitamist 3—-5 korda ja keerake seguklapi
hoob asendisse ,&»"“. Sooja mootori kaivitamisel ja
todtamise ajal keerake seguklapi hoob asendisse
45", (Joon. 20, Joon. 21)

3. Ainult PLM4620N2:

Kulma vbi sooja mootori kaivitamisel keerake
seguklapi hoob ,e)“ ja é"g vahelisse soovitud
asendisse. To6tamise ajal keerake seguklapi hoob
asendisse ,<Z>". (Joon. 21)

4. Seistes muruniiduki taga, haarake kinni turvapiduri
hoovast ja hoidke seda vastu kdepideme Ulemist osa,
nagu on naidatud Joon. 22.

5. Haarake kinni starteri n66ri kdepidemest, nagu on
naidatud Joon. 22, ja tdmmake seda kiiresti. Kui
mootor kaivitub, juhtige kaepide aeglaselt starteri
n&ori juhiku taha tagasi. Mootori ja I6iketera
seiskamiseks vabastage turvapiduri hoob.

Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides

jalgu Idiketerast ohutus kauguses.

ajal. Kaivitage muruniiduk tasasel pinnal, kus ei
ole kdrget rohtu ega takistusi.

g Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamise
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Hoidke kéed ja jalad eemal p&orlevatest
A osadest. Arge seiske mootori kaivitamise ajal
valjaviskeava ees.

7-3 TOOPROTSEDUURID

Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mélema kaega
tugevasti vastu kaepidet.

A Markus: kui turvapiduri hoob niitmise ajal

vabastatakse, siis mootor seiskub, peatades seelabi
muruniiduki t60.

A HOIATUS! Et valtida muruniiduki tahtmatut
sisselllitamist, on see varustatud mootoripiduriga, mis
tuleb tagasi tdmmata, enne kui mootori saab kaivitada.
Kui mootori juhtkang on vabastatud, peab see
algasendisse tagasi minema, mille puhul mootor lilitub
automaatselt vélja.

A Markus: Mootoripidur (piduri hoob). Mootori
peatamiseks kasutage hooba. Kui te hoova vabastate,
peatuvad mootor ja I6iketera automaatselt. Niitmiseks
hoidke hoob tédasendis. Enne niitmise alustamist
kontrollige korduvalt kaivitamise/peatamise hooba
veendumaks, et see t66tab korralikult. Veenduge, et
pingutuskaabel to6tab sujuvalt (st ei ole kuidagi kinni
jaanud voi paindunud).

7-4 MOOTORI SEISKAMINE

A ETTEVAATUST: Loiketera jaab parast mootori

véljalilitamist méneks sekundiks pédrlema.

1. Mootori ja I6iketera seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.

2. Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ja maandage see,
nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on
Opetatud, et valtida ootamatut kaivitumist sel ajal, kui
niiduk on jaetud jarelevalveta.

7-5 PARIMATE TULEMUSTE
SAAVUTAMINE NIITMISEL

Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati voi muid vodrkehi, mis vdivad Idiketerade
kilge takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning pdhjustada tdsise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid (mbritsevaid esemeid. Arge niitke marga rohtu.
Tdhusamaks niitmiseks arge niitke marga rohtu, sest see
kipub korpuse alumisele kiiljele kleepuma, takistades
mahaligatud rohu &iget niitmist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kdrgusest.



Niitmise puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu
esialgsest kdrgusest. Liikumiskiirus tuleks reguleerida
selliseks, mis véimaldab tlikeldatud rohtu Ghtlaselt murule
laiali puistata. Eriti tiheda rohu puhul tuleks vajadusel
kasutada Uhte kdige aeglasematest kiirustest, et
saavutada Uhtlane hasti niidetud muru. Kui niidate kdrget
rohtu, peaksite muru niitma kaks korda, langetades
I6iketera teisel niitmisel veel 1/3 vorra esialgsest
kdrgusest ning niites vdib-olla méne teise mustri jargi kui
esimesel korral.

Niiduradade vaike kattuvus niitmisel aitab samuti saada
Uhtlasemat murupinda. Niiduk peaks alati td6tama
maksimaalsel pdorete arvul, et saavutada parim 16ikus ja
vdimaldada niidukil niita kdige tdhusamalt. Puhastage
niiduki korpuse alumist poolt.

Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti parast igat
kasutamist, et valtida rohu kogunemist, mis vdib takistada
oiget multSimist.

Niitmine labi lehtede: Lehtede niitmine on samuti kasulik
teie murule. Lehtede niitmisel veenduge, et need on
kuivad ega paikne rohul liiga paksu kihina. Arge oodake
seni, kuni kdik lehed on puudelt maha langenud, enne kui
niitma hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk pdrkub vastu védrkeha,
seisake mootor. Eemaldage sutekudnlalt juhe,
kontrollige niidukit pdhjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja
enne niiduki uuesti kaivitamist teostage vajalikud
parandustddd. Niiduki liiga suur vibratsioon té6tamise ajal
viitab kahjustusele. Niidukit tuleks kohe kontrollida ja
remontida.

7-6 ROHUKOGUJA

Tihjendage ja puhastage rohukotti, veenduge, et kott on
puhas, ja kandke hoolt, et selle vork oleks takistustest
vaba. (Joon. 23)

7-7 KORPUS

Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada parast igat
kasutamist, et valtida niidetud rohu, lehtede, mulla ja
muude vodrkehade kogunemist. Kui prigil lastakse
koguneda, voib see pdhjustada korrosiooni ja takistada
nouetekohast multSimist. Korpuse puhastamiseks voib
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva
tooriistaga (kontrollige, et sultekiiunla juhe oleks lahti
Uhendatud).

7-8 LOIKEKORGUSE REGULEERIMISE
JUHISED

A ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi
muruniiduki reguleerimistdid teha enne, kui te pole
kdigepealt seisanud mootorit ja Ghendanud lahti
sultekuinla juhet.

A ETTEVAATUST: Jatke niiduk enne I6ikekdrguse
muutmist seisma ja ihendage suitekidnla juhe lahti. Teie
niiduk on varustatud Uhe tsentraalse 16ikekdrguse
reguleerimishoovaga, mis véimaldab valida 5 kérguse
asendi vahel.

1. Jétke niiduk enne I6ikekdrguse muutmist seisma ja
Uhendage suitekuiinla juhe lahti.

2. Tsentraalne |6ikekdrguse reguleerimishoob vdimaldab
teil kasutada 5 erinevat kérguse asendit.

3. Loikekdrguse muutmiseks suruge reguleerimishooba
ratta suunas ja liigutage seda ules- vdi allapoole
valitud kdrgusele (Joon. 24). Kdik rattad jagvad
samale 16ikekdrgusele.

8. HOOLDUSJUHISED
SUUTEKUUNAL

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset
sudtekiunalt. Parimate tulemuste saavutamiseks
vahetage suutekuinal valja iga 100 td6tunni jarel. (Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND)

PIDURIKLOTSID

Laske mootori piduriklotse hooldusteeninduses
regulaarselt kontrollida ja/vdi vahetada; asendamiseks
voib kasutada ainult originaalosi.

9. MAARIMISJUHISED

A ETTEVAATUST: UHENDAGE SUUTEKUUNLA

JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.

1. RATTAD. Maérige koigi rataste kuullaagreid véhemalt
Uks kord hooaja jooksul kerge dliga.

2. MOOTOR. Jargige mootori kasutusjuhendis antud
maarimisjuhiseid.

10. PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST: Arge kasutage mootori

puhastamiseks veejuga. Vesi voib mootorit kahjustada voi

saastada kitusesiisteemi.

1. Puhastage korpust kuiva lapiga.

2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga,
kallutades niidukit niimoodi, et stltekulunal jaab
Ulespoole.

10-1 MOOTORI OHUPUHASTI

A ETTEVAATUST: Arge laske mustusel v&i tolmul
ummistada ohufiltri poroloonelementi.

Mootori hupuhasti elementi tuleb hooldada (puhastada)
iga 25 t66tunni jarel normaalsetes tingimustes niitmise
korral. Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui
muruniidukit kasutatakse kuivades tolmustes tingimustes.
(Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND)

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Tostke filtri katte sakk Ules. (Joon. 25A, Joon. 25B)

2. Eemaldage filtri kate.

3. Peske filtri elementi seebivees. ARGE KASUTAGE
BENSIINI!

4. Laske filtri elemendil dhu kaes kuivada.
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5. Tilgutage poroloonfiltrile méned tilgad SAE30 6li ja
pigistage kdvasti, et liigne 6li eemaldada.

6. Paigaldage filter tagasi.

7. Sulgege filtri kate.

A MARKUS: Vahetage filter vélja, kui see on
hdredaks kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud voi
siis, kui seda ei saa enam puhastada.

10-2 LOIKETERA

A ETTEVAATUST: Uhendage siiiitekiitinla juhe
enne loiketera kallal td6tamist kindlasti lahti ja maandage
see , et valtida mootori juhuslikku kaivitumist. Kaitske
kasi, kandes pakse kindaid voi kasutage |6iketerade
haaramiseks lappi.

Kallutage niidukit niimoodi, nagu kaasasolevas mootori
kasutusjuhendis on kindlaks méaaratud. Eemaldage
kuuskantpolt ja seib , mis hoiavad I6iketera ja I6iketera
adapterit mootori vantvélli kiljes kinni. Eemaldage
|6iketera ja adapter vantvolli kiljest.

A HOIATUS: Kontrollige regulaarselt I1diketera
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkdige siis, kui
niiduk on pérkunud vastu vodrkeha. Vajadusel vahetage
adapter valja.

Parimate tulemuste saavutamiseks peab I6iketera olema
terav. Loiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see
eemaldada ning teritada vdi viilida I6ikeserva, séilitades
voimalikult tapse originaalfaasi. Vaga tahtis on, et kdiki
I6ikeservi viilitakse Uhtlaselt, valtimaks I6iketera
tasakaalustamatust. Loiketera vale tasakaal p&hjustab
llemaarast vibratsiooni, mille tagajarjel vdivad tekkida
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Parast
|6iketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt.
Loiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades
|6iketera Umara varrega kruvikeerajal. Eemaldage metalli
raskemalt kiiljelt, kuni I6iketera tasakaalustub Uhtlaselt.
(Joon. 26)

Enne Ibiketera ja adapteri monteerimist seadme kiilge,
maarige mootori vantvalli ja I6iketera adapteri sisemist
pinda kerge 6liga. Paigaldage I6iketera adapter vantvolli
kilge. Vt Joon. 26. Paigaldage adapter I6iketera sellele
kiljele, millel pole osa numbrit. Seadke seib I6iketera
auguga kohakuti ja sisestage kuuskantpolt. Pingutage
kuuskantpolti vastavalt allpool antud pé6rdemomendile.

10-3 LOIKETERA MONTEERIMISE
POORDEMOMENT

Kinnituspoldi pingutamiseks tuleb kasutada
péordemomenti 35-45 Nm. Niiduki ohutu to6tamise
tagamiseks Kontrollige regulaarselt, et KOIK mutrid ja
poldid oleksid korralikult kinni keeratud. Parast pikaajalist
tédtamist, eriti liivasel pinnal, 16iketera kulub ja kaotab
mingil maaral oma originaalse kuju. Selle tagajarjel
niitmise tdhusus vaheneb ning I6iketera tuleks vélja
vahetada.

Kasutage valjavahetamiseks ainult tehase poolt
heakskiidetud I6iketera. Tootja ei vastuta I6iketera
tasakaalustamatuse tagajarjel tekkida vdivate kahjustuste
eest.

148

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset Idiketera,
mille tilp on margitud I6iketerale (MAKITA 263001433
mudelile PLM4120N; MAKITA 263001451 mudelile
PLM4620N2) (I6iketera tellimiseks pddrduge kohaliku
miiugiesindaja poole vdi helistage meie ettevottesse).

A HOIATUS: Arge puudutage pddrlevat Iiketera.
10-4 MOOTOR

Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori
kasutusjuhendist.

Sailitage mootoridli vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele.

Lugege ja jargige juhiseid tahelepanelikult.

Kui té6tate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis
hooldage 6hupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele. Kui td6tate vaga tolmustes tingimustes,
siis puhastage dhupuhastit iga mdne tunni jarel. Mootori
vaike joudlus ja uleujutus viitavad tavaliselt sellele, et
Shupuhastit tuleks hooldada.

Lugege dhupuhasti hooldusjuhiseid teie niidukiga
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.

Sudtekidlnalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet
reguleerida Uks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et
vahetaksite stutekidnla valja iga niitmishooaja alguses.
Kontrollige mootori kasutusjuhendist diget stttekuunla
tulpi ja elektroodide vahe tehnilisi ndudeid.

Puhastage mootorit regulaarselt lapi v&i harjaga. Hoidke
jahutussusteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et
vbimaldada nduetekohast huringlust, mis on oluline
mootori jdudluse ja ettendhtud kasutusea sailitamiseks.
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld
ja tuleohtlik prigi.

11. HOIUSTAMISE JUHISED
(PARAST HOOAJA
LOPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel hoiustamiseks tuleb
teostada jargmised toimingud.
1. Kutusepaak tuleb parast hooaja viimast niitmist
tiihjaks lasta.
a) Tuhjendage bensiinipaak imipumba abil.

A ETTEVAATUST: Arge tiihjendage niidukit
bensiinist suletud ruumis, lahtise tule l&heduses jne. Arge
suitsetage! Bensiiniaurud vdivad pdhjustada plahvatuse
voi tulekahju.

b) Kaivitage mootor ja laske sel tootada seni, kuni
kogu bensiin on ara tarbitud ja mootor seiskub.

c) Eemaldage sutekulinal. Lisage pdlemiskambrisse
olikannu abil u. 20 ml 8li. Kasutage 6li Uhtlaseks
jaotumiseks pdlemiskambris starterit. Vahetage
stiuteklinal valja.

2. Puhastage ja maarige muruniidukit hoolikalt, nagu on
kirjeldatud osas ,MAARIMISJUHISED*.

3. Maarige veidi ka I6iketera, et valtida roostetamist.

4. Hoidke muruniidukit kuivas, puhtas, pakase ja
korvaliste isikute eest kaitstud kohas.



A ETTEVAATUST: Mootor peab enne muruniiduki
hoiule panekut olema téiesti maha jahtunud.

A MARKUS:

Mis tahes tlupi elektriseadmete hoiustamisel

ventilatsioonita ruumis vdi materjalilao varjualuses;

- Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetérjevahendiga.
Kasutage kerget 0li voi silikooni ning kandke seda
seadmele, eelkdige kaablitele ja kdigile liikuvatele

- Jélgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid
keerdu.

- Kui starteri n66r eemaldub kaepidemel olevast
juhikust, Gthendage suutekulnla juhe lahti ja maandage
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tbmmake starteri
ndor aeglaselt mootorist valja. Libistage starteri n6or
kéepidemel olevasse juhikusse.

Transportimine

Lilitage mootor valja ja laske mootoril jahtuda. Siis
Uhendage sutekiinla juhe lahti ja tihjendage
kitusepaak vastavalt mootori kasutusjuhendis toodud

osadele. juhistele. Veenduge, et niiduki likkamisel iile takistuste ei
painutataks ega kahjustataks Idiketera.
12.VEAOTSING
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS VEA KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu.

Seguklapi asend ei vasta
téotingimustele.

Viige seguklapp digesse asendisse.

Kutusepaak on tiihi.

Lisage paaki kiitust. Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Ohupuhasti element on
maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Siutekulnal on lahti.

Pingutage sutekulnalt, kasutades pé6drdemomenti kuni
25-30 Nm.

Sidtekilnla juhe on lahti voi
sultekiunla kiljest lahti
Uhendatud.

Paigaldage sultekuunla juhe stutekidnlale.

Stiitekulnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Sittekulnal on rikkis.

Paigaldage uus sultekinal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Karburaator on kutusest
Uleujutatud.

Eemaldage Shupuhasti element ja tdmmake pidevalt
starteri n66ri, kuni karburaator puhastub, ning
paigaldage dhupuhasti element.

Siitemoodul on rikkis.

P&6rduge Makita volitatud hooldusteenindusse.

Mootorit on raske
kaivitada vdi véimsus
puudub.

Mustus, vesi v&i vana kitus
kitusepaagis.

Tuhjendage kitusepaak ja puhastage see. Taitke paak
uue puhta kutusega.

Kitusepaagi korgi huava on
tokestatud.

Puhastage kitusepaagi korki vdi vahetage see valja.

Ohupuhasti element on
maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi.

Mootor té6tab
ebauhtlaselt.

Suutekulnal on rikkis.

Paigaldage uus sultekiinal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Sidtekulnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Ohupuhasti element on
maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootor té6tab tiihikaigul
kehvasti.

Ohupuhasti element on
maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootorikatte huavad on
blokeeritud.

Eemaldage Shutusavadelt praht.

Mootori ventilaatori korpuse all
olevad jahutusribid ja 6hutusavad
on blokeeritud.

Eemaldage priigi jahutusribidelt ja hutusavadelt.

Mootor jatab suurel
pdorete arvul todtades
takte vahele.

Suutekidnla elektroodide vahe on
liiga vaike.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.
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PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

VEA KORVALDAMINE

Mootor kuumeneb lle.

Jahutuséhu ringlus on tdkestatud.

Eemaldage mootorikatte piludelt, ventilaatori korpuselt
ja 6hutusavadelt igasugune prigi.

Vale stitekidnal.

Paigaldage mootorile originaalne slitekuilnal ja
originaalsed jahutusribid.

Niiduk vibreerib liigselt.

Ldikemehhanism on lahti.

Pingutage Idiketera.

Léikemehhanism ei ole
tasakaalus.

Tasakaalustage I6iketera.

13. KESKKOND

Kui peaksite oma muruniiduki parast pikaajalist
kasutamist uue vastu vélja vahetama, siis drge pange
vana niidukit olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage see
kasutusest keskkonnaohutul viisil.

14. EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ainult Euroopa riigid

EU vastavusdeklaratsioon on sellele kasutusjuhendile

lisatud kui Lisa A.
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POLSKI

Objasnienia do widoku ogdélnego

1. Goérna czes$¢ uchwytu 7. Dzwignia regulacji wysokosci 13. Pokretto blokujace

2. Uchwyt wytacznika 8. Korpus 14. Wysoka predkosc

3. Dzwignia ssania przepustnicy 9. Swieca zaptonowa 15. Niska predkosc

4. Uchwyt rozrusznika 10. Korek wlewu paliwa 16. Pompka zastrzykowa
5. Prowadnica linki 11. Korek wlewu oleju

6. Kosz na trawe 12. Zacisk przewodu

@ A OSTRZEZENIE

Z uwagi na wtasne bezpieczenstwo, przed
przystapieniem do eksploatacji nowego urzadzenia
nalezy przeczytaé niniejszg instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji moze by¢ przyczyng powaznych obrazen. Przed
kazdorazowym przystgpieniem do uzytkowania kosiarki
nalezy poswiegci¢ kilka chwil na zapoznanie sig z nia.
Niniejsza instrukcje nalezy trzymac¢ w bezpiecznym
miejscu, aby mie¢ zawsze dostep do zawartych w niej
informacji. W przypadku przekazania opisywanego
sprzetu innej osobie, nalezy réwniez wreczyé¢ jej niniejsza,
instrukcje obstugi wraz z zasadami bezpieczenstwa.

Przeznaczenie

Opisywany sprzet mozna wykorzystywac jedynie do
zadan, do ktérych zostato ono przeznaczone.
Jakiekolwiek inne zastosowanie zostanie uznane za
niewfasciwe uzycie. Odpowiedzialno$¢ za jakiekolwiek
szkody lub obrazenia tym spowodowane ponosi
uzytkownik/operator, a nie producent.

Spalinowa kosiarka do trawy jest przeznaczona do uzytku
prywatnego tzn. do wykorzystania przy domu i w
ogrodzie.

Prywatne uzytkowanie kosiarki do trawy dotyczy rocznej
ilosci roboczogodzin zwykle nieprzekraczajacej 50
godzin, w czasie ktorych urzadzenie jest gtéwnie
wykorzystywane do pielegnacji trawnikdw o niewielkiej
powierzchni przy budynkach mieszkalnych oraz
przydomowych badz rekreacyjnych ogrodéw. Nie
obejmuje ono obiektow uzytecznosci publicznej, hal
sportowych i zastosowan w rolnictwie lub lesnictwie.
Nalezy pamietac¢, ze nasz sprzet nie jest przeznaczony do
zastosowan komercyjnych, handlowych lub
przemystowych. Nasza gwarancja traci waznos¢, jezeli
opisywane urzadzenie jest wykorzystywane w
dziatalnosci komercyjnej, handlowej lub przemystowej,
badz w przypadku podobnych zastosowan.
Dostarczong przez producenta instrukcje obstugi nalezy
zachowac i regularnie siegac po nig, aby zagwarantowaé
wiasciwe uzytkowanie i konserwacje kosiarki do trawy.
Instrukcja zawiera cenne informacje dotyczace obstugi,
konserwacji i warunkéw serwisowania.

Wazne! Z uwagi na duze ryzyko wystgpienia obrazen
ciata u uzytkownika, kosiarki do trawy nie wolno
wykorzystywa¢ do przycinania krzakéw, zywoptotéw lub
krzewdw, do ciecia roslin pnacych, do pielegnowania
ogrodow dachowych lub trawnikéw na balkonach, do
czyszczenia (zbierania) zanieczyszczen i $mieci z
przej$¢, ani do rozdrabniania kawatkéw drewna lub
$cietych gatgzek zywoptotu. Ponadto, kosiarki do trawy
nie wolno uzywac jako kultywatora do niwelowania
nieréwnosci terenu, na przyktad kretowisk.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, kosiarki do trawy nie wolno
wykorzystywac jako jednostki napedowej innych narzedzi
i zestawdw narzedziowych.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
PRODUKCIE (na tylnej
pokrywie)

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Osoby postronne nie powinny sie zbliza¢ do

. kosiarki.
1R
=y |
S Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na dionie i

stopy, aby unikna¢ obrazen.

Toksyczne opary; Nie uruchamia¢ w
pomieszczeniach.

Paliwo jest tatwopalne, nie zbliza¢ sig z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupetnia¢
paliwa w pracujgcym urzadzeniu.

\A‘ Podczas koszenia nalezy nosi¢ okulary

l ochronne i zatyczki do uszu.

‘ Podczas naprawy nalezy wymontowac
Swiece zaptonowa, a nastepnie naprawi¢ jg
" zgodnie z instrukcjg obstugi.

Uwaga: Silnik jest goracy.
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2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa, réwniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo obrazen lub szkéd
materialnych.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia; trzeba je zachowac¢ do
przysztego wykorzystania.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy maszyna
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach to pole moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sig z
lekarzem i producentem implantéw medycznych przed
przystapieniem do obstugi tej maszyny.

Zaznajomienie sie z urzadzeniem

» Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje. Nalezy
pozna¢ elementy sterowania i zasady wiasciwego
uzytkowania urzadzenia.

Zapoznac sie z metoda szybkiego wylaczania silnika.

» Kosiarke do trawy mozna wykorzystywacé tylko zgodnie
z przeznaczeniem, np. do koszenia i zbierania trawy.
Kazdy inny sposob wykorzystania moze stanowi¢
zagrozenie lub spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.
Przyktady mozliwego niewtasciwego uzytkowania to
miedzy innymi:

- przewozenie 0s06b, dzieci i zwierzat na urzadzeniu;

przewozenie wiasnej osoby na urzadzeniu;

- wykorzystywanie urzadzenia do holowania lub
pchania tadunkéw;

- wykorzystywanie urzadzenia do zbierania lisci i
innych odpadéw;

- wykorzystywanie urzadzenia do przycinania
zywoptotu lub cigcia innych roslin niz trawa;

- uzytkowania urzadzenia przez wiecej niz jedng
osobe;

- uzytkowania noza do ciecia na powierzchniach
innych niz trawa.

* Nie wolno dopuszczac, aby kosiarki do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaly sie z niniejszg
instrukcja. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek
uzytkownika urzadzenia.

» Nigdy nie kosi¢ kosiarka do trawy:

- gdy w poblizu znajduja si¢ inne osoby, zwtaszcza
dzieci, oraz zwierzeta;

- gdy operator zazywa leki lub inne substancje
mogace wptywac na zdolnos$¢ reakcji i koncentraciji.

* Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik

odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa

zagrazajace innym osobom lub ich mieniu.

Operatorzy powinni przej$¢ odpowiednie przeszkolenie

w zakresie uzytkowania, regulacji i obstugi urzgdzenia

z uwzglednieniem czynnosci niedozwolonych.

152

Przygotowanie

* Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzywaé
kosiarki, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

* Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowane urzadzenie i usung¢ wszystkie przedmioty,
takie jak kamienie, zabawki, patyki i druty, ktore
mogtyby zosta¢ przez wspomniane urzadzenie
pochwycone i wyrzucone w powietrze.

+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo tatwopalna.

- nalezy jg przechowywa¢ w pojemnikach

przeznaczonych do tego celu;

- paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym
powietrzu; nie wolno pali¢ podczas uzupetniania
paliwa;
paliwo nalezy doda¢ przed uruchomieniem silnika.
Nie wolno zdejmowac korka wlewu paliwa lub
uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest
rozgrzany;

w przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie

wolno uruchamia¢ silnika, ale przesunaé kosiarke z

dala od obszaru pokrytego paliwem oraz

zapobiegaé powstaniu zaptonu az do chwili, gdy
opary benzyny ulotnig sie;

nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i

innych zbiornikéw sa bezpiecznie zatozone.

* Wymieni¢ wadliwe ttumiki.

» Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrze¢
kosiarke, aby upewni¢ sie, ze n6z, Sruby mocujace
noza oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub $rub
mocujacych nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby ukfad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

* Regularnie sprawdzac prawidtowe dziatanie
wszystkich blokad rozruchowych i elementéw
sterujacych sygnalizujgcych obecnos¢ operatora.

Uzytkowanie

» Nie wolno uzytkowac¢ silnika w zamknietym
pomieszczeniu, gdzie moga gromadzi¢ sie
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

« Nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby lub bedac pod wptywem alkoholu albo lekéw.

» Ostrzezenie! Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki do trawy w
przypadku wystepowania ryzyka zaptonu.

* Wskazane jest ograniczenie czasu pracy w celu
zminimalizowania zagrozen zwigzanych z hatasem i
drganiami.

* Zachowac szczegolng ostroznosé w przypadku
uzytkowania kosiarki na pochytosciach i w sgsiedztwie
skarp, rowow lub nasypéw.

* Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym oswietleniu.

* W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

» Podczas pracy na pochytosciach nalezy pamieta¢, aby
pewnie sta¢ na podtozu.

» Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

« W przypadku kosiarek kotowych nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochytosci, nigdy pod gore lub w dét.

» Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.



Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

Nalezy zachowa¢ najwyzszg ostrozno$c¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

Nalezy wytaczy¢ kosiarke, jesli trzeba ja przechyli¢,
aby przeby¢ powierzchnig inng niz trawa oraz na czas
przejazdu do i z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub zbiornik na trawe.

Uwaga! Kosiarki do trawy nie wolno uruchamia¢ bez
zatozonego kompletnego kosza na trawe lub
zamontowanej ostony otworu wylotowego zamykajace;j
sie samoczynnie.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika lub
doprowadzac¢ silnika do nadmiernych obrotéw.

Nie wolno dokonywac¢ przerébek zaplombowanych
elementow regulacyjnych uktadéw sterowania
obrotami silnika ani przy nich majstrowac.

Nie wolno manipulowa¢ przy systemach lub funkcjach
zabezpieczen kosiarki do trawy ani ich blokowac.
Przed uruchomieniem silnika nalezy odtgczyc¢
wszystkie sprzegta nozy i napedu.

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od nozy.

Nie wolno przechylaé kosiarki podczas uruchamiania
silnika.

Nie wolno uruchamia¢ silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.

Nie wolno zbliza¢ dtoni ani stép do wirujgcych czesci.
Nigdy nie nalezy stawac przed otworem wyrzutnika.
Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki, gdy silnik
pracuje.

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i oditgczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sig poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- przed usuwaniem trawy blokujacej néz lub
odblokowaniem wyrzutnika;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka nie jest uszkodzona i dokona¢ ewentualnej
naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli kosiarka zaczyna wibrowa¢ w nietypowy
sposob (nalezy natychmiast sprawdzi¢ przyczyne).

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i oditgczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sig poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- zawsze, gdy kosiarka jest pozostawiana bez
nadzoru;

- przed uzupetnieniem paliwa.

Nalezy zmniejszy¢ otwarcie przepustnicy podczas
wylgczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawér
odcinajacy, nalezy odcig¢ doptyw paliwa po
zakonczeniu pracy.

« Kosiarke mozna wykorzystywac¢ tylko zgodnie z
przeznaczeniem — do koszenia i zbierania trawy. Kazdy
inny spos6b wykorzystania moze stanowi¢ zagrozenie
lub spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Konserwacja i przechowywanie

* Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety i
$ruby sg dokrecone, co pozwoli utrzymac kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

« Nie wolno przechowywac¢ urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogg,
dotrze¢ do iskry lub otwartego ptomienia.

* Przed odstawieniem urzadzenia do pomieszczenia
nalezy poczekac, az silnik ostygnie. Przed
przystapieniem do przechowywania kosiarki do trawy
nalezy jg oczyscic i zakonserwowac.

« Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, nalezy zwracaé
uwage, aby silnik, ttumik, przedziat akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byty pokryte trawa,
liscmi lub nadmiarem smaru.

* Nalezy czesto sprawdzac, czy worek na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymieniaé
zuzyte lub uszkodzone czesci.

« Jesli trzeba oprozni¢ zbiornik paliwa, nalezy to robi¢ na
wolnym powietrzu.

» Niewtasciwa konserwacja, stosowanie niezgodnych
czesci zamiennych albo demontaz lub przerébka
zabezpieczen grozi uszkodzeniem kosiarki do trawy i
powaznymi obrazeniami w przypadku operatora.

« Stosowac wytacznie noze i czgsci zamienne zalecane
przez producenta. Stosowanie nieoryginalnych czesci
grozi uszkodzeniem urzadzenia i obrazeniami w
przypadku operatora. Nalezy dba¢ o dobry stan
techniczny kosiarki do trawy.

« Jezeli mechanizm zatrzymywania noza nie dziata,
nalezy skorzysta¢ z pomocy w punkcie serwisowym.

Transportowanie i obchodzenie sie z
urzadzeniem
* W kazdym przypadku obchodzenia sie, podnoszenia,
transportowania lub przechylania urzadzenia nalezy:
- nosi¢ wytrzymate rekawice robocze;
- trzymacé urzadzenie za miejsca gwarantujace
bezpieczny chwyt, uwzgledniajac mase i jej rozktad;
- wykorzysta¢ odpowiednig liczbe oséb wzgledem
masy urzadzenia oraz wtasciwosci pojazdu lub
miejsca, w ktérym urzadzenie ma by¢
eksploatowane badz przechowywane.
* Podczas transportu urzadzenie nalezy zamocowac za
pomoca lin lub tancuchéw.

A OSTRZEZENIE: Nie dotykaé obracajacego sie
noza.

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupetniaé w
przewiewnym miejscu; silnik musi by¢ wytgczony.
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3. OPIS CZESCI (Rys. 1i2)

Zestaw obejmuje:
A: Klucz do $wiec zaptonowych
B: Klin rozdrabniajacy

4. DANE TECHNICZNE

Model PLM4120N PLM4620N2
Typ silnika Seria B&S 500E Seria B&S 625E, ReadyStart
Wiasny naped Nie Nie
Pojemno$é silnika 140 cm® 150 cm?
Moc znamionowa 1,9 kW 2,2 kW
Szeroko$¢ noza 410 mm 460 mm
Obroty jatowe 2 800 obr/min 2 800 obr/min
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 0,81 0,81
Pojemnos¢ zbiornika oleju 0,47 1 0,471
Pojemnos¢ kosza na trawe 501 601
Masa netto 26,0 kg 27,6 kg

Regulacja wysokosci

25— 70 mm, 5 stopniowa

25 —70 mm, 5 stopniowa

Gwarantowany poziom cis$nienia akustycznego na
stanowisku operatora (Zgodnie z normami EN ISO
5395-1 Aneks F i EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Zmierzony poziom mocy akustycznej
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

EN ISO 5395-2)

(Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE) 96.dB (A) 96 dB (A)
Drgania

- . ) 5,27 m/s? 1,89 m/s?
(Zgodnie z normami EN ISO 5395-1 Aneks G i K= 1,5 m/s? K =15 mis?

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU

A) Zamocowac¢ dolng cze$¢ uchwytu do obudowy za
pomocg dwoch zestawow Srub, podktadek i pokretet
blokujacych, jak pokazano. (Rys. 3, Rys. 4, Rys. 5,
Rys. 6)

Zwolnié gorng czes$¢ uchwytu, aby go roztozyé.
Zamocowac gorng i dolng cze$¢ uchwytu razem za
pomocg dwoch zestawodw Srub, podktadek i pokretet
blokujacych. (Rys. 7, Rys. 8, Rys. 9)

Umiesci¢ wszystkie przewody na rurze uchwytu.
Przytwierdzi¢ je na srodkowej dolnej czgs$ci uchwytu
przy uzyciu zaciskow, aby przewody byt zamocowane
na zewnatrz urzadzenia. W przeciwnym wypadku
przewody moga zosta¢ pochwycone podczas
otwierania/ zamykania tylnej pokrywy lub zagiete
podczas skifadania gérnej czesci uchwytu. (Rys. 10)

5-2 ZAKLADANIE | SCIAGANIE KOSZA
NA TRAWE
1. Aby zamocowac: unie$¢ tylng pokrywe i zaczepi¢ kosz
na trawe na tylnej czesci korpusu. (Rys. 11, Rys. 12)
2. Aby zdjg¢: chwycié¢ i unies¢ tylng pokrywe, a
nastepnie zdjq¢ kosz.

5-3 UCHWYT ROZRUSZNIKA

Przesung¢ uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy
linki. (Rys. 13, Rys. 14)

=
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5-4 WYSOKOSC CIECIA

Nacisng¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignie z zaczepu.
Przesung¢ dzwignie w przdd lub w tyt, aby zmienié
wysokos$¢. (Rys. 15 oraz patrz punkt 7-8)

5-5 USTAWIANIE ODPOWIEDNIEJ

WYSOKOSCI
1) Cofna¢ pokretto blokujace, mocujace dolng czes$¢
uchwytu. (Rys. 16)
Patrz takze Rys. 17, przesuna¢ dolng czes$¢ uchwytu
w gore lub w dét, ustawiajgc odpowiednig wysokos¢.
W tym modelu kosiarki do trawy dostepne sa 3
wysokosci; przy 1. wysokosci dolna cz¢$¢ uchwytu
jest najwyzej, a przy 3. najnizej.
Po ustawieniu odpowiedniej wysoko$ci nalezy
przymocowac dolng cze$¢ uchwytu za pomocg
pokretet blokujacych.

2

-

3

=

A OSTRZEZENIE: Lewa i prawa strone dolnej
czesci uchwytu nalezy ustawi¢ na tej samej wysokosci.

6. 2W1

Funkcjonalno$¢ tych kosiarek do trawy mozna zmienia¢
odpowiednio do zastosowania:

Od kosiarki do trawy z wyrzutem tylnym do kosiarki
rozdrabniajace;.




Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastepnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

nawoz.

Wskazéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regularnie przycina¢ maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm wysokosci.

- Stosowac ostry n6z tnacy.

- Nie kosi¢ wilgotnej trawy.

- Ustawi¢ maksymalng predkos$¢ silnika.

- Przesuwac kosiarke z predkosciag robocza.

- Regularnie czyscic¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng,
strone obudowy oraz ostrze noza.

PIERWSZA METODA: Przygotowanie do
koszenia z rozdrabnianiem

A OSTRZEZENIE: Tylko przy wytaczonym silniku i
nieruchomym zespole tngcym.

1. Unies¢ tylng pokrywe i zdjg¢ kosz na trawe.

2. Wocisngg¢ klin rozdrabniajgcy w korpus. Zablokowaé
klin rozdrabniajacy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 18, Rys. 19)

3. Ponownie opuscic¢ tylng pokrywe.

DRUGA METODA: Koszenie z koszem na

trawe

1. W celu koszenia z koszem na trawe nalezy usung¢
klin rozdrabniajacy i zamocowac¢ kosz na trawe.

2. Wyjmowanie klina rozdrabniajacego.

- Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ klin rozdrabniajacy.

A OSTRZEZENIE: Tylko przy wylaczonym silniku i
nieruchomym zespole tngcym.

7. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
7-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupetnia¢ poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcjg obstugi silnika dotaczong
do kosiarki. Nalezy uwaznie przeczyta¢ te instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo
fatwopalna.

Nalezy ja przechowywa¢ w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym powietrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno pali¢ podczas
uzupetniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowac korka wlewu paliwa lub uzupetnia¢
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno
uruchamiac silnika, ale przesung¢ kosiarke z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiega¢ wystapieniu
zaptonu az do chwili, gdy opary benzyny ulotnig sie.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiornikéw sa bezpiecznie zatozone.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki w celu
konserwacji noza lub usuniecia oleju nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno napetniaé zbiornika
paliwa w zamknietych pomieszczeniach, przy pracujacym
silniku; po pracy nalezy odczeka¢, az silnik ochtodzi sie
przez co najmniej 15 minut po wylaczeniu.

7-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYC NOZ

1. Urzadzenie jest wyposazone w gumowg fajke na
koncowce $wiecy zaptonowej; nalezy sie upewnic, ze
metalowa petla na koncu przewodu $wiecy
zaptonowej (wewnatrz fajki) jest prawidtowo
przymocowana na metalowym styku swiecy
zaptonowej.

2. W przypadku modelu PLM4120N:

W przypadku uruchamiania zimnego silnika, przed

jego uruchomieniem nalezy nacisngé pompke

zastrzykowg od 3 do 5 razy, a nastepnie ustawi¢

dzwignie ssania przepustnicy w pozycji ,&y". W

przypadku uruchamiania cieptego silnika i podczas

pracy, dzwignia ssania przepustnicy powinna

znajdowac sie w pozycji ,<&>". (Rys. 20, Rys. 21)

W przypadku modelu PLM4620N2:

W przypadku uruchamiania zimnego lub cieptego

silnika, dzwignie ssania przepustnicy nalezy ustawi¢ w

dowolnym potozeniu pomiedzy pozycjg ,&)" a

pozycja ﬁy Podczas pracy dZzwignia ssania

przepustnicy powinna znajdowac si¢ w pozycji

(Rys. 21)

Stojac za urzadzeniem, nalezy przytrzymac¢ uchwyt

wytacznika, opierajac go o goérng czes¢ uchwytu, jak

pokazano na Rys. 22.

Chwycié uchwyt rozrusznika jak pokazano na Rys. 22

i szybko pociagna¢ w gére. Po uruchomieniu silnika

powoli cofng¢ uchwyt rozrusznika do prowadnicy linki.

Zwolni¢ uchwyt wylacznika, aby zatrzymac silnik i néz.

w

>

o

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja,
stojac z dala od noza.

Nie wolno przechyla¢ kosiarki podczas
A uruchamiania silnika. Uruchomi¢ kosiarke na
réwnym podtozu, pozbawionym wysokiej trawy
lub przeszkadd.
Nie wolno zbliza¢ rak i stép do obracajacych sie
A czesci. Nie wolno uruchamiac¢ silnika, stojac
przed wyrzutnikiem.

7-3 UZYTKOWANIE

Podczas pracy nalezy mocno trzymaé uchwyt wytgcznika
obiema rekami.

A Uwaga: Gdy podczas pracy uchwyt wytacznika
zostanie zwolniony, silnik zatrzyma sie, wiec kosiarka
przestanie dziatac.
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A OSTRZEZENIE! Kosiarke do trawy wyposazono
w hamulec silnika zabezpieczajacy przed
niezamierzonym uruchomieniem urzgdzenia. Aby moéc
uruchomié¢ silnik, nalezy pociagna¢ za dzwignie hamulca.
Po zwolnieniu dzwigni sterowania hamulcem powinna
ona powracac do pierwotnego potozenia, w ktérym silnik
jest automatycznie wytaczany.

A Uwaga: Hamulec silnika (dzwignia hamulca):
Dzwignia stuzy do zatrzymywania silnika. Po zwolnieniu
dzwigni, silnik i n6z zatrzymuja sie automatycznie.
Podczas koszenia dzwignie nalezy trzymaé w pozycji
roboczej. Przed przystapieniem do koszenia nalezy
sprawdzi¢ kilka razy dzwignig uruchamiania/
zatrzymywania, aby upewni¢ sie, ze dziata prawidtowo.
Upewni¢ sie, ze linka naciggu dziata bezproblemowo (tzn.

nie zahacza o nic, ani sie nie wygina).

7-4 ABY ZATRZYMAC
A UWAGA: N6z obraca sie przez kilka sekund po

SILNIK

wytaczeniu silnika.

1. Zwolni¢ uchwyt wytacznika, aby zatrzymac silnik i néz.

2. Nalezy odtgczy¢ i uziemié przewod Swiecy
zaptonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy kosiarka jest pozostawiona bez
nadzoru.

7-5 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO ROZDRABNIANIA

Usuna¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzi¢, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotow, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
kosiarke w dowolng strone i spowodowaé powazne
obrazenia u uzytkownika lub innych oséb, jak réwniez
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢
wilgotnej trawy. Aby rozdrabnianie byto skuteczne, nie
mozna kosi¢ wilgotnej trawy, gdyz przywiera ona do
spodniej czesci korpusu kosiarki, co uniemozliwia
prawidtowe rozdrabnianie. Nie $cina¢ wiecej niz 1/3
dtugosci zdzbta.

W przypadku rozdrabniania, zaleca sie cigcie 1/3 dtugosci
zdzbet trawy. Nalezy kontrolowac¢ predkos$¢ jazdy kosiarki,
aby rozdrobniona trawa byta réwnomiernie rozrzucana na
trawniku. W przypadku ciecia wyjatkowo gestej trawy
moze by¢ konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci,
aby uzyskac¢ prawidtowe cigcie i rozdrabnianie. Przy
koszeniu wysokiej trawy moze by¢ konieczne dwukrotne
koszenie trawnika; przy drugim koszeniu nalezy
zmniejszy¢ wysokos$¢ ciecia o kolejng 1/3 dtugosci zdzbet
i ewentualnie zmieni¢ trase koszenia.

Zachodzenie na poprzedni pas przy kazdym przej$ciu
pozwala usung¢ zdzbta pozostate po poprzednim
przejsciu. Podczas koszenia nalezy catkowicie otworzy¢
przepustnice kosiarki, aby uzyskac najlepsze cigcie i aby
rozdrabnianie byto jak najbardziej efektywne. Oczyscié
spod korpusu kosiarki.
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Nalezy pamigta¢, aby czysci¢ spodnig czgs¢ korpusu
kosiarki po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie
trawy, co uniemozliwia prawidtowe rozdrabnianie.
Rozdrabnianie lisci: Pozytywny wptyw na trawnik moze
mie¢ réwniez rozdrabnianie lisci. Przy rozdrabnianiu lisci
nalezy sprawdzi¢, czy sg one suche i czy nie zalegajg
zbyt grubg warstwa na trawniku. Nie nalezy czekaé¢, az
wszystkie liscie spadng z drzew, aby je rozdrobnic.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymac silnik. Odtaczy¢ przewdd
od swiecy zaptonowej, doktadnie sprawdzi¢, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i naprawi¢ uszkodzenia przez
ponownym uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki.
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sg objawem
uszkodzenia. Kosiarke nalezy natychmiast sprawdzi¢ i
naprawic.

7-6 KOSZ NA TRAWE
Oprozni¢ i oczysci¢ worek, upewni¢ sie, ze jest czysty
oraz ze jego otwory nie sg pozapychane. (Rys. 23)

7-7 KORPUS

Spodnia czes¢ korpusu kosiarki powinna by¢ czyszczona
po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie $cietej
trawy, lisci, ziemi lub innych zabrudzen. W przypadku
nagromadzenia zanieczyszczen zwigksza sig ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywnos$¢ rozdrabniania.
Korpus mozna oczys$ci¢ po odwrdceniu kosiarki i
wyszorowaniu odpowiednim narzgdziem (nalezy
sprawdzi¢, czy przewod Swiecy zaptonowej jest
odtaczony).

7-8 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W zadnym razie nie wolno dokonywa¢
regulacji kosiarki bez zatrzymania silnika i odtaczenia
przewodu $wiecy zaptonowe;.

A UWAGA: Przed zmiang wysokosci koszenia
nalezy zatrzymac kosiarke i odtgczy¢ przewdd swiecy
zaptonowej. Kosiarka jest wyposazona w centralng
dzwignig regulacji wysokosci, ktéra mozna ustawi¢ w
pieciu potozeniach.

1. Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy zatrzymac
kosiarke i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej.

2. Centralna dzwignia regulacji pozwala na ustawienie
jednej z pigciu wysokosci.

3. Aby zmieni¢ wysoko$¢ ciecia, nalezy nacisnaé
dzwignie regulacji w kierunku do kota i przesuna¢ ja w
gore lub w doét, aby uzyskac odpowiednig wysoko$¢
(Rys. 24). Wszystkie kota bedg ustawione na te samg
WysoKos$¢.

8. KONSERWACJA
SWIECA ZAPLONOWA

Nalezy stosowac tylko oryginalne swiece zaptonowe.
Zaleca sie wymienia¢ $wiece zaptonowg co 100 godzin
pracy. (patrz INSTRUKCJA OBStUGI SILNIKA)



KLOCKI HAMULCOWE

Klocki hamulcowe silnika nalezy regularnie kontrolowac i/
lub wymienia¢ w punkcie serwisowym. W przypadku
wymiany stosowaé¢ wytacznie oryginalne czgsci.

9. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA
PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA - przesmarowac tozyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie, uzywajac lekkiego
oleju.

2. SILNIK — wskazoéwki dotyczace smarowania podane
zostaty w instrukc;ji silnika.

10. CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uzyciu weza.

Woda moze uszkodzi¢ silnik lub zanieczys$ci¢ uktad

paliwowy.

1. Przetrze¢ korpus suchg szmatka.

2. Wymy¢ spodnig cze$¢ korpusu, przechylajac kosiarke
tak, aby $wieca zaptonowa byta skierowana w gore.

10-1 FILTR POWIETRZA SILNIKA

A UWAGA: Nie wolno dopuscié, aby zabrudzenia
lub pyt zapchaty piankowy wktad filtra powietrza.

Whktad filtra powietrza musi by¢ konserwowany
(czyszczony) po 25 godzinach normalnej eksploatac;ji.
Whktad piankowy musi by¢ regularnie konserwowany, jesli
kosiarka jest uzytkowana w suchym i zapylonym
otoczeniu. (patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA)

Aby OCZYSCIC FILTR POWIETRZA

1. Uniesc¢ zatrzask na pokrywie filtra. (Rys. 25A, Rys.
25B)

2. Zdja¢ pokrywe filtra.

3. Umy¢ wkiad filtra w wodzie z mydtem. NIE UZYWAC
BENZYNY!

4. Osuszy¢ wkiad filtra powietrzem.

5. Umiescic¢ kilka kropel oleju SAE30 na wktadzie
piankowym i mocno $cisna¢, aby usuna¢ nadmiar
oleju.

6. Ponownie zamontowac filtr.

7. Zamkna¢ pokrywe filtra.

A UWAGA: Wymienic filtr, jesli jest on rozdarty,

poszarpany, uszkodzony lub jesli nie da sie go wyczyscic.

10-2 NOZ TNACY

A UWAGA: Nalezy pamietac¢, aby odtaczy¢ i
uziemi¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed

rozpoczeciem konserwacji noza, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Nalezy chroni¢
dtonie, wykorzystujgc wytrzymate rekawice lub szmatke
do pochwycenia noza tnacego.

Przechyli¢ kosiarke, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
silnika. Odkreci¢ $rube z tbem szesciokatnym oraz
podkfadke, ktéra utrzymuje ostrze i uchwyt ostrza na wale
korbowym silnika. Zdja¢ néz i uchwyt z watu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzag, czy na
uchwycie noza nie wida¢ peknig¢, zwtaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Aby koszenie byto efektywne, n6z musi by¢ ostry. N6z
mozna ponownie naostrzy¢, demontujac go i szlifujgc lub
uzupetniajgc ubytki, starajac sie zachowac ksztatt
oryginalnego noza. Bardzo wazna kwestia to
réwnomierne szlifowanie kazdej krawedzi tnacej, dzieki
czemu noz jest dobrze wywazony. Brak wywazenia moze
spowodowac¢ nadmierne drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika i kosiarki. Nalezy pamietac, aby
starannie wywazy¢ néz po ostrzeniu. Wywazenie noza
mozna sprawdzi¢, ktadac go na wkretaku o zaokraglonym
precie. Nalezy szlifowac cigzszy koniec noza, az do
uzyskania zadowalajacego wywazenia. (Rys. 26)

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowac lekkim olejem wat korbowy i
wewnetrzng powierzchnie uchwytu noza. Zamontowaé
uchwyt noza na wale korbowym. Patrz Rys. 26. Umiesci¢
noéz tak, aby numer czesci byt skierowany w strone
przeciwng do uchwytu. Wyosiowaé podktadke na nozu i
wkreci¢ srube z tbem szesciokatnym. Dokreci¢ $rube z
tbem szesciokatnym momentem dokrecenia podanym
ponizej.

10-3 MOMENT DOKRECENIA NOZA

Sruba $rodkowa musi byé dokrecona z momentem 35-
45 Nm. Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie
urzadzenia Nalezy okresowo sprawdza¢ WSZYSTKIE
Sruby i nakretki pod katem prawidtowego dokrecenia. Po
diugiej eksploatacji, zwtaszcza w otoczeniu o duzym
zapyleniu, n6z bedzie sie cze$ciej zuzywat i utraci
oryginalny ksztalt. Spowoduje to pogorszenie funkc;ji
koszenia. N6z nalezy wymieniac.

N6z nalezy wymienia¢ wytacznie na oryginalny néz. Za
ewentualne straty spowodowane ztym wywazeniem noza
producent nie odpowiada.

Przy wymianie noza nalezy stosowaé¢ n6z zgodnie z
oznaczeniami na poprzednim nozu (MAKITA 263001433
dla modelu PLM4120N; MAKITA 263001451 dla modelu
PLM4620N2) (aby zamoéwi¢ néz, nalezy skontaktowac sie
z lokalnym przedstawicielem lub z producentem).

A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ obracajacego sie
noza.
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10-4 SILNIK

Konserwacja silnika opisana jest w oddzielnej instrukgcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju w silniku jest opisana w oddzielnej
instrukcji dotaczonej do kosiarki.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika. W przypadku bardzo duzego
zapylenia nalezy czysci¢ kosiarke co kilka godzin. Staba
moc silnika oraz zalewanie to objawy wskazujace na
konieczno$¢ konserwacii filtra powietrza.

Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotaczonej do kosiarki.

Nalezy raz na sezon oczyscic¢ Swiece i ustawi¢ wielko$¢
szczeliny. Zaleca sie wymiane $wiecy zaptonowej na
poczatku kazdego sezonu koszenia; nalezy sprawdzi¢ w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wlasciwy typ $wiecy oraz
wielko$¢ szczeliny.

Nalezy regularnie czysci¢ silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac¢ uktad chtodzenia (obszar
wokdét dmuchawy) w czystosci, aby zapewni¢ wiasciwy
obieg powietrza, ktory jest niezbedny do prawidtowego
dziatania silnika. Nalezy sprawdzi¢, czy trawa, ziemia i
fatwopalne zanieczyszczenia zostaty usuniete z obszaru
wokot ttumika.

11. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowaé kosiarke do przechowywania, nalezy
wykonaé nastepujace czynnosci:
1. Po ostatnim koszeniu w sezonie nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.
a) Oprozni¢ zbiornika paliwa za pomocg pompy
ssacej.

A UWAGA: Nie spuszczac paliwa w zamknigtych
pomieszczeniach, w poblizu otwartego ognia itp. Zabrania
sie palenia papieroséw! Opary paliwa moga spowodowac
wybuch lub pozar.

b) Uruchomi¢ silnik i zaczekaé, az zuzyje cate
pozostate paliwo i zgasnie.

c) Wyja¢ swiece zaptonowa. Uzywajac smarowniczki,
wlac¢ okoto 20 ml oleju do komory spalania.
Pociagna¢ za linke rozrusznika, aby réwnomiernie
rozprowadzi¢ olej w komorze spalania. Wtozy¢
Swiece zaptonowa.

2. Doktadnie wyczysci¢ i nasmarowacé kosiarke do trawy
zgodnie z opisem w punkcie ,SMAROWANIE”.

3. Lekko nasmarowa¢ ndz, aby zapobiec korozji.

4. Przechowywa¢ kosiarke do trawy w suchym i czystym
pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem, poza
zasiegiem 0sob nieupowaznionych.

A UWAGA: Przed odstawieniem kosiarki do trawy
w celu jej przechowania nalezy odczekaé, az silnik
catkowicie ostygnie.
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A UWAGA:

W razie przechowywania narzedzi w pomieszczeniu bez

wentylacji lub w magazynie produktowym:;

- Nalezy podja¢ kroki, aby zapobiec korozji urzadzen.
Nalezy pokry¢ czesci urzadzen, zwtaszcza przewody i
wszystkie czesci ruchome, warstwa lekkiego oleju lub
silikonu.

- Nie wolno zagina¢ lub zatamywac¢ przewodoéw.

- Jesli linka rozrusznika odtaczy sig od prowadnicy linki
na uchwycie, nalezy odtaczy¢ i uziemic¢ przewdd
$wiecy zaptonowej, nacisng¢ uchwyt ustawienia noza i
powoli wyciggnag¢ linke rozrusznika z silnika. Przetozyé
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie.

Transportowanie

Wytaczy¢ silnik i odczekaé az ostygnie. Nastepnie
odtaczy¢ przewodd Swiecy zaptonowej i opréznic zbiornik
paliwa zgodnie z instrukcjg obstugi silnika. Przejezdzajac
kosiarka do trawy po nieréwnym terenie, uwazac, aby nie
wygia¢ lub nie uszkodzi¢ noza.



12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie uruchamia sie.

Dzwignia ssania przepustnicy w
pofozeniu niewtasciwym dla danych
warunkow.

Przesuna¢ dzwignie ssania przepustnicy we
wilasciwe potozenie.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napetni¢ zbiornik paliwem: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Wktad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Obluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ $wieceg momentem 25-30 Nm.

Przewdd $wiecy zaptonowej
poluzowany lub odfaczony od $wiecy.

Zatozy¢ przewdd $wiecy zaptonowej na $wiece.

Szczelina $wiecy jest nieprawidtowa.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Swieca zaptonowa jest wadliwa.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z prawidiowg
szczelina. patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Gaznik jest zalany paliwem.

Wyja¢ wkiad filtra powietrza i ciagna¢ linke
rozrusznika, az gaznik sie oczysci; wtedy
zamontowac wkiad filtra powietrza.

Wadliwy modut zaptonu.

Nalezy skontaktowac sig z punktem serwisowym
firmy Makita.

Trudnosci z
uruchomieniem silnika lub
spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Usung¢ paliwo i wyczys$ci¢ zbiornik. Napetnic¢
zbiornik czystym, $wiezym paliwem.

Otwor napowietrzajacy w korku wlewu
paliwa jest zapchany.

Oczysci¢ lub wymieni¢ korek zbiornika paliwa.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza.

Silnik pracuje nieréwno.

Swieca zaptonowa jest wadliwa.

Zamontowaé nowg $wiece zaptonowa z prawidtowa,
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Szczelina $wiecy jest nieprawidiowa.

Ustawi¢ szczeline pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Nieprawidtowe obroty
jatowe silnika.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sg zapchane.

Usuna¢ zabrudzenia ze szczelin.

Zeberka i szczeliny pod obudowa
dmuchawy sg zapchane.

Usung¢ zabrudzenia z zeberek i szczelin.

Silnik dtawi sie na
wysokich obrotach.

Szczelina pomiedzy elektrodami
Swiecy zaptonowe;j jest zbyt mata.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Silnik przegrzewa sig.

Ograniczony przeptyw powietrza.

Usung¢ zanieczyszczenia ze szczelin, obudowy
dmuchawy i otworéw.

Nieprawidlowa $wieca zaptonowa.

Zamontowac oryginalng $wiece zaptonowa i zeberka
chtodzace na silniku.

Kosiarka drga w
nieprawidtowy sposéb.

Obluzowany zespot tnacy.

Dokreci¢ néz.

Zespot tnacy jest zle wywazony.

Wywazy¢ noz.
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13. OCHRONA SRODOWISKA

Jesli urzadzenie wymaga wymiany po dtugim okresie
uzytkowania, nie wolno wyrzuca¢ go wraz z odpadami
komunalnymi, ale trzeba je zutylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla Srodowiska.

14. DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Dotyczy tylko krajow europejskich
Deklaracja zgodnosci WE jest dotaczona w formie Aneksu
A do niniejszej instrukcji obstugi.
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MAGYAR

Altaldnos nézet és a részek magyarazata

1. Toldkar felsé része 7. Magassag beallito kar
2. Leallité kar 8. Géptest

3. Gazkar 9. Gyujtégyertya

4. Inditéfogantyu 10. Tanksapka

5. Kotélvezetd 11. Olajnyilas fedél

6. Fugyijté 12. Kabelrdgzité bilincs

13. Rogzité gomb
14. Gyors menet
15. Lassu menet
16. Dusitépumpa

@ A FIGYELMEZTETES

Sajat biztonsaga érdekében az Uj késziilék hasznalata
elétt olvassa el a jelen kézikdnyvet. Az utasitasok be nem
tartasa sulyos személyi sérilést eredményezhet. Minden
hasznalat elétt szanjon ra par percet, hogy megismerje a
finyirdt. A kézikdnyvet tartsa biztonsagos helyen, igy az
informacidk mindig elérhet6k lesznek. Ha a berendezést
masik személynek adja at, a berendezéshez mellékelje az
Uzemeltetési utasitasokat és a biztonsagi eldirasokat is.

Rendeltetés

Csak az el6irasoknak megfelel6 feladatok elvégzésére
hasznalja a berendezést. Barmely mas jellegli hasznalat
helytelen hasznalatnak minéstil. llyen esetben nem a
gyarto, hanem a felhasznalo/lizemeltet a felelés az
okozott karokért, illetve sériilésekért.

A benzines flinyirét személyi jellegli, azaz otthoni, kerti
felhasznélasra tervezték.

A flinyiré személyi jellegli felhasznalasa azt jelenti, hogy
a flnyird éves mikodtetési ideje altalaban véve nem
Iépheti tul az 50 orat, és a gép elsésorban lakééplletek
kisebb gyepjének, illetve otthoni/hobbikertek
gondozasahoz hasznalandd. A kdzéplleteknél,
sportlétesitményeknél torténd, illetve mezégazdasagi/
erdészeti alkalmazéas nem rendeltetésszer(i hasznalatnak
min&sil.

Felhivjuk figyelmét, hogy a berendezést nem
kereskedelmi, illetve nem ipari felhasznalasra tervezték. A
garancia érvényét veszti, ha a gépet kereskedelmi, ipari
vagy ezzel egyenértéki célra hasznaljak.

Orizze meg a gyarté lizemeltetési utasitasait, és azok
alapjan ellenérizze, hogy a flinyirét az eléirasoknak
megfeleléen hasznaljak és tartjak karban. Az utasitasok
hasznos informéacidkat tartalmaznak az Uzemeltetéssel,
karbantartassal és szervizfeltételekkel kapcsolatban.
Fontos! Mivel magas a kockazata a felhasznal¢ testi
sérulésének, ezért a flnyirét ne hasznalja bokrok,
sOvények és bozot nyirdsara, magasnovényzet, beliltetett
tet6k vagy erkélyen lévé fi vagasara, a jardakon lévé
szennyez&dés vagy tormelék tisztitdsara (felszivasara),
illetve lombok apritasara, vagasara. Ezenfelil ne
hasznalja a flnyirét talajlazité gépként magasabb
teriletek (pl. vakondturasok) szintbe hozasahoz.
Biztonsagi okokbdl ne szallitson mas
munkaszerszamokat vagy szerszamkészleteket a
flnyirén.

1. A TERMEKEN TALALHATO

SZIMBOLUMOK (a hatsé
burkolaton)

Olvassa el a hasznalati utasitast.

A flinyiré hasznalatakor ne engedjen senkit
annak kézelébe.

Kuléndsen Ugyeljen a kezére és labaira.

A kipufogdégaz mérgez6; Ne mikddtesse a
gépet zart helyen.

Az (izemanyag gyulékony, ne hasznaljon a
kdzelében nyilt langot. Jaré motord gépbe ne
toltsdn lizemanyagot.

Flnyiras kdzben viseljen védészemiiveget és
flldugot egészsége védelmében.

Javitas esetén a gyujtogyertyat a kezelési
utasitasban ismertetett moédon szerelje ki, és
javitsa meg.

Figyelem! A motor felforrésodhat.
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2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel miikédé berendezések
hasznalata esetén az esetleges személyi sériilés és
anyagi kar elkeriilése érdekében mindig tartsa be az
alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat az alabbiakkal
egyutt.

A gép hasznalatanak megkezdése elétt olvassa el az
osszes ra vonatkozo utasitast, és tartsa meg a
dokumentacioét késébbi hasznalatra.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
miikédés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
koérilmények kdzott zavarhatja az emberi szervezetbe
belltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy halalos kdvetkezmény elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy a beliltetett implantatummal
€16 személy a gép hasznalata elétt konzultaljon orvosaval
és az implantatum gyartéjaval.

Képzés

» Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és kezel6szervek
mikodtetését.

Tanulja meg, hogy hogyan allithatja le gyorsan a
motort.

» A flnyirét kizardlag a rendeltetési céljara, azaz fi
nyirasara és begyijtésére szabad hasznalni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készilék sérilését okozhatja. Nem szabad tébbek
kozott:

- felnétteket, gyerekeket illetve allatokat szallitani a
gépen;

- a geépre raallni vagy raulni haladas kézben;

rakomanyt mozgatni a géppel;

- leveleket vagy szemetet gy(ijteni a géppel;

sévényt vagy egyéb, a fiitdl eltérdé ndvényzetet nyirni

a geppel;

a gépet egynél tébb személynek hasznalnia

egyszerre;

a pengét ftél eltéro fellileten hasznalni.

» Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitdsokat nem ismeré személyek hasznaljak a
finyirot. Eléfordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezel6 életkorat illetéen.

* Soha ne hasznalja a finyirot:

- ha emberek — kiiléndésen gyermekek — vagy
haziallatok tartézkodnak a kdzelben;

- ha gyogyszert vett be, vagy egyéb olyan anyagot
fogyasztott, amely befolyasolhatja a reakcioit vagy a
koncentracios képességét.

* Ne feledje, hogy a kezelé, illetve felhasznalé felelés a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

» A kezel6knek megfeleld képzésben kell részesiilnitk a
berendezés hasznalatat, beallitasait, izemeltetését és
a tiltott miveleteket illetéen.
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El6késziiletek

» Flnyiras kdzben megfeleld labbelit és hosszu nadragot
viseljen. Ne mikddtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban.

« Alaposan vizsgdlja at a terlletet, ahol a berendezést
hasznalni fogja, és tavolitson el minden olyan targyat,
kovet, jatékot, botot és vezetéket, amely a gép utjaba
kertlhet.

* FIGYELEM- A benzin rendkivil gyulékony.

- benzint kizardlag erre a célra készitett edényben
taroljon;
- tankolast ne végezzen zart helyen, és tankolas
kdézben ne dohanyozzon;

még a motor beinditasa elétt tankoljon; Ne vegye le

a tanksapkat, és ne tankoljon jar6 motor mellett, és

amig a motor le nem hiilt;

ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a

tankolas helyén, hanem tolja arrébb, és kerilje a

nyilt langot és egyéb gylijté jellegli tevékenységet a

kérnyéken, amig a benzin el nem parolog;

zarja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a

benzinkanna fedelét.

* A hibas hangtompitét cserélje le.

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a penge csavarjai és a vagoegység
nem kopott vagy sérllt-e. A kopott vagy sérilt
pengéket és csavarokat a kiegyensulyozottsag
megtartasa érdekében egyszerre, készletben cserélje.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy az ésszes elindulast
gatlo retesz, valamint a kezel6 jelenlétét érzékel6
vezérlé megfeleléen mikodik.

Kezelés

* Ne mikddtesse a gépet zart térben, ahol mérgezd
szénmonoxid gytilhet fel.

* Ne haszndlja a gépet, ha faradt, beteg, illetve alkohol
vagy drog befolyasa alatt all.

» Figyelem! Ne hasznalja a flinyirét, ha villamlas
kockazata all fenn.

» Javasolt korlatozni az Gzemeltetés id6tartamat a zajbol
és a rezgésbdél adodoé kockazatok minimalizalasa
érdekében.

« Kiléndsen vigyazzon, ha a flinyirét lejtén, illetve arok
vagy toltés kézelében hasznalja.

« Funyirast csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megyvilagitas mellett végezzen.

« Kerllje a gép nedves fliben valé hasznalatat,
amennyiben ez lehetséges.

+ Lejtén valo flinyiraskor mindig bizonyosodjon meg laba
kelld6 megtamasztasarol.

« Sétalva haladjon, soha ne fusson.

» A kerékkel ellatott, forgd mozgast végzé gépeknél a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban.

» Kiléndsen évatosan jarjon el a lejtén valod
iranyvaltaskor.

* Ne végezzen flinyirast tul meredek lejt6kon.

» Kulénésen évatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a flnyirét maga felé huzza.

« Varja meg a pengék megallasat, ha a flinyirét egy nem
flves terlileten valé athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flinyirét a levagandé
teriilethez/ teriiletrél szallitja.



» Ne hasznalja a flnyirét hibas védéelemekkel, illetve
biztonsagi eszkdzok nélkil, példaul nem felszerelt
tereléelemekkel és/vagy flgydijtvel.

« Vigyazat! A flnyirét csak akkor miikédtesse, ha a teljes
flgyijt6 és az 6nzard lelritényilas védbeleme is a
helyén van.

* Ne mdédositsa a motor szabalyzasat, ne pdrgesse tul a
gépet.

* Ne mddositsa és ne babralja meg a
motorfordulatszam-szabalyozé tomitett beallitoit.

* Ne babralja meg és ne iktassa ki a flinyir6 biztonsagi
rendszereit vagy funkcidit.

« A motor beinditasa oldja a pengemeghajtas és
menetmeghajtas tengelykapcsolojat.

« Ugyelve labai épségére inditsa be dvatosan a motort
az utasitas szerint.

* A motor inditasa kézben ne billentse meg a flinyirét.

* Ne inditsa el a motort, amikor a kidobonyilas elétt all.

* Ne kozelitse kezét és labat forgd alkatrészekhez. A
kidobonyilast mindig tartsa szabadon.

« Jaré motoru flinyirét ne emeljen fel, és ne szallitson.

- Allitsa le a motort, és vegye le a gyujtdgyertyarol a
kabelt, hogy az 6sszes mozgé alkatrész teljesen
ledlljon. Ha kulccsal indithato, vegye ki a kulcsot:

- miel6tt eltdomddést sziintet meg vagy megtisztitja a

kidobonyilast;

ellenérzés, tisztitas vagy a flnyirén valo

munkavégzés el6tt;

- idegen testbe valo itk6zés utan. Vizsgalja meg,
hogy a flinyiré nem sérilt-e meg, és sziikség esetén
végezze el a sziikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat el6tt;

- ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal (keresse
meg azonnal az okat).

+ Allitsa le a motort, és vegye le a gyujtégyertyarél a
kabelt, hogy az 6sszes mozgd alkatrész teljesen
ledlljon. Ha kulccsal indithato, vegye ki a kulcsot:

- minden esetben, ha felugyelet nélkll hagyja azt;

- feltoltés eltt.

« A motor leadllitasa el6tt vegye vissza a gazt. Ha a
motoron van benzincsap, zarja el a flinyiras
befejeztével.

« A flnyirot kizarolag a rendeltetési céljara, azaz fi
nyirasara és begyUijtésére szabad hasznalni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készilék sérilését okozhatja.

Karbantartas és tarolas

« A gép biztonsagos miszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghuzva.

* Ne tarolja a gépet feltdltott benzintartallyal olyan
épuleten bellil, ahol a benzinpara nyilt langgal vagy
szikraval talalkozhat.

« Zart helyen torténd tarolas elétt varja meg, amig a
motor lehdl; a flinyirét megtisztitva és karbantartva
tarolja.

» Atlizveszély csokkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompitot, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rarakodott flitél, levéltél és
felesleges zsirtdl.

* Rendszeresen ellenérizze a fligy(ijtét, hogy nem kopott
vagy sérllt-e.

» A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sértilt
alkatrészeket.

* Az Uzemanyagtartalyt csak nyilt térben uritse le.

* A helytelen karbantartas, a nem megfeleld
cserealkatrészek hasznalata, illetve a biztonsagi
alkatrészek eltavolitasa vagy modositasa karosithatja
a flnyirdt, és a kezel6 sulyos sériilését okozhatja.

+ Csak a gyarto altal el6irt pengéket és tartalék
alkatrészeket hasznalja. A nem eredeti alkatrészek
hasznalata karosithatja a flinyirét, és a kezeld sulyos
sérlilését okozhatja. Tartsa megfelel6 Gzemi allapotban
a flnyirét.

» Ha a pengeleallité berendezés nem miikddik, forduljon
a szervizkdzponthoz segitségért.

Szillitas és kezelés
* Amikor karbantartast végez a gépen, felemeli, szallitja
vagy megdonti azt:

- viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

- olyan pontokon fogja meg a gépet, ahol biztonsagos
fogast talalt, figyelembe véve a gép sulyat és
sulyelosztasat;

- a gép tomegét, jellemzéit, illetve a hely adottsagait
is vegye figyelembe a gép mozgatasa és szallitasa
soran.

« Szallitas soran rogzitse a gépet kotelek vagy lancok
segitségével.

A FIGYELEM: Ne érjen a forgé pengéhez.

A FIGYELEM: A tankolast jol szell6z6 helyen,
leallitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (1.
és 2. Abra)

Felsorolas:
A: Gyertyakulcs
B: Mulcsozé betét
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4. MUSZAKI ADATOK

Tipus PLM4120N PLM4620N2
Motor tipusa B&S 500E Sorozat B&S 625E Sorozat, ReadyStart
Onjaro Nem Nem
Motor hengeriirtartalma 140 cm® 150 cm?
Névleges teljesitmény 1,9 kW 2,2 kW
Vagasi szélesség 410 mm 460 mm
Alapjarati fordulatszam 2800/perc 2800/perc
Uzemanyagtartaly irtartalma 081 081
Olajtartaly Grtartalma 0,471 0,47 |
Flgydijté drtartalma 501 60 |
Nett6 témeg 26,0 kg 27,6 kg

Magassagallitas

25— 70 mm, 5 beallitas

25— 70 mm, 5 beallitas

Garantalt hangnyomasszint a kezel6 helyzetében
(Az EN ISO 5395-1 ,F” fliggeléke és az EN ISO
5395-2, EN ISO 4871 szerint)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Mért zajszint

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A) K = 2,07 dB (A)

5395-2 szerint)

Garantalt zajszint (A 2000/14/EK szerint) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibracié

» g Lo & 5,27 m/s? 1,89 m/s?
(Az EN 1SO 5395-1,G” fliggeléke és az EN ISO K= 15 mis? K = 1.5 m/s?

5.

OSSZESZERELES

5-1 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR

A)

B)

S}

OSSZESZERELESE
Régzitse a toldkar alsoé részeit az egységre a két
csavarral, az alatétekkel és a régzitégombokkal az
abran lathaté médon. (3. Abra, 4. Abra, 5. Abra,
6. Abra)
A behajtashoz lazitsa meg a toldkar fels6é részét.
Csatlakoztassa a tolokar fels6 részét az alsé részhez
a két csavarral, alatéttel és a régzitégombokkal.
(7. Abra, 8. Abra, 9. Abra)
Helyezze az §sszes bowdenhuzalt a toldkarra.
Roégzitse a bowdenhuzalokat a tolokar also részére a
bilincsekkel ugy, hogy a bowdenek a gép kiilseje felé
legyenek régzitve. Mashogy elhelyezve a
bowdenhuzalok becsipédhetnek a hatsé fedél
nyitasakor és csukasakor, vagy a toldkar felsé
részének behajtasakor. (10. Abra)

5-2 A FUGYUJTO FEL- ES LESZERELESE

1.

2.

Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a flgyujtét a finyiré hatuljan a fedél tengelyére.

(11. Abra, 12. Abra)

Eltavolitas: Emelje fel a hatsé fedelet, majd vegye le a
fugyujtot.

5-3 INDITOFOGANTYU
A mo,torrc')l helygzze at a fogantyut a kotélvezetéhoz.
(13. Abra, 14. Abra)

5-4 A VAGAS MAGASSAGA

5-5 A MEGFELELO MAGASSAG
BEALLITASA

1) Lazitsa ki az als6 kart régzité gombot. (16. Abra)

2) A 17. Abra szerint, azaz fel-le mozgatva allitsa be a
tolokar megfelel6 magassagat.
3 kililonbdzé magassag allithaté be; 1-es fokozatban a
legmagasabb, 3-as fokozatban pedig a
legalacsonyabb a toldkar talajhoz viszonyitott allasa.

3) Allitsa be a kivant magassagot, majd régzitse a
tolokart a rogzitégombokkal.

A FIGYELEM: A tolokar bal és jobb oldalat
ugyanabba a magassagba kell bedllitani.

6. 2 AZ1-BEN

Ezek a flinyirék normal funkcioikrol az alabbi

alkalmazasokra alakithatok at:

Hatsé flgyjtés flinyirébdl mulcsozé flnyirova.

Mi a mulcsozas?

Mulcsozaskor a gép elsé lépésben levagja a flivet, ami

finomra apritva ezutan visszakeril a gyepre, mint

természetes tragya.

Tippek a mulcsozé flinyirashoz:

- Rendszeres max. 2 cm-es nyirassal alakitson ki 6 cm —
4 cm flmagassagot.

- Hasznaljon éles vagokeést.

- Ne nyirjon nedves flvet.

- Allitsa be a motor maximalis fordulatszamat.

- Csak munkasebességgel haladjon.

- Rendszeresen tisztitsa a mulcsozo betétet, a haz bels6

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl valé elemeléshez. A
magassag beallitdsahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.
(15. Abra, és lasd a 7-8. pontot)

164

felét és a nyirépengét.



EGY: Atszerelés mulcsoz6 flinyiréva

A FIGYELEM: Csak leallitott motornal és allé

késnél.

1. Emelje fel a hatsoé fedelet, és tavolitsa el a fligyjtét.

2. Nyomija be a mulcsozé betétet a géptestbe. Rogzitse
a mulcsozo betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(18. Abra, 19. Abra)

3. Engedje le a hatsé fedelet.

KETTO: Fiinyiras felszerelt fligy(ijtovel

1. Ha felszerelt fligyUjtével szeretne flvet nyirni, szerelje
le a mulcsozo betétet, és szerelje fel a fligydjtét.

2. Mulcsozo betét eltavolitasa:

- Emelje fel a hatsoé fedelet, és vegye ki a mulcsozé
betétet.

A FIGYELEM: Csak ledllitott motornal és allé
késnél.

7. KEZELESI UTASITASOK
7-1 INDITAS ELOTT

Ellendrizze a benzint és olajat, szlikség esetén toltse fel a
motor flinyiréhoz mellékelt kiilénallé kezelési utasitasa
alapjan. Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkivil gyulékony.

Benzint kizarélag erre a célra készitett edényben taroljon.

A tankolast szabad téren végezze, még a motor
beinditasa el6tt. Ne dohanyozzon, amig lzemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor
mellett, és amig a motor le nem hiilt.

Ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a tankolas
helyén, hanem tolja arrébb, és kerllje a nyilt langot és
egyéb gyuijtoé jellegl tevékenységet a kdrnyéken, amig a
benzin el nem parolog.

Zarja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a
benzinkanna fedelét.

Miel6tt a penge karbantartasara vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirét, Uritse le a benzint a tartalybdl.

A FIGYELEM: Ne tankoljon zart helyen, jaré6 motor
mellett vagy amig a motor forré. Hasznalat utan hagyja a
motort legalabb 15 percig hlni.

7-2 A MOTOR BEINDITASA ES A PENGE

ELINDITASA

1. Aflnyiré gyujtégyertyajan gumisapka talalhato.
Ellenérizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan beliil) talalhaté fémhurok biztonsagosan
rogzil a gyujtégyertya fémhegyén.

2. A PLM4120N tipusnal:
Hideg motor inditasakor nyomja meg a dusitopumpat
3-5 alkalommal a motor beinditasa el6tt, és tolja a
gazkart a ,)” allasba. Meleg motor inditasakor és
jaré motornal tolja a gazkart a allasba.
(20. abra, 21. abra)

3. A PLM4620N2 tipusnal:

Hideg vagy meleg motor inditasakor tolja a gazkart
valahova a ,y" és a ,<&>" 4llas kozé. Uzem kdzben
tolja a gazkart a allasba. (21. Abra)

A gép mogott allva hizza meg a leallité kart, és tartsa
a tolékarhoz hlzva, lasd a 22. Abra.

Fogja meg az inditéfogantyt a 22. Abra szerint, és
huzza meg hatarozottan. Ha a motor beindult, lassan
engedie vissza a kart a kotélvezet6héz. A motor és a
penge leallitasahoz engedje el a leallité kart.

>

i

Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a
motort az utasitas szerint.

A motor inditdsa kdzben ne billentse meg a
A finyirét. A flnyirét vizszintes talajon inditsa be,
ahol nincs magas fii és egyéb akadaly.
g Ne kozelitsen kezével és labaval a forgo

részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a
kidobonyilas elétt all.

7-3 HASZNALAT

Flnyiras kozben tartsa szorosan, két kézzel a leallité kart.

A Megjegyzés: Ha flinyiraskor elengedi a leallitd
art, a motor leall, igy a flinyir6 miikodése is befejez6dik.

=

A FIGYELEM! A fiinyir6 véletlen beindulasanak
elkerlilése érdekében a gépet egy motorfékkel szerelték
fel, amelyet vissza kell huzni a motor beinditasa elétt. A
motorszabalyozo kar kiengedése utan vissza kell térnie a
kezdeti helyzetébe, ennél a pontnal a motor
automatikusan kikapcsol.

A Megjegyzés: Motorfék (fékkar): A karral allitsa le
a motort. A kar elengedésekor a motor és a penge
automatikusan leall. Flinyirashoz tartsa a kart Gizemi
helyzetben. A flinyiras elkezdése el6tt ellenérizze
tobbszdr az indité-/ledllitokart, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az megfeleléen miikodik. Gy6z&djon meg arrdl,
hogy a feszit6kabel egyenletesen miikddtetheté (azaz
nem akad be vagy csavarodik meg),

7-4 A MOTOR LEALLITASA )

A VIGYAZAT: A motor leallasa utan a penge még

par masodpercig tovabb forog.

1. A motor és a penge ledllitasahoz engedje el a leallité
kart.

2. Kosse le, és testelje a gyertyakabelt a motorhoz
tartozoé kilon utasitas szerint, hogy megel6zhet6
legyen a felugyelet nélkil hagyott gép véletlen
beinditasa.
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7-5 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE
FUNYIRASKOR

Tavolitsa el a hulladékokat a gyeprél. A nyirand6 gyepen
ne legyen ké, fadarab, huzal vagy egyéb olyan targy, amit
a flinyiré barmilyen iranyba kidobhat, és ezzel sulyos
személyi sérllést okozhat a kezel6nek és a kézelben
tartdzkodd személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyirjon nedves flivet. A hatékony flinyiras
érdekében ne nyirjon nedves fiivet, mert az a géptest
aljara ragadhat, ami akadalyozza a megfelel nyirast. A fii
hosszanak maximum 1/3-at nyirja le.

Flnyiraskor a javasolt vagasi hossz a fii hosszanak 1/3-a.
Valassza meg ugy a haladasi sebességet, hogy az
osszeapritott fii egyenletesen teriljon el a gyepen.
Nagyra nétt, sliri gyep nyirasakor kiildnésen fontos a
lassu haladas, hogy a gépnek legyen ideje az egyenletes
magassagu vagasra. Hosszura nétt fli nyirasakor
célszerl két menetben végezni a nyirast: a masodik
menetben nyirja le a fi Ujabb 1/3-at, lehetbleg az el6z8
menethez képest mas iranyban.

A menetekben kis mértéki atfedés szintén segit az
egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasaban. A
flnyirdt a legjobb vagasi eredmény és a hatékony
mulcsozas érdekében lizemeltesse mindig teljes gazzal.
Tisztitsa meg a géptest aljat.

Minden flinyiras utan tisztitsa meg a gép aljat, mert a
lerakodott fii akadalyozza a megfelel6 mulcsozé apritast.
Levelek vagasa: A levelek mulcsozasa szintén jét tesz a
gyepnek. Csak szaraz, a gyepen nem tul vastag rétegben
elteriil6 leveleket dolgozzon fel a flinyiréval. Ne varja meg
a mulcsozassal, hogy az 6sszes levél lehulljon a fakrdl.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba uitkozott, allitsa le
a flinyirét. Vegye le a gyertyakabelt, és alaposan vizsgalja
at a gépet, nem sérilt-e meg. Az Ujrainditas és a munka
folytatasa el6tt javitsa ki az esetleges sériiléseket. A
mikodés kézben tapasztalhaté erés rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal at kell vizsgalni, és
meg kell javitani.

7-6 FUGYUJTO
Uritse ki és tisztitsa ki a flgy(ijtét. Ellenérizze a
tisztasagat és a halo megfelels szell6zését. (23. Abra)

7-7 GEPTEST

Minden hasznalat utan tisztitsa le a géptest aljarol a
rarakodott flivet, leveleket, szennyez6dést és egyéb
anyagokat. A felgy(lé, nem letakaritott szennyezédés
korréziét okozhat, emellett a mulcsozé apritast is gatolja.
A tisztitashoz billentse fel a flinyirét, és kaparja le a
szennyez&dést egy megfelel6 eszkdzzel (a gyertyakabelt
elétte feltétlenul vegye le).

7-8 NYiRASI MAGASSAG BEALLITAS

A VIGYAZAT: A flinyirén barmilyen beallitast csak
leallitott motor és eltavolitott gyertyakabel mellett
végezzen.
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A VIGYAZAT: A nyirasi magassag beallitasa elstt
allitsa le a gépet, és kosse le a gyertyakabelt. A flnyiré
kézponti magassagallitassal rendelkezik, amely

5 magassagi helyzet beallitasat teszi lehetévé.

1. A nyirasi magasséag beallitasa elétt allitsa le a gépet,
és kosse le a gyertyakabelt.

2. A kdzponti magassagallitd kar 5 kiilonb6zd helyzetbe
allithato be.

3. A vagasi magassag beadllitdsahoz nyomja a kerék felé
a kart, és allitsa feljebb vagy lejjebb a kivalasztott
magassagba (24. Abra). Minden kerék azonos
magassagba all be.

8. KARBANTARTAS
GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti potalkatrész gyujtogyertyat hasznaljon. A
legjobb eredmény érdekében minden 100 6ra hasznalat
utan cseréljen gyUjtogyertyat. (lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

FEKBETETEK

Rendszeresen ellendriztesse és/vagy cseréltesse ki a
motorfékbetéteket; csak eredeti alkatrészeket hasznaljon
cserealkatrészként.

9. KENESI UTASITASOK

A VIGYAZAT: A KARBANTARTASI MUNKAK

MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK-Kenje meg a kerekek golydscsapagyat kis
viszkozitasu kendolajjal szezononként legalabb
egyszer.

2. MOTOR-A kenési utasitasokat megtalalja a motor
kézikdnyvében.

10. TISZTITAS

A VIGYAZAT: Ne mossa a motort vizsugarral. A viz

karosithatja a motort, és elszennyezheti az

Uzemanyagrendszert.

1. A géptestet tordlje le téri6ronggyal.

2. A gépet felbillentve, hogy a gyujtégyertya felfele
nézzen, vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

10-1 A MOTOR LEGSZUROJE

A VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a légsziiré
szivacsbetétjét ne tomitse el por és egyéb szennyezddés.

A légsziir6betéten 25 éranyi normal flnyiras utan
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kérnyezetben torténé hasznalat esetén a légszirébetétet
tisztitsa gyakrabban. (lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)



A LEGSZURO TISZTITASA

1. Emelje fel a sz(iré burkolatan 1évé fiilet. (25A és

25B abra)

Vegye le a szlrd burkolatat.

3. Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE

HASZNALJON BENZINT!

Szaritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen par csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki beléle a felesleget.

6. Szerelje vissza a szlr6betétet.

7. Zarja be a sz(ir6 burkolatat.

N

>

A MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsérilt vagy nem lehet kitisztitani.

10-2 VAGOPENGE

A VIGYAZAT: A motor véletlen beindulasat
megelézendd feltétlenll kosse le, és testelje a
gyertyakabelt, miel6tt a vagépengén dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erés védokeszty(t, vagy egy
ronggyal fogja meg a vagépengét.

Billentse fel a flinyirét a motor kézikdnyvében ismertetett
maodon. Tavolitsa el a pengét és a penge adapterét a
fétengelyhez rogzitd hatlapfejii anyat és az alatétet.
Szerelje le a pengét és az adaptert a fétengelyrol.

A FIGYELEM: Ellenérizze rendszeresen a

pengeadaptert repedés szempontjabdl, kilondsen, ha a
penge idegen targynak itkdzott. Szlikség esetén cserélje
ki.

A legjobb eredmény érdekében éles pengével dolgozzon.
A pengét a megélezéshez szerelje le, majd az élét az
eredeti kialakitast leginkabb megkdzelité médon
kdszérilje vagy reszelje élesre. A kiegyensulyozatlansag
elkertlése érdekében rendkivil fontos, hogy a penge
minden vagééle azonos mértékii megmunkalast kapjon. A
kiegyensulyozatlan penge tulzott vibraciét kelt, ami a
motor és az egész flinyird id6 elétti tonkremenetelét
okozhatja. Elesités utan gondosan egyenstlyozza ki a
pengét. A penge kiegyensulyozottsaga hengeres szaru
csavarhuzéval ellenérizhet6. A nehéz oldalrél kdszoriljon
le annyi anyagot, amivel az egyensuly helyreall.

(26. Abra)

A penge és a pengeadapter visszaszerelése el6tt kenje
meg a fétengelyt és a pengeadapter belsé felliletét kis
viszkozitasu kendolajjal. Szerelje be a pengeadaptert a
fétengelyre. Lasd a 26. Abra. A pengét a cikkszamaval
kifelé helyezze az adapterre. lllessze az alatétet a
pengére, és szerelje be a hatlapfejli csavart. Hizza meg a
csavart az el6irt nyomatékkal, lasd alabb.

10-3 PENGE MEGHUZASI NYOMATEKA

A kézéps6 csavart 35-45 Nm nyomatékkal kell meghuzni.
A gép biztonsagos miikddésének feltételei.
Rendszeresen ellenérizze az OSSZES anya és csavar
megfelel6éen meghuzott allapotat. Hosszabb hasznalat
utan, kiildnésen homokos talaj esetén a penge elkophat,
elvesztheti eredeti alakjat. A vagas hatékonysaga
csOkken, a pengét ki kell cserélni.

A pengét csak jovahagyott gyari pétpengére cserélje. A
penge kiegyensulyozatlansagabdl eredd esetleges
karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Ha pengét kell cserélni, csak jelzéssel ellatott, eredeti
poétalkatrészt hasznaljon (MAKITA 263001433 a
PLM4120N-hoz; MAKITA 263001451 a PLM4620N2-hoz)
(penge rendelésekor forduljon a markakeresked6hoz,
vagy hivjon fel benninket).

A FIGYELEM: Ne érjen a forgé pengéhez.
10-4 MOTOR

A motor karbantartasi utasitasait a motor kilénallé
kézikdnyvében megtalalja.

A motorolaj tekintetében jarjon el a motor kiilénallé
kézikdnyvében olvashato utasitasok szerint.

Olvassa el korltekintéen, és kovesse az utasitasokat.
A 1égsz(ir6 karbantartasa tekintetében normal
kérilmények esetén jarjon el a motor kulénallé
kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint. Kilonésen
poros kérnyezetben térténé hasznalat esetén néhany
oranként tisztitsa ki a 1égszirét. A légszird esedékes
tisztitasat a motor csokkend teljesitménye és a légszird
csOpdgése jelzi.

A 1égsz(iré karbantartasa tekintetében esetén jarjon el a
motor kulénallé kézikbnyvében olvashaté utasitasok
szerint.

Szezononként egy izben tisztitsa ki a gyujtégyertyat, és
allitsa be az elektrédahézagot. Gyujtogyertyat flnyirasi
szezon el6tt cseréljen; a gyujtogyertya tipusat és az
elektrédahézag értékét megtalalja a motor
kézikdnyvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort torléronggyal vagy
kefével. A hitérendszert (ventilatorhaz kérnyéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfeleld
mikodéséhez és kelléen hosszu élettartamahoz
sziikséges légaramlas. A kipufogé kérnyékérél mindig
tavolitsa el a fiivet, szennyez&dést és éghetd anyagokat.

11. TAROLAS (SZEZONON KiVvUL)

A flinyiré megfelel6 tarolasahoz az alabbi lépések
szikségesek.
1. A szezonban végzett utolsé fiinyiras utan Uritse ki
teljesen a benzintartalyt.
a) Szivattyuval Uritse ki a benzintartalyt.

A VIGYAZAT: Ne zart helyiségben, vagy nyilt lang
kdzvetlen kézelében eressze le a benzint stb. Tilos a
dohanyzas! A benzing6zok berobbanhatnak, tiizet
okozhatnak.

b) A benzin leeresztése utan inditsa be a motort, és
jarassa egészen addig, amig az felhasznalja az
Osszes benzint, és magatdl leall.

c) Tavolitsa el a gyujtogyertyat. Olajozékannaval
t6ltson kb. 20 ml olajat az égéstérbe a
gyertyafuraton keresztil. Az inditokotél
meghuzasaval oszlassa el egyenletesen a betoltott
olajat az égéstérben. Csavarja vissza helyére a
gyujtégyertyat.
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2. Alaposan tisztitsa meg, és kenje meg a fiinyirét a - Ugyeljen a berendezések korrézié elleni védelmére.

korabban a ,KENESI UTASITASOK” pontban Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a

ismertetett médon. berendezéseket, kiilonds tekintettel a bovdenekre és
3. Akorrozio elkerllésére vékonyan zsirozza be a mozgo alkatrészekre.

vagoszerkezetet. - Ugyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
4. A flnyirét tarolja szaraz, tiszta, fagymentes, térienek meg, ne csipédjenek be.

jogosulatlan személyek altal nem hozzaférhetd

- Ha az inditokétél kiakadna a fogantydn talalhatéd
vezetébdl, kdsse ki, és testelje a a gyertyakabelt,
huzza be a pengevezérlé fogantyut, és hizza ki lassan
a motorbdl az inditékételet. Csusztassa be a kotelet a
fogantyun talalhat6 kétélvezetébe.

helyen.

A VIGYAZAT: A fiinyiré taroléhelyre helyezése elétt
hagyja teljesen lehdilni a motort.

Szallitas
Kapcsolja ki a motort, és hagyjon idét, hogy lehdljon. Ezt
MEGJEGYZES: kt")vetéen a moto'rl k'ézikijn)fvében Ie'irt’ ute’asi_t?'sok szerint
vélasszale a gyUJtog_yertyak vezetékét, és Uritse le az

Ha nem szell6z6 helyen tarol barmilyen motorral hajtott M 4 A > h
Uzemanyagtartalyt. Ugyeljen arra, hogy ne hajlitsa, illetve

berendezést; :
sértse meg a vagot, amikor a flinyirét akadalyok felett
tolja at.
12. HIBAELHARITAS
PROBLEMA LEHETSEGES OK JAVITO MUVELET

A gazkar nem az inditasi feltételeknek

megfeleld helyzetben all Allitsa a gazkart a megfelel6 helyzetbe.

Tankolja fel a gépet. lasd a MOTOR KEZELESI

Kilrllt a benzintank. UTASITASAT

Tisztitsa ki a légszirébetétet: lasd a MOTOR

Elszennyez6dott a légsziirdbetét. KEZELESI UTASITASAT,

Huzza meg a gyujtogyertyat 25 - 30 Nm

Kilazult a gyujtégyertya. nyomatékkal.

A gyertyakabel lelazult, vagy levalt a

gyertyardl Tegye vissza a gyertyakabelt a gyujtégyertyara.

A motor nem indul be.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm

Nem megfelel6 a gyertyahézag. Srtékiire

Szerelje be egy Uj, megfelel6 hézagura beallitott
Hibas a gyujtogyertya. gyujtégyertyat: lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

Szerelje ki a légszilrébetétet, az inditdkotél
folyamatos hasznalataval forgassa at parszor a
motort, hogy karburator kiszell6zhessen, majd
szerelje vissza a légszirébetétet.

A karburator tultoltédétt benzinnel.

Hibas gyujtémodul. Forduljon a Makita hivatalos szervizképviseletéhez.
) | Szennyezédés, viz vagy lerakodas a Uritse le az lizemanyagot, és tisztitsa ki a tartalyt.
A motort nehéz beinditani, | benzintankban. Tankoljon tiszta, friss benzint.

vagy nincs elég Eltdom&dott a tanksapka szellézéfurata. | Tisztitsa ki, vagy cserélje le a tanksapkat.

teljesitménye.

Elszennyez&dott a légsziir6betét. Tisztitsa ki a légsziir6betétet.
Szerelje be egy Uj, megfelelé hézagura beallitott
Hibas a gyujtogyertya. gyujtdgyertyat: lasd a MOTOR KEZELESI
) UTASITASAT.
A motor egyenetlendl . , Allitsa be az elekirodak hezagat 0,7 - 0,8 mm
mikodik. Nem megfelel6 a gyertyahézag. rtékiire

Tisztitsa ki a légsziirébetétet: lasd a MOTOR

Elszennyez&dott a légsziirSbetét. KEZELES| UTASITASAT.
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PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITO MUVELET

Gyenge az alapjarat.

Elszennyez6détt a 1égszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Eltémd&dtek a motorburkolat
szell6zényilasai.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a nyilasokbdl.

Eltdémd&dtek a hitébordak és a
|égjaratok a léghiité haz alatt.

Tavolitsa el a szennyezdédéseket a bordak kozil és
a légjaratokbadl.

A motor magas
fordulatszamon kihagy.

Tul kicsi a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

A motor tulmelegszik.

A hiitélevegé Utja elzarédott.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a bordak kozul és
a légjaratokbdl.

Nem megfelelé a gyertyahézag.

Szerelje be az eredeti gyujtogyertyat, és helyezze
fel a hit6bordakat tartalmazé lemezt a motorra.

A flinyiré rendellenesen
vibral.

Lelazult a vagépenge.

Huzza meg a pengét.

A vagépenge kiegyensulyozatlan.

Egyensulyozza ki a pengét.

13. KORNYEZET

Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje haztartasi
hulladékként, selejtezze kdrnyezetbarat médon.

14. EK-MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat a jelen hasznalati
utmutaté A. fliggelékében talalhaté meg.
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SLOVENSKY

Vysvetlenie vSeobecného pohladu

1. Horna rukovat’ 7. Packa nastavenia vysky
2. Rukovat’ s ovladanim zastavenia 8. PloSina

3. Packa sytica 9. Zapalovacia sviecka

4. Rukovat Startéra 10. Uzaver palivovej nadrze
5. Vodiaci prvok lanka 11. Uzaver olejovej nadrze
6. Lapac travy 12. Kablova svorka

13. Poistny otoény gombik
14. Vysokeé otacky

15. Nizke otacky

16. Napustaci balénik

@ A VYSTRAHA

Kvoéli vlastnej bezpecnosti si precitajte tento navod skor,
ako sa pokusite obsluhovat svoje nové zariadenie.
Nedodrzanie pokynov mdéze mat’ za nasledok

vazne zranenie osbéb. Venujte urcity ¢as a oboznamte

sa pred kazdym pouzitim s kosackou. Uchovavajte tento
navod na bezpe¢nom mieste, aby boli tieto informacie
vzdy k dispozicii. Ak odovzdate toto zariadenie inej
osobe, odovzdaijte jej aj tento navod na obsluhu a
bezpecénostné predpisy.

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie sa smie pouzivat len na ulohy, na
zvladnutie ktorych je uréené. Akékolvek iné pouzitie sa
bude povazovat za pripad nespravneho pouzitia.
Pouzivatel/obsluha a nie vyrobca budu niest’
zodpovednost za akukolvek Skodu alebo akékolvek
zranenia akéhokolvek druhu spésobené v jeho désledku.
Tato benzinova kosacka na travu je uréena na sukromné
pouzivanie, t.j. na pouzivanie vdomacom a zahradnom
prostredi.

Sukromné pouzivanie kosacky na trdvu znamena
celoroénu prevadzkovu dobu, ktora vo vSeobecnosti
nepresiahne 50 hodin, pricom sa zariadenie pouziva
predov$etkym na udrzbu maloploSnych travnikov v
obytnych Stvrtiach a domacich/zaujmovych zahrad.
Verejné priestranstva, $portové haly a pofnohospodarske/
lesné aplikacie su vylucené.

Vezmite, prosim, do Uvahy, Ze naSe zariadenie nie je
uréené na pouzivanie v komerénych, podnikatelskych &i
priemyselnych aplikaciach. Nasa zaruka strati platnost,
ak sa toto zariadenie pouzije na komeréné, podnikatel'ské
alebo priemyselné &i ekvivalentné ucely.

Navod na obsluhu tak, ako ho dodal vyrobca, sa musi
uchovavat a pouzivat s cielom zaistit to, aby sa kosacka
na travu spravne pouZzivala a aby sa na nej vykonavala
udrzba spravnym spdsobom. Tento navod obsahuje
cenné informacie tykajuce sa podmienok pri obsluhe,
udrzbe a servise.

Délezité upozornenie: Kvoli vysokému riziku zranenia
pouzivatela sa kosacka na travu nesmie pouzivat na
upravu krikov, zivych plotov alebo krovia, na kosenie
stupriovitej vegetacie, vysadenych striech alebo travnikov
pestovanych na balkénoch, na odstrafovanie (odsavanie)
necistoty a malych tlomkov z chodnikov, ¢i osekavanie
odrezkov zo stromov alebo Zivych plotov. Navyse,
kosacka na travu sa nesmie pouzivat ako vykonovy
kultivator na vyrovnavanie zvySeného terénu, ako
napriklad v pripade krtincov.

Z bezpec¢nostnych dévodov sa kosacka na travu nesmie
pouzivat ako hnacia jednotka pre iné pracovné naradia Ci
supravy nastrojov akéhokolvek druhu.
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1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU (na zadnom kryte)

&
c

Pregitajte si navod na obsluhu.

Zabrante pristupu okolostojacich.

Viac pozornosti venujte rukam a noham
obsluhy, aby ste predisli poraneniam.

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Palivo je horlavé; zabrarite pristupu ohna.
Palivo nepridavajte ked motor bezi.

Pocas kosenia pouzivajte okuliare a ochranu
usi s cielom chranit’ samotnu obsluhu.

Pocas vykonavania oprav demontujte
zapalovaciu sviecku a nasledne vykonajte
opravu podla navodu na obsluhu.

Upozornenie: Motor je horuci.



2. VSEOBECNE )
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A VYSTRAHA: Pri pouZivani benzinového naradia
je nutné vzdy dodrziavat’ zakladné bezpecnostné
opatrenia s cielom znizit' riziko vaznych osobnych
poraneni a/alebo poskodenia jednotky.

VSetky tieto pokyny si precitajte pred prevadzkovanim
tejto jednotky a tieto pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie pogas svojej
prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto pole
mbze v niektorych pripadoch ovplyvriovat €innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych urazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

Zaskolenie

+ Tieto pokyny si dokladne precitajte. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim zariadenia.
Naucte sa rychlo zastavt motor.

» Kosacku pouzivajte len na ucel, na ktory bola
navrhnuta, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouzitie méZe mat za nasledok poSkodenie stroja.
Priklady nespravneho pouzitia mézu zahffiat, ale nie
su obmedzené len na:

- prepravu os6b, deti alebo zvierat na stroji;

- prepravu inym strojom;

- pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie
nakladov;

- pouzivanie stroja na zber listia alebo ulomkov;

- pouzivanie stroja na strihanie Zivych plotov alebo na
kosenie inej vegetacie nez travy;

- pouzivanie stroja viac nez jednou osobou;

- pouzivanie epele na inych nez travnatych
povrchoch.

* Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat’ vek obsluhy.

« Kosacku nikdy nepouzivajte:

- ak stoja v blizkosti osoby, hlavne deti alebo zvierata;
- ak obsluha pozila liek alebo latky, ktoré mézu znizit
jej schopnostreagovat a sustredit sa.

« Berte do Uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vzt'ahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.

* Obsluha musi absolvovat zodpovedajtce Skolenie
tykajuce sa pouzivania, nastavovania a obsluhy tohto
zariadenia, vratane zakazanych ukonov.

Priprava

* Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhuijte pokial ste bosi
alebo mate sandale.

« Doékladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ako su kamene, hracky,
palice a dréty, ktoré by zariadenie mohlo vymrstit.

+ VYSTRAHA - benzin je velmi horlavy.

- palivo skladujte v nadobach $pecialne navrhnutych
na tento Ucel;

palivo dopifajte v exteriéri a po¢as doplfiania paliva

nefajcite;

palivo dopifajte pred nastartovanim motora. Nikdy

nesnimajte uzaver palivovej nadrze ani nepridavajte

benzin pokial motor bezi, alebo pokial je motor
horuci;

pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa

nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostato¢nej

vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku
zdroja zapalenia, a to az dokial sa benzinové vypary
nerozptylia;

uzaver palivovej nadrze a nadoby bezpecne

nasadte naspat’.

« Vymente chybné timice.

* Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presveddte sa, Ze Cepele, skrutky Eepeli a montazna
zostava rezaca nie su opotrebované alebo poskodené.
Aby ste zachovali vyvazenie, vymiefajte naraz celu
sadu opotrebovanych alebo poskodenych Eepeli a
skrutiek.

« Pravidelne vykonavajte kontrolu, aby ste sa uistili, ze
vSetky blokovania spustania a ovladacie prvky na
kontrolu pritomnosti obsluhy funguju spravne.

Prevadzka

* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde méze
dojst’ k nahromadeniu nebezpeénych vyparov oxidu
uholnatého.

* Nepouzivajte zariadenie, ked ste unaveni, chori alebo
pod vplyvom alkoholu alebo inych omamnych latok.

« Vystraha! Nepouzivajte kosacku na travu, ked existuje
riziko vznietenia.

« Odporuca sa obmedzit dobu €innosti, aby sa
minimalizovalo riziko vyplyvajice z pésobenia hluku a
vibracii.

« Davajte pozor pri pouzivani kosacky na travu na
svahoch a blizko utesov, priekop alebo nasypov.

« Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

« Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

» Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

« Kracajte a nikdy nebezte.

+ Pokial ide o kolesové rotaéné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Prizmene smeru na svahoch davajte maximalny pozor.

* Nekoste nadmerne strmé svahy.

« Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

+ Cepel(e) zastavte pred sklopenim kosacky kvéli
prenosu cez netravnaté miesta a pred prenaSanim
kosacky na a z miesta kosenia.

« Kosacku niky nepouzivajte, pokial su poSkodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpe¢nostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapagov
travy.
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« Upozornenie: Kosacka na travu sa nesmie pouzivat
bez namontovaného kompletného lapaca travy alebo
samozatvaracieho krytu vyprazdnovacieho otvoru.

* Nemerite nastavenia regulatora motora ani maximalne
otacky motora.

« Nevykonavajte zmenu ani nezasahujte do ziadneho

pevného nastavenia ovladania rychlosti ota¢ok motora.

» Je zakazané zasahovat do bezpecnostnych systémov
alebo funkcii kosacky alebo ich vyradovat' z ¢innosti.

* Pred nastartovanim motora vyradte vSetky Cepele a
spojky pohonu.

* Motor nastartujte bezpecne podla pokynov, pricom
nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti od ¢epele(i).

« Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

» Nespust'ajte motor pokial stojite pred vyprazdriovacim
Zlabom.

* Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti. Pocas celej doby zabezpecte aby sa
vyprazdriovaci otvor nezanasal.

* Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

« Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej sviecky,
presvedcte sa, Zze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- pred odstranenim zablokovania alebo ¢gistenim
zanesenia Zfabu;

- pre vykonavanim kontroly, €istenia zanesenia alebo
pracou na kosacke;

- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
opravte ju:

- ak kosacka zacne nestandardne vibrovat’ (okamzite
skontrolujte).

« Zastavte motor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presvedcte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- vzdy, ked kosacku opustate;

- pred doplnenim paliva.

« Pocas dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zavere kosenia
vypnite privod paliva.

« Kosacku pouzivajte jedine na ucel, pre ktory bola
navrhnuta, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouzitie méze mat’ za nasledok poSkodenie stroja.

Udrzba a skladovanie
« VSetky matice a skrutky majte dotiahnuté, aby ste mali

istotu, Ze zariadenie je v bezpe€nom pracovnom stave.

« Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budovy, kde sa vypary mozu dostat’ k
otvorenému ohriu alebo iskre.

* Motor nechajte vychladnut pred uskladnenim do
akéhokolvek uzatvoreného priestoru. Pred
uskladnenim kosacku vycistite a vykonajte na nej
udrzbu.

* Pre znizenie rizika vzniku pozZiaru motor, timi¢, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte

Cisté od travy, listov alebo prilisného mnozstva maziva.

« Lapac travy ¢asto kontrolujte z pohladu opotrebovania
alebo poskodenia.
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» Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecnostnych dévodov vymerite.

* Ak musite vyprazdnit’ palivovu nadrz, vykonajte to
vonku.

« Nespravna udrzba, pouzitie nekonformnych
nahradnych komponentov alebo odstranenie ¢i Gprava
bezpecénostnych komponentov mézu poskodit kosacku
a vazne zranit obsluhu.

« Pouzivajte len odporu¢ané noze a nahradné diely od
vyrobcu. Pouzitie neoriginalnych dielov méze poskodit
zariadenie a zranit obsluhu. Kosacku udrziavajte v
dobrom pracovnom stave.

» Ak zariadenie na zastavenie noza nepracuje,
poziadajte servisné stredisko o pomoc.

Preprava a manipulacia
» Ak so strojom manipulujete, zdvihate ho, prepravujete
ho alebo ho naklanate, musite:

- pouzivat hrubé pracovné rukavice;

- uchopit'stroj v bodoch, ktoré poskytuju bezpeéné
uchopenie, pri¢om zohladnite hmotnosta jej
rozlozenie;

- vyuzit vhodny pocet oséb vzhladom na hmotnost
stroja a charakteristiky vozidla alebo miesta, kde
bude uloZeny alebo preneseny.

« Pocas prepravy stroj bezpeéne upevnite lanami alebo
retazami.

A VYSTRAHA: Nedotykaijte sa rotujlicej Gepele.

A VYSTRAHA: Palivo dopifiajte na dobre vetranom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr. 1 a 2)

Obsahuje
A: Kli¢ na zapalovaciu svie¢ku
B: Mul€ovaci klin



4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4120N PLM4620N2
Typ motora Séria B&S 500E Séria B&S 625E, ReadyStart
S vlastnym pohonom Nie Nie
Zdvihovy objem motora 140 cm® 150 cm?
Menovity vykon 1,9 kW 2,2 kW
Sirka &epele 410 mm 460 mm
Otacky pri volnobehu 2800/min 2800/min.
Objem palivovej nadrze 0,81 0,81
Objem olejovej nadrze 0,471 0,471
Objem vrecka na zachytavanie travy 501 601
Cista hmotnost 26,0 kg 27,6 kg

Nastavenie vySky

25— 70 mm, 5 nastaveni

25— 70 mm, 5 nastaveni

Garantovana urovern akustického tlaku v polohe
pouzivatela (podia EN ISO 5395-1 Priloha F a
EN I1SO 5395-2, EN ISO 4871)

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

82,0 dB (A) (K = 3 dB (A))

Merana uroven akustického vykonu

93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A)

92,1 dB (A)K = 2,07 dB (A)

Zarugena uroven akustického vykonu (podla

2000/14/ES) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibracie

(Zp;odl’a EN ISO 5395-1 Priloha G a EN ISO 5395- K5=’217’ é“r/:/zsz K1;83 5mr/ns/23 ,

5. MONTAZ 5-5 NASTAVENIE SPRAVNEJ VYSKY

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATI

A)

x

8

Upevnite spodné riadidla k hlavnej ¢asti jednotky
pomocou dvoch suprav so skrutkou, podlozkou a
poistnym otoénym gombikom, ako je to znazornené.
(Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

Horné riadidla uvolnite kvoli sklopeniu. Spojte hornt a
spodnu rukovat pomocou dvoch suprav so skrutkou,
podlozkou a poistnym otoénym gombikom. (Obr. 7,
Obr. 8, Obr. 9)

VSetky kable umiestnite ponad ty¢ky rukovati.
Pomocou kablovych svoriek ich prichytte k strednej
Casti spodnych rukovéti tak, aby boli kable prichytené
na vonkaj$ej strane stroja. V opaénom pripade mézu
byt kable zovreté pri otvarani/zatvarani zadného krytu
alebo namahané skladanim hornej rukovati. (Obr. 10)

5-2 MONTAZ A DEMONTAZ LAPACA

TRAVY
Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy o
ty¢ku na zadnej strane kosacky. (Obr. 11, Obr. 12)
Demontaz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapac travy.

5-3 RUKOVAT STARTERA
Presurite rukovat Startéra od motora k vodiacemu prvku
lanka. (Obr. 13, Obr. 14)

5-4 VYSKA REZU

Pokial chcete packu uvolnit z ozubenia, vyvifite na fiu tlak
smerom von. VySku nastavte posunutim packy dopredu
alebo dozadu. (Obr. 15 a ¢lanok 7-8)

1) Vytiahnite poistny oto€ny gombik, ktory je upevneny k
spodnej rukovati. (Obr. 16)

Pozrite si Obr. 17, posuvajte spodnu rukovat nahor a
nadol a nastavte spravnu vysku.

V pripade tohto typu kosacky su k dispozicii 3
nastavenia vysky; pri nastaveni vysky 1 je vzdialenost
spodnej rukovati od zeme najvacsia, vyska pri

2

Vykonajte nastavenie spravnej vy$ky a nasledne
upevnite spodnu rukovat poistnymi otoc¢nymi
gombikmi.

&

A VYSTRAHA: l’ava a prava strana spodnej
rukovati musia byt nastavené na rovnaku vysku.

6. 2V1

Tieto kosacky mozno prisposobit v zavislosti na ucele

pouzivania:

Z kosacky na travu so zadnym zberom na mul€ovaciu

kosacku.

Co je muléovanie?

Poc¢as mul€ovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tipy pre kosenie s mul€ovanim:

- Vykonajte bezné kosenie 2 cm s ciefom dosiahnut
6 cm az 4 cm vysku travy.

- Pouzite ostry rezny noz.

- Nekoste mokru travu.

- Nastavte max. rychlost otaéok motora.

- Koste pri pohybe pracovnym krokom.
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- Pravidelne cistite mul€ovaci klin, vnatorna stranu
skrine a pohyblivu ¢epel.

Po prvé: Prispésobenie na muléovaciu
kosacku

A VYSTRAHA: Len so zastavenym motorom a

nehybnym reznym nastrojom.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte lapac travy.

2. Zatla¢te mul€ovaci klin do ploSiny. Mul€ovaci klin
zaistite tlacidlom do otvoru na ploSine. (Obr. 18,
Obr. 19)

3. Opatovne znizte zadny kryt.

Po druhé: Kosenie s lapacom travy

1. Ak chcete kosit s lapacom travy, demontujte
mulCovaci klin a namontujte lapa¢ travy.

2. Demontaz mul¢ovacieho klina.

- Zdvihnite zadny kryt a demontujte mul¢ovaci klin.

A VYSTRAHA: Len so zastavenym motorom a
nehybnym reznym nastrojom.

7. POKYNY NA PREVADZKU
7-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevadzkujte v spojeni s benzinom a olejom podla
pokynov uvedenych v samostatnom navode na obsluhu
motora, ktory je priloZzeny k vasej kosacke. Pokyny si
starostlivo precitajte.

A VYSTRAHA: Benzin je velmi horfavy.

Palivo skladujte v kontajneroch Specialne navrhnutych na
tento ucel.

Palivo doplfiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora,
podas doplfiania ani manipulacie s palivom nefajéite.
Uzaver palivovej nadrze neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy po¢as chodu motora alebo ked je
motor horuci.

Pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa
nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatocnej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku zdroja

zapélenia, a to az dokial sa benzinové vypary nerozptylia.

V8etky uzavery palivovych nadrzi a nadrzi na palivo
bezpecne nasadte naspat’.

Pred obratenim kosacky s cielom udrzby ¢epele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nadrze palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedoplfiajte v interiéri,
pri spustenom motore alebo dokial ste nenechali motor
vychladnut’ po¢as doby aspor 15 minut od jeho
spustenia.
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7-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE

1. Jednotka je vybavena gumenou patkou, ktora sa
nachadza nad koncom zapalovacej sviecky.
Presvedcte sa, Ze kovova slucka na konci drétu
zapalovacej svie€ky (vo vnutri gumenej patky) je
bezpecne utiahnuta ku kovovému hrotu zapalovacej
sviecky.

2. Pre PLM4120N:

Pri Startovani studeného motora 3-5-krat stlacte

napustaci balénik pred Startovanim motora, otocte

packu syti¢a do polohy ,". Pri Startovani a obsluhe
zohriateho motora otocte packu syti¢a do polohy

", (Obr. 20, Obr. 21)

Pre PLM4620N2:

Pri Startovani studeného alebo zohriateho motora

otocte packu sytica kdekolvek medzi polohy ,ex"“ a

Pri obsluhe otoc¢te packu syti¢a do polohy

425", (Obr. 21)

Stojac za jednotkou uchopte rukovat s ovladanim

zastavenia a drzte ju oproti hornej rukovati, ako je to

znazornené na Obr. 22.

Uchopte rukovat Startéra, ako je to znazornené na

Obr. 22 a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora

ju pomaly vratte do skrutky vodiaceho prvku lanka.

Pokial chcete zastavit motor a ¢epel, uvolnite rukovat

s ovladanim zastavenia.

o

>

o

Motor nastartujte bezpe¢ne podlia pokynov,
pricom nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti
od Cepele.

Kosacku Startujte na rovhom povrchu bez
vyskytu vysokej travy alebo prekazok.

Zabrante styku ruk a néh s rotujucimi
sucast’ami. Nespust'ajte motor pokial stojite
pred vyprazdriovacim otvorom.

g Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

7-3 PREVADZKOVE POSTUPY

Pocas prevadzky pevne oboma rukami drzte rukovat’ s
ovladanim zastavenia.

A Poznamka: Pokial po¢as prevadzky uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia, dojde k zastaveniu
motora a tym aj prevadzky kosacky.

A VYSTRAHA! Aby nedoslo k nelimyselnému
spusteniu kosacky, kosacka je vybavena brzdou motora,
ktora sa musi potiahnut dozadu, aby bolo mozné
nastartovat’ motor. Ked sa packa ovladania motora
uvolni, musi sa vratit do svojej pévodnej polohy, pricom v
tomto bode sa motor automaticky vypne.



A Poznamka: Brzda motora (rukovét brzdy): Tato
packu pouzite na zastavenie motora. Po uvolneni tejto
packy sa motor a noz automaticky zastavia. Ak chcete
kosit,, drzte tuto packu v pracovnej polohe. Pred zagatim
kosenia niekolkokrat skontrolujte packu spustenia/
zastavenia, aby ste sa uistili, Ze pracuje spravne. Uistite
sa, Ze sa napinacie lanko da plynulo ovladat (t.j. ziadnym
spdsobom sa nezachytava ani neskruca),

7-4 ZASTAVENIE MOTORA /.7

A UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude

Cepel este niekolko sekind otacat'.

1. Pokial chcete zastavit’ motor a €epel, uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia.

2. Odpojte a uzemnite dr6t zapalovacej sviecky, ako je to
uvedené v samostatnom navode na obsluhu motora,
&im zabranite nahodnému nastartovaniu po¢as doby,
kedy je zariadenie ponechané bez dozoru.

7-5 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS KOSENIA

Vycistite travnik od ulomkov. Z travnika odstrarite kamene,
triesky, droty alebo dalSie cudzie predmety, ktoré by mohli
byt kosackou nahodne odhodené ktorymkolvek smerom a
ktoré mohli spésobit vazne osobné poranenia obsluhy a
ostatnych, ako aj poSkodenie majetku a okolitych
objektov. Nekoste mokru travu. Na dosiahnutie u¢inného
kosenia nekoste mokru travu, pretoze ma tendenciu
prifndat na spodnu &ast ploSiny a zabrarfiovat v spravnom
koseni kuskov travy. Koste na dizku nie viac ako 1/3 dizky
travy.

Odportgana vyska rezu pre kosenie je 1/3 dizky travy.
Rychlost pohybu po zemi je potrebné nastavit tak, aby
boli odseknuté kusky rovnomerne roztrisené do travnika.
Hlavne pre tazké kosenie hustej travy moze byt potrebné
pouzit jednu za najnizSich rychlosti s ciefom dosiahnut
Cisté dobré kosenie. Pri koseni vysokej travy bude
potrebné vykonat kosenie travnika v dvoch fazach, pricom
v pripade druhého kosenia dbjde k znizeniu éepele o
dalSiu 1/3 a mozno kosit aj v inom smere ako ste kosili
prvykrat.

Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kazdom prechode
kosackou taktiez dopomdze vycistit zabudnuté zvysky z
travnika. Kosacka by mala byt vzdy prevadzkovana pri
plne otvorenom sytici s ciefom dosiahnut najlepsi rez a
umoznit najefektivnejSie kosenie. Vycistite spodnu stranu
ploSiny.

Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu ploSiny
kosacky s cielom zabranit koseniu travy, ktora by
zabranila spravnemu mul¢ovaniu.

Kosenie listia: Prinosom pre vas travnik moze byt aj
kosenie listia. Pri koseni listia sa presvedcte, Ze listie je
suché a nelezi na travniku vo velmi hrubej vrstve. Pred
kosenim necakajte, dokial zo stromov opadne vSetko
listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Od zapalovacej svie¢ky odpojte drot,
dokladne skontrolujte kosacku z pohladu poSkodenia a
poskodenie opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibracie kosacky
pocas prevadzky indikuju poskodenie. Jednotka by mala
byt’ 6o najskér skontrolovana a opravena.

7-6 LAPAC TRAVY

Vyprazdnite a vycistite vrecko, presvedcte sa, Ze je Cisté a
zabezpecte, aby siet'ovina, ktorym je vybavené bola
odvetravana. (Obr. 23)

7-7 PLOSINA

Spodna strana plosiny kosacky by mala byt’ vycistena po
kazdom pouziti, aby sa zabranilo usadzovaniu zvySkov
travy, listia, Spiny a dalSich materialov. Pokial umoznite
hromadeniu zvyskov, podporite tak vznik hrdze a korézie
a taktiez zabranite spravnemu mul€ovaniu. PloSinu
mozete vycistit’ sklopenim kosacky a oSkriabanim dodista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, Ze ste najprv
odpojili drét zapalovacej sviecky).

7-8 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosacke

nevykonavajte Ziadne Upravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavili a odpojili drot zapalovacej sviecky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vysky kosenia

zastavte kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.
Va$a kosacka je vybavena centralnou packou nastavenia
vysky, ktora ponuka 5 vySkovych poléh.

1. Pred vykonanim zmeny vysky kosenia zastavte
kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.

2. Centralna packa nastavenia vy$ky ponuka 5 réznych
vySkovych poloh.

3. Pokial chcete zmenit’ vysku rezu, stlacte packu
nastavenia smerom ku kolesu a posurite nahor alebo
nadol na zvolenu vysku (Obr. 24). VSetky kolesa budu
v rovnakej vyske rezu.

8. POKYNY PRE UDRZBU
ZAPALOVACIA SVIECKA

Pouzivajte jedine originalnu nahradnu sviecku. Pre
dosiahnutie najlep$ich vysledkov vymienajte zapalovaciu
svie¢ku raz za 100 hodin pouzivania. (pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA)

BRZDOVE SEGMENTY

U servisného zastupcu nechaijte pravidelne skontrolovat
a/alebo vymenit brzdové segmenty, pri€om na vymenu sa
smu pouzit' len originalne diely.
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9. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA — véetky guldgkové loZiska véetkych kolies
namazte lahkym olejom aspori raz za sezénu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie najdete v navode na
obsluhu motora.

10. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvajte hadicou.

Voda méze poskodit motor a znedistit palivovy systém.

1. PloSinu kosacky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnu ¢ast ploSiny kosacky
naklonenim kosacky tak, aby zapalovacia sviecka
bola hore.

10-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovolte, aby Spina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra.

Servis (vycistenie) prvku vzduchového filtra motora sa
musi vykonavat po 25 hodinach Standardného kosenia.
Servis penového prvku sa musi vykonavat pravidelne,
pokial sa kosacka pouziva v suchych prasnych
podmienkach. (pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA)

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Nadvihnite vy¢nelok na kryte filtra. (Obr. 25A,
Obr. 25B)

2. Odstrarite kryt filtra.

3. Prvok filtra umyte v saponatovej vode.
NEPOUZIVAJTE BENZIN!

4. Prvok filtra nechajte vyschnut na vzduchu.

5. Na penovy filter kvapnite niekolko kvapiek oleja
SAE30 a dokladne stlacte s ciefom odstranit
prebyto€ny olej.

6. Filter nainstalujte.

7. Zatvorte kryt filtra.

A POZNAMKA: Filter vymefite pokial je roztrhnuty,
poskodeny alebo pokial ho nemozno vycistit.

10-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej ¢epeli
odpojte a uzemnite drot zapalovace] sviecky s cielom
predist nahodnému spusteniu motora. Ruky si chrarite
pouzivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite cepele.

Kosacku prevratte, ako je to uvedené v samostatnom
navode na obsluhu motora. Odskrutkujte Sesthrannu
skrutku a podlozku pridrziavajlicu ¢epel a adaptér ¢epele
ku klukovému hriadelu motora. Z klukového hriadela
demontujte ¢epel a adaptér.
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A VYSTRAHA: Adaptér &epele pravidelne
kontrolujte z pohladu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymerite.

Kvéli dosiahnutiu najlepsich vysledkov by mala byt Eepel
ostra. Cepel moZno opétovne naostrit po jej demontovani
bud brusenim alebo pilnikovanim reznej hrany, a to pri ¢o
najlepSom zachovani pédvodného skosenia Cepele. Je
nesmierne dolezité, aby ste kazdu reznu hranu obrusili o
rovnaké mnozstvo materialu, aby ste tak predisli
nevyvazenosti Cepele. Nespravne vyvazenie ¢epele bude
mat za nasledok nadmerné vibracie s dosledkom
eventualneho poskodenia motora a kosacky. Po naostreni
Cepel dokladne vyvazte. Vyvazenie ¢epele mozno
skontrolovat jej vyvazenim na skrutkovaci s okrahlou
ty€kou. Z hrubsSej strany odstrarite kov, a to az dokial
nebude Cepel vyvazena. (Obr. 26)

Pred opatovnym namontovanim ¢epele a adaptéra ¢epele
na jednotku namazte klukovy hriadel motora a vnatorny
povrch adaptéra ¢epele l'ahkym olejom. Adaptér ¢epele
nainstalujte na klukovy hriadel. Pozrite si Obr. 26. Cepel
umiestnite tak, aby &islo suciastky smerovalo od
adaptéra. Nad ¢epel ulozte podlozku a vlozte Sesthrannu
skrutku. Sesthrannu skrutku utiahnite na hodnotu
kratiaceho momentu uvedenu nizSie.

10-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL

Stredna skrutka musi byt utiahnuté na hodnotu krutiaceho
momentu 35 — 45 Nm. Pokial chcete zabezpedit
bezpednl prevadzku vasej jednotky. VSETKY matice a
skrutky musia byt pravidelne kontrolované z pohladu
spravneho utiahnutia. Po dlhodobom pouzivani hlavne v
podmienkach piescitej pody dbjde k opotrebovaniu cepele
a k strate Casti jej pévodného tvaru. Déjde z redukovaniu
ucinného kosenia a ¢epel bude potrebné vymenit.
Vymerite jedine za vyrobne schvalenu nahradnu cepel.
Mozné poskodenie v désledku stavu nevyvazenia ¢epele
nie je v zodpovednosti vyrobcu.

Pri vymene Cepele musite pouzit originalny typ vyznaceny
na Cepeli (MAKITA 263001433 pre PLM4120N; MAKITA
263001451 pre PLM4620N2) (pokial si chcete objednat
Cepel, spojte sa so svojim miestnym predajcom, alebo
zavolajte na nasu spolo¢nost).

A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujucej ¢epele.



10-4 MOTOR

Pokyny ohladne udrzby motora najdete v samostatnom
navode na obsluhu motora.

Motorovy olej pouzivajte podla pokynov v samostatnom
navode na obsluhu motora dodavanom s vasou
jednotkou.

Pokyny si dokladne preditajte a dodrziavaijte ich.

Servis vzduchového &isti€a v ramci Standardnych
podmienok vykonavajte podla samostatného navodu na
obsluhu motora. V pripade velmi prasnych podmienok
Cistite stale po niekolkych hodinach. Slaby vykon motora
a jeho zaplavenie st priznakom toho, Ze by ste mali
vykonat’ servis vzduchového ¢istic¢a.

Informéacie o vykonavani servisu vzduchového ¢istica
najdete v samostatnom navode na obsluhu motora, ktory
je sucast’ou balenia vasej jednotky.

Zapalovaciu svie€ku by ste mali vycistit’ a jej iskriSte
opatovne nastavit’ raz za sezénu. Vykonat’ vymenu
zapalovacej svieCky sa odporuca na zaciatku kazdej
sezony kosenia; informacie o spravnom type zapalovacej
sviecky a technické Specifikacie o iskristi najdete v
navode na obsluhu motora.

Motor pravidelne Cistite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrziavajte v
Cistote, aby ste zabezpedili spravnu cirkulaciu vzduchu,
ktora je dolezita pre vykon a Zivotnost’ motora. Z oblasti
timi¢a vyfuku odstrariujte travu, Spinu a horfavé ulomky.

11. POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial chcete pripravit’ kosacku na skladovanie,
vykonajte nasledujuce kroky.
1. Po poslednom koseni v ramci sezény vyprazdnite
nadrz.
a) Palivovu nadrz vyprazdnite pomocou sacieho
Cerpadla.

A UPOZORNENIE: Benzin nevypustajte v
uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti otvoreného ohria
a podobne. Nefajcite! Benzinové vypary mézu sposobit
vybuch alebo poziar.
b) Nastartujte motor a nechajte ho bezat, dokial sa
nespotrebuje vSetok benzin a nezastavi sa motor.
¢) Zapalovaciu svie¢ku demontujte. Pomocou
plechovky na olej nalejte do spalovacej komory asi
20 ml oleja. Pohybovanim Startérom v spalovacej
komore rovnomerne naneste olej. Namontujte
zapalovaciu svie€ku.
2. Kosacku dokladne vycistite a namazte, ako je to
popisané v ¢asti ,PFOKYNY PRE MAZANIE".
3. Aby ste predisli korézii, se¢né naradie mierne
namazte.
4. Kosacku uskladnite na suchom a pred mrazom
chranenom mieste, mimo dosahu neopravnenych
0s6b.

A UPOZORNENIE: Pre uskladnenim kosac¢ky musi
motor Uplne vychladnut.

A POZNAMKA:

Pri uskladneni akéhokolvek typu elektrického zariadenia v

nevetranej kélni alebo v kdlni na uskladnenie materialu;

- Pozornost’ by ste mali venovat’ ochrane zariadenia
pred hrdzou. Pomocou lahkého oleja alebo silikénu
namazte zariadenie, hlavne kable a pohyblivé sucasti.

- Davaijte pozor, aby ste neohli alebo neskrutili kable.

- Pokial dbjde k odpojeniu lanka Startéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovati, odpojte a uzemnite drét
zapalovacej sviecky, stlacte rukovat’ ovladania Cepele
a pomaly vytiahnite z motora lanko $tartéra. Lanko
Startéra zasurite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukovati.

Preprava

Vypnite motor a nechajte ho vychladnat. Potom odpojte
kabel zapalovacej sviecky a vyprazdnite palivovi nadrz
podla pokynov v priru€ke motora. Pri tlaceni kosacky cez
prekazku davajte pozor, aby nedoslo k ohnutiu alebo
poskodeniu se¢ného naradia.

177



12. RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje.

Packa syti¢a nie je v spravnej
polohe pre aktualne pretrvavajuce
podmienky.

Posurite packu syti¢a do spravnej polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Palivovli nadrz napliite palivom. Pozrite si NAVOD NA
OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového ¢isti¢a je
Spinavy.

Prvok vzduchového ¢isti¢a vygistite. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Zapalovacia svie€ka je uvolnena.

Zapalovaciu sviecku utiahnite na hodnotu krutiaceho
momentu 25 - 30 Nm.

Drét zapalovacej sviecky je
uvolneny alebo odpojeny od
sviecky.

Drét zapalovacej svie€ky nainstalujte na zapalovaciu
svie€ku.

Iskriste zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriste tak, aby $trbina medzi elektrédami bola
0,7 az 0,8 mm.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu svieCku so spravne nastavenym
iskrist’om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Karburator je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového Gistica a t'ahajte
nepretrzite lanko $tartéra dokial' sa karburator séam
nevycisti; nasledne nainstalujte prvok vzduchového
distica.

Chybny modul zapalovania.

Obrat'te sa na autorizované servisné centrum
spolo¢nosti Makita.

Je t'azké nastartovat’
motor, alebo motor straca
vykon.

Spina, voda alebo uschnuta
palivova nadrz.

Palivovu nadrz vypust'te a vycistite. Nadrz naplrite
Cistym, Cerstvym palivom.

Vetraci otvor na uzavere palivovej
nadrze je upchany.

Vycistite alebo vymerite uzaver palivovej nadrze.

Prvok vzduchového ¢isti¢a je
Spinavy.

Prvok vzduchového Cisti¢a vycistite.

Motor pracuje
nepravidelne.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu sviecku so spravne nastavenym
iskrist'om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

IskriSte zapalovacej sviec¢ky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriste tak, aby $trbina medzi elektrédami bola
0,7 az 0,8 mm.

Prvok vzduchového disti¢a je
Spinavy.

Prvok vzduchového ¢isti¢a vygistite. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Volnobeh motora je slaby.

Prvok vzduchového ¢isti¢a je
Spinavy.

Prvok vzduchového ¢isti¢a vygistite. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Vetracie $trbiny na plasti motora
su zablokované.

Zo $trbin odstrante ulomky.

Chladiace rebra a vzduchové
prechody pod skrifiou ventilatora
motora su zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchovych prechodov odstrarite
ulomky.

Motor pri vysokych
otackach vynechava.

Strbina medzi elektrédami

zapalovacej sviecky je velmi mala.

Nastavte iskriSte tak, aby Strbina medzi elektrédami bola
0,7 az 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je
obmedzeny.

Odstrarite vSetky ulomky z otvorov v plasti, skrine
ventilatora a vzduchovych prechodov.

Nespravna zapalovacia sviecka.

Nainstalujte pdvodnu zapalovaciu sviecku a chladiace
rebra na motore.

Kosacka nestandardne
vibruje.

Rezna zostava je uvolnena.

Utiahnite ¢epel.

Rezna zostava je nevyvazena.

Cepel vyvazte.
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13. OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pokial chcete po dlhodobom pouzivani stroja stroj
vymenit’ za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu
ale ho zneSkodnite environmentalne bezpec¢nym
spdsobom.

14.VYHLASENIE O ZHODE V
RAMCI ES
Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenie o zhode v ramci ES je do tohto navodu na
pouzivanie zahrnuté ako Priloha A.
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CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadlo 7. Packa nastaveni vysky
2. Drzadlo ovladani zastaveni 8. Kryt

3. Packa plynu 9. Zapalovaci svicka

4. Rukojet’ startéru 10. Vicko palivové nadrze
5. Voditko lanka 11. Vicko olejové nadrze
6. Sbéraci ko$ 12. PFichytka kabelu

13. Pojistny knoflik
14. VySSi rychlost
15. NizSi rychlost
16. Nastfikovaé

@ A VAROVANI

Pfed uvedenim nového zafizeni do provozu si v zajmu
vlastni bezpec€nosti nejprve prectéte tuto prirucku.
Nedodrzeni pokynt muze vést k zavaznému poranéni.
PFed kazdym pouzitim se kratce seznamte s ovladanim
sekacky. Navod si uschovejte na bezpe€ném misté tak,
abyste méli tyto informace vzdy k dispozici. Pokud
predate zafizeni jiné osobé, pfedejte ji také tento navod k
pouziti a bezpeénostni pfedpisy.

Urcéené pouziti

Toto zafizeni Ize pouzivat pouze k U€elim, pro néz bylo
navrzeno. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za pfipad
zneuziti. Za veskeré Skody nebo zranéni jakéhokoli druhu
zpUsobené ve vySe uvedeném dusledku neodpovida
vyrobce, nybrz uzivatel/provozovatel.

Benzinova sekacka na travu je uréena k soukromému
pouziti, tzn. k provozu na domacich zahradach.

Za soukromé pouzivani sekacky se povazuje provozni
doba, ktera obecné nepfesahuje 50 hodin za rok, béhem
nichz stroj slouzi zejména k udrzovani malych travnik( u
rodinnych domkd a na domacich/hobby zahradkach.
Vylou€ena jsou vefejna prostranstvi, sportovni arealy a
zemédélské/lesni plochy.

Pamatujte si, Ze naSe zafizeni neni uréeno pro komeréni,
obchodni nebo primyslové vyuziti. Pfi pouziti naSeho
zarizeni ke komerénim, obchodnim, primyslovym nebo
podobnym Gc¢elim dochazi k poruseni zaruky.

Navod k pouziti dodavany vyrobcem je tfeba dodrzovat a
fidit se jeho pokyny, aby bylo zajisténo spravné pouzivani
a udrzba sekacky. Navod obsahuje cenné informace
tykajici se ovladani, udrzby a servisu.

Dulezité! Kvuli vysokému riziku fyzického poranéni
uzivatele se sekacka nesmi pouzivat k fezani kfovi,
Zivych plotd nebo kefu, k odstranovani vegetace, koseni
osazenych stfech nebo balkénovych travnika, k ¢isténi
(odsavani) nedistot a usazenin na chodnicich, nebo k
osekavani vétvi ¢i stfihani zivych plotl. Kromé toho se
sekacka nesmi pouzivat jako motorovy kultivator ke
srovnavani terénu, napf. krtinct.

Z bezpecnostnich duvodl se sekacka nesmi pouZivat
jako pohonna jednotka pro jiné pracovni stroje nebo
naradi jakéhokoli druhu.
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1. SYMBOLY VYZNACENE NA

VYROBKU (na zadni strané)

&
c

Prectéte si uzivatelskou pfirucku.

Nepracuijte v blizkosti okolostojicich osob.

Obsluha musi davat pozor na ruce a nohy,
aby nedoslo ke zranéni.

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvnitf budov.

Palivo je hoflavé, nepfiblizujte se k
otevienému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekacky.

PFi sekani pouzivejte bryle a ochranu sluchu.

PFi opravé vyjméte zapalovaci svicku a pfi
opraveé postupujte podle navodu k o obsluze.

Upozornéni: Motor je horky.



2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

A VAROVANI: P¥i préci s zafizenim pohanénym
spalovacim motorem je vzdy tfeba dodrzovat zakladni
bezpecénostni opatfeni (v€éetné nize uvedenych).
Zamezite tak nebezpeci vazného zranéni ¢i poskozeni
zafizeni.

Pred praci se zafizenim si pfectéte veskeré pokyny a
uchoveijte je pro pozdégjsi vyuziti.

A VAROVANI: P¥i provozu tohoto stroje vznika
elektromagnetické pole. Za urcitych okolnosti muize toto
pole narusit ¢innost aktivnich ¢i pasivnich Iékafskych
implantatd. Osobam s Iékafskymi implantaty proto v
zajmu eliminace nebezpedi vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporu€ujeme, aby se pred
pouzitim tohoto zafizeni poradily s Iékafem nebo
vyrobcem pfislusného implantatu.

Priiprava

« Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.

Naucte se rychle vypinat motor.

» Sekacku na travu pouzivejte pouze k uréeny ucelim,
¢ili k sekani a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuziti muze byt
nebezpecné a mize vést k poskozeni zafizeni.
Priklady nespravného pouzivani mimo jiné zahrnuji i
nasleduijici €innosti:

- prevazeni osob, déti ¢i zvifat na zafizeni,

- vozeni se na zafizeni,

- pouzivani zafizeni k tahani ¢i tlaceni bremen,

- pouzivani zafizeni ke sbéru listi ¢i odstépku,

- pouzivani zafizeni k ofezavani travnik( nebo k
sekani jiné nez travni vegetace,

- vyuzivani zafizeni vice nez jednou osobou,

- pouzivani noze na jinych nez travnatych plochach.

* Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
muZze byt omezen mistnimi predpisy.

» Sekacku na travu nikdy nepouZzivejte v nasledujicich
situacich:

- v blizkosti osob, zvlasté pak déti a domacich
mazlicka,

- jestlize uzivate léky nebo latky ovliviiujici rychlost
reakci a koncentraci.

» Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpeci
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha &i
uzivatel.

* Obsluha musi absolvovat fadné zaskoleni v pouzivani,
sefizovani a ovladani stroje, véetné zakazanych
operaci.

Priprava

« Pfi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech.

« Peclivé si prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat, a odstrarite veskeré predméty (napf. kameny,

hracky, klacky a draty), které by sekacka mohla odmrstit.

+ VAROVANI — benzin je vysoce hotlavy.
- palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych
pro tento Ucel;
palivo doplfiujte pouze venku a pfi této Cinnosti
nekufte;
palivo doplriujte pfed spusténim motoru. Jestlize je
sekacka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy
nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliujte
palivo;
pfi rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat
motor, ale presurite zafizeni z mista politého
benzinem a pfed odpafenim paliva dejte pozor,
abyste nezpUsobili jeho vzniceni;
pevné zasroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s
palivem.
« Pokud je vadny tlumi¢, vymeérite jej.
PFed praci vzdy vizualné zkontrolujte, zda neni
opotfebeny ¢&i poSkozeny sekaci ntz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotfebeny ¢i poskozeny nlz se
Srouby vymériujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.
» Pravidelné kontrolujte fadnou funkci vSech uzaveérl
startovani a kontrolnich prvkd pfitomnosti obsluhy.

Provoz

» Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromazdovat nebezpeéné zplodiny oxidu
uhelnatého.

Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu ¢&i navykovych latek.

Varovani! Sekacku nepouzivejte, pokud existuje
nebezpecdi zasahu bleskem.

» Doporuéuje se omezit dobu provozu, aby se
minimalizovalo nebezpeci hluku a vibraci.

« Davejte pozor, pokud sekacku pouzivate na svazich a
pobliz prohlubni, pfikopu ¢i naspu.

« Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umeélém svétle.

« Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré travé.

« Pfi praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam $lapete.

« Kracejte — nikdy nebéhejte.

« S kolovymi sekackami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dolG.

« Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

* Nesekejte v prili§ strmych svazich.

* Budte mimofadné opatrni pfi otaceni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

» P¥i nutnosti naklonéni sekacky kvuli transportu s
prejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi transportu
sekacky na pracovisté a z pracovisté vypnéte motor
pohanéjici ntz (noze).

* Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpecnostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho kose.

* Upozornéni: Sekacka se nesmi pouzivat bez
nasazeného ko$e na travu nebo bez samouzaviraci
zaklopky nasazené na vyhazovaci kanal.

* Nemérite nastaveni regulatoru motoru a motor
nepretézujte.

* Neupravuijte ani nezasahujte do jakéhokoli uzavieného
nastaveni pro regulaci ota¢ek motoru.

* Do bezpecnostnich prvku ani funkci sekacky se nesmi
zasahovat ani je vyfazovat.
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» Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky nozli a
pohonu.

* Motor startujte opatrné podle pokynu a s nohama v
dostate¢né vzdalenosti od noze (nozul).

» Pfi spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.

« Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

» Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrZujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

« Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy neberte do
rukou a neprenasejte.

* V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
kli¢em vyjméte kli¢:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢iSténim nebo pracemi na sekacce;

- po odmrsténi cizorodého pfedmétu. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poskozena a pred opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pfipadnou opravu;

- jestlize sekacka za¢ne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).

« V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modelu vybavenych
kli¢em vyjméte kli¢:

- kdykoli se od sekacky vzdalite;
- pred doplfiovanim paliva.

» Pfi vypinani motoru uberte plyn a jestlize je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzavfete po skonéeni
sekani pfivod paliva.

« Sekacku na travu pouzivejte pouze pro uréeny ucéel — k
sekani a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuziti maze byt
nebezpecné a mize vést k poskozeni zafizeni.

Udrzba a ulozeni

« V8echny matice, Srouby a vruty udrzujte dotazené —
zajistite tak bezpecnou provozuschopnost zafizeni.

« Zafizeni s benzinem v nadrzi nikdy neukladejte v
budovach, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevienym ohném ¢&i jiskrami.

« Pred ulozenim v jakémkoli krytu ponechte motor
vychladnout; Pfed uskladnénim sekacku vycistéte a
provedte jeji udrzbu.

* V ramci omezeni nebezpeci vzniku pozaru udrzujte
motor, tlumi€, prostor akumulatoru a misto ulozeni
benzinu Cisté a beze zbytku travy, listi ¢i nadbyte¢né
mastnoty.

+ Casto kontrolujte sb&raci kos, zda neni opottebeny &i
poskozeny.

« Vramci zajisténi bezpeénosti poSkozené dily vyménte.

« V pfipadé nutnosti vypusténi palivové nadrze pracujte
venku.

« Pfi nespravné udrzbé, pouzivani neodpovidajicich
nahradnich dili nebo odebrani ¢i Upravé
bezpecénostnich prvk( mize dojit k poSkozeni sekacky
a vaznému zranéni obsluhy.

« Pouzivejte pouze noze a nahradni dily doporu¢ené
vyrobcem. PFi pouZiti neorigindlnich nahradnich dild
muze dojit k po$kozeni stroje a poranéni obsluhy.
Sekacku udrZujte v dobrém provozuschopném stavu.

« Pokud prvek k zastaveni noze nefunguje, pozadejte o
pomoc servisni stredisko.

Transport a manipulace

» Pokud je nutné se zafizenim manipulovat, zvedat je,
transportovat ¢i naklanét, je nutné vzdy dodrzovat
nasledujici opatfeni:

- pouzivejte silné pracovni rukavice,

- zafizeni drzte v mistech umoznujicich bezpeény
uchop a vezméte v Gvahu hmotnost zafizeni
rozloZeni vahy,

- podle hmotnosti zafizeni a charakteristik
prevazejiciho vozidla a mista uréeni ¢i odbéru
angazujte pfi manipulaci vice osob.

» Pfitransportu zafizeni pevné pfivazte lany &i fetézy.

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.

A VAROVANI: Palivo doplfiujte v dobfe vétraném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (Obr. 1a2)
DalSi soucasti

A: Kli¢ na zapalovaci svi¢ku

B: Mul€ovaci klin

4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4120N PLM4620N2

Typ motoru B&S Rady 500E B&S Rady 625E, ReadyStart
S pojezdem Ne Ne

Zdvihovy objem motoru 140 cm® 150 cm?
Jmenovity vykon 1,9 kW 2,2 kW

Délka noze 410 mm 460 mm
Volnobézné otacky 2 800/min 2 800/min

Objem palivové nadrze 0,81 0,81

Objem olejové nadrze 0,471 0,471

Objem sbéraciho vaku 501 601
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Model PLM4120N PLM4620N2

Cista hmotnost 26,0 kg 27,6 kg
Vyskové nastaveni 25— 70 mm, 5 nastaveni 25— 70 mm, 5 nastaveni
Zaruc€ena hladina akustického tlaku v misté

obsluhy 84,6 dB (A) 82,0 dB (A)
(Podle normy EN ISO 5395-1 Annex F a EN ISO (K=3dB (A)) (K=3dB (A))
5395-2, EN ISO 4871)

. . . . 93,4 dB (A) 92,1dB (A)
Namérena hladina akustického vykonu K =193 dB (A) K = 2,07 dB (A)
Zaruc¢ena hladina akustického vykonu
(Podle smérnice 2000/14/EC) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibrace 2 2
(Podle normy EN 1SO 5395-1 Annex G & EN ISO s e
5395-2) =homs =homs

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolni ¢ast drzadla upevnéte k plasti jednotky dvéma
sadami Sroub(, podlozek a pojistnych knofliku tak, jak
je znazornéno na obrazku (Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5,
Obr. 6).

Uvolnéte horni ¢ast drzadla ke sklopeni. Horni a dolni
¢ast drzadla spojte dvéma sadami Sroubd, podlozek a
pojistnych knoflik(i (Obr. 7, Obr. 8, Obr. 9).

VSechny kabely a bovdeny umistéte k tycim drzadel.
PFichytte je kolem stfedu dolnich ¢asti drzadel
prichytkami tak, aby byly uchyceny z vnéjsi strany
zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke skfipnuti kabelu &i
bovdenu otevienim &i zavienim zadniho krytu nebo

z

o

jejich vytahovani sklapénim horniho drzadla (Obr. 10).

5-2 NASAZENI A ODEBRANI KOSE NA
TRAVU
1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za ty¢ zadni ¢asti sekacky (Obr. 11,
Obr. 12).
2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
ko$ sejméte.

5-3 RUKOJET STARTERU
Rukojet startéru presurite od motoru k voditku lanka
(Obr. 13, Obr. 14).

5-4 VYSKA POKOSU

Zatla¢enim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku (viz Obr. 15 a odstavec 7-8).

5-5 NASTAVENI SPRAVNE VYSKY

1) OdSroubuijte pojistny knoflik pfidrzujici doIni ¢ast
drzadla (Obr. 16).

2) Podle Obr. 17, nastavte presunutim dolni ¢asti
drzadla nahoru ¢i dolt spravnou vysku.
U tohoto typu sekacky jsou k dispozici 3 nastaveni
vysky. V poloze 1 je dolni drzadlo v(¢i zemi nejvyse a
v poloze 3 je vySka nejmensi.

3) Po nastaveni spravné vysky upevnéte dolni ¢ast
drzadla pojistnymi knofliky.

A VAROVANI: Leva a prava strana doini &asti
drzadla musi byt nastaveny ve stejné vysce.

6. 2V1

Tyto sekacky Ize podle Gcelu pouZiti upravit tak, aby

kromé své normalni funkce plnily i jiné ukoly:

Ze sekacky se zadnim sbérem na mul€ovaci sekacku.

Co je mul¢ovani?

PFi muléovani se trava nejprve usekne a pak se po

jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.

Rady k mul€ovacimu sekani:

- Pravidelné sekejte max. 2 cm z travy vysoké 6 az 4 cm.

- Pouzivejte ostry sekaci niiz.

- Nesekejte mokrou travu.

- Nastavte max. otacky motoru.

- Sekejte pouze v tempu chuze.

- Pravidelné Cistéte mulCovaci klin, vnitfni stranu plasté
sekacky a sekaci ndz.

PRVNi ZPUSOB: Uprava na muléovaci
sekacku

A VAROVANI: Pracuijte pouze s vypnutym

motorem a sekacim nozem v necinnosti.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci kos.

2. Mulcovaci klin zatlacte do krytu. Mul€ovaci klin
zajistéte tlacitkem v otvoru krytu (Obr. 18, Obr. 19).

3. Zadni kryt spustte zpét dola.

DRUHY ZPUSOB: Sekani se shéracim

kosem

1. Chcete-li pfi sekani pouzit sbéraci ko§, vyjméte
mulcovaci klin a namontujte sbéraci kos.

2. Vyjméte mulCovaci klin.

- Zvednéte zadni kryt a vyjméte mul€ovaci klin.

A VAROVANI: Pracujte pouze s vypnutym
motorem a sekacim nozem v necinnosti.
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7. NAVOD K OBSLUZE
7-1 NEZ ZACNETE

Podle pokyn( v samostatné pfirué¢ce k motoru dodané k
sekacce napliite nadrze motoru benzinem a olejem.
Peclivé si prectéte pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoflavy.

Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych pro
tento ucel.

Benzin dopliujte pouze venku pfed spusténim motoru a
pfi doplfiovani ¢i manipulaci s palivem nekutte.

Jestlize je sekacka spusténa nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokouSejte nastartovat motor, ale
presurite zafizeni z mista politého benzinem a pred
odpafenim paliva dejte pozor, abyste nezpUsobili jeho
vzniceni.

Pevné zaSroubuijte vicko nadrze i vicko nadoby s palivem.

Pred sklopenim sekacky za uc¢elem udrzby noze &i
vypusténi oleje vyprazdnéte palivovou nadrz.

A VAROVANI: Palivovou nadrz nikdy nenapliiujte
uvnitf budov, se spusténym motorem ani pred
vychladnutim motoru po uplynuti alespori 15 minut po
vypnuti.

7-2 SPUSTENI MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zafizeni je vybaveno pryzovou prachovkou
pretazenou pres konec zapalovaci svicky. Ujistéte se,
zda je kovové o¢ko na konci kabelu zapalovaci svicky
(uvnitf pryZzové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svicky.

2. Pro PLM4120N:

Pfed nastartovanim studeného motoru stisknéte 3 az
5krat nastfikovac. Packu plynu nastavte do polohy
,x". Pfi startovani teplého motoru a béhem provozu
pfepnéte packu plynu do polohy (Obr. 20,
Obr. 21)

3. Pro PLM4620N2:

P¥i startovani studeného ¢&i teplého motoru prepnéte
packu plynu do libovolného mista mezi polohou ,, )"
a polohou Béhem provozu otoéte packu plynu
do polohy ,£>" (Obr. 21).

4. Postavte k zadni strané sekacky, uchopte drzadlo
ovladani zastaveni a pritisknéte jej k hornimu drzadlu
tak, jak je znazornéno na Obr. 22.

5. Uchopte rukojet startéru podle Obr. 22 a rychle za ni
zatahnéte. Po nastartovani motoru vratte rukojet
pomalu ke Sroubu voditka lanka. Chcete-li vypnout
motor a zastavit n(iz, uvolnéte drzadlo ovladani
zastaveni.

Motor startujte opatrné podle pokynd a s
nohama v dostateéné vzdalenosti od noze.

Motor startujte na rovné plose bez vysoké travy
i prekazek.

g Pfi spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.
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Motor nespoustéijte, jestlize stojite pred

Nepfiblizujte ruce ani nohy k rotujicim dilam.
A otvorem vyhazovaciho kanélu.

7-3 POSTUP PRI PROVOZU

Béhem provozu obéma rukama pevné pfidrzujte drzadlo
ovladani zastaveni.

A Poznamka: Pfi provozu se po uvolnéni drzadla
ovladani zastaveni motor zastavi a sekacka prestane
pracovat.

A VAROVANI! Aby nedoslo k nechténému startu,
sekacka je vybavena motorovou brzdou, ktera se musi
pred nastartovanim motoru pfitahnout. PFi uvolnéni paky
ovladani motoru se paka musi vratit do své vychozi
polohy, v niZ se motor automaticky vypne.

A Poznamka: Motorova brzda (drzadlo ovladani
brzdy): Paku pouzijte k zastaveni motoru. Kdyz packu
uvolnite, motor a ndz se zastavi automaticky. Chcete-li
sekat, paku pfidrzujte v pracovni poloze. Pfed zahajenim
sekani paku spusténi/zastaveni nékolikrat zkontrolujte,
abyste se ujistili, Ze pracuje spravné. Ovéfte si, Ze se
napinaci lanko pohybuje plynule (tzn. nijak nevazne ani

neni zkrouceno).
I /7

7-4 VYPNUTi MOTORU
A UPOZORNENI: Po vypnuti motoru se niz jesté

nékolik vtefin otaci.

1. Chcete-li vypnout motor a zastavit niz, uvolnéte
drzadlo ovladani zastaveni.

2. Nahodnému spusténi zafizeni bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemnénim kabelu zapalovaci svi¢ky
tak, jak je uvedeno v samostatném navodu k obsluze
motoru.

7-5 JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH
VYSLEDKU PRI SEKANI
Vycistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, draty ¢i jiné cizorodé predméty, jez by mohly byt
sekackou nechténé odmrstény jakymkoli smérem a mohly
tak zpUsobit vazné zranéni obsluhy &i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu. PFi efektivnim sekani neni vhodné sekat
mokrou travu, jez ma tendenci ulpivat na vnitfni strané
krytu, kde zamezuje spravnému sekani kousku travy.
Nesekejte vice nez 1/3 délky travy.
Doporucujeme sekat 1/3 vysky travy. Rychlost je tfeba
prizpUsobit tak, aby se posekana trava rovhomérné
rozptylila po travniku. Pfi zvlasté narocném sekani husté
travy muze byt nutné vyuzit co nejpomalejsi rychlost,
abyste dosahli ¢istého a kvalitniho vysledku. Pfi sekani
dlouhé travy bude pravdépodobné tfeba sekat travnik ve
dvou fazich se spusténim noze o dalsi 1/3 délky travy pro
druhy stfih a zfejmé i sekani z jiného sméru nez v
predchozi fazi.



Dukladnému vysekani celé plochy travniku rovnéz
napomuzete mirnym prekrytim pasu pfi kazdém
prachodu. Sekacku je tfeba pouzivat vzdy s plnym
plynem, ¢imz dosahnete nejlepsiho stfihu a docilite

maximalni efektivity sekani. Vycistéte spodni stranu krytu.

Po kazdém pouziti zabezpecte vycisténi spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému mul€ovani.

Sekani listi: Pro travnik maze byt prospésné i sekani listi.
PFi sekani listi se ujistéte, zda je listi suché a zda na
travniku nelezi v pfilis silné vrstvé. Se sekanim necekejte,
az ze strom0 opada vSechno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
predmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svicky, sekacku dukladné prohlédnéte, zda nedoslo k
jejimu poskozeni a pfed opétovnym spusténim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. Pfili§né vibrace
sekacky za provozu jsou znamkou poskozeni. Zafizeni je
tfeba neprodlené prohlédnout a opravit.

7-6 SBERACI KOS
Vak vyprazdnéte, vycistéte a ujistéte se, zda je jeho
sit'ovina prodysna. (Obr. 23)

7-7 KRYT

Spodni stranu krytu sekacky je tfeba po kazdém pouziti
vycistit, aby se zamezilo hromadéni kousku travy, listi,
necistot atd. Nahromadéna drt’ vyvolava korozi, narusuje
povrch a mize zamezit spravnému mulcovani. Kryt Ize
ocistit naklonénim sekacky a oskrabanim nedistot
vhodnym nastrojem (ujistéte se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svicky).

7-8 POKYNY K NASTAVENi VYSKY

A UPOZORNENI: Nikdy neprovadéjte zadné
nastavovani sekacky bez prfedchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pfed zménou vysky pokosu

vypnéte sekacku a odpojte kabel zapalovaci svicky.
Sekacka je vybavena packou centralniho nastaveni
vysky, jez nabizi celkem 5 poloh.

1. Pfed zménou vysky pokosu vypnéte sekacku a
odpojte kabel zapalovaci svicky.

2. Packa centralniho nastaveni vysky nabizi 5 rGznych
poloh.

3. Jestlize chcete vysSku pokosu zménit, stlacte
nastavovaci packu smérem ke kolu a pfesurite ji
nahoru nebo doll do poZzadované vysky (Obr. 24).
V8echna kola budou ve stejné vysce pokosu.

8. POKYNY K UDRZBE
ZAPALOVACI SVICKA

Pouzivejte pouze originalni nahradni zapalovaci svicky. K
dosazeni nejlepsich vysledk( vymeérite zapalovaci svicku
po kazdych 100 hodinach prace. (viz PRIRUCKA K
MOTORU)

BRZDOVE DESTICKY

V servisu si nechte pravidelné kontrolovat nebo ménit
brzdové desticky motoru. K vyméné Ize pouzit pouze
originalni dily.

9. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENI: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVICKU.

1. KOLA — nejméné jednou za sezdénu namazte olejem
kulikova loziska v kazdém kole.

2. MOTOR - pokyny k mazani naleznete v pfiru¢ce k
motoru.

ISTENI

10.
A UPOZORNENI: Na motor nestfikejte hadici.

Voda muze poskodit motor nebo znecistit palivovy

systém.

1. Kryt otirejte suchou tkaninou.

2. Hadici mlzete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekacky tak, aby byla zapalovaci svi¢ka nahore.

10-1 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNEN:i: Nedovolte, aby se pénova viozka
vzduchového filtru ucpala necistotami ¢i prachem.

Vzduchovy filtr motoru je tfeba vy€istit po 25 hodinach
bézného provozu. Pokud sekacku pouzivate v suchych a
prasnych podminkach, je tfeba pénovou vioZzku
pravidelng gistit (viz PRIRUCKA K MOTORU).

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Zvednéte zapadku na krytu filtru. (Obr. 25A,
Obr. 25B)

2. Sejméte kryt filtru.

3. Filtragni vloZku vyperte v mydlové vodé.
NEPOUZIVEJTE BENZIN!

4. Filtraéni viozku vysuste.

5. Na pénovy filtr kdpnéte nékolik kapek oleje SAE30 a
pevnym stisknutim odstrarite vSechen prebyteény ole;j.

6. Filtr namontujte zpét.

7. Uzavrete kryt filtru.

A POZNAMKA: Jestlize je filtr prodfeny,
opotfebeny, poskozeny nebo pokud jej nelze vycistit,
provedte jeho vyménu.

10-2 SEKACIi NUZ

A UPOZORNENI: Pfed provadénim praci na
sekacim nozi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svicku, abyste zamezili ndhodnému spusténi
motoru. Pfi kontaktu se sekacim noZzem si chrarite ruce
silnymi rukavicemi nebo pouzijte hadr.

185



Sekacku naklorite podle pokynt v samostatné pfiru¢ce k
motoru. Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a
podlozku pfidrZujici ntz s adaptérem noze na hfideli
motoru. Z hfidele sejméte ntz a adaptér.

A VAROVANI: Adaptér noze pravideln& kontroluijte,
zda nema praskliny — zvlasté pokud narazite na cizorody
predmét. V pfipadé nutnosti jej vymérite.

K dosazeni nejlepSich vysledku je zapotfebi ostrého
noze. NUZ muZete po vyjmuti naostfit brousenim &i
opilovanim ostfi s co nejpfesnéjsim zachovanim
puvodniho zkoseni. PFi brouseni je mimoradné dulezité
odebrat z kazdého ostfi stejné mnozstvi materialu, abyste
uchovali vyvazenost noze. Nespravné vyvazeny ntz bude
prili§ vibrovat a muze pfipadné poskodit motor i sekacku.
Po naostfeni zajistéte peclivé vyvazeni noze. Vyvazenost
noZze mUzete zkontrolovat nasazenim na kulaty dfik
Sroubovaku. Z téz$i strany odebirejte material, az docilite
rovnomérného vyvazeni (Obr. 26).

Pfed namontovanim noze s pfislusnym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitini plochu
adaptéru noze olejem. Na hfidel namontujte adaptér
noze, viz Obr. 26. NUz umistéte €islem dilu smérem od
adaptéru. Na nozi vyrovnejte podloZku a namontujte
roub se Sestihrannou hlavou. Sroub se $estihrannou
hlavou dotahnéte nize uvedenym momentem.

10-3 UTAHOVACI MOMENT PRI MONTAZI
NOZE
Sttedovy Sroub musi byt dotazen momentem 35-45 Nm.
Zajistite tak bezpe€ny provoz zafizeni. Spravné dotazeni
VESKERYCH matic a $roubli musi byt pravidelné
kontrolovano. Po dlouhodobé&jSim pouzivani, zvlasté v
podminkach s prasnou pudou, dojde k opotfebeni noze a
urcité ztraté ptvodniho tvaru. Omezi se efektivita sekani
a n0z bude tfeba vymeénit.
NGz nahradte pouze schvalenym tovarnim vyrobkem.
Vyrobce nenese odpovédnost za mozné $kody
zplsobené nevyvazenosti noze.
PFi vyméné je nutné pouzit originalni dil s oznacenim na
nozi (MAKITA 263001433 pro model PLM4120N; MAKITA
263001451 pro model PLM4620N2) (pokud si chcete nuz
objednat, obratte se na mistniho prodejce nebo zavolejte
do nasi spole¢nosti).

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.
10-4 MOTOR

Pokyny k udrzbé& motoru naleznete v samostatné pfiru¢ce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podle pokynl v
samostatné pfiru¢ce k motoru dodané k sekacce.
Pokyny si prectéte a peclivé podle nich postupujte.

Za normalnich podminek ¢istéte vzduchovy filtr podle
pokynl v samostatné pfiru¢ce k motoru. V mimoradné
prasnych podminkach cistéte filtr vzdy po nékolika
hodinach. Slaby vykon a presycovani motoru obvykle
naznaduji nutnost provedeni udrzby vzduchového filtru.
P¥i isténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
prirucky k motoru pfibalené k sekacce.
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Jednou za sezénu je tfeba vycistit zapalovaci svicku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na za¢atku sezény
doporucujeme provést vyménu zapalovaci svicky.
Informace o spravném typu svicky a vzdalenosti elektrod
naleznete v pfiru¢ce k motoru.

Motor pravidelné Cistéte tkaninou nebo kartacem.
Chladici systém (oblast plasté ventilatoru) udrzujte v
Cistoté, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jez je
nezbytna ke spravnému vykonu a dlouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti tlumi¢e odstrarite vSechnu travu,
nedistoty a hoflavou drt'.

11. POKYNY K ULOZENI (MIMO
SEZONU)

V ramci pfipravy sekacky na uloZeni je zapotfebi provést

nasledujici kroky.

1. Po poslednim sekani v sezéné vyprazdnéte nadrz.
a) Pumpickou odsajte benzin z nadrze.

A UPOZORNENI: Benzin nevypoustsjte v
uzavfenych prostorach, v blizkosti otevieného ohné atd.
Nekufte! Benzinové vypary mohou zpusobit vybuch ¢i
pozar.

b) Spustte motor a nechte jej bézet, dokud
nespotiebuje vSechen zbyvajici benzin a nezastavi
se.

c) VysSroubujte zapalovaci svicku. Do spalovaci
komory nalijte olejnickou pfiblizné 20 ml oleje.
ZataZzenim za startér zajistéte rovnomérné
promazani spalovaci komory. Zasroubujte zpét
zapalovaci svicku.

2. Sekacku peclivé oCistéte a promazte podle popisu v
gasti ,POKYNY K MAZANI“.

3. Kzamezeni vzniku koroze o$etfete tenkou vrstvou
maziva i sekaci nuz.

4. Sekacku uskladnéte mimo dosah neopravnénych
osob na suchém a ¢istém misté chranéném pred
mrazem.

A UPOZORNENI: Pred uskladnénim sekadky musi
motor zcela vychladnout.

A POZNAMKA:

PFi skladovani jakéhokoli typu motorového zafizeni v
nedostate¢né vétranych skladovacich prostorech
postupujte nasledovné;

- Vénujte péci ochrané zafizeni proti korozi. Zafizeni
namazte olejem &i silikonem — zvlasté pak lanka a
pohyblivé dily.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- Jestlize se lanko startéru vyviékne z voditka lanka na
drzadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svi¢ku,
pritahnéte drzadlo ovladani noze a pomalu zatahnéte
za startovaci lanko smérem od motoru. Startovaci
lanko provlecte ke Sroubu voditku lanka na drzadle.



Preprava

Zastavte motor a nechte ho vychladnout. Poté odpojte
kabel zapalovaci svicky a vyprazdnéte palivovou nadrz
podle pokynu v pFiru¢ce k motoru. Dejte pozor, abyste pfi
tlaceni sekacky pres pfekazky neohnuli &i jinak

neposkodili sekaci niiz.

12. ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje.

Packa plynu neni vzhledem k
aktualnim podminkam ve spravné
poloze.

Packu plynu presurite do spravné polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Naplite nadrz palivem: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vlozka vzduchového filtru je
znedisténa.

Vy¢istéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Zapalovaci svicka je povolena.

Zapalovaci svicku dotahnéte momentem 25-30 Nm.

Kabel zapalovaci svicky je uvolnény
nebo odpojeny od svicky.

Na svicku nasadte kabel zapalovaci svicky.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Karburator je pfesyceny.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru, tahanim za
lanko startéru vyprazdnéte karburator a viozku filtru
nasadte zpét.

Zavada modulu zapalovani.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko
MAKITA.

Startovani motoru je
obtiZzené nebo motor
ztraci vykon.

Necistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrzi.

Vypust'te palivo a vyg€istéte nadrz. Nadrz naplrite
Cistym a Cerstvym palivem.

Je ucpany ventilaéni otvor ve vicku
palivové nadrze.

Otvor vycistéte nebo vymérite vicko palivové
nadrze.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vyc¢istéte vlozku vzduchového filtru.

Motor pracuje
nepravidelné.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vy¢istéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Chybny volnobéh motoru.

Vlozka vzduchového filtru je
znedisténa.

Vy¢istéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Vzduchové $térbiny v krytu motoru jsou
ucpané.

Odstrarite necistoty z drazek.

Chladici Zebra a vzduchové kanalky
pod plastém ventilatoru motoru jsou
ucpané.

Odstrarite necistoty z chladicich Zeber a
vzduchovych kanalkd.

Motor ve vysokych
otackach vynechava.

Mezera mezi elektrodami zapalovaci
svicky je pfilis mala.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Motor se prehfiva.

Pratok chladiciho vzduchu je omezeny.

Odstrarite veSkeré nedistoty z drazek v krytu, plasté
ventilatoru a vzduchovych kanalka.

Nespravna zapalovaci svicka.

Do motoru namontujte originalni zapalovaci svi¢ku
a chladici Zebra.

Sekacka abnormalné
vibruje.

Sekaci sestava je uvolnéna.

Dotahnéte ndz.

Sekaci sestava je nevyvazena.

Vyvazte nGz.
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13. OCHRANA ZIVOTNIiHO
PROSTREDI

Bude-li nutno zafizeni po del§im pouzivani vyménit,
nevyhazujte jej do domovniho odpadu, ale zajistéte jeho
bezpecénou ekologickou likvidaci.

14.ES PROHLASENIi O SHODE

Pouze pro evropské zemé
Prohlaseni o shodé pro ES je k tomuto navodu k pouziti
pfipojeno jako Pfiloha A.
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SLOVENSKO
Splosna razlaga

1. Zgornja ro¢ica 7. Rogica za nastavitev viSine 13. Vijak za fiksiranje
2. Rocaj za zaustavitev 8. Ohisje 14. Hitra vozZnja

3. Rodica zagozde za plin 9. VZigalna svecka 15. Pocasna voznja
4. Rocica za zagon 10. Pokrov rezervoarja za gorivo 16. Vzigalna svecka
5. Vodilo vrvi 11. Pokrov rezervoarja za olje

6. Kos za travo 12. Sponka za kabel

1. SIMBOLI, OZNACENI NA

@ A OPOZORILO

Zaradi lastne varnosti pred za¢etkom uporabe nove enote
preberite ta priro¢nik. NeupoStevanje navodil lahko vodi
do resnih telesnih poskodb. Vzemite si nekaj trenutkov in
se pred uporabo seznanite s svojo kosilnico. Ta priro¢nik
hranite na varnem, tako da vam bodo informacije vedno
na voljo. Ce opremo izrogite drugi osebi, ji izrogite tudi ta
navodila za uporabo in varnostne predpise.

Predvidena uporaba

Opremo je dovoljeno uporabljati samo za opravila, za
katera je predvidena. Vsaka drugacna uporaba velja kot
zloraba. Za morebitno posledi¢no Skodo ali poSkodbe
odgovarja uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.
Bencinska kosilnica je predvidena za zasebno uporabo,
t. j. uporaba doma in na vrtu.

Zasebna uporabo kosilnice pomeni letni obratovalni ¢as,
ki ne presega 50 ur, v katerem se naprava v glavnem
uporablja za vzdrZzevanje man;jsih trat pred domovi in
domacgih vrtov. Javne povrsine, Sportne dvorane in
kmetijska/gozdarska uporaba niso vklju¢ene.
Upostevaijte, da nasa oprema ni bila predvidena za
komercialno, trgovsko ali industrijsko uporabo. Ce
napravo uporabljate v komercialne, trgovske ali
industrijske namene ali podobno, nasa garancija preneha
veljati.

Upostevati in sklicevati se je treba na navodila za
uporabo, ki jih je prilozil proizvajalec, da zagotovite
pravilno uporabo in vzdrZzevanje kosilnice. Navodila
vsebujejo dragocene informacije o uporabi, vzdrzevanju
in servisiranju.

Pomembno! Zaradi visokega tveganja telesnih poskodb
uporabnika kosilnice ni dovoljeno uporabljati za strizenje
grmicevja ali Zive meje, rastlinja, na zelenih strehah ali za
kos$njo trave na balkonu, za ¢i$¢enje (vsesavanje)
umazanije in nesnage na plo¢nikih ali za rezanje dreves
ali grmicevja. Poleg tega kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot elektri¢ni kultivator za izravnavanje visokih obmocij,
kot so krtine.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati kot
pogonsko enoto za druga delovna orodja ali kakrsne koli
sklope orodij.

IZDELKU (na zadnjem
pokrovu)

Preberite uporabniski priro¢nik.

Ne dovolite blizu nepooblaséenim osebam.

Da bi se izognili poskodbam, pazite pri delu s
kosilnico na noge in roke.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

1z varnostnih razlogov med ko$njo uporabite
za$¢itna ocala in ¢epke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vzigalno svecko in sledite
navodilom za uporabo.

Pozor: Motor je vro¢.
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2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim

poskodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upostevajte osnovna varnostna priporogila,
vkljuéno s sledecimi.

Preberite vsa navodila pred upravljanjem tega izdelka in
hranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih
lahko polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Ce Zelite zmanjsati tveganje za tezje ali smrtne
poskodbe, priporo€amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Usposabljanje

* Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme.

Naucite se, kako hitro ustaviti motor.

« Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je bila
oblikovana, npr. za rezanje in zbiranje trave. Katera koli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzrocila
poskodbe na stroju. Primeri nepravilne uporabe
vsebujejo naslednje, vendar niso omejeni zgolj na to:

- transport ljudi, otrok ali Zivali na stroju;

- transport s strojem;

- uporaba stroja za vle€enje ali potiskanje tovorov;

- uporaba stroja za zbiranje listov ali ostankov;

- uporaba stroja za strizenje Zive meje ali rezanje
rastlin, ki niso trava;

- raba stroja s strani ve¢ oseb;

- uporaba rezila na povrsinah, kjer ni trave.

» Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave.

* Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

- kadar so v blizini ljudje, zlasti otroci ali hiSni
ljubljenéki;

- Ce je upravljavec pod vplivom zdravil ali snovi, ki
prizadenejo njegovo sposobnost za reagiranje in
koncentracijo.

« Zapomnite si, da je upravitelj ali uporabnik odgovoren
za nesreCe ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem
ali njihovi lastnini.

» Upravljavec mora biti ustrezno usposobljen za
uporabo, nastavitev in upravljanje stroja, vkljuéno s
prepovedanimi postopki.

Priprava

* Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlace. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale.

« Temeljito preglejte obmocje, kjer boste opremo
uporabljali, in odstranite vse predmete, kot so kamni,
igrace, veje in Zice, ki bi jih lahko naprava izvrgla.

* OPOZORILO- Bencin je visoko vnetljiv.
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- hranite gorivo v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen;

- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- dodajte gorivo pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je $e vroca, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- Ce pride do razlitja goriva, kosilnico umaknite na
suho mesto in je ne poskusajte zagnati na kraju
razlitja; dokler hlapi povsem ne izginejo bodite
pozorni, da ne pride do stika z virom vZiga;

- pokrove pravilno namestite nazaj.

« Zamenjajte okvarjene glusnike.

» Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnotezZje.

« Redno preverijajte, ali vse zagonske blokade in
nadzorni elementi za prisotnost upravljavca pravilno
delujejo.

Upravljanje

* Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopici nadvse nevaren ogljikov monoksid.

« Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola ali drugih zdravil.

Opozorilo! Kosilnice ne uporabljajte, ¢e obstaja
nevarnost udara strele.

» Priporogljivo je, da ¢as uporabe omejite ter tako
zmanjSate nevarnosti zaradi hrupa in tresljajev.

» Pri uporabi kosilnice na klancih ali v blizini prepadov,
jarkov ali brezin bodite previdni.

« Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

» lzogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

» Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobogjih.

« Hodite, ne tecite.

« Za vrteGe se naprave na kolesih; kosite pre¢no po
pobogju, nikoli gor in dol.

« Kadar na pobo¢jih menjujete smer, bodite izjemno
previdni.

* Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

» Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vleCete proti sebi.

« Ustavite rezilo(a), ¢e morate kosilnico nagniti, ko se
pomikate po drugih povrsinah in na travi in, ko kosilnico
vodite do in z obmogja, ki ga Zelite pokositi.

« Kaosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
namescenega kosa za travo.

* Pozor: Kosilnice ni dovoljeno uporabljati brez
namescenega celotnega lovilnika trave ali
samozapiralnega varovala izmetne odprtine.

* Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da ne pride
do preobremenitve motorja.

« Ne spreminjajte ali prilagajajte nobenih tesnilnih
elementov za nadzor hitrosti stroja.

« Varnostnih sistemov kosilnice ni dovoljeno spreminjati
ali izklapljati.

« Pred zagonom izklopite vse priklju¢ke prenosa na
rezila in kolesa.

« Pazljivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem
bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila oz. rezil.



» Ob zagonu kosilnice ne nagibajte.

* Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za
izlo€anje.

* Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.
Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izpust.

« Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko te€e motor.

« Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepriCajte se, da so se vsi premicni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite klju¢:

- preden odpravite ovire ali ocistite korito;

- pred pregledom, ¢i§€enjem ali delom na kosilnici;

- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabljate kosilnico;

- Ce zacne kosilnica neobi¢ajno vibrirati (takoj
preglejte).

« Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepricajte se, da so se vsi premic¢ni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite klju¢:

- kadarkoli zapustite kosilnico;

- pred toenjem goriva.

* Med izklopom motorja zmanj$ajte dovod goriva; Ce je
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko koné&ate s kosnjo.

» Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je bila
oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzrocila
poskodbe na stroju.

Vzdrzevanje in shranjevanje

* Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

* Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v
prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali
drugim virom vziga.

» Preden kosilnico spravite v zaprti prostor, po¢akajte, da
se motor ohladi; kosilnico pred skladis¢enjem ocistite in
opravite vzdrzevanje.

» Da bi zmanij$ali nevarnosti pozara, poskrbite, da na
motorju, glusniku, akumulatorju in rezervoarju za
gorivo ni ostankov trave, listja in mas¢obe.

4. TEHNICNI PODATKI

* Redno pregledujte koS za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

« Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele.

« V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite
na prostem.

* Neustrezno vzdrzevanje, uporaba nepravilnih
nadomestnih delov ali demontaza ali sprememba
varnostnih komponent lahko povzroéijo $kodo na
kosilnici in resne poSkodbe uporabnika.

« Uporabljajte samo rezila in nadomestne dele, ki jih
priporo¢a proizvajalec. Uporaba neoriginalnih delov
lahko povzroéi $kodo na stroju in poSkodbe
uporabnika. Kosilnico ohranjajte v dobrem delovnem
stanju.

+ Ce naprava za zaustavitev rezil ne deluje, se za pomoé
obrnite na servisni center.

Transport in upravljanje
« Kadar je treba stroj upravljati, dvigniti, transportirati ali
nagniti, morate:

- nositi mo¢ne delovne rokavice;

- prijeti stroj na tockah, kjer je oprijem varen, pri tem
pa upostevati teZo in porazdelitev teze;

- uporabiti ustrezno $tevilo ljudi glede na teZo stroja in
znacilnosti vozila ali mesta, na katerega jo boste
postavili.

* Med transportom trdno pritrdite stroj z vrvmi ali
verigami.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrtecega rezila.

A OPOZORILO: Ponovno natocite gorivo v dobro
prezraéenem obmocgju z ustavljenim motorjem.

3. OPIS DELOV (Sl. 1 in 2)

Vkljuéno
A: Klju¢ za vzigalno svecko
B: Nastavek za mulc¢enje

Model PLM4120N PLM4620N2

Vrsta motorja Serija B&S 500E Serija B&S 625E, ReadyStart
Samohodna St. St.

Delovna prostornina motorja 140 ccm 150 ccm
Nazivna mo¢ 1,9 kW 2,2 kW

Sirina rezila 410 mm 460 mm

Prosti tek 2.800/min 2.800/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 0,81 0,81
Prostornina oljnega rezervoarja 0,471 0,47 |
Kapaciteta ko$a za travo 501 60|

Neto teza 26,0 kg 27,6 kg
Nastavitev visine 25 — 70 mm, 5 nastavitev 25 — 70 mm, 5 nastavitev
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Model PLM4120N PLM4620N2

Zagotovljena raven zvoéne moci na polozaju

uporabnika 84,6 dB (A) 82,0dB (A)

(V skladu z EN ISO 5395-1 Priloga F in EN ISO (K=3dB (A)) (K=3dB (A))

5395-2, EN ISO 4871)

Izmerjena raven zvo¢nega hrupa 93,4 dB (A) 92,1dB (A)
K=1,93dB (A) K=2,07dB (A)

Zagotovljena raven zvo¢nega hrupa

(v skladu z 2000/14/ES) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibracije 2 2

(v skladu z EN 1SO 5395-1 Priloga G in EN ISO 527 mis* 1,89 mis”

K=1,5m/s K=1,5m/s
5395-2)
5. MONTAZA 6. 2V1

5-1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Pritrdite spodniji ro€aj na kosilnico z dvema
kompletoma vijakov, podlozk in zasko¢ne rocice, kot
je prikazano. (Sl. 3, Sl. 4, SI. 5, SI. 6)

Zgornji del ro¢aja sprostite in ga zlozite. Zgornji in
spodniji del ro¢aja poveZite z dvema kompletoma
vijakov, podlozk in zaskoéne rocice. (Sl. 7, Sl. 8, SI. 9)
Namestite vse kable v zareze ro¢ajev. S sponkami jih
pripnite na sredino spodnjih ro¢ajev tako, da bodo
kabli pritrjeni z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem
primeru lahko kable pris¢ipnete pri odpiranju/zapiranju
zadnjega pokrova ali pa jih izvle€ete pri stisku
zgornjega roc¢aja. (Sl. 10)

5-2 MONTAZA IN DEMONTAZA
LOVILNIKA TRAVE

1. Za pritrditev: dvignite zadnji pokrov in namestite ko$
za travo na drzaj, ki je na zadnjem delu kosilnice.
(Sl. 11, SI. 12)

2. Za odstranitev: primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko$ za travo.

5-3 ROCICA ZA ZAGON
Potegnite rocico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.
(Sl. 13, SI. 14)

5-4 VISINA REZA

S pritiskom sprostite rocico iz drzala. Premaknite rocico
naprej ali nazaj, da nastavite visino. (SI. 15 in glejte
razdelek 7-8)

5-5 NASTAVLJANJE USTREZNE VISINE

1) lzvlecite zaskoc€no rocico, ki fiksira spodniji rocaj.
(Sl. 16)

2) Glejte sl. 17, premaknite spodniji ro¢aj gor ali dol ter
nastavite Zeleno visino.
Pri tem modelu kosilnice lahko izbirate med tremi
poloZzaiji za vi§ino; viSina 1 je najvi§ja (spodnja rocka
pri tleh), viSina 3 pa je najnizja.

3) Nastavite Zeleno visino in fiksirajte spodniji ro¢aj z
zaskoc¢no rocico.

x

8

A OPOZORILO: Leva in desna stran spodnjega
ro¢aja morata biti nastavljena na isti visini.

192

Kosilnice je poleg osnovnega nacina uporabe mogoce

prilagoditi tudi za druge namene:

1z kosilnice z zadnjim zbiralnikom v kosilnico z mul€erjem:

Kaj je mul¢enje?

Pri mul€enju kosilnica v enem delovnem koraku travo

pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrze na trato, kjer

deluje kot naravno gnojilo.

Nasveti za muléenje:

- Redno koSenje za najve¢ 2 cm zagotavlja zelenico
visoko od 6 cm do 4 cm.

- Uporabite oster rezalni noz.

- Ne kosite mokre trave.

- Nastavite najvecjo hitrost motorja.

- Premikajte se s po¢asnimi koraki.

- Redno &istite zagozdo za mul€enje, notranjost ohisja in
premikajoce rezilo.

ENA: Prilagoditev za kosilnico za
muléenje

A OPOZORILO: Samo pri zaustavljenem motorju in

rezilu.

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.

2. Zagozdo za mul€enje potisnite v ohi§je. Z gumbom jo
zaklenite v odprtini v ohisju. (SI. 18, SI. 19)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

DVE: Kosenje s koSem za travo
1. Za koSenje s koSem za travo odstranite zagozdo za
mulenje in namestite ko$ za travo.
2. Odstranjevanje zagozde za muléenje.
- Dvignite zadnji pokrov in odstranite zagozdo za
muléenje.

A OPOZORILO: Samo pri zaustavljenem motorju in
rezilu.

7. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
7-1 PRED ZACETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje lo¢eni
priro€nik za motor, ki je prilozen vasi kosilnici. Pozorno
preberite navodila.




A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je Se vro€a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarija ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitia goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne posku$ajte zagnati na kraju razlitja; dokler
hlapi povsem ne izginejo bodite pozorni, da ne pride do
stika z virom vziga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrzevali rezilo ali
izpustili olje, iztoCite gorivo iz rezervoarja.

A OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hladil vsaj 15 minut po kon¢anem delovanju.

7-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA

1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
vzigalne svecke. Prepri€ajte se, ali je kovinska zanka
na koncu Zice vzigalne svecke (znotraj gumijastega
meha) varno names$¢ena preko kovinske konice na
vzigalni svecki.

2. Za PLM4120N:

Ko zaganjate hladen motor, 3-5-krat pritisnite vzigalno
svecko, preden zaZenete motor, ro¢ico dusilne lopute
pa obrnite na polozaj ,Xy". Pri zaganjanju toplega
motorja obrnite rocico dusilne lopute na polozaj
(SI. 20, SI. 21)

3. Za PLM4620N2:

Ko zaganjate hladen ali topel motor, postavite ro¢ico
dusilne lopute kamorkoli med polozaja , Q)" in
Med delom obrnite ro¢ico dusilne lopute na polozaj
" (Sl. 21)

4. Stojte za kosilnico, primite rocico za zaustavitev in jo
drzite proti zgornjemu rocaju, kot je prikazano na
Sl. 22.

5. Primite ro€ico za zagon, kot je prikazano na Sl. 22, in
jo hitro povlecite navzgor. Ko se motor zaZzene pustite,
da se vrne k vodilnemu zati€u vrvice. Spustite rocico
za zaustavitev, da zaustavite motor in rezilo.

Motor zaZenite pazljivo, v skladu z navodili; pri
tem bodite pozorni, da so vase noge in roke
dovolj oddaljene od rezila.

Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico
zazenite na ravni povrsini, na kateri ni visoke
trave ali ovir.

Roke in noge drzite stran od vrtec¢ih delov.
Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom
za izlo¢anje.

7-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA

Med upravljanjem trdno drzite z obema rokama roc¢ico za
zaustavitev.

> > b

A Opomba: Ko med upravljanjem spustite ro¢ico
za zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

A OPOZORILO! Da preprecite nenamerni zagon
kosilnice, je ta opremljena z motorno zavoro, ki jo je treba
pred zagonom motorja povleci nazaj. Ko izpustite krmilno
roc¢ico motorja, se mora ta vrniti na svoj zacetni polozaj,
nakar se mora motor samodejno izkljuciti.

A Opomba: Motorna zavora (zavorna ro€ica): S to
rocico zaustavite motor. Ko rocico izpustite, se bosta
motor in rezilo samodejno zaustavila. Za koSenje drzite
rocico na delovnem polozaju. Pred za¢etkom ko$nje
veckrat preverite, ali rogica za zagon/zaustavitev pravilno
deluje. Zagotovite, da je mogoce vle¢ni kabel nemoteno
uporabljati (da se nikakor ne zatika ali zvija).

7-4 ZA ZAUSTAVITEV
MOTORJA

A POZOR: Rezilo se Se naprej vrti nekaj sekund,

po tem, ko je motor izklopljen.

1. Spustite rocico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.

2. Odklopite in ozemljite Zico vzigalne svecke kot
opisano v lo€enem priro¢niku za motor, da preprecite
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

7-5 ZA NAJBOLJSE REZULTATE PRI
KOSENJU
Pocistite ostanke na trati. Prepricajte se, ali na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrogila
hude poskodbe upravljavca ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne kosite
mokre trave. Za ucinkovito ko$enje ne kosite mokre trave,
saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohi$ja kosilnice in
tako onemogoca pravilno koSenje. Ne kosite ve¢ kot 1/3
dolZine trave.
Priporoceni rez za koSenje je 1/3 dolzine trave. Osnovna
hitrost mora biti prilagojena, da se lahko poko$ena trava
enakomerno razporedi po trati. Za mo¢no rezanje v gosti
travi bo mogoce treba uporabiti po€asnej$o hitrost, da bo
kosnja ucinkovita. Med koSenjem dolge trave boste
verjetno morali travo kositi dvakrat, za drugi rez pa boste
rezilo verjetno morali spustiti za dodatno 1/3 dolzine in
kositi po drugaénem vzorcu kot prvic.
Ce boste reze prekrivali drugega z drugim bo to pomagalo
pri odstranjevanju preostale pokoSene trave na trati.
Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu, da boste
zagotovili najboljsi rez in najuginkovitejse kosenje. Cistite
spodnjo stran ohisja.
Po vsaki uporabi morate o€istiti spodnjo stran ohisja, da
preprecite kopicenje trave, ki lahko prepreci ustrezno
muléenje.
Kosenije listja: Tudi koSenje listja lahko koristi vasi trati. Ko
kosite listje, se prepri¢ajte, ali je suho in ni pregosto
razporejeno po trati. Ne ¢akajte, da z dreves odpade vse
listje.
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A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vzigalne svecke, temeljito
preglejte kosilnico glede poskodb in popravite $kodo
preden ponovno zazenete in upravljate kosilnico.
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je

oznaka poskodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

7-6 KOS ZA TRAVO
Izpraznite in ocistite vre€o, prepricajte se da je Cista in da
je njeno pletivo prezrac¢eno. (Sl. 23)

7-7 OHISJE

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo o¢i§¢ena po vsaki
uporabi, da preprecite kopiéenje pokosene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopicijo, bodo povzrogili nastajanje rje in korozije,
kar lahko prepreci ustrezno muléenje. Ohisje lahko
ocistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepri¢ajte se, da je Zica vzigalne
svecke odklopljena).

7-8 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Nikoli ne spreminjajte kosilnice brez, da
bi najprej zaustavili motor in odklopili Zico vzigalne
svecke.

A POZOR: Preden spreminjate viSino koSnje,

zaustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke.
Vas$a kosilnica je opremljena z ro€ico za nastavitev
osrednje visine, ki ponuja 5 visin.

1. Ustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke,
preden spreminjate viSino rezanja.

2. Rogica za nastavitev osrednje vi§ine vam ponuja
5 razli¢nih visin.

3. Da bi spremenili vi§ino reza, potisnite rocico za
nastavitev proti kolesu, in jo premikajte gor in dol, da
izberete visino (Sl. 24). Vsa kolesa bodo na isti viSini
reza.

8. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originalno nadomestno vzigalno svec¢ko. Za
najboljSe rezultate, zamenjajte vzigalno svecko vsakih
100 ur uporabe. (glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA
MOTORJA)

ZAVORNE OBLOGE

Redno preverjajte in/ali naj vam menjavajo zavorne
obloge motorne zavore; za zamenjavo uporabljajte samo
originalne dele.
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9. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUCITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA - namazite krogli¢ne lezaje vsakega kolesa
z lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR - glejte priroénik za motor glede navodil za
mazanje.

10. CISCENJE

POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko
poskoduje motor ali onesnazi gorivni sistem.
1. Ohi$je obrisite s suho krpo.
2. Nagnite kosilnico tako, da bo vzigalna svec¢ka v zraku
in ocistite spodnji del ohisja s teko¢o vodo.

10-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zracni filter iz pene
zamasila umazanija ali prah.

Cistilec zraka v motorju mora biti servisiran (ogi§&en) po
25 urah obi¢ajne kosnje. Element iz pene mora biti redno
servisiran, ¢e se kosilnica uporablja v prasnatih pogojih.
(glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA)

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Dvignite jezi¢ek na pokrovu filtra. (SI. 25A, SI. 25B)

2. Odstranite pokrov filtra.

3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

4. Filter posusite na zraku.

5. Nanesite nekaj kapljic olja SAE30 na filter iz pene in
ga mocno stisnite, da odtece odvecno olje.

6. Ponovno namestite filter.

7. Zaprite pokrov filtra.

A OPOMBA: Ce je filter scefran, raztrgan,
poskodovan ali ga ne morete ocistiti, ga zamenjajte.

10-2 REZILO

A POZOR: Preden zac¢nete delati z rezilom, se
prepricajte, ali ste odklopili in ozemljili Zico vzigalne
svecke, da preprecite nenamerni vklop motorja. Roke
zascitite z uporabo mocnih rokavic ali krpe in primite
rezilo.

Nagnite kosilnico kot je to navedeno v lo€enem priro¢niku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podlozko , ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro¢i¢éno gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z roc¢i¢ne gredi.



A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, Se posebej e naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

Za najbolj$e rezultate mora biti rezilo ostro. Rezilo lahko
ponovno naostrite tako, da ga odstranite in nabrusite ali
spilite rezalni rob, in sicer tako, da se ¢imbolj drZite
originalne po$evnosti roba. Zelo pomembno je, da vsak
rezalni rob enako nabrusite, da se prepredi
neuravnoteZenost rezila. Neustrezna uravnotezenost
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko
poskoduje motor in kosilnico. Bodite prepricani, da je
rezilo po bruSenju uravnotezeno. Rezilo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem rocaju izvija¢a. Odstranite odve¢no kovino na
teZji strani, dokler rezilo ne niha uravnotezeno. (Sl. 26)
Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namazite ro¢i¢no gred motorja in notranjo povrsino
adapterja rezila z lahkim oljem. Namestite adapter rezila
na ro€i¢no gred. Glejte Sl. 26. Rezilo s Stevilko dela
postavite stran od adapterja. Namestite podlozko na rezilo
in vstavite Sestkotni vijak. Privijte Sestkotni vijak do
navora, ki je naveden spodaj.

10-3 MONTAZNI NAVOR REZILA

Osrednji vijak mora biti privit na navor 35-45 Nm. Da
zagotovite varno delovanje vase enote. VSE matice in
vijaki morajo biti redno pregledani glede pravilnega
tesnjenja. Po dalj$i uporabi, $e posebej na pes€enih tleh,
se bo rezilo obrabilo in nekoliko izgubilo prvotno obliko.
Ucinkovitost rezanja se zmanj$a, zato je treba rezilo
zamenjati.

Zamenjajte ga le z dovoljenim tovarniSkim nadomestnim
rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za mozne poskodbe
zaradi neuravnotezenosti rezila.

Kadar menjate rezilo, uporabite originalni model, ki je
naveden na rezilu (MAKITA 263001433 za PLM4120N;
MAKITA 263001451 za PLM4620N2) (za narocilo rezila
se obrnite na lokalnega prodajalca ali pokli¢ite nase
podjetje).

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrteGega rezila.
10-4 MOTOR

Glejte loceni priroénik za motor glede vzdrzevanja
motorja.

Motorno olje vzdrzujte kot je to navedeno v lo€enem
priro€niku za motor, ki je priloZzen vas$i napravi.
Preberite in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obi¢ajnimi pogoji kot je to
navedeno v loéenem priro¢niku za motor. Ocistite vsakih
nekaj ur po uporabi v izredno prasnih pogojih. Slabo
delovanje motorja in iztekanje ponavadi nakazujeta na
potrebno servisiranje Cistilca zraka.

Za servisiranje Cistilca zraka, glejte lo€eni priro¢nik za
motor, ki je prilozen vasi napravi.

Vzigalna svecka naj bo ociS€ena in razdalja naj bo
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vzigalne
svecke se priporoga ob zagetku vsake sezone koSnje;
glejte lo€eni priro€nik za motor glede pravilne vrste
svecke in specifikacije razdalje.

Motor ocistite redno s krpo ali krtao. Hladilni sistem
(obmogje ohisja ventilatorja) naj bo &ist, da se omogoc¢a
ustrezno kroZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo Zivljenjsko dobo motorja. Prepri¢ajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz
obmogja dusilca.

11. NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Nasledniji koraki morajo biti upostevani, da pripravite
kosilnico za shranjevanje.
1. Po zadnjem ko$enju v sezoni izpraznite posodo za
gorivo.
a) Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko.

A POZOR: Goriva ne ¢rpajte v zaprtih prostorih, v
blizini ognja ipd. Pri tem ne smete kaditi! Bencinski hlapi
lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.
b) ZazZenite motor in ga pustite delovati, dokler ne
porabi vsega preostalega goriva in se zaustavi.
c) Odstranite vzigalno svec¢ko. S posodo za olje
natocite priblizno 20 ml olja v zgorevalni prostor.
Zazenite zaganjalnik, da se olje v zgorevalnem
prostoru enakomerno porazdeli. Zamenjajte
vzigalno svecko.

2. Pazljivo o€istite in naoljite kosilnico v skladu z navodili
za podmazovanje v zgornjem razdelku (,NAVODILA
ZA MAZANJE").

3. Rahlo naoljite rezilo, da preprecite korozijo.

4. Kaosilnico hranite v suhem in Cistem prostoru, kjer ne
zmrzuje in kamor nepooblaséene osebe nimajo
vstopa.

A POZOR: Preden shranite kosilnico, se mora
motor popolnoma ohladiti.

A OPOMBA:

Ko shranjujete katerokoli vrsto elektricne opreme v

neprezracen skladi$¢u ali skladiS$éu za materiale;

- Morate za&¢ititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premazite opremo, Se posebej kable in
premikajoce dele.

- Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.

- Cese vrvica za vzig lo€i od vodila na rogici, odklopite in
ozemljite Zico vzigalne svecke, stisnite rocico za
upravljanje rezila in po€asi izvlecite vrvico za vzig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vzig spolzi v vodilni zati¢
na rocici.

Transport

Izklju€ite motor in poc¢akajte, da se motor ohladi. Nato
odklopite Zico vzigalne svecke in izpraznite rezervoar za
gorivo, kot je opisano v priroéniku motorja. Pazite, da ne
zvijete ali poskodujete rezila, ko kosilnico potiskate prek
ovir.
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12. ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOREBITNI VZROK

ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zazene.

Zagozda rocice za plin ni v pravilnem
polozaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo rocice za plin v pravilen
polozaj.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Natogite rezervoar z gorivom: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Odvijte vzigalno svecko.

Privijte vzigalno svecko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena Zica vzigalne
svecke.

Namestite Zico vzigalne svecke na vzigalno svecko.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Uplinja¢ je poplavljen z gorivom.

Odstranite Cistilec zraka in veckrat povlecite vrvico
za vzig, dokler se uplinja¢ ne o€isti sam in nato
ponovno namestite Cistilec zraka.

Napacen modul vziga.

Kontaktirajte pooblas€eni servisni center podjetja
Makita.

Motor se tezko zazene ali
izgublja mo¢.

V rezervoarju je umazanija, voda ali
staro gorivo.

Izpraznite gorivo in ocistite rezervoar. V rezervoar
natodite Cisto, sveze gorivo.

Odprtina za prezracevanje v pokrovu
rezervoarja je zamasena.

Ocistite ali zamenjajte pokrov rezervoarja.

Cistilec zraka je pragen.

Ocistite Cistilec zraka.

Motor deluje
neenakomerno.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Motor slabo tece.

Cistilec zraka je umazan.

Otistite istilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Prezracevalne reze ohi$ja motorja so
zamasene.

Odstranite umazanijo z rez.

Hladilna rebra in zraéni prehodi pod
ohisjem ventilatorja motorja so
zamaseni.

QOdstranite umazanijo s hladilnih reber in zra¢nih
prehodov.

Motor preskakuje ob visji
hitrost.

Razdalja med elektrodami vzigalne
svecke je premajhna.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregreva.

Hlajenje zracnega toka je ovirano.

QOdstranite umazanijo iz rez ohi§ja motorja, ohija
ventilatorja, zraénih prehodov.

Nepravilna vzigalna svecka.

Na motor namestite originalno vzigalno svecko in
hladilna rebra.

Kosilnica neobi¢ajno
vibrira.

Rezilo je zrahljano.

Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnotezeno.

Uravnotezite rezilo.
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13. OKOLJE

Ce boste po dalj$i uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite
na okolju prijazen nacin.

14.ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske drzave
ES-izjava o skladnosti je prilozena v Prilogi A tem
navodilom za uporabo.
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SHQIP

Shpjegim i pamjes sé pérgjithshme

13. Celésiikygjes
14. Shpejtési e larté
15. Shpejtési e ulét
16. Susaku i ndezésit

1. Doreza e sipérme 7. Leva e rregullimit té lartésisé
2. Doreza e kontrollit t& ndalimit 8. Platforma

3. Leva e valvulés sé shpejtésisé 9. Kandela

4. Doreza e ndezjes 10. Tapa e karburantit

5. Udhézuesi i litarit 11. Tapa e vajit

6. Mbledhésja e barit 12. Mbaijtésja e kabllos

CA .-

Pér siguriné tuaj ju lutemi ta lexoni kété manual para se té
pérdorni njésiné tuaj. Moszbatimi i udhézimeve mund té
shkaktojé Iéndime té rénda personale. Kaloni pak kohé
pér tu familiarizuar me pérdorimin e kositéses para
pérdorimit. Mbajeni kété manual né njé vend té sigurt, né
ményré qé informacioni té jeté kurdoheré i disponueshém.
Nése ia jepni pajisjen njé personi tjetér, jepini edhe
udhézimet e pérdorimit dhe rregulloren e sigurisé.

Pérdorimi i caktuar

Pajisja duhet té pérdoret vetém pér funksionet e
parashikuara. Cdo pérdorim tjetér quhet keqpérdorim.
Pérdoruesi/operatori dhe jo prodhuesi do t€ quhen
pérgjegjés pér démtime ose léndime té shkaktuara si
rezultat i késaj.

Kositési i barit me benziné synohet té keté pérdorim privat
d.m.th. pritet t€ pérdoret né shtépi dhe kopshtari.
Pérdorimi privat i kositéses sé barit i referohet njé kohe
pérdorimi vjetore dhe i referohet njé kohe pérdorimi
vjetore gé zakonisht nuk kalon 50 oré pune, kohé gjaté sé
cilés makineria pérdoret kryesisht pér té€ mirémbajtur
Iéndina té vogla, banimi dhe kopshte shtépiake/pér
argétim. Pérjashtohet pérdorimi népér ambiente publike,
hapésira sportive dhe pérdorime bujgésore/pyjore.

Ju lutemi té vini re se pajisjet tona nuk jané projektuar pér
pérdorime tregtare, profesionale ose industriale. Garancia
joné béhet e pavlefshme nése makineria pérdoret pér
qéllime tregtare, profesionale ose industriale apo pér
qéllime té barasvlershme.

Udhézimet e pérdorimit gé jepen nga prodhuesi duhet té
ruhen dhe té pérdoren pér t'u siguruar qé kositési i barit té
pérdoret dhe mirémbahet si duhet. Udhézimet pérmbajné
informacion té viefshém pér pérdorimin, mirémbaijtjen dhe
kryerjen e shérbimit.

E réndésishme! Pér shkak té rrezikut té larté pér Iléndim
trupor té pérdoruesit, kositési i barit nuk duhet té pérdoret
pér krasitjen e shkurreve, gardheve ose gémushave apo
pér té preré bimésiné e larté, catité ose ballkonet pér té
pastruar (thithur) ndotjen dhe mbetjet e vendkalimeve apo
pér té krasitur pemét apo gardhet. Pér mé tepér, kositési i
barit nuk duhet té pérdoret si kultivues i motorizuar pér té
niveluar zona me lartési si pirgjet e dheut.

Pér arsye sigurie, kositési i barit nuk duhet té pérdoret si
njési drejtimi pér vegla pune apo paketa veglash té asnjé
lloji.
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1. SIMBOLET E SHENUARA MBI

PRODUKT (né kapakun e
pasmé)

Lexoni manualin e pérdorimit.

Mbaijini larg kalimtarét.

T Kushtojini mé shumé kujdes duarve dhe
kémbéve té pérdoruesit pér té€ shmangur
%O léndimet.

@ Avuj toksiké; Mos e pérdorni brenda shtépisé.

zjarrit. Mos hidhni karburant me pajisjen

& Karburanti éshté i ndezshém, mbajeni larg
% ndezur.

Al Kur kositni, mbani syze dhe kufje pér
{‘ mbrojtjen e veté pérdoruesit.

‘&‘ Kur ta riparoni, higeni kandelén dhe né vijim
‘ riparojeni sipas manualit t€ pérdorimit.

é‘ Kujdes: Motori i nxehté.
Sy ‘
il



2. RREGULLATE )
PERGJITHSHME TE SIGURISE

A VINI RE: Kur pérdorni vegla me nafté, duhet té
merrni masat paraprake té sigurisé, duke pérfshiré té
méposhtmet, pér t& zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda personale apo démtimin e pajisjes.

Lexojini kéto udhézime pérpara se ta vini né puné
produktin dhe ruajini udhézimet pér referencé té
mévonshme.

A VINI RE: Kjo pajisje prodhon fushé

elektromagnetike gjaté punés. Né kushte té caktuara,
fusha mund té interferojé me implantet aktive apo pasive
mjekésore. Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda apo vdekjeprurése, i késhillojmé personat me
implante mjekésore té konsultohen me doktorin dhe
prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té punojné
me pajisjen.

Trajnimi

* Lexojini udhézimet me kujdes. Familjarizohuni me
komandat dhe me pérdorimin e duhur té pajisjes.
Mésoni si ta ndaloni motorin shpeit.

» Pérdoreni kositésen vetém pér géllimin pér té cilin
éshté projektuar, pra, pér prerjen dhe mbledhjen e
barit. Cdo pérdorim tjetér mund té jeté i rrezikshém dhe
i shkakton déme makinés. Shembuj té& pérdorimit jo té
sakté mund té pérfshijné, por nuk kufizohen me:

- transportimin e personave, fémijéve ose kafshéve
me kété makineri;

- transportimin me ané té makinerisé;

- pérdorimin e makinerisé pér té térhequr ose shtyré
ngarkesa;

- pérdorimin e makinerisé pér mbledhjen e gjetheve
ose mbetjeve té ngurta;

- pérdorimin e makinerisé pér té krasitur gardhet
dekoruese ose pér té preré bimési té tjera pérveg
barit;

- pérdorimin e makinerisé nga mé shumé se njé
person;

- pérdorimin e tehut né sipérfaqge té tjera pérveg atyre
me bar.

* Mos u lejoni kurré fémijéve apo personave gé nuk i
njohin kéto udhézime, té pérdorin kositésen. Rregullat
vendore mund té kufizojné moshén e pérdoruesit.

* Mos e pérdorni kurré kositésen:

- nése keni njeréz prané, sidomos fémijé ose kafshé
shtépiake;

- nése pérdoruesi ka pérdorur medikamente ose
substanca gé mund té ndikojné né aftésiné e tij pér
té reaguar ose pér t'u pérgendruar.

» Kini parasysh se manovruesi apo pérdoruesi éshté
pérgjegjés pér aksidentet apo rreziget gé¢ mund t'u
ndodhin personave té tjeré apo pronés sé tyre.

« Pérdoruesit duhet té pajisen me trajnimin pérkatés
gjaté pérdorimit, pérshtatjes dhe funksionimit té
makinerisé, duke pérfshiré funksionimin e ndaluar.

P

P

érgatitja

Gjaté kositjes, vishni gjithnjé képucét e duhura dhe
pantallona té gjata. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni
zbathur apo kur keni veshur sandale té hapura.

Té kontrollohen imtésisht zonat ku do té pérdoret
pajisja dhe té largohen té gjitha objektet si guré, lodra,
shkopinj dhe tela, té cilat mund té vértiten nga
makineria.

VINI RE - Nafta éshté tepér e ndezshme.

ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar
posaceérisht pér kété géllim;

rimbusheni me karburant vetém né mjedise té
jashtme dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes;
hidhni karburant pérpara se té ndizni motorin. Mos e
higni kurré tapén e serbatorit dhe as mos hidhni
nafté kur motori €shté né puné ose kur éshté i
nxehté;

nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni
motorin, por largojeni pajisjen nga zona e derdhjes
dhe shmangni krijimin e burimeve té zjarrit derisa té
jené larguar avujt e naftés;

vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té
kontejnerit.

Zévendésojini zhurmémbytésit me defekt.

Pérpara pérdorimit, inspektoni gjithnjé me sy pér té
paré nése tehet, vidat e teheve dhe grupi i kositjes
kané shenja konsumi apo démtimi. Ndérrojini tehet e
konsumuara apo té démtuara dhe bulonat e grupeve
pér té ruajtur drejtpeshimin.

Té kontrollohet rregullisht pér t'u siguruar qé té gjithé
bashkuesit dhe kontrollet e pranisé sé pérdoruesit té
funksionojné si duhet.

érdorimi

Mos e pérdorni pajisjen né hapésira t&é mbyllura ku
mund té mblidhen avujt e monoksidit té karbonit.

Mos e pérdorni makineriné kur jeni té lodhur, t€ sémuré
apo nén ndikimin e alkoolit dhe 1€ndéve narkotike té
tjera.

Vini re! Mos e pérdorni kositésin e barit kur ka rrezik
pér vetétima.

Rekomandohet qé té kufizohet kohézgjatja e pérdorimit
pér t& minimizuar rreziget nga zhurma dhe dridhjet.
Kini kujdes kur pérdorni kositésin e barit né pjerrési dhe
prané disniveleve, kanaleve apo argjinaturave.

Kositni vetém né drité té diellit ose né drité té miré
artificiale.

Shmangni pérdorimin e pajisjes né bar té lagur, kur té
mundeni.

Shkelni gjithnjé miré né zona té pjerréta.

Ecni, mos vraponi asnjéheré.

Pér pajisjet rotative me rrota, kositni pérgjaté ballinés
s€ pjeséve té pjerréta, asnjéheré lart e poshté.

Béni kujdes té veganté kur ndryshoni drejtimin né zonat
e pjerréta.

Mos kositni né zona me pjerrési shumé té madhe.
Béni kujdes té vecanté kur shkoni mbrapsht apo kur
térhigni kositésen drejt vetes.

Ndalojini tehet nése kositésja duhet anuar pér
transportim kur kaloni né sipérfage ku nuk ka bar dhe
kur e transferoni prej apo né zonén e kositjes.
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* Mos e pérdorni kurré kositésen me mbrojtése me
defekt ose pa pajisje sigurie, pér shembull deflektoré
dhe/apo mbledhése bari té vendosura né vendin e
duhur.

» Kujdes: Kositési i barit nuk duhet té pérdoret pa patur
grumbulluesin e barit apo mbrojtésen e shkarkimit me
veté-mbyllje t€ vendosur.

* Mos i ndryshoni cilésimet bazé gé kontrollojné motorin
apo ta pérdorni s€ tepérmi até.

* Mos ndryshoni ose mos ngacmoni puthitjet pér
kontrollin e shpejtésisé sé motorit.

« Sistemet ose vegorité e sigurisé sé kositésit té barit nuk
duhet té ngacmohen ose ¢aktivizohen.

« Caktivizoni té gjitha tehet dhe friksionet e drejtimit
pérpara se té ndizni motorin.

« Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve dhe me
kémbét larg tehut(eve).

* Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni motorin.

* Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar pérpara
marmités.

* Mos i vendosni duart apo kémbét prané apo nén pjesét
rrotulluese. Qéndroni gjithmoné larg hapjes sé
shkarkimit.

* Mos e ngrini dhe mos e mbani ngritur né ajér kositésen
e barit kur motori éshté né puné.

« Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét |évizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni celésin:

- pérpara se té pastroni pengesat apo té€ zhbllokoni
marmitén;

- pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni mbi
kositése;

- pasi keni goditur sende té jashtme. Inspektoni
kositésen e barit pér démtime t&€ mundshme dhe
béni riparimet pérpara se ta ndizni dhe ta vini
kositésen né puné;

- nése kositésja e barit fillon té dridhet né ményré
anormale (kontrollojeni menjéheré).

* Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét Iévizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni celésin:

- kur e lini kositésen e barit pa puné;

- pérpara rimbushjes me karburant.

» Ulni cilésimin e shpejtésisé gjaté mbylljes sé motorit
dhe, nése motori ka valvulé mbylljeje, mbylleni
karburantin me pérfundimin e kositjes.

« Pérdoreni kositésen vetém pér géllimin pér té cilin
éshté projektuar, pér prerjen dhe mbledhjen e barit.
Cdo pérdorim tjetér mund té jeté i rrezikshém dhe i
shkakton déme makinés.

Mirémbajtja dhe ruajtja

* Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t'u siguruar gé pajisja té jeté né kushte
té sigurta pune.

4. TE DHENA TEKNIKE

* Mos e ruani kurré pajisjen me nafté né serbator né
ndértesa ku avuijt e karburantit mund té bien né kontakt
me zjarrin apo shkéndijat.

« Gijithashtu jepini kohé té ftohet motorit para
magazinimit né ndonjé vend; Pastroni dhe mirémbani
kositésin e barit para magazinimit.

« Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, mbajeni motorin,
zhurmémbytésin dhe folené e baterisé dhe hapésirén e
mbaijtjes sé naftés té pastér nga bari, gjethet apo
grasoja e tepért.

« Kontrollojeni shpesh mbledhésen e barit pér konsum
apo prishje.

» Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo té
démtuara.

* Nése serbatori duhet shkarkuar, béjeni kété né mjedise
té jashtme.

+ Mirémbaijtja e gabuar, pérdorimi i pjeséve té
papérshtatura t& kémbimit ose hegja apo modifikimi i
pjeséve pérbérése té sigurisé mund té démtojé
kositésin e barit dhe té Iéndojé réndé pérdoruesit.

« Pérdorni vetém tehet e rekomanduara dhe pjesé
kémbimi nga prodhuesi. Pérdorimi i pjeséve jo-
origjinale mund té démtojé makineriné dhe léndojé
pérdoruesit. Mbajeni kositésin e Iéndinés né gjendije té
miré pune.

* Nése pajisja e ndalimit té& tehut nuk funksionon,
kontaktoni me gendrén e shérbimit pér ndihmé.

Transportimi dhe pérdorimi
« Sa heré té pérdorni, ngrini, transportoni ose anoni
pajisjen, ju duhet:

- té vishni doreza té forta pune;

- ta kapni makinén né ato pika gé ju ofrojné njé kapje
té sigurt, duke marré parasysh peshén dhe
shpérndarjen e saj.

- té pérdorni njé numér njerézish qé i pérshtatet
peshés sé makinerisé dhe karakteristikave té
automjetit ose vendit ku duhet té€ vendoset ose nga i
cili do té merret.

» Gjaté transportimit, shtréngojeni miré makineriné me
litaré ose zinxhiré.

A VINI RE: Mos e prekni tehun gjaté rrotullimit.
A VINI RE: Rimbusheni né zona me ajrim té

mjaftueshém dhe me motorin e fikur.

3. PERSHKRIMI | PJESEVE
(Fig. 1 dhe 2)
Duke pérfshiré

A: Celésin e kandelés
B: Pyka e mulkimit

Modeli PLM4120N PLM4620N2

Lloji i motorit Seria B&S 500E Seria B&S 625E, ReadyStart
Vetérrotullim Jo Jo

Zhvendosja e motorit 140 cm® 150 cm®
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Modeli PLM4120N PLM4620N2
Fugia nominale 1,9 kW 2,2 kW
Gjerésia e tehut 410 mm 460 mm
Shpejtésia e ndalimit 2800/min 2800/min.
Kapaciteti i serbatorit té& karburantit 0,8L 0,8L
Kapaciteti i serbatorit té vaijit 0,47 L 0,47 L
Kapaciteti i trastés sé mbledhjes sé barit 50 L 60 L
Pesha neto 26,0 kg 27,6 kg

Rregullimi i lartésisé

25-70 rregullim 5 mm

25-70 rregullim 5 mm

Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés né

pozicionin e pérdoruesit 84,6 dB (A) 82,0 dB (A)
(Sipas EN ISO 5395-1 Shtojca F dhe EN ISO (K=3dB (A)) (K=3dB (A))
5395-2, EN ISO 4871)
Niveli i matur i fugisé sé zhurmés ?3’4 dB (A) ?2‘1 dB (A)
K=1,93dB (A) K=2,07 dB (A)

Niveli i garantuar i fugisé sé zhurmés
(Sipas 2000/14/EC) 96 dB (A) 96 dB (A)
Dridhja 2 2

. . 5,27 m/s 1,89 m/s
(Sipas EN ISO 5395-1 Shtojca G dhe EN ISO K =15 m/s? K =15 mi/s?

5395-2)

5. MONTIMI
5-1 MONTIMI | DOREZES SE PERKULJES

A) Shtréngoni dorezat e poshtme shufér né trupin e
njésisé me dy njési bulonash, rondelén dhe gelésin e
kygjes sic ilustrohet. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Léshoni dorezat e sipérme shufér pér pérkulje. Lidhni
dorezén e sipérme me dorezén e poshtme me dy
njésité e bulonave, rondelén dhe celésin e kygjes.
(Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Vendosni né vend té gjithé kabllot mbi boshtet e
dorezés. Mblidhini rreth mesit té€ dorezave té poshtme
me ané té mbajtéseve té kabllos né ményré qé té
fiksohen nga ana e jashtme e makinerisé. Né té
kundért kabllot mund té bllokohen duke hapur/mbyllur
kapakun e pasmé ose té shtyhen duke pérkulur
dorezén e sipérme. (Fig. 10)

5-2 MONTIMI DHE CMONTIMI |
MBLEDHESIT TE BARIT

1. Pér ta vendosur: Ngrini kapakun e pasmé dhe vareni
mbledhésen e barit né boshtin e pjesés sé pasme té
kositéses sé barit. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Pérta hequr: Kapni dhe ngrini kapakun e pasmé, higni
mbledhésen e barit.

5-3 DOREZA E NDEZJES
Lévizeni dorezén e ndezjes nga motori tek udhézuesi i
litarit. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 LARTESIA E PRERJES

Shtyni me drejtim pérpara pér té shképutur levén nga

mbajtésja. Lévizeni levén pérpara ose prapa pér té

rregulluar lartésiné. (Fig. 15 dhe shikoni pikén 7-8)

5-5 RREGULLIMI PER LARTESI TE
PERSHTATSHME

1) Nxirrni gelésin e kycjes qé shtréngonte dorezén e
poshtme. (Fig. 16)

=

o

2) Referojuni Fig. 17, l€vizni lart dhe poshté dorezén e
poshtme, rregullojeni né lartésiné e duhur.
Mund té zgjidhni 3 lartési rregulluese né kété lloj
kositése bari. Né lartésiné 1, doreza e poshtme né
toké éshté mé e larta, lartésia 3 éshté mé e uléta.
3) Rregulloni lartésiné e duhur, pastaj shtréngoni
dorezén e poshtme me ¢elésin e kygjes.

A VINI RE: Ana e majté dhe ana e djathté e

dorezés sé poshtme duhet té rregullohen né té njéjtén
lartési.

6. 2NE 1

Kéto kositése bari mund té pérshtaten jashté funksionit t&

tyre normal, sipas géllimit:

Nga kosités bari me mbledhje té pasme té kosités me

thithje.

Cfaré éshté mulkimi?

Gjaté mulkimit, bari pritet né njé hap pune, pastaj grihet

dhe i kthehet tokés si pleh natyral.

Késhilla pér kositie me mulkim:

- Shkurtim i rregullt me maks. 2 cm nga 6 cm deri 4 cm
lartési bari.

- Pérdorni thiké t& mprehté prerjeje.

- Mos kositni barin e lagur.

- Vendos shpejtésiné maksimale t& motorit.

- Lévizni vetém me ritmin e punés.

- Pastrojeni rregullisht pykén e mulkimit, pjesén e
brendshme té pajisjes dhe tehun e kositjes.

NJE: Pérshtatja pér kositése me mulkim

A VINI RE: Vetém me motor té fikur dhe prerés qé

nuk léviz.

1. Ngrini kapakun e pasmé dhe higni trastén e mbledhjes
sé barit.
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2. Shtyjeni pykén e mulkimit né platformé. Kygeni pykén
e mulkimit me butonin pérkatés né hapjen e
platformés. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Uleni sérish kapakun e pasmé.

DY: Kositja me mbledhésen e barit

1. Pér té kositur me mbledhésen e barit, higni pykén e
mulkimit dhe montoni mbledhésen e barit.

2. Heqja e pykés s& mulkimit.

- Ngrini kapakun e pasmé dhe higni pykén e mulkimit.

A VINI RE: Vetém me motor té fikur dhe prerés qé
nuk léviz.

7. UDHEZIMET E PERDORIMIT
7-1 PERPARA SE TE NISNI

Mirémbajeni rregullisht motorin me benziné dhe vaj sipas
udhézimeve né manualin e posagém té motorit té
paketuar me kositésen. Lexojini udhézimet me kujdes.

A VINI RE: Nafta éshté tepér e ndezshme.

Ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar konkretisht
pér kété géllim.

Rimbushni vetém né mjedise té jashtme, pérpara se té
ndizni motorin dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes apo
gjaté punés me karburant.

Mos e higni kurré tapén e serbatorit as mos hidhni nafté
kur motori €shté né puné ose kur éshté i nxehté.

Nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni motorin, por
largojeni pajisjen nga zona e derdhjes dhe shmangni
krijimin e burimeve té zjarrit derisa té jené larguar avujt e
naftés.

Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té kontejnerit.
Pérpara se ta anoni kositésen e barit pér té ruajtur tehun
apo pér té kulluar vajin, higni karburantin nga serbatori.

A VINI RE: Mos e mbushni kurré serbatorin né

mjedise té& brendshme, me motorin ndezur ose pa e [éné
motorin té jeté ftohur pér sé paku 15 minuta pas pune.

7-2 PER TE NDEZUR MOTORIN DHE
AKTIVIZUAR TEHUN

1. Mijeti éshté i pajisur me gominé né skajin e kandelés,
sigurohuni qé laku metalik né skajin e telit t&¢ kandelés
(brenda gominés) té jeté shtrénguar si¢ duhet mbi
majén metalike té kandelés.

2. Pér PLM4120N:
Kur ndizet motori i ftohté, shtypni susakun e ndezésit
3-5 heré para ndezjes sé motorit, vendosni valvulén
distil né pozicionin “X)”. Kur ndizet motori i ngrohté
dhe e pérdorni vendoseni valvulén distil né pozicionin
“€>". (Fig. 20, Fig. 21)

3. Pér PLM4620N2:
Kur ndizet motori i ftohté ose i ngrohté, vendosni
valvulén distil né pozicionin “)”. Kur ndizet motori i
ngrohté dhe e pérdorni vendoseni valvulén distil né
pozicionin (Fig. 21)

4. Duke géndruar pas pajisjes, kapni dorezén e kontrollit
dhe mbajeni pérkundér dorezés sé sipérme si¢
ilustrohet né Fig. 22.
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5. Kapni dorezén e nisjes si¢ tregohet Fig. 22 dhe
térhigeni me shpejtési. Kthejeni me ngadalé né
bulonin e udhézuesit té litarit pas nisjes sé motorit.
Léshoni dorezén e kontrollit t& ndalimit pér té ndaluar
motorin dhe tehun.

Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve
dhe me kémbét larg tehut.

Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni
A motorin. Niseni kositésen e barit né sipérfage té
rrafshét, pa bar té larté apo pengesa.

Mbaijini duart dhe kémbét larg pjeséve
rrotulluese. Mos e ndizni motorin kur jeni duke
géndruar pérpara hapjes sé shkarkimit.

7-3 PROCEDURAT E PUNES
Gjaté punés, mbajeni fort dorezén e kontrollit t& ndalimit
me té dyja duart.

A Shénim: Gjaté punés, kur Iéshohet doreza e
kontrollit t& ndalimit, motori do té ndalojé dhe si rezultat do
ta ndalojé sé punuari kositésen e barit.

A VINI RE! Pér t& shmangur ndezjen e

paqéllimshme té kositésit té barit, €shté pajisur me njé
frené motori e cila duhet té térhiget para se motori té
mund té ndizet. Kur leva e kontrollit t&¢ motorit |éshohet
duhet té kthehet né pozicionin fillestar, piké né té cilén
motori fiket automatikisht.

A Shénim: Frena e motorit (doreza e frenés):

Pérdorni levén pér té& ndaluar motorin. Kur Iéshoni levén,
motori dhe tehu ndalojné automatikisht. Pér té kositur,
mbajeni levén né pozicionin e punés. Para se té filloni té
kositni, kontrollojeni shumé heré levén e ndezjes/fikjes
pér t'u siguruar qé funksionon si duhet. Sigurohuni qé
kablloja e tensionit t& mund té pérdoret butésisht (d.m.th.
té mos ngecet ose pérdridhet né asnjé ményré).

7-4 PER TE NDALUAR ﬁ

MOTORIN
A KUJDES: Tehu vazhdon té rrotullohet pér pak

sekonda pas fikjes sé motorit.

1. Léshoni dorezén e kontrollit t&€ ndalimit pér té& ndaluar
motorin dhe tehun.

2. Shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés si¢
tregohet né manualin e posagém té motorit pér té
parandaluar nisjen aksidentale kur pajisja éshté e
pambikéqyrur.



7-5 PER REZULTATE ME TE MIRA GJATE
KOSITJES

Pastroni fushén e barit nga mbeturinat. Sigurohuni qé
fusha té jeté pa guré, shkopinj, tela apo gjésende té tjera
té huaja qé mund té flaken pérreth nga kositésja né
drejtime té ndryshme duke shkaktuar Iéndime té rénda
pér manovruesin apo njeréz té tjeré si dhe démtime té
pronés dhe té objekteve rrethuese. Mos prisni barin e
lagur. Pér kositje efikase mos prisni barin e lagur pasi ka
prirje té ngjisé né pjesén e poshtme té platformés duke
parandaluar kositjen e duhur té fijeve. Mos prisni mé
shumé se 1/3 e gjatésisé sé barit.

Prerja e rekomanduar pér kositje éshté 1/3 e gjatésisé sé
barit. Shpejtésia né terren do té duhet rregulluar né
ményré qé pjesét e prera t€ mund té shpérndahen
njétrajtshém né fushé. Pér prerje té rénda né bar té trashé
mund té nevojitet pérdorimi i njé prej shpejtésive mé té
ngadalta pér té pasur prerje me kositjen e duhur. Kur
kositni bar me fije t€ gjata mund t’ju duhet ta prisni né dy
kalime, duke e ulur tehun dhe 1/3 tjetér té gjatésisé sé
barit pér prerjen e dyté dhe mbase dhe té prisni né motiv
tjetér nga ai i pérdorur né kalimin e paré.

Mbivendosja e prerjes né ¢do kalim do té& ndihmojé né
pastrimin e copave té mbetura né fushé. Kositésja duhet
té punohet gjithnjé né shpejtési té ploté pér té pasur
prerjen mé té miré dhe pér t'i mundésuar té kosité mé me
efikasitet. Pastroni pjesén e poshtme té platformés.
Sigurohuni té pastroni pjesén e poshtme té platformés
prerése pas ¢do pérdorimi pér t&é shmangur mbledhjen e
barit, cka do té parandalonte mulkimin e duhur.

Kositja e gjetheve: Kositja e gjetheve mund té jeté
gjithashtu e miré pér fushén. Kur kositni gjethe sigurohuni
té jené té thata dhe t€ mos jené shumé té dendura mbi
fushé. Mos prisni té bien té gjitha gjethet nga pemét
pérpara se té kositni.

A VINI RE: Nése godisni sende té huaja, ndalojeni
motorin. Higeni telin nga kandela, inspektoni me kujdes
kositésen pér démtime t€ mundshme dhe riparojini
démtimet pérpara se té rindizni dhe té vini né puné
kositésen. Dridhjet e tepérta té kositéses gjaté pérdorimit
jané tregues té démtimit té pajisjes. Pajisja duhet
inspektuar né gast dhe duhet riparuar.

7-6 MBLEDHESJA E BARIT

Zbrazni dhe pastroni trastén, sigurohuni gé té jeté e
pastér dhe gé rrieta té ajroset. (Fig. 23)

7-7 PLATFORMA

Pjesa e poshtme e platformés sé kositéses duhet té
pastrohet pas ¢do pérdorimi pér té& parandaluar mbledhjen
e copave té barit, gjetheve, papastértive apo materialeve
té tjera. Nése lejohen té mblidhen papastértité, do té
krijohen kushte pér ndryshkje dhe gérryerje dhe mund té
pengohet mulkimi i duhur. Platforma mund té pastrohet
duke e anuar kositésen dhe duke e pastruar me njé vegél
té posagme (sigurohuni gé keni hequr telin e kandelés).

7-8 UDHEZIMET PER RREGULLIMIN E
LARTESISE

A KUJDES: Mos i béni kurré rregullime kositéses
sé barit pa ndaluar mé paré motorin dhe pa shképutur
telin e kandelés.

A KUJDES: Pérpara se té ndryshoni lartésiné e
kositjes, ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés. Kositésja éshté e pajisur me levé gendrore té
rregullimit té lartésisé me 5 nivele.

1. Ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés pérpara se té ndryshoni lartésiné e prerjes
sé kositéses.

2. Leva gendrore e rregullimit té lartésisé ofron 5 nivele
té ndryshme té lartésisé.

3. Pér té ndryshuar lartésiné e prerjes, shtypeni levén
rregulluese drejt rrotés, duke e lévizur lart ose poshté
né lartésiné e déshiruar.(Fig. 24). Té gjitha rrotat do té
jené né té njéjtén lartési prerjeje.

8. UDHEZIMET E
MIREMBAJTJES

KANDELA

Pérdorni vetém kandela origjinale pér ndérrim. Pér
rezultate mé té mira, zévendésojeni kandelén ¢do 100
oré pune. (referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT TE
MOTORIT)

FERROTAT

Kontrolloni dhe/ose ndérroni rregullisht ferrotat e motorit
tek agjenti i shérbimit, vetém pjesé origjinale mund té
pérdoren si pjesé kémbimi.

9. UDHEZIMET PER VAJOSJEN

A KUJDES: SHKEPUTENI KANDELEN PERPARA

VEPRIMEVE TE MIREMBAJTJES.

1. RROTAT - Vajosini kushinetat e ¢do rrote sé paku njé
heré pér seancé me vaj té lehté.

2. MOTORI - Ndigni manualin e motorit pér udhézime té
vajosjes.

10. PASTRIMI

A KUJDES: Mos e lani motorin me ujé me zorré. Uji

mund té démtojé motorin ose té ndoté sistemin e

karburantit.

1. Pastrojeni platformén me lecké té thaté.

2. Pastroni me zorré nén platformé duke e anuar
kositésen né ményré qé kandela té jeté lart.

203



10-1 PASTRUESI | AJRIT TE MOTORIT

A KUJDES: Mos lejoni mbledhjen e papastértive
apo té pluhurit sa té bllokojné elementin me shkumé té
filtrit té ajrit.

Elementi i pastrimit té ajrit t€ motorit duhet t€ mirémbahet
(pastrohet) pas 25 orésh kositjeje normale. Elementi me
shkumé duhet t€ mirémbahet rregullisht nése kositésja
pérdoret né kushte té thata dhe pluhuri. (referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT)

Pér té¢ PASTRUAR FILTRIN E AJRIT

1. Ngrini lidhésen mbi kapakun e filtrit. (Fig. 25A,
Fig. 25B)

2. Higni kapakun e filtrit.

3. Pastrojeni elementin e filtrit né ujé me sapun. MOS
PERDORNI BENZINE!

4. Thajeni me ajér elementin e filtrit.

5. Hidhni disa pika vaji SAE30 né filtrin me shkumé dhe
shtypeni miré pér té larguar vajin e tepér.

6. Riinstaloni filtrin.

7. Mbylini kapakun e filtrit.

A SHENIM: Z&vendésojeni filtrin nése &shté

ngréné, konsumuar, démtuar apo nése nuk mund té
pastrohet.

10-2 TEHU | PRERJES

A KUJDES: Sigurohuni ta shképutni dhe ta
tokézoni telin e kandelés pérpara se té punoni mbi tehun
e prerjes, pér té parandaluar ndezjen aksidentale té
motorit. Mbroni duart duke pérdorur doreza té trasha apo
stof té trashé pér té kapur tehet e prerjes.

Anojeni kositésen si¢ pércaktohet né manualin e posagém
té motorit. Higni bulonin heksagonal dhe rondelén qé
mbajné tehun dhe grupin e tehut né boshtin e motorit.
Higni tehun dhe grupin nga boshti.

A VINI RE: Inspektoni kohé pas kohe grupin e tehut
pér plasaritje, sidomos nése keni goditur sende té huaja.
Ndérrojeni nése éshté e nevojshme.

Pér rezultate mé té mira, tehu duhet té jeté i mprehté.
Tehu mund té rimprihet duke e hequr dhe duke e
smeriluar apo limuar pér té ruajtur sa mé shumé mprehjen
fillestare. Eshté tejet e réndésishme qé ¢do ané e tehut té
mprihet njésoj pér t& shmangur luhatjen né drejtpeshim.
Nése tehu nuk ka drejtpeshimin e duhur do té keté dridhje
té tepérta gqé shkaktojné eventualisht démtimin e motorit
dhe té kositéses. Sigurohuni ta drejtpeshoni si¢ duhet
tehun pas mprehjes. Tehu mund té testohet pér
drejtpeshim duke e balancuar né kacavidé me bosht té
rrumbullakét. Higni metal nga ana e réndé derisa té
drejtpeshojé njésoj. (Fig. 26)

Pérpara rimontimit té tehut dhe té grupit té tehut né
paijisje, vajosni boshtin e motorit dhe sipérfagen e
brendshme té grupit té tehut me vaj té lehté. Instaloni
pérshtatésin e tehut né bosht. Referojuni Fig. 26.
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Vendoseni tehun me numrin e detalit nga ana e kundért e
grupit. Drejtojeni rondelén mbi teh dhe futni bulonin
heksagonal. Shtréngojeni bulonin heksagonal me fuqiné e
listuar mé poshté.

10-3 FUQIA E SHTRENGIMIT TE TEHUT

Buloni gendror duhet té shtréngohet me fugi 35 - 45 Nm.
Pér té siguruar pérdorim té sigurt té njésisé tuaj. TE
GJITHE bulonat dhe dadot duhen kontrolluar heré pas
heré pér shtréngimin e duhur. Pas pérdorimi té gjaté,
sidomos né kushte toke me réré, tehet do té konsumohen
dhe do té humbasin disi formén fillestare. Efikasiteti i
prerjes do té bjeré dhe tehu duhet ndérruar.

Ndérrojeni vetém me tehe zévendésimi t& miratuara nga
fabrika. Démtimi i mundshém nga tehu i padrejtpeshuar
miré nuk éshté pérgjegjési e prodhuesit.

Kur ta ndérroni tehun duhet té pérdorni llojin origjinal té
shénuar né teh (MAKITA 263001433 pér PLM4120N;
MAKITA 263001451 pér PLM4620N2) (pér té porositur
tehun, kontaktoni me shitésin vendor ose telefononi
kompaniné toné).

A VINI RE: Mos e prekni tehun gjaté rrotullimit.
10-4 MOTORI

Referojuni manualit t& posagém té motorit pér udhézime
té mirémbaijtjes sé motorit.

Mirémbani vajin e motorit sipas udhézimeve né manualin
e posagém té motorit t& paketuar me pajisjen.

Lexoni dhe ndigni udhézimet me kujdes.

Né kushte normale pune mirémbajeni pastruesin e ajrit
sipas manualit t& posagém té motorit. Pastrojeni ¢do disa
oré nése punohet né kushte me shumé pluhur.
Rendimenti i réné dhe mbytja e motorit tregon se duhet
mirémbaijtur pastruesi i ajrit.

Pér té€ mirémbaijtur pastruesin e ajrit, referojuni manualit té
posacém té motorit t& paketuar me pajisjen.

Kandela duhet té pastrohet dhe marzhi té rivendoset njé
heré pér seancé. Rekomandohet ndérrimi i kandelés né
fillim té ¢do stine kositjeje; kontrolloni manualin e motorit
pér llojin e duhur té kandelés dhe specifikimet e marzhit.
Pastrojeni motorin rregullisht me lecké apo furgé. Mbajeni
pastér sistemin e ftohjes (zonén e fryrjes me ajér) pér té
lejuar garkullimin e duhur té ajrit, gjé qé éshté themelore
pér rendimentin dhe jetégjatésiné e motorit. Sigurohuni té
higni barin, papastértité dhe mbetjet e ndezshme nga
zona e marmités.

11. UDHEZIMET PER RUAJTJEN
(MBYLLJA E STINES)

Duhen ndjekur hapat e méposhtém pér té pérgatitur

kositésen e barit pér ruajtje.

1. Pastroni serbatorin pas kositjes sé fundit té stinés.
a) Zbrazni serbatorin me pompé thithése.



A KUJDES: Mos e thani naftén né mjedise té
mbyllura, né aférsi té zjarreve etj. Mos pini duhan! Avujt e
naftés mund té shkaktojné shpérthim apo zjarr.
b) Ndizni motorin dhe I€reni té& punojé derisa té keté
pérdorur gjithé naftén e mbetur dhe té ngecé.
c¢) Higni kandelén. Pérdorni njé ené vaji pér té
mbushur rreth 20 ml vaj né dhomézén e djegies.
Pérdorni ndezésin pér té€ shpérndaré vajin
njétrajtésisht né dhomézén e djegies. Zévendésoni

kandelén.

2. Pastroni dhe grasatoni me kujdes kositésen e barit
sipas pérshkrimeve nén “UDHEZIMET PER

VAJOSJEN”.

3. Grasatoni lehté prerésin pér té parandaluar

gérryerjen.

4. Ruajeni kositésen e barit né vend té thaté, té pastér
dhe té€ mbrojtur nga ngrica, larg personave té

paautorizuar.

A KUJDES: Motori duhet té jeté ftohur plotésisht
pérpara se ta coni kositésen né vendin e ruajtjes.

12. NDREQJA E DEFEKTEVE

A SHENIM:

Kur ruani ¢farédo lloj pajisjeje me korrent né kthina té

paajrosura apo pér ruajtien e materialeve;

- Duhet té béni kujdes té€ mbroni pajisjet nga ndryshku.
Té pérdorni vaj té lehté apo silikon, ta mbuloni pajisjen,
sidomos kabllot dhe pjesét |évizése.

- Béni kujdes té& mos i pérthyeni apo pérdridhni kabllot.

- Nése litari ndezés shképutet nga udhézuesi i litarit te
doreza, shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés,
lironi dorezén e kontrollit té& tehut dhe térhigni litarin
ndezés me ngadalé nga motori. Kalojeni litarin ndezés
né bulonin e udhézuesit té litarit te doreza.

Transporti

Fikni motorin dhe jepini kohé motorit gé té ftohet. Mé pas
stakoni lidhjen e kandelés dhe boshatisni serbatorin e
karburantit sipas udhézimeve né manualin e motorit.
Sigurohuni qé té mos pérkulni ose démtoni prerésin kur
shtyni pengesat para kositésit té barit.

PROBLEMI

SHKAKU | MUNDSHEM

VEPRIMI NDREQES

Nuk ndizet motori.

Valvula e shpejtésisé nuk éshté né
pozicionin e duhur pér kushtet e punés.

Lévizeni valvulén e shpejtésisé né pozicionin e
sakté.

Serbatori éshté bosh.

Mbusheni serbatorin me karburant: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Eshté liruar kandela.

Shtréngojeni kandelén me 25 - 30 Nm.

Eshté liruar apo shképutur teli i
kandelés nga kandela.

Montoni telin e kandelés né kandelé.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 0,7 dhe
0,8 mm.

Kandela éshté me defekt.

Instaloni kandelé té re me marzh té sakté: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Karburatori éshté vérshuar me
karburant.

Higni elementin e pastrimit té ajrit dhe térhigeni
vazhdimisht litarin ndezés derisa karburatori té
pastrohet dhe rivendoseni elementin e pastrimit té
ajrit.

Modul problematik i ndezjes.

Kontaktoni gendrén e autorizuar té shérbimit té&
Makita-s.

Motori ndizet me
véshtirési ose humbet
fuqi.

Papastérti, ujé ose serbator me
karburant t&€ mbetur.

Higni karburanti dhe pastroni serbatorin. Mbusheni
serbatorin me karburant té ri, té pastér.

Eshté bllokuar vrima e ajrimit né tapén

e serbatorit.

Pastroni ose ndérroni tapén e serbatorit.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté i
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit.

Kandela éshté me defekt.

Instaloni kandelé té re me marzh té sakté: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Motori punon me luhatje.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 0,7 dhe
0,8 mm.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.
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PROBLEMI

SHKAKU | MUNDSHEM

VEPRIMI NDREQES

Motori nuk pushon si¢
duhet.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit t€ ajrit: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Jané bllokuar foleté e ajrit né veshjen e
motorit.

Higni copérat nga té garat.

Jané bllokuar fletét ftohése dhe rrugét
e ajrit nén ndarjen e ventilatorit té
motorit.

Higni papastértité nga fletét ftohése dhe rrugét e
ajrit.

Motori kércen né shpejtési
té larta.

Marzhi midis elektrodave té kandelés
éshté shumé i ngushté.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 0,7 dhe
0,8 mm.

Motori mbinxehet.

Qarkullimi i ajrit ftohés éshté i kufizuar.

Higni mbetjet e mundshme nga foleté né veshje,
strukturén e ventilatorit dhe né rrugét e ajrit.

Kandelé e gabuar.

Vendosni kandelén origjinale dhe fletét e radiatorit
né motor.

Kositésja dridhet né
ményré jonormale.

Eshté liruar grupi i prerjes.

Shtréngoni tehun.

Ka |évizur nga drejtpeshimi grupi i
prerjes.

Drejtpeshoni tehun.

13. MJEDISI

Nése mijeti juaj ka nevojé pér ndérrim pas njé pérdorimi té
gjaté, mos e hidhni né mbeturinat shtépiake, por béjeni

duke respektuar mjedisin.

14.DEKLARATA E )
KONFORMITETIT ME KE-NE
Vetém pér shtetet evropiane

Deklarata e konformitetit t&€ KE-sé pérshihet né Shtojcén
A té kétij manuali té udhézimit.
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BBIITAPCKU

O6sicHeHUe Ha obWwua BUA

1. TopHa pbkoxBaTka 7. Jloct 3a perynupaHe Ha
2. PbkoxBaTka 3a ynpasrneHue Ha BMCOYMHATA
cnmpaHeTo 8. OcHoBa
3. Jloct 3a gpocenoBarta knana (ra3) 9. 3ananutenHa ceeLy
4. PwbKoxBaTKa Ha cTtapTtepa 10. Kanauyka Ha pesepBoapa 3a
5. Bopau 3a BbXeTo ropueo
6. YnosuTten 3a TpeBa 11. Kanadyka Ha pe3epBoapa 3a

macrno

12. Ckoba 3a kabena

13. PbkoxBatka c cdukcatop

14. Bucoka ckopocTt

15. Hucka ckopoct

16. CamosacmykBalliaTa nyckosarta
nomna

@ A NPEOYNPEXOEHUE

3a Bawara cobctBeHa 6e3onacHoCT, Monsi, npoyeTeTe
HacTOSAILLOTO PBbKOBOACTBO Npeau Aa u3nonssare cBosiTa
HoBa MaluuHa. HecrneBaHe Ha MHCTPYKLMUTE MOXe Aa
[oBefe A0 Cepuo3Ho HapaHsiBaHe. OTaensnte no
HSIKONMKO MUHYTW NPeay BCSKO Mon3BaHe, 3a Aa ce
3ano3HaeTe c kocauykara. MNasete ToBa pbKOBOACTBO Ha
6e3onacHo MsCTO, Taka Ye MHopMaLumusTa BUHarm aa e
Ha pasnonoxeHve. AKo JafeTe MallnHaTa Ha Apyro
nvue, npeganTe ¢ Hest ¥ ToBa PbKOBOACTBO U UHCTPYKLUK
3a 6e3onacHoCT.

MpeaHa3HayeHune

Ta3u mawwmHa TpsibBa A4a ce U3nonasa camo 3a LenuTe, 3a
KouTo e npedHa3HaveHa. Besika gpyra ynotpe6a we ce
CcYyMTa 3a M3Non3BaHe He No nNpegHasHayveHne.
MoTpebuTtensat/onepatopbT, @ He NPOU3BOAUTENAT, Le
HOCM OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM LLETU U HapaHsBaHUs B
pesynTaT Ha ToBa.

Tasn 6eH3VHOBa KOcayka 3a TpeBa e npeaHasHayeHa 3a
nu4yHa ynotpeba, T.e. 3a U3non3BaHe B 4BOPOBE U
rpaguHu.

JlnyHa ynotpeba Ha kocaykaTta 03HavaBa M3nonasBaHe He
noseye ot 50 Yaca roguLIHO, Npe3 KOeTo Bpeme
MalmuHaTa Tpsibea Aa ce u3nonaea NpeayMHo 3a
noaapbXKKa Ha Marnkv NMMBagy B XXUMWLLHWA NAOLLM UK
AOMalUHW rpaanHu. ToBa U3knoYBa U3nonasaHe 3a
06LLEeCTBEHN CbOPBXKEHUS!, CNIOPTHU 3anu,
CEencKOCTONAaHCKM UM rOPCKOCTOMAaHCKM Lienu.

Monsi, umaiiTe npeasua, Ye Ta3u MalumHa He e
npoekTMpaHa 3a nHaycTpuanHa unm Tbprocka ynorpeba.
lapaHuuaTa ce aHynupa, ako MalumMHaTa ce u3nonssa 3a
TbProBcka Unv nHaycTpuanHa AenHoCT, Unu 3a Apyrn
noaoGHM Lenwu.

PbkoBoAcTBOTO 3a paboTa, NpeaocTaBeHo oT
npoussoauTens, Tpsbsa Aa ce nasv 1 Aa ce U3nonssa 3a
cnpaeka, 3a ja Ce OCUrypu nNpaBuUiHO U3Non3BaHe un
nogapbXKa Ha kocadkarta. PbkoBoacTBOTO 3a paboTa
CbAbpXKa BaxkHa MHpopmaLmsi oTHOCHO paboTara,
nopgapbxkaTta n obcnyxBaHeTo Ha MalumMHaTa.

BaxHo! MNopaau ronemunsi puck ot HapaHsiBaHe Ha
notpebutens kocaykaTta He TpsibBa Aa ce n3nonsea 3a
nogpsiaBaHe Ha xpacTu, NNEeTOBE WU KIOHKKW, Unu 3a
noakacTpsiHe Ha BUCSALLW pacTeHus, rpaaviHu Ha NOKPUBK
1 TpeBa, KOSITO pacTe Ha 6ankoHu, KakTo 1 3a NOYUCTBaHe
(BCMyKBaHe) Ha npax, OTIIOMKV 1 KambyeTa OT anew,
KaKTO U 3a opobeHe Ha OTpsA3aHM KNOHWU OT AbpBeTa U
nnetose. OcBeH TOBa kocaykaTa He TpsibBa Aa ce
13nonaea kaTo MOTOKYNTUBaTOP UMW 3a 3apaBHsiBaHe Ha
HEpaBHOCTM, HaNpPUMepP KbPTUYUHMU.

Mopaan cbobpaxeHns 3a 6esonacHOCT kocadkaTa He
TpsibBa Aa ce U3nonaea 3a NpUABKXBaHe Ha Apyru
VHCTPYMEHTW UNu ypeau.

1. CUMBOJIN, NOCTABEHU
BBbPXY NMPOOYKTA (Ha 3agHuA
Kanak)

J

MpoyeTeTe MHCTPYKUMSATa 3a paboTa

He ponyckaiTe cTpaHuyHmM xopa B paboTHUs

y4acTbK.

3a u3bsreaHe Ha TpaBMu, onepaTopbT
Tpsi6Ba fa BHMMaBa 3a NONOXEHUETO Ha
pbLETE ¥ KpakaTa cu.

OTpOBHM ONMHWM ra3ose; He paboTeTe Ha
3aKpuTO.

[OpUBOTO € NeCHO BbaniaMeHnmo, aa ce
ObPXV Janey oT orbH. [la He ce gonuea
ropueo B paboTella mMalumHa.

3a 3awmra Ha oneparopa o Bpeme Ha
KOCEHE U3MOoNn3BaiTe 3alUMTHIU 04mMna 1
NpeanasHy HayLLHNLY.

Mo Bpeme Ha peMOHT, ussagete
3ananuTenHara cBeLl, crnen Koeto
M3BbpLUETE PEMOHTa B CbOTBETCTBYUE C
VHCTPyKUMATa 3a paborta.

BHumaHnue: [iuratensaT e ropety.
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2. ObLUU NPABUIIA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEAYNPEXAOEHMUE: MNpu n3nonssaHe Ha
6EeH31HOBM MHCTPYMEHTH, 3@ HaMansiBaHe Ha pucka oT
Cepvo3HM TpaBMu U/MnNn NoBpexaaHe Ha YCTPOWCTBOTO,
Tpsibea fa ce cnassat o6l npaeuna 3a 6e3onacHocT,
BKIMIOYNTENHO MOCOYEHNTE MO-A0NY.

Mpeamn paboTta ¢ UHCTPYMeHTa NpoyeTeTe BCUYKU
MHCTPYKLMM 1 TV 3anaseTe 3a 6baeLum cnpaBku.

A NPEAYNPEXAEHME: Mo Bpeme Ha paboTta
MallMHaTa cb3faBa enekTpoOMarHuTHo nosne. B Hakou
cnyyau ToBa rnone Moxe Aa NpeausBuka CMyLLeHus B
aKTVBHW UMW NacyBHY MEeAMLMHCKU UMNnaHTatu. 3a
HamansiBaHe Ha pucka OT CEPUO3HU UM CMBPTOHOCHU
TpaBMu, Npeau NpUCTbNBaHe kbM paboTa ¢ MaluuHaTa,
ce npenopbyBa nuuata ¢ MeauUMHCKU UMNaHTaTu Aa ce

KOHCyNTMpaT C fiekap 1 ¢ Npon3BoANTENA Ha MNNaHTara.

O6yyeHue

+ [lpoyeTeTe UHCTPYKLMMTE BHUMATENHO. 3ano3HainTe ce
C OpraHuTe 3a ynpaerneHve 1 npaeunarta 3a npasunHa
ekcnnoarauus Ha o6opyaBaHeTo.

Hayuete ce kak fa cnupate mMalumHata 6bp3o.

* M3nonsgaiiTe kocaykaTa 3a TpeBa camo no
npegHasHadeHue, T.e. 3a KOceHe U CbOupaHe Ha
TpeBa. Bcsakaksa apyra ynotpeba moxe fa 6bae
onacHa 1 Aa npeau3Buka NoBpexaaHe Ha MaluvHaTa.
MpumepuTe 3a HenpasunHa ynotpeba mMorat ga
BKNto4BaT (Ho 6e3 Aa ce orpaHnyaBaTt camo A0
CnegHoTo):

- TpaHcrnopTUpaHe Ha xopa, AeLa Ui XUBOTHU BbPXY
MalmHaTa;
- NpeBo3BaHe C MalUMHaTa;

M3Mon3BaHe Ha MallMHaTa 3a TerneHe unm bytaHe

Ha ToBapw;

M3Mon3BaHe Ha MallMHaTa 3a cbbupaHe Ha nucTta

nnm Goknyuu;

M3Mon3BaHe Ha MallMHaTa 3a KacTpeHe Ha orpaau

UKW psi3aHe Ha ApYyru pacTeHUst OCBEH TPEBa;

ynoTpe6a Ha MallmMHaTa oT NoBeYe OT eAVH YOBeK;

- M3Mon3BaHe Ha HoXa BbpPXY APYrM NOBbPXHOCTU
OCBEH TpeBa.

* Hukora He gonyckaiTe Aeua unu nuua, HesanosHatu ¢
MHCTPYKUMWTE, Aia U3MOM3BaT kocaykaTta 3a TpeBa.
MecTHWTe 3aKoHM MoraT Aa NpeaBuxaaT orpaHnyYeHns
3a Bb3pacTTa Ha onepaTopa.

» He nanonaganTe kocaykara 3a TpeBa:

- B 6nnsocT o xopa (ocobeHo Aeua) vnu JOMaLLHKU
nobumuy;

- ako paboTelmsT ¢ MaluMHaTa e B3en niekapcTea
UM BeLLecTBa, KOUTO MoraT Ja BNUAST Ha

cnocobHocTTa My [a pearnpa v fja ce KoHUeHTpupa.

* He 3abpagsiite, 4e onepaTopbT/NOTPEOUTENSAT HOCK
OTrOBOPHOCT 3@ UHLUMAEHTW UM ONacHW cuTyauun ¢
ApYrv nyua U TsixHata cobCTBEHOCT.
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+ OnepatopuTe TpsibBa Aa NpeMUHaT HaaNexHo
0by4YeHne OTHOCHO U3MOM3BaHeTo, HacTpomrkaTta u
pabotaTta Ha MaluMHaTa, BKMHOYUTENHO N OTHOCHO
3abpaHeHunTe OefCTBUS C Hesl.

MoarotoBka

» [lo BpeMe Ha KOCeHe BUHArM HoceTe 3apaBu OGYBKU U1
AbNrv naHTanoHu. He pa6otete ¢ o6opyasaHeTo 6ocu
unm obyTu ¢ OTKPUTU caHOanw.

* BHumMaTenHo uHcnekTupanTe 3oHaTa, KbAETO Lie ce
M3Mon3Ba MallvMHaTa U MaxHeTe BCUYKM NPeaMETH,
HanpuMep KaMbHM, Urpayku, MPbYKU U Kabenu, KoUTo
MoraT Aa 6bAaT M3XBbPIIeHN OT MaluMHaTa.

« MPEOYNPEXOEHWE - BeH3nHbT e necHo
Bb3MnamMmeHnm.

CbXpaHsiBanTe ropMBOTO B KOHTEMHEPW, cneumanHo

npegHasHayeHu 3a Tasu uen;

3apexgaiTe C ropMBO CaMo Ha OTKPUTO M He MyLueTe

no Bpeme Ha 3apexpaaHe;

[onvBainTe ropuBo Npeau fa nycHete ABuraTens B

xofl. Hukora He cBansinTe kanavkarta Ha pesepBoapa

3a ropuBO ¥ He oNMBaiiTe ropuBo Npu paboTeLy

UKW ropeLy, ABurater;

npu pasnuBaHe Ha G6eH3MH, He Npeanpuemaiite

ONUTK 3a NyckaHe Ha ABuraTens B xof, a u3BeaeTe

MallMHaTa OT yyacTbKa Ha pas3nuea u He

fonyckaiiTe Bb3HUKBaHE Ha 3ananuTenHu

M3TOYHULM, oKaTO GEH3VHOBUTE Napu He ce

pascenT;

3aKpeneTe CUrypHo kanavkute Ha pesepBoapa u

KOHTelHepa 3a ropmBeo.

+ 3aMeHeTe HeusnpaBHUTE LLYMO3arnyLnTENi.

» [peau n3nonseaHe, BUHaru M3BbpLUBaiiTe BU3yasnHa
npoBepka 3a crieam oT U3HOCBaHe UMW NoBpeaa Ha
HOXOBETE U BONTOBETE Ha pexeluuns Bb3en. 3a Aa He
JonycHeTe HapyllaBaHe Ha 6anaHca, 3ameHsInTe
M3HOCEHUTE UM NOBPeeHN HOXoBe U GonToBe.

» [lpoBepsBanTe pefoBHO Aanu dyHKUMOHUpAT
npaBuWITHO BCUYKM BIIOKMPOBKM 3a cTapTupaHe u
MexaHuU3MK 3a HeflonyckaHe Ha paboTa 6e3
NpUCHLCTBUE Ha onepaTop.

Ekcnnoartauus

» He BknoyBaliTe ABUraTens B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBA, KbAETO € Bb3MOXHO HaTpyrnBaHe Ha
onacHu AMMHU ra3oBe, CbabpXKally BbriepogeH
okeua.

* He n3nonseainTte mMalumnHaTta, ako cte ymopeHu, 6onHm
WNY Nnof Bb3AEVWCTBMETO Ha ankoxon Unu apyru
ynomnealLm BellecTBa.

* [penynpexaexune! He nanonasanTte kocaykarta, korato
MMa OMacHOCT OT MbITHUN.

+ [penopbunTenHoO e Aa ce cBefe A0 MUHUMYM BPEMETO
Ha paboTa Ha kocaykaTa, 3a 4a ce cBeaaT 40 MUHUMYM
LWYMBT M BUGpauumTe.

» BbAeTe BHUMATENHW, KOraTo M3nonseate kocaykara no
HaKIOHEHW NOBBbPXHOCTM, BIM30 40 CTPBMHU MecTa,
KaHaBKM1 I Hacunu.

» KoceTe camo Ha AHEBHO 1N A06PO N3KYCTBEHO
ocBeTNeHe.

* [lo Bb3MOXHOCT u3bsirsanTe nsnonaeaHe Ha
obopyaBaHeTo B MOKpa TpeBa.



BuHarn BHumaBaniTe ga cte CTbnunu 3gpaso, Korato
CTe BbpXY HaKIMOH.

MNpuaBwxBanTe ce XOAO0M, HUKOra He TuyamnTe.

3a KONecHu poTauMOHHN MaLUMHW, KOCEHETO Ha
HaKMOHEHW TepeHN Ce N3BbPLUBA BUHATV HanpeyHo,
HMKOra no Nocoka Harope-Hagorny fno CkrowHa.

BbaeTe nsknounTENHO BHUMATENHW, KOraTo CMEHSTE
nocokarta npu pabota BbpXy HaKIOH.

He koceTe npekoMepHO CTPBMHU CKITOHOBE.

BbaeTe nskniounTenHoO BHUMaTeNHU, korato ce
OBWKMTE Hasaj unu TernuTe kocaykara 3a Tpesa KbM
cebe cu.

CnpeTe HoXa/HOXOBETe, ako ce Hanara kocaykaTta aa
6be HaKNoHeHa 3a TPaHCMoPT, NPy NpekocsiBaHe Ha
NOBBPXHOCTU, Pa3fnn4HK OT TPEBa, U KOraTo npeHacaTe
KocaykaTa 3a TpeBa KbM U OT y4acTbka 3a KOCeHe.
Hukora He paboTteTe ¢ Kocadyka 3a TpeBa C NoBpefeHN
npeanasutenu unu 6e3 obesonacsiBallm yCTPOMCTBA,
Hanpvmep AednekTopy u/unu ynosuTten 3a Tpesa.
BHumaHwue: Kocaukata He TpsibBa fa ce usnonssa 6es
KonekTop 3a TpeBa u 6e3 camosaTBapsiLy, ce
npeanasuTen Ha U3nyckaTenHus oTeop.

He npomeHsiiTe HacTpoWiknTe Ha perynatopa 3a
obopoTuTe 1 He paboTeTe c ABUraTens npekaneHo
Obnro.

He npomeHsiiTe u He perynvpanTte 3anedyaTaHuTe
CcpeacTBa 3a ynpasfeHvue Ha CKopocTTa Ha AsuraTtens.
O6esonacutenHarta cuctema u yHKUMmMTE Ha
KocaukaTta He TpsabBa aa ce moauduumpar unm
N3KMN0YBaT.

Mpeaun nyckaHe Ha ABuUraTens B Xof UsknioveTe
CbeANHUTENUTE HA HOXOBETE W 3a[BMKBAHETO.
BHumaTenHo nycHeTe ABuratens B Xxod, CbrfacHo
WNHCTPYKUMUTE, KaTo ObPXUTE KpakaTa cu JOCTaTbyHO
[aney oT Hoxa/HoXoBeTe.

He HaknaHsinTe kocaykaTta 3a TpeBa Nnpu nyckaHe Ha
asuratensi B Xop.

He nyckante aBuratens B xof, fOKATo CToMTe npeg
N3XOOHWA pPbKas.

He nocrtaBsinTe pbLe unu kpaka B 6nnsocT Jo unm nog
BbPTALLM Ce YacTu. B HUTO eAMH MOMEHT He
3acTaBainTe npea n3XoaHUs pbKas.

Hwkora He noBauranTe unu HoceTe Kocayka 3a Tpeea C
paborteLy asuraTen.

CnpeTe gBuratensi u NpekbCHeTe NPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHara cBell, yBepeTe ce, Ye ABMKeLwnTe ce
4acTu ca B MbEH NOKON, a ako € NoCTaBeH KoM -
nsBageTe ro:

npeav noymcTeaHe Ha GrokupaHe unu
3a4pbCTBAHUS B U3XOAHUSA PbKaB;

npeauv nposepka, noynmcTBaHe unu pabora no
Kocaukarta 3a TpeBa;

cnepn yaap Bbpxy BbHLIEH 06ekT. [Tpean noBTOpHO
nyckaHe B XOA W ekcnnoatauus, nposepeTe
KocaykaTta 3a TpeBa 3a NoBpeau 1 U3BbpLUETE
HeobXOAMMUSI PEMOHT;

aKko KocadkaTa 3a TpeBa 3anoyHe aa Bubpupa
HeHopMarHo (npoBepeTe He3abaBHO).

+ Cnpete gBuraTenst U NnpekbCHeTE NPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHaTa cBeLl, yBepeTe ce, Ye OABWXKeLLUTE ce
4YacTu ca B MbMEH NOKOW, @ ako € MOCTaBEH KIoY -
usBageTe ro:

- KoraTo ocTaBsiTe kocaykaTa 3a TpeBa be3
HabnwoaeHue;
- Npeau 3apexaaHe C ropuBeo.

* Hawmanete o6opoTuTe nNpu U3knioyYBaHe Ha ABuUraTens;
ako asuratensT e obopyaBaH C oTcekaTeneH knanaH,
crep Kkpasi Ha KOCEHEeTO NMPeKbCHETE 3axpaHBaHeTo ¢
ropvBo.

* M3nonaeanTte kocaykaTa 3a TpeBa camo Mo
npegHasHa4yeHue, 3a KoceHe u cbbupaHe Ha TpeBa.
BcsikakBa gpyra ynotpeba Mmoxe aa 6bae onacHa v aa
npeav3Brka NoBpexXaaHe Ha MalumHaTa.

MopAapbxkKa U cbXxpaHeHue

« 3a pa cTe curypHu, Ye obopyaBaHeTo e B o6po
paboTHO CBLCTOSAHWE, NOAAbPXANTE BCUYKM raiiku,
6onToBe 1 BUHTOBE 3paBo 3aTerHaTu.

* Hukora He cbxpaHsiBaiiTe obopyaBaHe ¢ 6eH3VH B
pesepBoapa B 3aTBOPEHO MOMELLEHME, O KOETO MOXe
[Aa JOCTUrHE OTKPUT NaMbK UMK UCKPU.

+ OcraBsitTe AgBuratens Aa U3cTuHe, Npeau Aa
npubupare MaluMHaTa B 3aTBOPEHO NOMELLEHNE.
M3BbpLuBaliTe nogapbxkKa U NoYMCTBaHe Ha kocaykaTta
npeav npmbmpaHe 3a CbxpaHeHue.

+ 3a HamansiBaHe Ha onacHocTTa OT noxap,
nogabpXanTte Asuratens, WymosarnywmTens,
OTAENeHNeTo 3a akymyrnaTopa 1 y4acTbka 3a
CbXpaHeHne Ha ropuBo YUCTW OT Tpesa, NucTa unu
NPEKOMEpPHO HaTpyrnBaHe Ha cMaska.

* YecTo npoBepsiBaiiTe yrnoBuTens 3a Tpesa 3a
VN3HOCBAHE N BIIOLLEHO CbCTOSHME.

» 3a ocurypsiBaHe Ha 6e30NacHOCT 3aMeHsNTe
N3HOCEHUTE UM NOBPEAEHN YacTu.

» [pn HeobxoaMMOCT OT M3TOYBaHe Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, ToBa TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA Ha OTKPUTO.

* HenpasvnHarta nogapbxKa, U3MonN3BaHETO Ha
HenoaxoAsALLM pe3epBHU YacTu, CBAnNSHETO U
mogucuLmpaHeTo Ha obesonacuTenHUTe KOMNOHEHTU
MOXe Ja NoBpeaaT kocadkara unu aa goseaart Ao
CepUOo3HN HapaHsaBaHWsA Ha oneparopa.

* W3nonaBante camo npenopbYyaHnTe OT NPOM3BOANTENS
HOXOBe W pe3epBHM YacTu. M3nonssaHe Ha
HeopurMHamnHu YacT Moxe 4a nospean MalumHaTa u
Aa HapaHu onepartopa. [NogabpxaiiTe kocaykaTa B
N3MpaBHO CbCTOSHUE.

* AKO yCTPOWCTBOTO 3a ClMpaHe Ha Hoxa He paboTu,

Monsi, 0BbpHETE Ce 3a NOMOLL, KbM OTOPU3NPaH CEepBM3.

TpaHcnopTupaHe U MaHUNynupaHe
+ BuHaru koraTo ce Hanara pa6oTa no malumHara,

BOWraHe, TpaHCNopTUpaHe UK HaknaHsiHe, BUe Tpsibea:

- [a HocuTe 3apaBu paboTHU pbKaBULK;

- [a xBallaTe MalluHaTa 3a MecTa, B KOUTO TSt MOXe
na 6bae obpxkaHa 6esonacHo, B3emalikv npeasua
TErNoTO 1 1 pa3npenerneHmeTo My;

- Aaum3nonssaTe HyHUsi Gpoi Xxopa B CbOTBETCTBUE C
TErNoTO Ha MalUMHaTa, XapakTePUCTUKUTE Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO U MSICTOTO, B KOETO TS TpsiGBa
na 6bae noctaBeHa UnNK oTkbAETO TpsibBa Aa 6bae
B3eTa.
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« [lo BpeMe Ha TpaHcrnopTMpaHe 3akpensanTe 3. ONMNCAHUE HA YACTUTE

MalumHaTa 34paBo C BbXeTa Ui BEPUTU. (¢Mr 1u 2)
A 3 BkniouBaT
NPEAYNPEXAEHUE: He nokoceaite A: Kntoy 3a 3ananutenHara ceely
BbPTALMSA CE HOX. B: KnuH 3a mynuupaHe

A NPEAYNPEXAOEHUE: 3apexaaHeTo ¢ ropueo
ce n3BbpLLUBa B 406pe NPOBETPEHO NoMeLLeHve npu
CNpsiH ABuraTen.

4. TEXHWYECKU OAHHU

Mogen PLM4120N PLM4620N2

Tun gsuraten Cepusa B&S 500E Cepus B&S 625E, ReadyStart

CamoxogeH He He

Pa6oteH obem Ha aBuratens 140 ky6. cm 150 ky6. cm

HomMuHanHa mowHocT 1,9 kW 2,2 kW

LnpuHa Ha Hoxa 410 Mm 460 mm

O6opoTH Ha nNpaseH xog 2 800/mMuH 2 800/MuH

BmecTMocCT Ha peaepBoapa 3a ropuso 0,8n 0,8n

BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a macno 0,47n 0,47n

BmecTuMocT Ha vyBana 3a ynassHe Ha Tpesa 50n 60n

Heto Terno 26,0 kr 27,6 kr

PerynupoBka Ha BUCOYMHA 25-70 mm, 5 ctenenun 25-70 mm, 5 cTteneHu

[apaHTUpaHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT B

nosuumsTa Ha onepartopa 84,6 dB (A) 82,0 dB (A)

(B cvotBetcTBMe ¢ EN ISO 5395-1 AHekc F, EN (K=3dB (A)) (K=3dB (A))

1ISO 5395-2 1 EN ISO 4871)

M3MepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT 93,4 dB (A) K=1,93dB (A) 92,1 dB (A) K=2,07 dB (A)

[apaHTUpaHo HNBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT

(B cwotBetcTBMe ¢ 2000/14/EO) 96 dB (A) 96.dB (A)

Bubpauun > >

(B cvotaetcTame ¢ EN ISO 5395-1 AHekc G v EN K5=*217 ?ﬁ/sz K1='819 E:“rlns'/sz

1SO 5395-2) ’ ’

5. CINOBABAHE 5-2 MOHTAX U AEMOHTAX HA

KONEKTOPA 3A TPEBA
5-1 CITIOBABAHE HA CTbBAEMATA 1. MonTtax: MNoBaurHeTe 3agHnsA Kanak v 3akadeTte
PBHKOXBATKA yroBWTENs 3a TpeBa kKbM OCTa B 3aaHaTa YacT Ha

A) MpukpeneTe QONHWTE PbKOXBATKM KbM KOpnyca Ha kocaukaTta. (Pur. 11, dwur. 12)

KocaukaTa c ABaTta komnnekTa 6onToBe, Wwanbu u 2. 3a pgeMoHTMpaHe: XBaHeTe U NOBAWUTHETE 3afHUS
pbKoXBaTka ¢ puKcaTop, KakTo e nokasaHo. (Pwr. 3, Kanak, n3BafeTe yrnoBuUTens 3a Tpesa.
®ur. 4, dur. 5, Pur. 6)

B) 3a crbBaHe ocBo6oaeTe ropHUTE PbKOXBATKM. 5-3 PbKOXBATKA HA CTAPTEPA
CBbpeTe ropHaTa v JofiHaTa pbKOXBaTkM € ABaTta MpuaBwxeTe pbkoxBaTkaTta Ha cTapTepa OT ABurartens
KomMnnekTa 6onToBe, Wanbu n pbkoxesaTka ¢ KbM BoAaya 3a BbXeTo. (Pur. 13, dur. 14)
dukcaTop. (Pur. 7, dur. 8, dur. 9)

C) MNpekapaiTe BcuYku kabenu Hag pbKOXBaTKUTE. 5-4 BUCOYNHA HA OTKOCA
3axsaHeTe 1 ¢ kabenHu ckobu okono cpeparta Ha lMpunoxeTe HansiraHe HaBbH, 3a Aa ocBoboauTe nocrta ot
[ONHWTe pPbKOXBATKKM, Taka Ye kabenuTe ga ca peikata. [MpuaBwxeTe nocta Hanpeq unu Hasag, 3a Aa
NPUKpeneHn oT BbHLIHATa cTpaHa Ha MawuHaTa. B perynupare BucodmHata. (Pur. 15 n BuX cbLo T1. 7-8)
NpoTUBEH cnyyan kabenute morat aa 6baat
npeLyunaHy npu oTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha 3adHUs 5-5 PETYNIMPAHE HA NOAXOOALLA
Kanak unu ga ce onbBaT Npy CrbBaHe Ha ropHarta BUCOYUHA
pbKoxeartka. (®ur. 10) 1) WagbpnaitTe pbkoxsaTkaTa ¢ doMKcaTop, KOSTO

6nokupa gonHata gpbxka. (Pur. 16)
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2) Bwx ®ur. 17, npuasuxkeTe JonHaTa pbkoxBaTka 7. MHCTPyKuMM 3A PAEOTA

Harope 1 Hagony u s perynupaiite o Heobxoaumara

BMCO4MHA. 7-1 NPEOU OA 3ANOYHETE

Tosw TuN kocauka 3a Tpesa no3eonABa perynupaxe Ha 3apepeTe ABuratens ¢ GeH3NH 1 Macro B CbOTBETCTBME C
BUCOUMHATA Ha 3 cTeneHy; B nonoxerne 1 - VHCTPYKLMWUTE, NOCOYEH! B OTAEMHOTO PbKOBOACTBOTO 3a
MakcuManHa BUCOUMHa Ha AornHaTa pbkoXeatka, B [IBUraTens, onakoBaHo ¢ kocaukata. MpoyeTeTe

nonoxexue 3 - BUCOYMHATA € Hai-marnka.

W MHCTPYKUMUTE BHUMATENHO.
3) PerynupaiTe Ha nogxoasiiaTa BUCOUMHA, Cred KOeTo

duKcupariTe gonHata pbkoxsaTtka ¢ Grniokupaiyara A
Apbxka. NPEOYNPEXOEHUE: BeH3VHbLT € NecHo
Bb3nnameHnm.
A CbXxpaHsiBaiiTe ropuBoTO B KOHTENHEPW, CneuuanHo
NPEQYNPEXOEHMUE: J1saBaTa 1 gacHaTta npeaHasHaueHu 3a Tasu Len.
CTpaHu Ha fJornHaTa pbkoxsaTka TpsibBa fa 6baar 3apexaaiiTe ¢ FOPUBO CaMO Ha OTKPUTO, Npeau Aa
perynupanin Ha enHa v Cblla BUCo4MHa. NycHeTe ABUraTens B XA W He MylleTe Mo BpeMme Ha
3apexgaHe unu pabota ¢ ropuso.
6. 2B1 Hukora He cBansinTe kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropvso
1 He fonuvBaiiTe ropuBo Npu paboTeLy, Unu ropety
B 3aBUCMMOCT OT NpeaHa3HaYeHNeTo, Te3N KOCaYku 3a nBuraren.
Tpesa Morat Aa 6baaT npeobopyaBaHu oT obuyaiHata cu Mpy pPasnueaHe Ha GEHaWH, He NpeanpUemaiiTe oMy 3a
PpyHKUNA nyckaHe Ha ABUraTens B XOA, a U3BeeTe MalNHATA OT

OT Kocayka cbC 3aHO cbbupaHe B kocayka ¢ Apoburnka.

Kakso npeacraensiBa MynunpaHeTo?

Mpwn MynumpaHe TpeBaTa ce oTps3Ba Npu eanH paboTteH

X0A, cnep koeto uHO ce HaapobsaBa u BpbLia obpaTHO

BbpXy TpeBHaTa nnoly nog doopmara Ha eCTECTBEH TOp.

CbBeTU 3a KOCeHe C MynyupaHe:

- OOGUKHOBEHO KOCEHE C Makc. 2 ¢cM oT 6 cMm A0 4 cm
BMCOYMHA Ha TpeBarTa.

- [a ce 13nonsea ocTbp pexeLL, HOX.

yyacTbka Ha pasnuBa 1 He [oMnyckanTe Bb3HUKBAHE Ha
3ananqTenHu N3TOYHUUM, OKaTO BEH3MHOBUTE Napu He
ce pascesT.

3akpeneTe curypHo kanadkute Ha pesepsoapa u
KOHTeliHepa 3a ropueo.

Mpeau HaknaHsiHe Ha KocaykaTa 3a TpeBa 3a obCcnyxBaHe
Ha HOXa UMW U3TOYBAHEe Ha MacroTo, U3TOYETe FOPUBOTO
OT pesepBoapa.

- [la He ce Kocu MOKpa TpeBa. A

- 3apanTe Makc. CKOpoCT Ha ABuraTens. NPEOYNPEXAEHUE: Hukora He 3apexaaiiTe

- [BvxeHueTo fa ce oCbluecTBsiBa camo ¢ paboteH pesepBoapa 3a rop1Bo B 3aTBOPEHO NoMeLLeHne, npu
Temn. paboTell aBuraTen, Unu ako ABUraTensiT He e ocTaBeH Aa

- PefoBHO Aa Ce MOYMCTBA KIMHBT 3@ MynuMpaHe, M3CTUHe 3a noHe 15 MuHyTK crieq paboTa.

BbTpeLLHAaTa CTpaHa Ha Kopnyca 1 HOXbT 3a KOCeHe.

7-2 NMYCKAHE HA OBUTATENSA B Xo4 U

EQHO: NpeoGopyaBaHe B Kocayka c BKINMIOYBAHE HA HOXA
Myn4upaHe: 1. 3ananutenHata ceel e cHabaeHa ¢ rymeHa 3awmuTHa
Kanauyka; yBepeTe ce, Ye MeTanHarta npuMmka B kpas
A Ha NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHarta ceeLy (Nog
NPEAYNPEXAEHUE: Camo koraTto ABuratenat rymeHaTa kanadka) e HafeXxaHo NpukpereHa KbM

M HOXbT Ca HaMBbIHO Cnpenu. MEeTarHus kpai Ha caewura.

1. ToBAWrHeTe 3afHNA Kanak W cBarneTe yroBUTeNs 3a 2. 3a PLM4120N:

TpeBa. KoraTo cTapTuparte CTyAeH ABuraten, HaTUCHeTe

2. TpuasuxeTe C HATUCK KNWHA 3@ MynYMpaHe KbM camo3acMykKBallaTa nyckosara nomna 3-5 nbTi npeau
ocHoBaTa. PukcupanTe knuHa 3a Mynyvpate c 6ytoHa Aa cTtaptupare ABuratens, BKIoYeTe focta Ha
B OTBOpa Ha ocHogarta. (dwur. 18, dwur. 19) cmykaya B nonoxetue “¥)". Koraro craptupare

3. CrycHeTe OTHOBO 3aAHUS Kanak. TOMbN ABUraTen 1 U3nonaeate ypeaa, BkIoYeTe nocra

Ha cMyKaya B NoroxeHue (Pur. 20 n Pur. 21)

OBE: KoceHe ¢ ynosuTten 3a TpeBa 3. 3a PLM4620N2:

1. 3a KoceHe C ynoBuTen 3a TpeBa, CBaneTe KIvHa 3a Korato craptupare ctyaeH wnv Tonbn asuraren,
MyFuMpaHe 1 MoHTMpaiiTe 06paTHO yrnoBuTens 3a BKIOYETE 10CTa Ha CMyKada Mexay nosvummn “¢x” u
Tpesa. Mpwn paboTa BkNtoyeTe focTa Ha CMykaya B

2. CsansiHe Ha KnuHa 3a MynuMpaHe. nonoxeHue “<". (®ur. 21)

- [MoBgurHeTe 3aaHWS Kanak v cBaneTe KnuHa 3a 4. Cnep kaTo 3acTaHeTe 3a/ MaluMHaTa, XBaHeTe

MynuMpaHe. pbKOXBaTKaTa 3a CrupaHe U s 3aApbXTe KbM ropHaTta

pbKOXBaTKa, KakTo € nokasaHo Ha dwr. 22.
5. XBaHeTe pbKkoxBaTkaTa Ha cTapTepa, KakTo e
NPEQYNPEXOEHMUE: Camo KoraTo Asuratenst nokasaHo Ha ®ur. 22, n psA3Ko st U3TerneTe Harope.
W HOXBT Ca HaMbAHO Crpeni. Cnep kaTo ABuraTtens 3ananuv cnycHete 6aBHoO
pbKoxBaTkaTta 0 Bojaya Ha BbXeTo. 3a Aa cnpeTe
ABWraTens u Hoxa, OoTnycHeTe pbkoxBaTkaTa 3a
ynpaBrneHne Ha CNupaHeTo.
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BHumarenHo nycHeTe ABuratens B xoA,
CbIMacHO UHCTPYKUUNUTE, KaTo ObpXUTe
KpakaTa C/ OOCTaTb4HO Aanedy OoT HOXa.

He HaknaHsiiTe kocaykaTa 3a Tpesa npu
A nyckaHe Ha asuratens B xod. Ctaptupaiirte
KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy XOpU3OHTanHa
noBbPXHOCT, 63 BUCOKa TpeBa unu
npenaTcTBuS.
[pbXTe pbleTe 1 KpakaTa cu faney ot
A BbPTALMTE Ce YyacTu. He nyckante asuratens
B XOA, AOKATO CTOUTE Mpef U3XOAHWUS OTBOP.

7-3 PABOTHU NPOLEAYPU

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe 30paBO PbKOXBATKaTa 3a
ynpasrieHne Ha CrMPaHEeTo C ABETE CU PbLiE.

A 3abenexka: Ako No Bpeme Ha paboTa

PBbKOXBaTKaTa 3a ynpasrieHne Ha cnmpaHeTo 6bae
oTnycHaTta, ABuraTtensT we crnpe 1 e npekpatun
paborata Ha KocadkaTta 3a TpeBa.

A NPEAYNPEXAEHMUE! 3a na ce npenorepatu
HEBOMHOTO CTapTUpaHe Ha Kocadkara, Ts e obopyaBaHa
CbC cnupadka Ha ABuraTens, KosTo Tpsi6ea Aa ce
ocBoGoaw, kaTo ce U3abpra Hasag, 3a Aa Moxe
nBuratensT Aa ctaptupa. Korato noctsT 3a ynpasneHue
Ha gsuratens 6bae ocBoboaeH, Tol TpsabBa Aa ce BbpHe
B MbpBOHA4asHO MoNoXeHue, KaTo B TO3¥ MOMEHT
OBUraTensiT ce U3Knio4Ba aBTOMaTUYHO.

A 3abenexka: Cnmpayka Ha aBuratensi

(pbKOXBaTKa 3a cnupaHe) M3nonaeaiite nocta, 3a Aa
cnpete asuratens. Korato ocsoboaute nocra,
[ABUraTensT U HOXbT cnvpaT aBToMaTuyHo. 3a aa kocuTe,
3aApbXTe nocta B nornoxeHue 3a pabora. Mpeau aa
3arnoyHeTe Aja KocKUTe, MPOBEPETE HAKOMKO MbTH focTa 3a
cTapTupaHe/cnupaHe, 3a Aa ce yBepuTe, 4Ye AencTea
npaBumnHo. YBepeTe ce, Ye XUNoTO ce ABWXM NNaBHO, T.e.
He e 3aKayeHO UM NPerbHaTo HAKbAE.

7-4 3A CMMIMPAHE HA 4
OBUTATENA

A BHUMAHMUE: HoxbT npogbmxasa fa ce BbpTu B

NPOABIKEHNE Ha HSKOIIKO CEKYHAM crep cnvpaHe Ha
nBuratensi.

1. 3a pa cnpete gBuratens v Hoxa, OTNycHeTe
pbKoxBaTKaTa 3a ynpaBneHve Ha CvpaHeTo.

2. lMpekbcHeTe 1 3a3emMeTe NPOBOAHMKA 3a
3ananuTenHarta cBelLl, CbrMacHo MHCTPYKUMKUTE B
OTAENHOTO PLKOBOACTBO 3a ABUraTens, 3a aa
npeaoTBpaTUTe CryvyaiHo CaMonpoV3BOSTHO
cTapTvpaHe Ha o6opyaBaHeTo.
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7-5 3A MOCTUIAHE HA HAK-OOBPU
PE3YNTATU NMPU KOCEHE HA TPEBA

MouymncTtete TpeBHaTa NMoLL, OT OTNIOMKW. YBpeTe ce, Ye no
TPEeBHaTa Mol HAMa KaMbHU, MPBYKK, XULW UK Apyrv
4yXam 06eKTH, KOMTO MoraT MHUMAEHTHO Aa 6baat
M3XBBbPEHN OT KocaykaTta B NPON3BONHAa NOCOKa KaTo
MPUYMUHAT CEPUO3HM TPABMU Ha onepatopa U CTPaHUYHU
nmua, WeTn BbpXy MMYLLIECTBO U Hamupally ce Habnmso
obekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a epekTMBHO KOoceHe
He KOoceTe MOKpa TpeBa, 3aLloTo TS NPOsiBSBA CKIOHHOCT
[a ce nornensa no JonHaTa 4acT Ha OCHoBaTa,
Bb3MNpensTCTBalky NPaBUITHOTO OTPsi3BaHE Ha TPEBHUTE
cTpbkoBe. Cpsi3BaiiTe He noBeye oT 1/3 OT BUCOUMHATA Ha
TpeBarta.

MpenopbunTenHUAT oTKoC Npu KoceHe e 1/3 ot
BUCOYMHATa Ha TpesaTa. CKopocTTa Ha NpuABWKBaHe
TpsibBa fa ce nogbepe Taka, Ye oTpsizaHaTa TpeBa Aa ce
pasnpenens paBHOMepHO BbpXy TpesaTta. 3a gobpe
OKOCEHa NIOLL, MPU TEXKW YCIOBUSA B MbCTa TPEBa MOXe
Aa e Heobxo4MMo Ja ce nonssa egHa OT Hak-HUCKUTe
CKOPOCTU Ha ABwkeHue. MNpu koceHe Ha BUCOKa TpeBa,
MOXe [la Ce HarnoXwu oKocsiBaHe Ha [Ba npexoAa, npu
crycKkaHe Ha HoXa C foMbIHUTENHO 1/3 OT BUCOYMHaTa Ha
BTOPWSI OTKOC U €BEHTYarlHa NpoMsiHa Ha nocokarta Ha
KOCeHe Mpu BTOpUsi Npexoa.

MpenokpuBaHETo Ha OTKOCKTE C Marko Mpu BCEKU NPeXos,
CBLLO CMomara 3a Y1CTo okocsiBaHe 6e3 ocTaHanm
HEOKOCEHM y4acTbLu. 3a nocTuraHe Ha Han-gobpu
pe3yntaTti 1 epeKTMBHOCT MPU KOCEHETO C KocaykaTta
BUHarn TpsibBa Aa ce paboTu Npy HaMbNHO OTBOPEHa
[apocernoBa knana (nbnHa ras). MNouncTeanTe gonHarta
CTpaHa Ha ocHoBarta.

MouncTBaliTe gonHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa crep Besika
ynotpeba , 3a fja NpefoTBpaTUTE HAaTPyNBaHETO Ha
TpeBa, koeTo 61 NpeaoTBPaTUIIO NPaBUMHOTO
MynyvpaHe.

MynunpaHe Ha nucta: MynumMpaHeTo Ha ncTa CbLlo
Moxe Aa 6bae nonesHo 3a TpeBHOTO Nokputue. Mpu
Myfn4MpaHe Ha nnucTa ce yBepeTe, Ye Te ca CyXv 1 He ca
HaTpynaHu B TBbpAe Aeben cnow Bbpxy TpesaTa. He
YakaliTe BCUYKM NUCTa Aa NagHaT oT AbpBeTtaTa npeauv aa
3anoyHeTe MynuupaHe.

A NPEAYNPEXAEHMUE: Ako ycetute yaap € 4yxa
o6ekT, cnpeTe auratens. MNpekbcHeTe NPOBOAHMKA KbM
3ananuTenHara cBeLy, BHUMaTENHO NPOBepeTe kocaykaTa
3a eBeHTyarHu NoBpeam 1 rm oTCTpaHeTe, Npean OTHOBO
[a s nycHeTe B XOA W Aa NpucTbnute kKbM paboTa.
MpekomepHaTta BUGpaumMsi Ha kocaykata no Bpeme Ha
paboTa e nHavkauusa 3a nopena. VIHCTpymMeHTBT Tpsibea
na 6bae BHUMATENHO NPOBEPEH M PEMOHTUPAH.

7-6 YIIOBUTEI 3A TPEBA
Manpa3HeTe v nouncTeTe YyBana, NpoBepeTe YncToTara
My 1 ro npoeetpeTe. (Pwur. 23)



7-7 OCHOBA

[lonHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa Ha kocadkaTa Tpsibsa aa ce
noyncTea cnep Besika ynotpeba, 3a fa ce npefotspaTtn
HaTpynBaHe Ha OTPsA3aHM CTpbKYeTa TpeBa, NUCcTa,
3ambpcaBaHus 1 Apyrv matepuanu. Ako 6bae AonycHaTo
HaTpynBaHe Ha TakviBa 3aMbpCsiBaHWsI, TOBa 61 yNecHUIo
Bb3HUKBAHETO Ha pbX/da 1 KOpo3nsi 1 Moxe Aa
Bb3MNpensTCTBa NPaBUHOTO Myn4upaHe. OcHoBaTa Moxe
Aa 6bae NoyncTeHa ¢ HaknaHsHe Ha Kocadkarta u
M3CTbprBaHe C NOAXOAsALL, MHCTPYMeHT (ybeneTe ce, Yye
3ananuTenHara cBeLl € U3KIoYeHa).

7-8 UHCTPYKLIUU 3A PEINYITIUPOBKA HA
BUCOYUHATA

A BHUMAHMUE: B HukakbB crnyyan He

M3BbPLLUBaNTE PErynupoBKK Ha KocaykaTta 3a Tpesa 6e3
npeaBapuTenHo aa cte cnpenv aAsuratend u aa cte
npekbCHanu NpoBoAHMKa KbM 3ananutenHaTta ceeLl.

A BHWUMAHMUE: MNpean npomsHa Ha BUCOYMHaTa
Ha KoceHe, CrpeTe KocaykaTta U NpekbCHeTe NPOBOAHMKA
Ha 3ananuTenHaTa ceell. Bawarta kocayka e cbopbkeHa
C LeHTpareH focT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa C

5 nonoxeHus 3a BUCOYMHA.

1. TMNpeow pa npomeHsiTe BUCOYMHATa Ha cpsA3BaHe
cnpeTe KocaykaTa 1 NpekbCHeTe NPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHarta ceeLl.

2. LleHTpanHusT NocT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa
npeanara 5 pasnuyHy NOMNoXeHWs 3a BUCOYMHA.

3. 3a ga npomeHWTe BUCOYMHATa Ha CpsA3BaHe,
HaTUCHeTe NnocTa 3a perynnpaHe KbM KOfenoTo, kato
ro NPUABMXKUTE Harope/Hadony Ao xenaHata
BMCOYMHa (Pwur. 24). Bcuukm konena we 6vaat
nofpaBHEHN Ha efHa U Cblla BUCOYMHA Ha Cpsi3BaHe.

8. MHCTPYKLIMM 3A
NOOOPBXKA

3AMNAJNUTENHA CBELL

M3nonseaiTe camMo opUriHanHu 3ananutenHu ceeLm. 3a
Hali-gobpu pesyntaTu 3aMeHsIiTe 3ananutenHara ceeLy
Ha Bcekn 100 yaca ekcnnoatauums. (Bvwx PbKOBOACTBO
3A EKCMNTOATALINA HA OBUTATENA)

HAKJTAOKA HA CMMTUPAYKATA

PenoBHO npoBepsiBaiTe N CMeHsinTe, ako e HeobxoanMo,
HaknafkuTe Ha cnnpavkaTta Ha Asuratens. 3a cMsHa
TpsibBa fa ce U3non3eaT camo OpUrMHarHU pe3epBHU
yacTtu.

9. MHCTPYKUWUN 3A CMA3BAHE

A BHUMAHMUE: MPEON OBCIY>XXBAHE

MNPEKBLCHETE NPOBOAHNKA KbM 3AMNANUTENHATA

CBELL.

1. KONENA - Cma3sBaiiTe caumeHuTe narepu Ha BCSIKO
KOMEno C N1eKo Macro MNoHe BEHbX B CE30Ha.

2. OBWIFATEN - CnepgBaiTe UHCTPYKUMMTE 3@ CMa3BaHe
B PbKOBOACTBOTO 3a [BUraTens.

10. MTOYNCTBAHE

A BHUMAHMUE: He muinTe aBuratensi ¢ Mapkyu.

BopaTta mMoxe Aa noBpeau ABuratens unv aa saaMmbpcu

ropmBHaTa cuctema.

1. W3TpuinTe ocHoBaTa CbC Cyxa TbKaH.

2. W3muinTe gonHata cTpaHa Ha ocHoBaTta C MapkyM,
KaTo HaKnoHUTe KocaykaTa, Taka Ye 3ananuTenHaTa
CBell ja e oTrope.

10-1 Bb3AYLWEH ®UNTTBP HA
OBUTATENA

A BHUMAHME: He ponyckaiite 3agpbCcTBaHe C
npax u 3amMbpCsiBaHNSA Ha NEHECTUS eNeMeHT Ha
Bb34YyLHUSA PUNTBP.

EnemeHTBT Ha Bb3ayLHUA OUNTLP Ha ABuratens Tpsabsa
na ce obcnyxea (nounctea) cnep Bcekn 25 yaca
HopMarHo koceHe. [MNeHecTUAT enemeHT Tpsbsa Aa ce
no4yncTBa peoBHO, ako KocadykaTa ce U3rnossea B Cyxu,
npawHm ycnosus. (Bux PbKOBOACTBO 3A
EKCMNOATALUMA HA OBUTATENA)

3a MOYNCTBAHE HA Bb3aYLIHUA

PUNTHP

1. MNoBawurHete e3anyeTo Ha Kanaka Ha unTbpa.
(Pwur. 25A n dur. 25B)

2. Csanete kanaka Ha ounTbpa.

3. W3nepete dounTbpHUs enemeHT B canyHeHa Bogda. HE
MU3MNON3BAWTE BEH3UH!

4. W3cywerte uUNTbPHUS ENEMEHT Ha Bb3AyX.

5. KanHete Hskonko kanku macno SAE30 Bbpxy
neHecTust PUNTbP U CUITHO O CTUCHETE, 3a Aa
OTCTPaHWTE U3NMULLHOTO Macro.

6. MoHTupaiiTe ountbpa obpartHo.

7. 3aTBopeTe kanaka Ha unTbpa.

A 3ABEJIEXKA: 3ameHeTe unTbpa ako e
W3HOCEH, NPOTPWUT, CKbCaH, NOBPEAEH UMK € HEBb3MOXHO
na 6bae NounCTeH.

10-2 PEXELL HOX

A BHUMAHME: 3a npegoTtBpaTsiBaHe Ha

CaMOMnpOoW3BOSIHO CTapTUpaHe Ha ABUraTens ce yBepere,
Ye CTe NpekbCHanu 1 3a3eMUnn NPoBOAHMKa Ha
3ananuTenHara ceel npeay paboTta no pexeLyms HOX.
[Mpy HeoBXOANMMOCT OT XBalLaHe Ha PEXELLUUs HOX,
3almTeTe pbLUETe CU CbC 34paBM PbKaBULM UM ThKaH.
HaknoHeTe kocaykaTa, KakTo e NocOYeHO B OTAENHOTO
PBKOBOACTBO 3a ABuraTens. Passuite LwectorpaMmHust
6onT 1 Wwarbata , KOMTO NPUKPENBAT HOXa U aganTepa
KbM KONSIHOBUS Ban Ha ABuratensi. CBanerte Hoxa U
apanTepa OT KONMsiHOBMS Barn.
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A NMPEAYNPEXOEHUE: MNepnoanyHo
nposepsiBaiiTe aganTtepa Ha HoXa 3a NyKHaTUHW,
ocobeHo B criyvai Ha yaap BbpXy BbHLUEH 06ekT. Mpun
HeobXoANUMOCT ro NogMeHeTe.

3a nocturaHe Ha Hai-gobpu pesynTaT HOXbT TpsibBa aa
e ocTbp. Cnep kato 6bae AEMOHTVUPaH HOXBT MOXe Aa
ce 3aTo4Ba C LUMVpren unv nuna, 3a Aa ce npugaae Ha
PexXeLLOoTO OCTPME bIbI1 HAa 3a0CTPSIHE, Bb3MOXHO Haii-
6rn13bk 40 NbpBOHaYanHusa. 3a Aa ce NpeaoTepaTtu
pasbanaHcupaHe e U3KMIoYUTENHO BaXXHO BCEKU pexeLy
HoX fJa 6bJe eaHakBo 3aToveH. HenpaBunHoTto
GanaHcupaHe Ha HOXOBEeTe BOAW [0 NMPEeKOMEPHN
BubpaLumn n Moxe Ja Npeaussrka noBpexaaHe Ha
AsuraTens u kocadykata. He 3abpassiite BHMMaTenHo aa
6anaHcupate Hoxa crnep 3atouBaHe. banaHcbT Ha Hoxa
Moxe Aa 6bae npoBepeH BbpXy 06nvs cTBOM Ha
oTBepTKa, U3nonssaH kato oc. OTcTpaHeTe meTan oT no-
TexkaTta cTpaHa, AokaTto 6anaHcbT ce u3paBHu. (Pur. 26)
Mpeawn obpaTtHoTO crrobsiBaHe Ha HOXa W aganTtepa Kbm
MallMHaTa, CMaXxeTe KOMIIHOBUSA Ban Ha ABuratens u
BbTpellHaTa NOBbPXHOCT Ha ajanTepa 3a HoxXa C Neko
macno. MoHTupaiTe aganTtepa 3a HoXa KbM KONSHOBUS
Ban. Bux ®wr. 26. MNocTaseTe pexeLuns HOX ¢ HoMepa Ha
YyacTtTa, o6bpHaT KbM NPOTMBOMOSIOXKHATA CTpaHa Ha
apanTepa. MoapaeBHeTe WwanbaTa Hag HoXa U BMbKHETe
wecTorpamHus 6onT. MputerHete wectorpamHusi 6ont ¢
NoCOYEHNs NO-A0MNY MOMEHT Ha 3aTsraHe.

10-3 MOMEHT HA 3ATAIAHE HA HOXA

LleHTpanHusAT 6onT TpsibBa Aa 6bae 3aTerHat C MOMEHT
35 - 45 Nwm. ToBa e rapaHTupa 6e3onacHarta paborta Ha
MawwuHaTa. Heobxoammo e nepnoamnyHo aa ce nposepsisa
3araraHeTo Ha BCUYKWU raiiku n 6ontose. Crieq
npoabxUTenHa ynotpeba, ocobeHo B yCrosus ¢
NecbUnMBM NOYHU, HOXBT LLE Ce M3HOCU U Lie 3arybu
4yacT oT MbpBOHaYanHarta cu opma. EcpektuBHocTTa Ha
cpsi3BaHe LUe Hamarnee 1 HOXbT Le Tpsibea Aa 6bae
3aMEHEH.

3a 3amsiHa n3nonssanTe eUHCTBEHO 0f06peHH,
habpunyHo npon3seaeHn HoxoBe. Mpon3BoanTensT He
HOCW OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau, NPeAn3BnKaHn ot
n3non3saHe Ha HOXOBe C HemnpasuneH 6anaHc.

Mpu 3aMsiHa Ha HOX € HeOGXOAUMO Aa U3non3BaTte
OpPUrMHaNHWS TUM, MapkupaH Bbpxy Hoxa (MAKITA
263001433 3a PLM4120N; MAKITA 263001451 3a
PLM4620N2) (3a opyrv HOXOBe ce KOHCynTupainTe ¢
MECTHUSA AMNbp UNn ce o6bpHeTe KbM HalaTta hvpma).

A NPEAYNPEXOEHUE: He nokoceaite

BbPTALWMNA Ce HOX.

10-4 ABUIATEN

3a MHCTpyKUMK no obcnyxBaHe Ha ABUratens BuX
OTAENHOTO PLKOBOACTBO 3a EKCriioaraums Ha asuratens.
MoaabpxkaiTe MacnoTo B ABUratens B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMMTE, NOCOYEHUN B OTAEMNHOTO PbKOBOACTBO 3a
[OBWraTensi, onakoBaHo ¢ MaluvHaTa.
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MpoueTeTe 1 cnaseanTe UHCTPYKLMUTE BHUMATESHO.
O6cnyxBanTe Bb3ayLHUS (UNTbP CbIMAacHO yKkasaHusita
3a HOpPMarHK YCrnoBUs, MOCOYEHN B OTAEMHOTO
pBbKOBOACTBO 3a Apuratens. Mpn n3knoYMTeNHoO
3anpatleHn yCroBus nouncTeante puntbpa Ha Bceku
HAKOMKO Yaca. Bnowenata pabota Ha auratens u
“3a1aBsAHETO” 0OMKHOBEHO Ca MHAUKALUSA 3a
HeobXxoAMMOCT OT MOYMCTBAHE Ha Bb3AYLWHWS UNTBLP.
3a obcnyxBaHe Ha Bb3ayLIHUA UNTBP BK OTAENHOTO
PBKOBOACTBO 3a ABUraTens, onakoBaHo ¢ MalunHaTa.
BananutenHara cBely Tps6Ba fa ce noYncTsa u
pa3cTosHMETO Mexay enekTpoauTe Aa ce perynupa
BEAHDBX B Ce30Ha. [penopbynTenHo e 3ananurenHara
CBeLL [ja Ce 3aMeHsi B Hayarioto Ha BCEKW CEe30H Ha
KOCeHe; 3a NPaBUIHUA TWUN 3ananuTenHa caeLy
pascTosiHue Mexzay enekTpoamTe, npoBepeTe B
PBKOBOACTBOTO 3a ABUraTensi.

PepnoBHO nouncteanTe asuraTensi ¢ TbkaH unu Yetka. 3a
ocurypsieaHe Ha LMpKynaums Ha Bb3ayxa, KosTo e oT
CbLLECTBEHO 3HaYeHne 3a ecpeKTMBHOCTTa U
eKCrroaTalyoHHWS XUBOT Ha ABWraTens, nogabpxarTe
yucTa oxnaguTenHara cuctema (ydacTbka Ha kopryca Ha
BeHTMNaropa). He gonyckante HaTpynsaHe Ha TpeBsa,
3aMBbpCABaHMSA U 3ananMMu OTIIOMKM OT y4acTbka Ha
LyMo3arnyLumTens.

11. UHCTPYKLIUM 3A
CbXPAHEHME (U3BBbH
CE30HA)

3a noaroToska Ha KocadkaTa 3a CbxpaHeHue Tpsabsa aa
Ce M3BbPLUN CNEeJHOTO:
1. WsnpasHeTe pesepBoapa crieq NocnenHoTo KoceHe 3a
cesoHa.
a) ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropuBoTo CbC
cMyKaTerHa nomna.

A BHUMAHME: He nsTtouBaiite 6eH3VH B

3aTBOPEHO NoMelLleHne, 6rm3o 40 OTKPUT OrbH 1 np. He
nyweTe! BEH3MHOBUTE Napu MoraT Aa npeav3BukaT
eKCnnosuns unm noxap.

b) CrapTupaiite aBuratensi u ro octaBsete ga pabotu,
[oKaTo uspasxofBsa Lenunsa octasall, 6eH3nH n
cnpe.

c) N3BapeTe cBelwra. M3nonaealiTe MacnboHKa, 3a Aa
cnoxwuTe okono 20 Mn Macno B ropuBHaTa kamepa.
3aBbpTeTe cTapTepa, 3a Aa pasnpenenute
paBHOMEPHO MacrioTo B ropuBHaTa kamepa.
BbpHeTe cBelura.

2. [MouncTeTe 1 cMaxeTe BHUMATENHO KocadvkaTta, KakTo

e onucaxo B “IHCTPYKLM 3A CMA3BAHE”.

3. Jleko cmaxete pesadykara, 3a Aa ce n3berHe

KoposusaTa.

4. CobxpaHsiBalTe KocaykaTta B Cyx0, YUCTO U 3alUUTEHO

OT N3Mpb3BaHe MSCTO, 6€3 AOCTBIM Ha BLHLUHW XOpa.

A BHUMAHMUE: [suratenaTt Tpsi6Ba fa e HanbiHo
M3CTUHaN, NPeau Aa CbXpaHWUTe kocadkarta.



A 3ABEJIEXKA:

Mpu cbxpaHsiBaHe Ha obopyaBaHe ¢ ABurarten B

HenpoBeTPSIBaHO NOMELLEHVE UMK CKNag:

- Heobxognmo e aa ce B3emat Mepku 3a 3awmrta Ha
obopyasaHeTo cpelly pbxaa. [Mokpuiite

obopyaBaHeTo 1 Hal-Beye kabenuTe u ABMKeLUnTe ce

4acTun CbC CIOW OT TbHKO Macno MMM CUIIMKOH.
- BHumasarite ga He nperbBaTe unu npevynsare

TpaHcnopTupaHe

M3kntoyeTte aBuratens u ro octasete Aa ce oxnaau. Cneg
TOBa oTkaueTe kaberna Ha 3ananutenHara ceely v
n3npasHeTe pesepBoapa 3a ropvMBo crnopes MHCTPYKLMUTe
B PbKOBOACTBOTO 3a ABuratens. BHumaBante ga He
nedopmmpate unu noBpeauTe Hoxa, korato bytarte
KocauykaTta Haj npensTcTBus.

kabenure.

- B cnyyait, 4e BbxeTo Ha cTapTepa ce ocBoboau ot
BO/aya 3a BbXeTOo, NpekbCHeTe 1 3a3emeTe
NpOBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTa cBell, HaTUCHeTe
pbKOXBaTKaTa 3a ynpaeneHvie Ha Hoxa 1 6aBHO
n3TerneTe BLXETO Ha cTapTepa OT ABuraTens.
MpekapaiiTe BbXeTO Ha cTapTepa B 6onTa Ha Boaada

3a BbXeTo.

12. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTH

MNPOBNEM

BEPOATHA MPUYNHA

HAYMH 3A OTCTPAHABAHE

[suratensT He nanu.

[pocenosaTa knana He e B
HeobXo4MMOTO NonoXeHve 3a
ChbllecTByBaLLMTE YCNOBUS.

[MocTaBeTe gpocenosara knana B NPaBUNHOTO
nonoxeHune.

PesepBoapbT 3a ropuso e npaseH.

3apeneTe pesepsoapa C ropuso: BK
PBKOBOACTBO 3A EKCINITIOATALINA HA
OBUTATENA.

3aMbpCeH e eneMeHTbT Ha
Bb3OYyLWHUS huntbp.

MouncteTe enemeHTa Ha Bb3OyLIHUS (DUNTBP: BXK
PBKOBOACTBO 3A EKCINOATALMA HA
OBUTATENA.

Pa3xnabeHa e 3ananutenHa ceeLy

3aTerHeTe 3ananuTernHara cseLl ¢ MOMeHT 25 -
30 Nm.

Pa3xnabeH e unu e npekbcHaT
NPOBOAHMK Ha 3ananuTtenHaTa caely.

CB'bp)KeTe NpoBOAHWKa CbC 3ananuTenHaTa CcBeL.

PascTosH1eTo Mexay enekTpoauTte Ha
3ananuTenHarta CBeLl € HenpaBuIHo.

Perynuparite pa3cTossHMeTo Mexay enekTpoanTe Ha
0.7 - 0.8 Mm.

[ecdbekTHa 3ananuTenHa ceeLy

MHcTanupaiiTe HoBa CBeLL C NPaBWUITHO pa3CTosiHME
mexay enektpoaute: Bux PbKOBOACTBO 3A
EKCMNOATAUMA HA OBUTATENA.

KapGypaTtopbT € “3ajaBeH” ¢ ropuso.

CsarneTe Bb3AyLUHUS PUATBP U NOCTOSHHO
[ObpnaiiTe BbLXETO Ha cTapTepa, AoKaTo
kapbypaTopbT Ce CamomnoYucTH, Cres KoeTo
MOHTUpaTe Bb3ayLUHUS (UNTHP 06paTHO.

MoBpeaeH 3ananuTteneH moayn.

O6bpHeTe ce kbM OTOpU3MpaH cepBn3 Ha Makita.

[Buratenart nanu TpygHo
WM ry6y MOLLHOCT.

3ambpcsBaHe, BoAa Unn ctapo ropueo
B pesepsoapa.

M3ToueTe ropuBoTO M NouncTeTe pesepeoapa.
3apepneTe pesepsoapa C YMCTO, NPSCHO FOPUBO.

3aApbCTEH € BEHTUNALMOHHNS OTBOP
B Kanaykarta Ha pesepsoapa 3a ropueo.

MoumncTeTe UnNu 3ameHeTe Kanadkata Ha
pesepBoapa 3a rop1eo.

3aMbpCeH € eneMeHTbT Ha
Bb3OYyLWHUS huntbp.

MouuncTeTe enemeHTa Ha Bb3AYLUHUS PUNTBLP.

Heycroitumea pabota Ha
Asuratens.

[edekTHa 3ananuTenHa ceeLy,.

WHcTanupalite HoBa cBeLl, C NPaBUITHO Pa3CcTOsiHUE
mMexay enektpoaute: Bk PbKOBOOCTBO 3A
EKCNINOATAUWA HA OBUTATENA.

Pa3scTosiHueTo MeXxay enektpoauTe Ha
3ananuTenHarta ceBel e HenpasuiHo.

Perynvipaite pa3cTosiHMeTO MeXay enekTpoanTe Ha
0,7-0,8 mm.

3aMbpceH e enemMeHTbT Ha
Bb3AYLWHUA DUNTBP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3AYLIHUS DUNTHP: BUX
PBKOBOACTBO 3A EKCMNOATALNA HA
OBUIATENA.
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MPOBJIEM

BEPOATHA NMPUYNHA

HAYMH 3A OTCTPAHABAHE

HeycToituns ceoboneH
X0 Ha ABuratensi.

3amMbpceH e eneMeHTbT Ha
Bb3AYLUIHUS OUNTBP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3AYLIHNSA DUATBLP: BUX
PBKOBOACTBO 3A EKCMINOATALMA HA
OBUTATENA.

BrokvpaHu ca BeHTUnaunoHHnTe
OTBOPU B KOXYXa Ha ABUraTerns.

OTCTpaHeTe OTIIOMKUTE OT OTBOpUTE.

BriokvpaHu ca oxnaxaawmre pebpa u
KaHanu 3a Bb3ayx nof Kopryca Ha
BeHTMRaTopa Ha asuraTens.

OTcTpaHeTe 3aMbpCsBaHETO Ha oxnaxaaluuTe
pebpa n kaHanuTe 3a Bb3dyX.

[Buratenar npekbcea
npu BUCOKM 0GOPOTHU.

TBbpaAe Manko pascTosiHue Mexay
€enekTpoauTe Ha 3ananuTenHara caeLy.

Perynuparite pa3cTosiHUETO Mexay enekTpoanTe Ha
0.7 - 0.8 mm.

[OBuratenar nperpsisa.

HepoctaTbyeH NOTOK Ha OXnaxkaaly,
Bb3OyX.

OTCTpaHeTe BCUYKN 3aMbpCABaHNA OT
BEeHTUNaUMOHHUTE OTBOPU, KOprnyca Ha
BEHTUNaTopa 1 KaHanute 3a Bb3ayX.

HenpasuneH Tvn 3ananutenHa ceeLy.

MoHTupanTe opurnHanHa 3ananutenHa ceewy u
oxnaxaalun NNacTUHW Ha ABuraTens.

HeHopmanHa Bubpauusi
Ha Kocaykara.

Pa3xnabeH pexeLy 6nok.

3aTterHete pexeLwnsa HOX.

HapyleH e 6anaHcbT Ha pexeLums
6nok.

BanaHcupanTe pexeLums HOX.

13. OKOJIHA CPEOA

Ako crefi npogbIikMTENHa ynoTpeba ekcnnoataumoHHUAT
XKWBOT Ha BalLiaTa MaluuHa u3tede u Ta Tpsibea Aa 6bae
3aMeHeHa, He A U3XBbprsAnTe B 6UTOBUTE OTNAgbLIN.
Mpepnaiite 51 3a o6paboTka nNo BesonaceH 3a okonHaTa

cpeaa HaumH.

14. EO OEKITAPALUA 3A
CBbOTBETCTBMUE
Camo 3a eBpONencku AbpxaBmn

EO neknapauusaTa 3a CbOTBETCTBUE € NPUNOXKEHa KaTo
AHeKC A KbM HacTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a

eKkcnnoarauua.
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HRVATSKI
Objasnjenje opcenitog prikaza

1. Gornja rucka 7. Poluga za prilagodavanije visine 13. Gumb za zaklju¢avanje
2. Rucka za zaustavljanje 8. Platforma 14. Velika brzina
3. Poluga ¢oka prigusnog leptira 9. Svjecica 15. Mala brzina
4. Rucka pokretaca 10. Cep goriva 16. Gumena loptica za ubrizgavanje
5. Vodilica za konopac 11. Cep ulja goriva pri pokretanju motora
6. Hvatac trave 12. Stezaljka kabela
1. SIMBOLI NA PROIZVODU (na
@ A UPOZORENJE straznjem poklopcu)

Zbog vlastite sigurnosti procitajte ovaj priru¢nik prije nego
pokus$ate upravljati svojom novom jedinicom.
Nepridrzavanje uputa moze za posljedicu imati teSke
ozljede. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake upotrebe. Ovaj priruénik
Cuvajte na sigurnom mjestu tako da su vam informacija iz
njega uvijek dostupne. Ako opremu dajete bilo kojoj

Progitajte priruénik za rukovatelja.

drugoj osobi, dajte joj i ove upute za rukovanje te

sigurnosne propise. = Udaljite promatraée.

Namjena L)

Oprema se moZe upotrebljavati samo za zadatke za koje

je predvidena. Bilo koja druga upotreba smatra se = ) . . )
slugajem pogredne primjene. Korisnik/rukovatelj, a ne 9| Osobito pazite na ruke i stopala rukovatelja
proizvodag, odgovoran je za svu $tetu ili ozljede bilo koje %O kako biste izbjegli ozljede.

c

vrste nastale zbog pogresne primjene.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za privatnu
upotrebu, odnosno za upotrebu kod kuce i u vrtlarstvu.
Privatna upotreba kosilice za travu odnosi se na vrijeme
rada koje ne prelazi 50 sati godi$nje, tijekom kojeg
razdoblja se stroj upotrebljava prvenstveno za odrzavanje
malih, stambenih travnjaka i kuénih/hobi vrtova. Iskljucuje
se primjena u javnim ustanovama, sportskim dvoranama i
u poljoprivredi/Sumarstvu.

Vodite ra¢una da nasa oprema nije dizajnirana za
komercijalnu, trgovinsku ili industrijsku primjenu. Nase
jamstvo bit ¢e nistavno ako se stroj upotrebljava u
komercijalnim, trgovinskim ili industrijskim subjektima ili
na ekvivalentan nacin.

Upute za rukovanje koje daje proizvoda¢ moraju se Guvati
i konzultirati kako bi se osigurala pravilna upotreba i
odrzavanje kosilice za travu. Upute sadrze vrijedne
informacije o uvjetima rukovanja, odrzavanja i
servisiranja.

Vazno! Zbog velike opasnosti od tjelesne ozljede
korisnika, kosilica za travu ne smije se upotrebljavati za
rezanje grmlja, Zivica ili Zbunja, za rezanje penjacica,
zelenih krovova ili trave koja raste na balkonu, za ¢is¢enje
(usisavanje) prljavstine i otpadaka sa staza ili za
usitnjavanje orezanog materijala sa stabala ili Zivica.
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
elektri¢ni kultivator za poravnavanje poviSenih dijelova
kao $to su krticnjaci.

1z sigurnosnih razloga kosilica za travu ne smije se
upotrebljavati kao pogonska jedinica za druge radne alate
ili komplete alata bilo koje vrste.

Otrovni plinovi; Ne koristite u kuéi.

Gorivo je zapaljivo, drzite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

Prilikom ko$enja, molimo koristite naocale i
Cepove za usi kako biste se zastitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjecicu
te je popravite sukladno uputama u radnom
priruéniku.

Oprez: motor je vrué.
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2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE: Da bi se umanijila opasnost od
teskih ozljeda i/ili ostecivanja jedinice, prilikom uporabe
benzina treba se pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera,
uklju€ujuci i slijedece.

Prije rukovanja ovim proizvodom proditajte sve upute i
zadrzite ih za buducéu uporabu.

A UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi

elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim

okolnostima ovo polje moze ometati aktivne i pasivne

medicinske usatke. Da biste smanijili rizik od ozbiljne i

fatalne ozljede preporu¢amo osobama s medicinskim

usadcima da se konzultiraju sa svojim lije¢nikom i

proizvodaéem medicinskog usatka prije upravljanja

strojem.

Vjezba

« Pazljivo procitajte upute. Upoznaijte se s kontrolama i
pravilnim koriStenjem opreme.

Naucite kako brzo iskljuciti motor.

« Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, tj. za rezanje i sakupljanje trave. Bilo
kakva druga uporaba moze biti opasna i uzrokovati
ostecenje stroja. Neki, ali ne svi, od primjera nepravilne
uporabe su:

- prijevoz ljudi, djece ili Zivotinja strojem;

- prevoziti se strojem;

uporaba stroja za vucu ili guranje tereta;

- uporaba stroja za sakupljanje liS¢a ili otpada;

uporaba stroja za podrezivanje Zivice ili za rezanje

raslinja koje nije trava;

vise ljudi odjednom koristi stroj;

- uporaba stroja na povrS§inama koje nisu travnate.

« Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniciti starosnu dob
rukovatelja.

« Kosilica za travu ne smije se koristiti:

- dok su u blizini ljudi, a narogito djeca ili ku¢ni
ljubimci;

- ako je rukovatelj uzeo lijekove ili tvari koje mogu
utjecati na njegovu sposobnost reagiranja i
koncentraciju.

* Imaijte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

* Rukovatelji moraju pro¢i odgovaraju¢u obuku za
upotrebu, pode§avanje i rukovanje strojem, uklju€ujuci
zabranjena rukovanja.

Priprema

« Dok kosite, uvijek nosite izdrzljivu obucu i duge hlace.
Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.

» Detaljno pregledajte podrucje na kojem ¢e se oprema
upotrebljavati i uklonite sve predmete poput stijena,
igracaka, Stapova i kabela koje stroj moZze baciti.

+ UPOZORENUJE - benzin je jako zapaljiv.
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- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;

- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrug¢;

- ako se benzin prolije, ne poku$avajte pokrenuti
motor i odmaknite stroj s podrucja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavaijte koristenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante
za gorivo.

« Zamijenite pokvarene ispusne lonce.

» Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istro$eni ili oSte¢eni. Zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciljem
odrzavanja ravnoteze.

» Redovito provjeravajte kako biste osigurali da sve
blokade pokretanja i kontrole prisutnosti rukovatelja
rade pravilno.

Rukovanje

» Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moze nakupljati opasan uglji¢ni monoksid.

* Ne upotrebljavajte stroj ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola ili drugih opijata.

« Upozorenje! Kosilicu za travu nemojte upotrebljavati
kad postoji opasnost od munja.

« Preporucuje se da ogranicite vrijeme rada, kako biste
smanjili opasnosti od buke i vibracija.

« Budite pazljivi kad kosilicu za travu upotrebljavate na
nagibima i u blizini kosina, jaraka ili nasipa.

» Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

* |zbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

+ Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.

* Hodaijte, nikada ne trcite.

« Prilikom kori$tenja rotirajuih strojeva s kotacima,
kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.

« Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na
padinama.

* Ne kosite na prestrmim padinama.

« Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlacenja kosilice za travu prema sebi.

« Zaustavite ostricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenoSenja preko povrsine bez trave i kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povrsine koju
cete kositi.

» Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavljenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
$to su uredaji za otklanjanje i/ili hvataci trave.

» Oprez: Kosilicom za travu ne smije se rukovati ako
cijeli hvatac trave ili samozatvarajuci otvor za
praznjenje nisu na mjestu.

* Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavajte
prekomjernu brzinu motora.

« Nemojte unositi preinake ili neovlasteno mijenjati bilo
koje zabrtvljeno pode$avanje za upravljanje brzinom
motora.

« Zabranjeno je neovlasteno mijenjati sigurnosne
sustave ili znac¢ajke kosilice za travu ili ih onemoguciti.



« Iskljucite sve oStrice i pogonske spojke prije pokretanja
motora.

» Pokrenite motor paZljivo u skladu s uputama te sa
stopalima prili€no udaljenim od oStrica.

* Ne naginijite kosilicu prilikom pokretanja motora.

* Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za praznjenje.

* Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotirajuc¢ih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praznjenje.

» Nikada ne podizite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

« Zaustavite motor i iskop&ajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju¢, uklonite ga:

- prije ¢iS¢enja blokada ili od€epljivanja otvora za
praznjenje;

- prije provjere, €iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledajte kosilicu
zbog ostecenja i nacinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- Ako kosilica po¢ne neuobi¢ajeno vibrirati (odmah
provjerite).

» Zaustavite motor i iskopCajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju¢, uklonite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

« Tijekom zaustavljanja motora smanjite postavku
prigu$nog leptira i ako je motor opremljen zapornim
ventilom, zatvorite ga nakon prestanka koSnje.

« Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koje
druga uporaba moze biti opasna, uzrokujuci oSte¢enje
stroja.

Odrzavanje i skladiStenje

» Sve matice, svornjakei i vijke drZite ¢vrsto pritegnutima
kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

* Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite
u objektu u kojem benzinske pare mogu do¢i u doticaj s
otvorenim plamenom ili iskrom.

» Pustite motor da se ohladi prije nego ga spremite u bilo
kakav zatvoreni prostor. Prije pohranjivanja kosilicu za
travu odistite i izvrSite odrzavanje.

4. TEHNICKI PODACI

» Kako biste umanijili opasnost od pozara, pobrinite se da
na motoru, ispu§nom loncu i prostoru za drzanje goriva
ne bude trave, li¢a ili prekomjerne koli¢ine masti.

« Redovito provjeravajte hvatac trave zbog istroSenosti ili
kvara.

« Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove zbog
sigurnosti.

« Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvrsiti
na otvorenom.

* Nepravilno odrzavanje, upotreba neodgovarajucih
zamjenskih dijelova, ili skidanje ili preinaka zastitnih
dijelova moze ostetiti kosilicu za travu i teSko ozlijediti
rukovatelje.

« Upotrebljavajte samo oStrice i zamjenske dijelove koje
preporucuje proizvodac¢. Upotreba dijelova koji nisu
originalni moZze ostetiti stroj i ozlijediti rukovatelje.
Kosilicu za travu odrzavajte u dobrom radnom stanju.

« Ako uredaj za zaustavljanje ostrice ne radi, za pomo¢
se obratite servisnom centru.

Prijenos i rukovanje
» Uvijek kada rukujete strojem, podizete, prenosite ili
naginjete stroj, morate:

- nositi otporne radne rukavice;

- uhvatiti stroj za dijelove koji imaju sigurnosne drske,
pazeci na tezinu i raspodjelu tezine;

- paziti da broj ljudi koji pomaZzu prenositi stroj je
odgovarajuci za tezinu stroja i obiljezja prijevoznoga
sredstva ili mjesto na koje se prenosi ili s kojeg se
preuzima stroj.

« Tijekom prijenosa, snazno pricvrstite stroj uzetom ili
lancima.

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja s okrece.

A UPOZORENJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozraéenom podrucju sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (Sl.1i 2)

Ukljuéeno

A: Klju¢ za svjecicu

B: Klin za mal&iranje

Model PLM4120N PLM4620N2
Vrsta motora Serija B&S 500E Serija B&S 625E, ReadyStart
S vlastitim pogonom Ne Ne
Zapremina motora 140 cm® 150 cm?
Nominalna snaga 1,9 kW 2,2 kW
Sirina ostrice 410 mm 460 mm
Br. okretaja u praznom hodu 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 0,8L 0,8L
Kapacitet spremnika ulja 0,47L 0,47L
Zapremina vrece za hvatanje trave 50L 60L
Neto tezina 26,0 kg 27,6 kg
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Model PLM4120N PLM4620N2
Prilagodavanje visine 25-70 mm, 5 polozaja 25-70 mm, 5 polozaja
Zajaméena razina ja¢ine zvuka na polozaju
rukovatelja 84,6 dB (A) 82,0 dB (A)
(Prema EN ISO 5395-1 Prilog F i EN ISO 5395-2, (K=3dB (A)) (K=3dB (A))
EN ISO 4871)
Izmjerena razina jacine zvuka 93,4 dB (A) 92,1dB (A)
K=1,93dB (A) K=2,07dB (A)

Zajamcena razina jacine zvuka
(Prema 2000/14/EZ) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibracije > 5

. . 5,27 m/s 1,89 m/s
(2I;rema EN ISO 5395-1 Prilog G i EN I1SO 5395- K = 1,5 m/s? K =15 m/s?

5. MONTAZA
5-1 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A) Pricvrstite gornje upravljace u tijelu jedinice pomocéu
dvaju kompleta vijaka, podlo$ki i gumba za
zaklju¢avanje kao $to je prikazano. (Sl. 3, Sl. 4, SI. 5,
Sl. 6)

Otpustite gornje upravljace kako biste ih preklopili.
Povezite gornju i donju ruéicu pomoéu dvaju kompleta
vijaka, podloski i gumba za zaklju¢avanje. (Sl. 7, SlI. 8,
Sl.9)

Sve kabele postavite preko osovina rucice. Uévrstite
ih stezaljkom oko sredine donjih ru¢ica pomoc¢u
kabelskih stezaljki tako da kabeli budu pri€vr§éeni na
vanjskom dijelu stroja. U suprotnom se kabel moze
uklijestiti tjekom otvaranja/zatvaranja straznjeg
pokrova ili se moze nategnuti uslijed preklapanja
gornjeg dijela rucice. (Sl. 10)

5-2 MONTIRANJE | ODVAJANJE
HVATACA TRAVE

1. Sklapanje: Podignite straznji pokrov i objesite hvata¢
trave na osovinu na straznjem dijelu kosilice. (SI. 11,
Sl. 12)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straznji pokrov, uklonite
hvata¢ trave.

5-3 RUCKA POKRETACA
Pomaknite ru¢ku pokreta¢a od motora prema vodilici za
konopac. (Sl. 13, Sl. 14)

5-4 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu naprijed kako biste prilagodili
visinu. (SI. 15 i pogledajte paragraf 7-8)

5-5 PODESAVANJE ODGOVARAJUCE
VISINE

1) Pomaknite unazad gumb za zaklju¢avanje koji je
priévrséivao donju rucku. (SI. 16)

2) Pogledajte Sl. 17, pomaknite donju ru¢ku gore i dolje,
podesite odgovarajucu visinu.
Kod ovog tipa kosilice mozete birati izmedu triju visina
za podeSavanije; visina 1 je najvi$a, (donja rucka pri
tlu), a visina 3 najniza.

3) Podesite na Zeljenu visinu, a potom ucvrstite donju
ru¢ku pomoc¢u gumba za zaklju€avanje.

z
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A UPOZORENJE: Lijeva i desna strana kosilice
trebaju se podesiti na istu visinu.

6. 2U1

Kod ovih se kosilica za travu moze premodelirati njihova

uobicajena funkcija, ovisno o svrsi primjene:

1z kosilice za travu sa straznjim spremnikom za

prikupljanje u kosilicu za mal€iranje.

Sto je malgiranje?

Prilikom maléiranja trava se kosi u jednom radnom

koraku, a zatim se usitnjava i vra¢a na travnjak kao

prirodno gnojivo.

Savjeti za ko$nju s mal&iranjem:

- Uobi€ajeno povratno rezanje za maks. 2 cm trave s
visine od 6 cm na 4 cm.

- Koristite oStar noz za rezanje.

- Ne kosite mokru travu.

- Postavite najvecéu brzinu motora.

- Pomicite se samo radnom brzinom.

- Redovito Cistite klin za mal€iranje, unutarnju stranu
kucéista i ostricu za ko$enje.

JEDNO: Premodeliranje u stroj za
malcéiranje

A UPOZORENJE: Samo dok je motor zaustavljen i

reza¢ miruje.

1. Podignite straznji pokrov i uklonite hvatac trave.

2. Pritisnite klin za mal&iranje u platformu. Blokirajte klin
za mal&iranje uz pomoé¢ gumba u otvoru na platformi.
(Sl. 18, SI. 19)

3. Ponovno spustite straznji pokrov.

DVA: Kosnja hvatacem trave

1. Ako Zzelite kositi hvatacem trave, uklonite klin za
malGiranje i montirajte hvatac trave.

2. Uklanjanje klina za mal&iranje.

- Podignite straznji pokrov i uklonite klin za malciranje.

A UPOZORENJE: Samo dok je motor zaustavljen i
reza¢ miruje.




7. UPUTE ZA RUKOVANJE
7-1 PRIJE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao $to je opisano u
zasebnom priruéniku motora isporu¢enim s vaSom
kosilicom. Pazljivo pro¢itajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne pokuSavajte pokrenuti motor i
odmaknite stroj s podrucja na kojem se gorivo prolilo te
izbjegavaijte koristenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante za
gorivo.

Prije okretanja kosilice radi odrzavanja ostrice ili
ispustanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s uklju¢enim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

7-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE

1. Jedinica je opremljena gumenom mansetom koja
prekriva kraj svjecice. Pobrinite se da metalna om¢a
na kraju kabela za svje¢icu (unutar gumene mansete)

bude ¢vrsto pri¢vr§¢ena preko metalnog vrha svjecice.

2. Za PLM4120N:
Pri pokretanju ohladenog motora tri do pet puta
pritisnite gumenu lopticu za ubrizgavanje goriva prije
pokretanja motora i okrenite prigu$nu polugu u poloZaj
,)". Pri pokretanju toplog motora i rada okrenite
prigusnu polugu u polozaj (Sl. 20, sl. 21)

3. Za PLM4620N2:
Pri pokretanju ohladenog ili toplog motora okrenite
prigu$nu polugu u bilo koji polozaj izmedu polozZaja
eyl {"; Pri radu okrenite prigu$nu polugu u
poloZaj ,<¢>". (Sl. 21)

4. Stanite iza jedinice, uhvatite rucicu za zaustavljanje i
drzite je uz gornju ruc¢ku kao Sto je prikazano na
Sl. 22.

5. Uhvatite ru¢ku pokretaca kao $to je prikazano na
Sl. 22 i brzo je povucite prema gore. Nakon $to se
motor pokrene, polako vratite ru¢ku u vodilicu za
konopac. Oslobodite ru¢ku za zaustavljanje kako biste
zaustavili motor i o$tricu.

Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te
sa stopalima prili€no udaljenim od ostrice.

Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja
motora. Kosilicu pokrenite na ravnoj povrsini
bez visoke trave ili prepreka.

Ruke i stopala drzite podalje od rotiraju¢ih
dijelova. Ne pokrecite motor stojeci ispred
otvora za praznjenje.

> > b

7-3 POSTUPCI ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja, ¢vrsto drzite rucicu za zaustavljanje s
objema rukama.

A Napomena: Kada tijekom rukovanja ispustite
ru€icu za zaustavljanje, motor ¢e se zaustaviti i tako
prekinuti rad kosilice.

A UPOZORENJE: Kako bi se izbjegla nenamjerna
pokretanja kosilice za travu, kosilica je opremljena
ko¢nicom motora koja se mora povuéi prema natrag prije
nego se motor moze pokrenuti. Kad se upravljacka
poluga motora otpusti, mora se vratiti u svoj pocetni
polozaj i u tom se trenutku motor automatski gasi.

A Napomena: Koc¢nica motora (ru¢na kocnica):
Polugu upotrebljavajte za zaustavljanje motora. Kad
otpustite polugu, motor i ostrica automatski se
zaustavljaju. Za koSnju drzite polugu u radnom polozaju.
Prije nego zapo¢nete kositi nekoliko puta provjerite
polugu za pokretanje/zaustavljanje kako biste provjerili
radi li ispravno. Vodite raéuna da se zateznim kabelom
moze nesmetano rukovati (odnosno, da ne zapinje ili se

izvija na bilo koji nagin).

7-4 ZA ZAUSTAVLJANJE
A OPREZ: Ostrica se nakon zaustavljanja motora

MOTORA
nekoliko sekundi nastavlja okretati.
1. Oslobodite ru¢ku za zaustavljanje kako biste zaustavili
motor i o$tricu.
2. Iskopcajte i uzemljite kabel svjecice kao $to je opisano
u zasebnom priru¢niku motora kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

7-5 ZA NAJBOLJE REZULTATE U KOSNJI

Ocistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu¢ajno izbaciti u bilo
kojem smijeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili ostetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za uginkovito koSenje, ne
kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrsinu platforme te onemogucuje pravilno ko$enje
komada trave. Ne rezite vi§e od 1/3 visine trave.
Preporucéena visina rezanja za koSenje je 1/3 visine trave.
Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za
posebno tesko rezanje debele trave mozda ¢e biti
neophodna uporaba jedne od najnizih brzina kako bi se
postiglo Cisto i u€inkovito koSenje. Prilikom koSenja visoke
trave travnjak mozete kositi u dvama prolazima tako da pri
drugom rezanju spustite ostricu za jo$§ 1/3 visine, a
mozete rezati i drugim smjerom.

Ako kod svakog prolaza preklopite rezove, ocistit éete sve
neodrezane dijelove koji su ostali na travnjaku. Kosilica
treba uvijek raditi punim gasom kako bi postigla najbolje
rezultate rezanja i najucinkovitije kosila. Ogistite donju
stranu platforme.
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Obavezno ogistite donju stranu platforme za rezanje
nakon svake uporabe kako biste sprijecili nakupljanje
trave, Sto moze onemogucditi pravilno malCiranje.

Kos$nja lis¢a: Kosnja lis¢a takoder moze biti korisna za vas
travnjak. Prilikom ko$enja lis¢a pobrinite se da lis¢e bude
suho te da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj lis¢a.
Ne Eekajte da sve liSée otpadne sa stabala prije nego $to
pocnete Kositi.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjecice, temeljito
pregledajte kosilicu za bilo kakve znakove oStecenja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su oSteéenja. Jedinicu treba $to prije pregledati i
popraviti.

7-6 HVATAC TRAVE

Ispraznite i oCistite vrecéu, pobrinite se da bude Cista te da
se mreza prozracuje. (SI. 23)

7-7 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba Cistiti nakon svake
uporabe kako biste sprije€ili nakupljanje odrezanih
komadiéa trave, lis¢a, necistoca ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu i koroziju
§to moze onemoguciti pravilno maléiranje. Platforma se
moze odcistiti tako da nagnete kosilicu i o€istite platformu
odgovarajuc¢im alatom (pobrinite se da kabel svjecice
bude iskop¢an).

7-8 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE VISINE

A OPREZ: Nikada ne vrsite bilo kakvo

prilagodavanje kosilice prije zaustavljanja motora i
iskop&avanja kabela svjecice.

A OPREZ: Prije promjene visine koSenja,

zaustavite kosilicu i iskopCajte kabel svjecice. Vasa

kosilica je opremljena sredi$njom polugom za

prilagodavanje visine s 5 polozaja visine.

1. Prije promjene visine ko$enja, zaustavite kosilicu i
iskopCajte kabel svjecice.

2. SrediSnja poluga za prilagodavanje visine pruza vam
5 razli¢itih poloZaja visine.

3. Kako biste promijenili visinu rezanja, stisnite polugu za
prilagodavanje prema kotacdu te je pomaknite prema
gore ili dolje do Zeljene visine (Sl. 24). Svi kotaci ¢e
biti na istoj visini rezanja.

8. UPUTE ZA ODRZAVANJE
SVJECICA

Koristite iskljucivo originalne zamjenske svjecice. Za
najbolje rezultate, svjecicu zamijenitevnakon svakih
100 sati uporabe. (pogledajte PRIRUCNIK MOTORA)

KOCNE PLOCICE

Redovito pregledavaijte i/ili mijenjajte ko¢ne plocice
motora kod servisnog agenta. Za zamjenu se mogu
koristiti samo originalni dijelovi.
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9. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRIJE

SERVISIRANJA.

1. KOTACI - Laganim uliem podmazite kugli¢ne leZajeve
u svakom kotacu barem jedanput u sezoni.

2. MOTOR - Slijedite upute za podmazivanje u priru¢niku
motora.

10. CISCENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moze ostetiti motor ili kontaminirati sustav s
gorivom.
1. Platformu obrisite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon $to nagnete kosilicu tako da svjecica bude
okrenuta prema gore.

10-1 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

A OPREZ: Ne dopustite da neistoce ili prasina
zacepe spuzvasti element zraénog filtra.

Element zranog procistaca motora mora se servisirati
(Cistiti) nakon 25 sati ko$enja u uobi¢ajenim uvjetima.
Spuzvasti element treba se redovito servisirati ako se
kosilica koristi u suhim pradnjavim uvjetima. (pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA)

ZA CISCENJE ZRACNOG FILTRA

1. Podignite plocicu na poklopcu filtra. (SI. 25A, sl. 25B)

2. Uklonite poklopac filtra.

3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZIN!

4. Osusite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuzvasti filtar i
¢vrsto ga stisnite kako biste uklonili viSak ulja.

6. Ponovno montirajte filtar.

7. Zatvorite pokrov filtra.

A NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao,
ostetio ili se ne moze ogistiti, zamijenite ga.

10-2 OSTRICA ZA REZANJE

A OPREZ: Obavezno iskop&ajte i uzemljite svjecicu
prije rada na ostrici za rezanje kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje motora. Zastitite ruke

Evrstim rukavicama ili krpom prilikom hvatanja ostrica za
rezanje.

Nagnite kosilicu kao $to je opisano u zasebnom priruéniku
motora. Uklonite Sesterokutni vijak i podlo$ku kojima su
ostrica i prilagodnik oStrice pri¢vr§éeni na koljenastom
vratilu motora. Uklonite oStricu i prilagodnik s koljenastog
vratila.



A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik ostrice radi napuklina, osobito ako ste udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.

Za najbolje rezultate vasa ostrica treba biti oStra. Ostrica
se moze ponovno naostriti tako da je uklonite te izbrusite
ili isturpijate rezni rub. Pritom pokus$ajte Sto bolje o€uvati
originalnu kosinu ostrice. Iznimno je vazno da
jednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste
dobili neuravnotezenu oStricu. NeuravnoteZena ¢e oStrica
uzrokovati prekomjerne vibracije, $to moze ostetiti motor i
kosilicu. Poslije bruSenja obvezno pravilno uravnotezite
ostricu. Uravnotezenost o$trice moze se isprobati na
odvijac¢u s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teze
strane dok ne postignete uravnotezenost. (Sl. 26)

Prije ponovne montaze ostrice i njenog prilagodnika na
jedinicu, laganim uljem podmazite koljenasto vratilo
motora i unutarnju povrsinu prilagodnika ostrice. Postavite
prilagodnik ostrice na koljenasto vratilo. Pogledajte Sl. 26.
Postavite ostricu tako da broj dijela bude okrenut od
prilagodnika. Poravnajte podloSku preko ostrice i umetnite
Sesterokutni vijak. Pritegnite Sesterokutni vijak zateznim
momentom navedenim dolje.

10-3 ZATEZNI MOMENT ZA MONTAZU
OSTRICE

Sredi$niji vijak mora biti zategnut zateznim momentom od
35 - 45 Nm. Kako biste osigurali pravilno funkcioniranje
svoje jedinice, potrebno je povremeno provjeravati SVE
matice i vijke radi pravilne zategnutosti. Nakon duljeg
vremena uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla,
ostrica ¢e se istrositi i donekle izgubiti svoj izvoran oblik.
Uginkovitost rezanja bit ¢e umanjena i tada oStricu treba
zamijeniti.

Zamijenite je isklju¢ivo zamjenskom ostricom koju je
odobrila tvornica. Proizvodac nije odgovoran za moguca
oStecéenja uslijed neuravnotezenosti ostrice.

Prilikom zamjene oStrice morate koristiti oStricu s
oznakom izvornog tipa (MAKITA 263001433 za
PLM4120N; MAKITA 263001451 za PLM4620N2) (za
narucivanje ostrica obratite se svom lokalnom trgovcu ili
nazovite nasu tvrtku).

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja se
okrece.

10-4 MOTOR

Za upute za odrzavanje motora pogledajte zaseban
priru¢nik motora.

Motorno ulje odrzavajte kao $to je opisano u zasebnom
priruéniku motora isporu¢enim s vasom jedinicom.
Pazljivo procitajte upute i pridrzavajte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priruénika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima. U izrazito prasnjavim uvjetima Cistite filtar
svakih nekoliko sati. Slabe performanse motora i
naplavljivanje rasplinjaa obi¢no su znak da treba odistiti
filtar zraka.

Za servisiranje procistaca zraka, pogledajte zasebni
priruénik motora isporu¢en s vasom jedinicom.

Jednom u sezoni treba ocistiti svje€icu i podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporucuje se izmjena svjecica na
pocetku svake sezone koSenja; provjerite priru¢nik
motora za pravilan tip svjecice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito &istite uredaj krpom ili ¢etkom. Sustav za
hladenje (podrucje ventilatora u kucistu) mora biti Cist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
ucinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,
necistoce i zapaljive otpatke iz podrucja oko ispusnog
lonca.

11. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanje kosilice za skladistenje, potrebno je
poduzeti sliede¢e mjere.
1. Nakon posljednje ko$nje u sezoni ispraznite spremnik
za gorivo.
a) Ispraznite spremnik za gorivo s pomo¢u pumpe za
usisavanje.

A OPREZ: Ne izlijevajte gorivo u zatvorenim
prostorima, blizu otvorenog plamena itd. Ne pusite!
Isparavanja goriva mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

b) Pokrenite motor i pustite ga da radi dok ne potrosi
cjelokupno preostalo gorivo i ne ugasi se.

c) Uklonite svjecicu. Posluzite se kanticom za ulje da
biste napunili pribl. 20 ml ulja u komoru za
sagorijevanje. UkljuCite pokreta€ da biste jednako
raspodijelili ulje unutar komore za sagorijevanje.
Zamijenite svjecicu.

2. Ocistite i pazljivo mas¢u podmazite kosilicu kao Sto je
opisano u dijelu ,UPUTE ZA PODMAZIVANJE".

3. Lagano zamastite oStricu da biste izbjegli koroziju.

4. Pohranite kosilicu na suho, Cisto mjesto, zastiéeno od
leda, izvan dosega neovlastenih osoba.

A OPREZ: Motor mora biti potpuno ohladen prije
spremanija kosilice.

A NAPOMENA:

Prilikom spremanija bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozracivanja ili hali za skladistenje
materijala;

- Opremu treba zastititi od hrde. Premazite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.

- Ako se konopac pokretaca otkaci s vodilice konopca na
rucici, iskopc&ajte i uzemljite kabel svjecice, pritisnite
ru¢ku za upravljanje oStricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretaca
preko vijka vodilice konopca na rucci.
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Transport

Ugasite motor i ostavite ga da se ohladi. Zatim iskljucite
kabel svjeéice i ispraznite spremnik za gorivo prema
uputama u priru¢niku za motor. Vodite racuna da ne
savijete ili oStetite reza¢ kad kosilicu za travu gurate preko

prepreka.

12. RIESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokrece.

Cok prigusnog leptira ne nalazi se u
pravilnom polozaju za trenutaéne
uvjete rada.

Pomaknite ¢ok prigusnog leptira u pravilan polozaj.

Spremnik goriva je prazan.

Napunite spremnik gorivom: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Element procistaca zraka je oneciS¢en.

Ogistite element filtra zraka: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Svjecica se odvila.

Pritegnite svjecicu s 25-30 Nm.

Kabel svjecice je olabavio ili se odvojio
od svjecice.

Montirajte kabel svjecice na svjecicu.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Svjecica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Rasplinjac¢ je preplavljen gorivom.

Uklonite element procistaca zraka i povlacite
konopac pokretac¢a dok se rasplinja¢ ne isprazni i
ponovno montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte ovlaSteni Makita servisni centar.

Motor se teSko pokrece ili
gubi snagu.

Necistoca ili prljavstina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i ocistite spremnik. Napunite
spremnik Cistim i svjezim gorivom.

Otvor za ventilaciju u ¢epu spremnika
goriva se zacepio.

Ocistite ili zamijenite ¢ep spremnika goriva.

Element procCistaca zraka je zasiéen.

Ocistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno.

Svjecica je pokvarena.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Element procCistaCa zraka je oneciSéen.

Ocistite element procista¢a zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Motor lo$e radi u praznom
hodu.

Element procCistaca zraka je oneciSéen.

Ocistite element procistaca zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozracivanje u kucistu
motora su zacepljeni.

Iz utora uklonite otpatke.

Rashladne resetke i zra¢ni kanali ispod
kucista puhala motora su zaéepljeni.

QOdstranite otpatke iz rashladnih resetki i zracnih
kanala.

Motor Stuca pri visokim
brzinama.

Razmak medu elektrodama svjecice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregrijava.

Ogranicen je protok zraka za hladenje.

Uklonite otpatke iz utora u kucistu, kuéistu puhala i
zracnim kanalima.

Neodgovarajuéa svjeéica.

Postavite originalnu svjecicu i rebra za hladni zrak
na motor.

Kosilica prekomjerno
vibrira.

Sklop za rezanje se olabavio.

Pritegnite ostricu.

Sklop za rezanje nije uravnotezen.

Uravnotezite o$tricu.
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13.ZASTITA OKOLISA

Ako trebate zamijeniti vas stroj nakon dugotrajne
uporabe, ne odlazite ga zajedno s ku¢anskim otpadom,
ve¢ ga odstranite na nacin siguran za okolis.

14.EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje
EC izjava o sukladnosti priloZzena je kao Prilog A ovim
uputama za upotrebu.
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MAKEOQOHCKU

JlereHga Ha onwITUOT Npernea

Pauka 3a MmecTetbe Ha BucuHata 13, Tpkanue 3a 6riokupare

14. Tonema 6p3vHa
15. Mana 6p3uHa
16. lMymna 3a ropusBo

1. TopHa payka 7

2. Pauyka Ha conupadykaTa 8. TnaBa

3. Payka Ha racot 9. Csekuyka

4. Pauka Ha cTapTepoT 10. Kanaue 3a ropuso
5. [pxa4 Ha jaxeTo 11. Kanauye 3a macno
6. Cobupay Ha TpeBa 12. LTwnnka 3a kabenot

@ A NPEOYNPEOYBAHE

3a Bawa nuyHa 6e36egHoCT NnpounTajTe ro ynatcTBoTO
npeg da ce obuaeTe aa pabotuTe co BallaTa HoBa
MalmHa. HenpuapkysakeTo Ao ynatcteara Moxe ga
[oBefe [0 Telka TenecHa nospega. OaBojTe marnky
Bpeme 3a [ja ce 3ano3HaeTe CO KocunkaTa npea cekoja
ynotpeba. YyBajTe ro oBa ynatcTBo Ha 6e36eHO MecTo
3a MHdopMauuUTe cekorall Aa BU Gugar gocranHu.
[okoriky My ja faBaTe onpemara Ha Hekoe ApYyro fmue,
npegajte My v ynatcteara 3a paboTa kako u
6e3begHOCHUTE NPONUCU UCTO TakKa.

HameHeTta yn0'rpe6a

Onpemata moxe Aa ce ynotpebysa camo 3a oHve 3agaym
3a kou e HameHeTa. CekakBa Apyra ynotpeba ce cmerta
[eka npeTcTaByBa cryyaj Ha 3anoynotpeba. KopucHukot/
onepaTopoT, a He NPOU3BOAUTENOT Ke CHOCK OATOBOPHOCT
3a cekakBa LUTETa UMK NOBPEAM KOM MOXeE Aa HacTaHaTtu
Kako pe3ynTar Ha Toa.

BeHsnHckaTta kocunka e HaMmeHeTa 3a npueaTHa ynotpeba
T.e. 3a ynoTpeba Bo JOMOT U rpaguHaTa.

Mon npuBatHa ynotpeba Ha kocunkata ce nogpasbupa
Bpeme Ha paboTa koe BoobuyaeHo He HagmuHyBa 50
Yyaca roguLLIHO Npw LWTO MalunHaTa rmaBHo ce ynotpebysa
3a fla ce ofpXyBaaT Manu, cTaHbeHn TpeBHULM 1
pomaluHu/manu rpaguin. Ce ncknydvysa npuMeHa Bo
jaBHM kanauuTeTH, CNOPTCKW canu 1 Bo 3emjoaenctso/
LyMapcTBo.

MmajTe npeasuna Aeka HallaTta onpema He e Au3ajHupaHa
3a KoMepuyjanHa, TproBcka Ui UHAyCTpUcKa npumeHa.
HawwaTta rapaHumja ke cTaHe HeBaxeudka JOKOSKY
MalumHaTa ce ynotpebysa BO KoMepuujanHu, TProBCKW
WIMU UHAYCTPUCKU AEMNOBHM Oonepauun Unu 3a CnuyH1
uenu.

YnatcTBaTa 3a paboTa TakBu Kako LUTO Ce ucrnopadaHu of
npon3BOAMTENOT MOpa Aa ce NounTyBaaT u creaat 3a Ja
ce ocuUrypu ieka kocurkata cooABeTHO ce ynoTpebysa n
ofpxXyBa. YnarcteaTa cogpxaT KopUcHU MHdopmaLmm 3a
paboTereTo, 0ApPXKYBaHETO N OKOMHOCTUTE 3a
cepBucupar-e.

BaxxHo! MNMopaaun BUCOK pu3nk o TenecHn noBpeau Kaj
KOPUCHUKOT, Kocurikata He cMee Aa ce ynoTpebysa 3a
noTKacTpyBake rpMyLLKH, XUBW Orpaaun unm LIbyHoBw, 3a
cevetrbe ckarnecTa Beretauuja, 3acageHn KpoBoBM Unu
TpeBa LUTO ce ofrneayBa Ha 6ankoHu, YncTexe
(BLLUMYKYBaH-€) HEYMCTOTN U OCTaTOLM MOKPaj NeLuadku
naTeku Unu fa ce cevat ApBja Unu rpaHku of Xuea
orpaga. Micto Taka, kocunkaTa He cmee fa ce ynotpebysa
KaKo KyrnTvBaTOp 3a pamMHeHe Ha BUCOKM 06nacTu Kako
KPTEYMHMU.
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Op 6e36egHOCHM NPUYMHK, KOCUMKaTa He cMee Aa ce
ynoTpebyBa Kako NOroHCKM ypea 3a apyry paboTHu anatu
unu npubopun Ha anar of kakos 6uno BuAa.

1. CUMBOJIM HA NPONU3BOAOT
(Ha 3agHMOT Kanak)

[MpoymnTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a paKyBare.

[pxeTe rv apyrute nuua nogarneky.

\W“ BHuMmaBajTe noBeke Ha paueTe 1 cTonanara

véo Ha onepartopoT 3a Aa n3berHete nospegun.
=
O

OTpoBHYM Napew; He pakyBajTe BO 3aTBOPEH
npocTop.

[opuBoTO € 3ananueo, noganeky of oraH. He
[0MOSHYBajTe ropMBO BO MalUMHA LWITO
pabotu.

A‘ Kora kocuTe, HoceTe oumna v WTUTHALM 3a
{} yluK 3a Aa ce 3awTuTuTe.

Kora nonpaBate, nssagere ja cBeknykara n
ncumcTeTe ja cnopes ynaTcTBoTo 3a
pakyBamse.

MpeTnasnueo: XKexok MoTop.




2. ONwTUN BE3SBEAHOCHU
NMPABUJA

A NPEAYNPEAYBAME: Kora ce kopuctat
6eH3MHCKM anaTtu, 3a aa ce usberHat noTeLku nospeau u/
UKW oLITETYBakE Ha ypeaoT, cekorall Tpeba aa ce
no4nTyBaaT OCHOBHUTE 6e36e4HOCHN MepKM,
BKITyYUTENHO W CreAHUBE.

MpounTajTe M cuTe ynaTcTea Nped Aa pakysaTe co
NpPoOW3BOAOT M YyBajTe ro ynaTcTBOTO 3a BO MAHMHA.

A NMPEAYNPEAYBAWE: MawuHata nponsseaysa
enekTpomarHeTHo none 3a Bpeme Ha pabotaTa. Bo
W3BECHW OKOITHOCTM, TOa Nosie Moxe Aa UM Npeamnssuka
NPEYKM Ha aKTUBHU UMW MACMBHU MEAWULMHCKM MMMINaHTH.
3a fga ce Hamanu pusuKoT Of TELLIKW UIIM CMPTOHOCHU
nospeau, npenopayyBame nuuarta co MeauLUMHCKN
MMNNaHTK Ja ce NocoBeTyBaaT CoO CBOjOT Nnekap u
NPOV3BOAMTENOT Ha MEAULIMHCKUOT UMMNAHT Npeq Aa
pakyBaaT co MaluuHaTa.

Obyka

» [lpounTajTe rv ynatcTeata BHUMaTeNHo. 3ano3Hajte ce
CO KOHTPONMTE M NpaBunHaTa ynotpeba Ha onpemara.
Hayyete kako 6p30 fa ro sanpeTte MOTOpOT.

» KopucTeTe ja kocunkata camo 3a HameHara 3a koja e
[Ov3ajHUpaHa, O4HOCHO 3a Kocekse U cobuparbe Tpesa.
Cekoja gpyra ynotpeba moxe ga 6uae onacHa u ga
npeav3Brka oLTeTyBakbe Ha MawwmHata. MNpumepwn 3a
HenpasunHa ynotpeba BknyyyBaat, HO 6e3
orpaHuyyBame:

TpaHcrnopTupame nyre, fieLa Unm XnBoTHU Ha

MalmHaTa;

KOra BMe ce TpaHcnopThpare Ha MaluvHaTa;

KOpUCTEH-E Ha MalLMHaTa 3a Brieyerse Unu Typkare

TOBapy;

KOpUCTEHE Ha MaluvHaTa 3a cobuparse nucja nnu

otnag;

KOPUCTEHE Ha MallvHaTa 3a NOTCTPUXYBaHE XUBU

orpagm Unu 3a kocewe Apyr Beretauuja ocBeH

TpeBa;

ynoTpeba Ha MalluMHaTa of, CTpaHa Ha rnoBeke of

efHO Nnua;

KOPUCTEHE Ha CEYMIIOTO Ha APYrv NOBPLUMHM OCBEH

TPEBHMW.

* He posBonysajTe geua unu nyre LWTO He ce
3ano3HaeHn co ynartcTeaTa [a ja kopucTaT Kocuskara.
JlokanH1Te nponucy Moxe Aa ja orpaHudyBaat
BO3pacTa Ha onepaToporT.

* Hukoraw He kopucTeTe ja Kocunkara:

- kora uma nyre, oco6eHo aela Unu 4oMalLHu
)KMBOTHU, BO ONU3NHA;

- ako onepaTopoT NPUMWN flekapcTBa Unu
CyncTaHuum WTOo MOXe [ia BnujaaT Bp3 Herosata
cnoco6HOCT Aa pearmpa 1 fa ce KOHLeHTpupa.

* Wmajte Ha ym aeka onepaTtopoT U KOPUCHUKOT €
O[rOBOPEH 3@ HECPEKUTE UM OMACHOCTUTE LUTO UM Ce
cnydyBaart Ha Apyrute nyre unm UMoToT.

+ Onepatopute Mopa fa aobujat cooaBeTHa obyka 3a
ynotpeba, npucnocobyBare 1 paboTere co
MaluuHaTa, BKIy4yBajku 1 Kou AejcTBuja ce 3abpaHeTu.

MoaroroBka

« [logeka kocuTe, cekorall HoceTe Telwkn obyBku 1
[onrv naHTanoHu. He pakyBajte co onpemarta 6ocu
UNK Co OTBOPEHW caHadanu.

« TemenHo npoBepeTe ja obnacta kage LTo ke ce
ynoTpebyBa kocunkata u oTCTpaHeTe rvm cute
npeaMeTy Kako LUTO Ce KaMekba, Urpaydku, ctanyutba u
XKML KOM MalLMHaTa MoXe Aa rm oTgpnu.

« MPEAYMNPEOYBAHSE - BeH3VHOT e MHory 3ananus.

- YyBajTe ro ropmBoTO BO Caf0BM cneuujanHo

KOHCTPyMpaHu 3a Taa HamMeHa;

MonHeTe ropvBo camo HafBOP U He MyLleTe NpUToa;

[Hopajte ropuso npea Aa ro nanute MotopoT. He

BafieTe ro Kanayeto Ha pe3epBoapoT 1 He

[fonornHyeajTe 6eH3vH Joaeka MOTOpOT paboTu unu

€ XEXOK;

Ako ce uctypu 6eH3uH, He obuaysajte ce aa ro

3ananute MOTOPOT, TyKy TPrHeTe ja MalumMHaTa

noganeky oA noapadvjeTo Ha UcTypaweTo u obuaete
ce [la He co3aaeTe U3BOP Ha naneke Aofeka He ce
pasBeaT 6eH3nHCKUTE napew;

3aTBOpETE I'M Kanauukata Ha pe3epBoapoT v Ha

cafoT uBpCTO.

+ BameHerTe r1 HencnpaBHUTE NPUAYLLYBAYM.

* [Mpepn ynotpebata, cekorall B13yernHO NnpoBepeTe
ceuunara, 3aBpTKUTE Ha ceunnarta v KoMnneToT 3a
ceyetse fa He ce nsabeHn nnu owTeTeHn. 3ameHeTe
M n3abeHnTe UNK OLUTETEHUTE CEeYUna 1 3aBpTKUTE BO
KoMnneTuTe 3a Aa ja 3avyBaTe paMHoTexara.

» PepoBHo nposepyBsajTe 3a Aa 6uaeTte curypHu aeka
CUTE MOTOHCKW CUrYPHOCHU CKITOMKWU 1 aBTOMaTCKuTe
KOHTPOMW MPU NOMNPEYEHOCT Ha OnepaTopoT NPaBUITHO
yHKUMOHMpaar.

Pa6oteme

* He paboteTe co MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP, Kaje
LUTO MOXe [a Ce HaTanoxar onacHu jarnepoa
MOHOKCUZHY Nnapeu.

» He paboteTe co MalumMHaTa Kora CTe YMOPHUW UK Kora
CTe MoA BnujaHWe Ha arnkoxon v Apyry nekosu.

» [peaynpeayBate! He ynotpebyBajTe ja kocunkara
Kora nocTou pusuK of nojaBa Ha MOMH:U.

» Ce npenopadyyBa [ia ce OrpaHu4y BpeMeTpaeHEeTo Ha
paboTereTo 3a Aa ce cBeAaT Ha MUHUMYM pusnumTe
op byyasara u Bubpauujarta.

» BHumaBajTe kora paboTuTe co Kocunkarta no naguHu u
6rmcky [0 HAOOMHWHW, eHAELM UMN Hacunu.

» KoceTe camo fewe nnv Ha 4o6po BeLuTayko CBETIO.

» W3b6erHyBajTe pabota co onpemarta Ha Mokpa TpeBa,
Kora € MOXHO.

+ Cekorall BHUMaBajTe Kako raaute no CTPMHUHM.

« OpeTe, HUKOraLl He TpyajTe.

+ Co BpT/IMBM MaLLMHWU Ha TpKana, koceTe Hanpe4Ho no
nagvHKU, HUKOralll Harope unu Hagony.

» Bupaete MHOry NpeTnasnueM Kora MeHyBaTe Hacoka Ha
nagviHu.

* He KoceTe MHOTY CTPMHUW NagyHu.

» Bupete MHory npeTnasnuem kora oguTe HaHasapa unu
ja Bneyete kocunkara koH cebe.
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« Conperte 1 ceunnara ako kocunkara Tpeba ga ce
HaBasu 3a NPeBO3 Kora ce NOMUHyBaaT NOBPLUMHU LWITO
He ce TPEBHU U Kora ja NpeHecyBaTe kocunkarta 4o u
op nogpavjeto wro Tpeba aa ce kocu.

* He paboteTe co kocunkaTa ako WTUTHULKTE ce
oliTeTeHn nnun ako 6e3begHOCHWUTE AEenoBwu, Ha np.
onbojHuuuTe n/nnu cobupaynTe Ha TpeBaTa, He ce Ha
cBOMTE MecTa.

+ Bnumanve: Kocunkata He cmee Aa ce ynoTtpebysa ako
LienmoT cobupay 3a TpeBa Unu LUTUTHUKOT Ha
camMo3aTBOpaYKkMoT OTBOP 3a ucpname He ce
nocTaBeHN Ha CBOETO MEeCTO.

* He meHyBajTe M 0OCHOBHUTE NOCTaBKW HA MOTOPOT U He
npebpaysajTe ro.

* HewmojTe ga ro meHyBaTe unv Aa BpLUMTE HEOBACTEHU
NPOMEHM Kaj Koe G1no 3anevaTteHo npunarogyBare Ha
KOHTponuTe 3a 6p3vHaTa Ha MOTOpOT

* besbegHocHUTE CUCTEMU NN KapaKTEPUCTUKK Ha
KocunkaTta He cMeart Ja ce NoAnoxysaaT Ha
HeoBMNacTeHV NPOMEHMN HUTY Nak Ja ce
oHecrocobyBaar.

+ OTKOueTe r cuTe ceunna 1 NOroHCKkW Keauuna npea ga
ro 3ananuTe MOTOPOT.

+ 3ananerte ro MOTOpPOT BHUMATENHO, CNOpea
ynaTcTBOTO U CO HO3eTe faneky of cevunara.

* He HaBanyBajTe ja kocunkara Kora ro nanuTe MOTOpOT.

* He nanete ro MoTOpOT Kora cCToWTE Npes OTBOPOT 3a
ncdpnysate.

* He cTaBajTe paue unm Ho3e 6113y Unu Nog BPTNNBUTE
nenosu. buaete noganeky o oTBOPOT 3a
ncpnyBare BO Cekoe Bpeme.

* He kpeBajTe ja n He HoceTe ja kocunkaTa gogeka
MoTOpOT paboTtu.

« ConpeTe ro MOTOPOT ¥ OTKayeTe ro kabenoT Ha
cBeKkuykaTa, npoBepeTe Janu cute NoABWMKHU AeNOoBU
conperne LenocHoO 1, Kora uma Kkiyd, ussagete ro
Kny4oT:

npef Aa oArnasyBaTe Grokupaksa unm aa ro

YUCTUTE UCMYCTOT;

npef npoBepyBawe, YACTEHE UNK paboTere Ha

Kocurkara;

OTKaKo Ke yapute BO Hekoj npeaMerT. [poBepeTe ja

KocuIkaTta fa He e oluTeTeHa W n3BpLUeTe

nonpaekuTe NpeA Aa ja 3ananute NOBTOPHO U Aa

paboTuTe co kocunkara.

ako kocurkaTa noyHe ga BUGpKUpa HeHopMarnHo

(npoBepeTe BeaHall).

+ ConpeTe ro MOTOPOT ¥ OTKa4eTe ro kabenoT Ha
cBeKknykaTa, npoeepeTe Janu cute NoABWMKHU AenoBK
conpere LienocHo 1, kora uma knyd, u3sagete ro
KIy4oT:

- cekoralu Kora ja octaBaTe Kocurkara;
- npep nosiHeHe ropuBeo.

* Hamanete ro racot gofeka MOTOpPOT € u3racHaT U, ako
MOTOPOT MMa BEHTWUM 3a NPEKVH Ha JOBOAOT Ha
ropuBo, 3aTBOpETE ro JOBOAOT Ha KPajoT Ha KOCEHETO.

+ KopucrTeTe ja kocunkata camo 3a HejauHaTa HameHa,
3a Kocense 1 cobupatrbe Tpesa. Cekoja apyra ynotpeba
Moxe fAa 6uae puanyHa 1 Moxe Aa npeavaBuka
owTeTyBake Ha MalumHaTa.
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OppxyBake 1 YyBake

»  OppxyBajTe rv CuTe HaBPTKM W 3aBPTKW 3aTerHaT 3a
na bugete curypHu geka onpemara e Bo 6e3begHa
paboTHa cocTojba.

* He ognoxysajTe ja onpemarta co 6eH3nH BO
pe3epBOapoOT BO O6jeKT kaje LWTo UcnapyBakaTta Moxe
[a pojaat [o OTBOPEH MiiaMeH Unn 1ckpa.

+ [lo3BoneTe MOTOPOT Aa ce onaav npej Aa ro
cknagmpare BO HeKoj 3aTBOpeH npocTop; YncTeTe ja n
opXKyBajTe ja Kocunkarta npes cknagupawe.

+ 3a paa ja HamanuTe onacHocTa of noxap, OApPXyBajTe
M MOTOPOT, NMPUAYLLIYBAYOT, OAAENOT 3a aKyMynaTopoT
1 oKonuHaTa oKoMy pe3epBoapoT 3a 6eH3NH uncTH, 6e3
TpeBa, Ncja U NPemMHory MacHoTUN.

« [lpoBepyBajTe ro cobmpayoT Ha TpeBaTa YecTo Aa He e
n3abeH Unn NCTPOLLIEH.

« 3ameHyBajTe rv nsabeHuTe 1 oWTETEHUTE AENOBU 3a
noronema 6e36egHocCT.

* Ako pesepB0oapoT 3a ropuso Tpeba Aa ce ncnpasHu,
Toa Tpeba fAa ce Hanpasu Ha OTBOPEHO.

* HenpasunHoto ogpxyBake, ynotpebara Ha
HecooBETHW pe3epBHU AEMNOBU, UNMN OTCTPaHyBaHheTO
unn Mmoaudukaumjata Ha 6e36eHOCHUTE KOMMNOHEHTU
MOXe [a ja OLUTeTW KocurikaTa 1 CepuosHo Aa rv
noBpeau orneparopuTe.

* YnotpebysajTe camo npenopavaHu ceynna u pesepsHu
[enoBu of Npou3BoAuTenoT. YnoTpebaTa Ha
HeopurMHamnHu AenoBu MoXe Aa ja oLTeTV MalunHaTta
1 Cepvo3HOo Aa rv noepeau oneparopute. YysajTe ja
Kocunkarta Bo Aobpa paboTHa cocToj6a.

 [lokornky ypenoT 3a 3anupare Ha CeunnoTo He paboTu,
KOHTaKTUpajTe ro CEPBUCHUOT LieHTap 3a NMOMOLL.

TpaHcnopTupawe U pakyBawe
» Kora co mawmHata Tpeba fa ce pakyBa, Aa ce
NoAWrHe, TpaHCMopTVpPa UNu HaBanu, Bue Mopa:

- [a HocuTe UBpCTY paboTHU pakaBuLy;

- [a ja ApXuTe MaluMHaTa 3a TOUKUTE Kou HydaT
cTabunHo apxerbe, UMajkv v NpeaBua TexuHata u
pacnpefenyBareTo Ha TeXuHaTa;

- [a KopucTuTe cooaBeTeH Bpoj nyfe 3a TexuHaTa Ha
MaluMHaTa U KapakTepucTUKUTe Ha BO3WUNOTO Unn
MecToTO kafe WTo Tpeba fa ce cknaaupa unu
cobepe.

+ 3a Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHEeTO, LIBPCTO (hUKcupajTe
ja MalmHaTa co jaxutea Unu CUHUMpU.

NPEAYNPEAYBAME: He gonupajte ceunno
LITO Ce BPTW.

A NPEAYNPEOYBAHKSE: NonHeTe ropmeo BO
[o6po NpoBeTpeHo noapadje, Co ConpeH MoTop.

3. Onnuc HA OENOBUTE (Cn. 1 m
2)
BknyuyBa

A: Knyy 3a cBekuukata
B: KnuH 3a manunparme



4. TEXHUYKM NOOATOLIN

Mogen PLM4120N PLM4620N2
Tun moTop B&S Cepuja 500E B&S Cepuja 625E, ReadyStart
CamoasuxeYku He He
3acaTHHa Ha MOTOPOT 140 cm?® 150 cm?®
HomwuHanHa MokHocT 1,9 kW 2,2 kW
LLinpnHa Ha ceunnoto 410 mm 460 mm
Bp3aunHa Bo npaseH of 2.800/min 2.800/min
KanauuTteT Ha pe3epBoapoT 3a ropuso 0,8L 0,8L
Kanauutert Ha pe3epBoapoT 3a Macno 0,47L 0,47L
KanauuTteT Ha BpekaTa 3a cobupare TpeBa 50L 60L
HeTo TexuHa 26,0 kg 27,6 kg

MecTtere Ha BucHHaTa

25-70 mm, 5 nonoxowm

25-70 mm, 5 nonoxowu

[apaHTUpaHO HMBO Ha jaunHa Ha 3BYK Ha

MeCTOTO Ha onepaTopoT 84,6 dB (A) 82,0dB (A)
(Cropen EN 1SO 5395-1 Atekc F 1 EN 1SO (K=3dB (A)) (K=3dB (A)
5395-2, EN ISO 4871)
M3MepeHo HMBO Ha jauyMHa Ha 3BYK 93,4 dB (A) 92,1dB (A)

) 4 K =1,93 dB (A) K = 2,07 dB (A)
[apaHTMpaHoO HWBO Ha jaunHa Ha 3BYK
(Criopen 2000/14/E3) 96 dB (A) 96 dB (A)
Bubpauun 2 2

5,27 m/s 1,89 m/s

Cnopepn EN ISO 5395-1 AHekc G n EN ISO 5395- K =15 m/s? K =15 m/s?

2)

5. COCTABYBAKE
5-1 CKNOMNYBAHE HA PAYKATA

A) TMpuuspcTeTte M 4ONHWUTE ynpaByBayy 3a TENOTO Ha
ypenoT co ABaTa KOMMMeTH 3aBpTku, LajoHaTa u
TpKanueto 3a 6riokupame, Kako LITO € NpUKaxaHo.
(Cn.3,Cn.4,Cn. 5,Cn.6)

B) Ocno6opete rv ropHuTe ynpasyBayu 3a

npekrnonysate. MNoBp3eTe r ropHata 1 fgonHata

pauyka co ABaTa KOMMneTy 3aBpTky, LWajoHaTa u

Tpkanueto 3a 6rokuparse. (Cn. 7, Cn. 8, Cn. 9)

MocTaBeTe v cute kabnu Bp3 OTBOPUTE Ha padkara.

3akayeTe 1 oKony cpeauHaTta Ha JONHUTe payku co

apxaduTe 3a kabnu Taka WTo KabnuTe Ke ce
npuuBpcTaT oA HaABoOpeLLHaTa CTpaHa Ha MalumnHara.

MHaky, kabnuTte Moxe Aa ce WTUnHaT Co oTBopame/

3aTBOpakbe Ha 3a4HUOT Kanak unm aa ce n3mectar co

npeknonysawe Ha ropHaTta padka. (Cn. 10)

5-2 MOHTUPAHKE N AEMOHTUPAHKE HA
COBUPAYOT HA TPEBA
1. CraBate: KpeHete ro 3agHvOT Kanak 1 3akadyete ro
cobupayoT Ha TpeBa 3a NPOoLenoT o7 3aAHWOT Aen Ha
kocunkarta. (Cn. 11, Cn. 12)
2. Bapeme: cbateTe ro n KpeHeTe ro 3agHUOT Kanak,
nsBageTe ro cobupavoT Ha TpeBsa.

5-3 PAYKA HA CTAPTEPOT

MpuaBmxeTe ja paykarta Ha CTapTepoT Of MOTOPOT KOH
[OpxadyoT Ha jaxeto. (Cn. 13, Cn. 14)

Cc

-

5-4 BUICUMHA HA KOCEHETO

MpuTncHeTe HaHaABOP 3a Aa ja oArnaBuTe padkarta of
komnneroT. lMomecTeTe ja paykaTa Hanpes unu Hasag 3a
Aa ja HamecTuTe BUcKHaTa. (Cn. 15 n BupeTe ycnos 7-8)

5-5 MECTEHE HA COOABETHA
BUCUHA

1) MoBneuyeTe ro TpkanueTo 3a 6GnokMparbe LWTO ja ApXU
fAonHata apluka. (Cn. 16)

2) Bupete Ha Cn. 17, nomecTeTe ja gonHaTta padka

Harope 1 Hagony, npunarogeTe Ha coofBeTHaTa

BUCUHA.

Mma 3 BUCUHM 3a npunarofyBare Of KOULLTO MOXe

Aa ce nsbepe 3a OBOj TWM KOCWIKA; Ha BUCKHA 1,

JonHarta padka e HajBMCOKO of TrnoTo, Ha 3 e

HajHUCKO.

Mpunarogete Ha cakaHaTta BUCWHa, Na NnpuuBpcTeTe ja

fonHaTa payka co Tpkanuara 3a 6rokvpare.

3

N

A NMPEAYMNPEOYBAHKSE: JleBaTa n gecHarta
cTpaHa Ha JonHaTa padka Tpefa aa ce craear Ha ucTa
BUCHHA.

6. 2BO 1

OBue KOCUIKM MOXe [a ja 3ameHaT yHkuujaTa, Bp3
OCHOBa Ha HameHarTa:

Op kocwunka co 3aaHo cobupatse 4o Kocunka 3a
Manyupate.

LLto e manuupare?

Mpu manymparbe TpeBaTa ce Kocu BO NPBUOT paboTeH
YyeKop, NoToa Ce CUTHW U ce Bpaka Ha TPEBHUKOT KakKo
npupogHo ry6pumeo.
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CoBeTM 3a KOCeHE CO Manyvpae:

- BoobuuyaeHo kocewe of HajMHory 2 cm Ha 6 cm go
4 cm BMCWHa Ha TpeBarTa.

- KopucTete octap HOX.

- He koceTe mMokpa TpeBa.

- [MocraBeTe makcumarHa 6p3avMHa Ha MOTOPOT.

- [BuxeTe ce camo noneka.

- PenoBHO YMCTETE MM KIIMHOT 3@ Manyvparse,
BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha KyKULITETO M CEYMIoTo 3a
KOCEHE.

E[EH: Npenpasaie Bo Kocunka 3a
Manuupate

A NPEAYNPEAYBAHWE: Camo co conpeH MoTop 1
cekay BO MUpyBaHse.

1. KpeHeTe ro 3agHVOT Kanak v n3Bagerte ro cobmpavor
Ha TpeBa.

2. TpuTUCHETE ro KNNHOT 3a Manyunpawe BO rnasara.
3arnaseTe ro KMUHOT 3a ManyMpame Co Kon4yeTo BO
OTBOpPOT Ha rnaeara. (Cn. 18, Cn. 19)

3. CnywTeTe ro 3agH1OT Kanak.

OBA: Kocewe co cobupayvor Ha TpeBa
1. 3a Kocete co cobupayoT Ha TpeBa, 3BageTe ro
KIMMHOT 3a Manympake 1 MOHTUpajTe ro cobnpayot Ha
TpeBa.
2. Bapeme Ha KMUHOT 3a Manuupame.
- KpeHeTe ro 3agH1OT Kanak 1 n3BafeTe ro KIMHOT 3a
Manuvpatse.

A NPEAYNPEAYBAHKE: Camo co conpeH MoTop 1
cekay BO MMpyBaH-e.

7. YMNATCTBA 3A PAKYBAE
7-1 NPEA NAJNEWE

HanonHeTe ro MOTOPOT O 6EH3MH 1 Macro Kako LUTO e
HaBegeHo BO MOCEOHMOT NpUpaYHmK 3a MOTOPOT
cnakyBaH co kocunkata. [pounTajTe v ynatcrearta
BHUMaTErHo.

A NMPEAYMNPEAYBAHKE: BeH3MHOT e MHory
3ananwus.

YyBajTe ro ropuBoTO BO CafoBW CrneuyjanHo
KOHCTPyMpaHu 3a Taa HameHa.

MonHeTe ropnBo camo HaaBop, Npea Aa ro nanuTe
MOTOPOT 1 He NnyLueTe JofeKa NOMHUTe ropyMBo UMK
pakyBaTe CO Hero.

He BageTe ro kanayeto Ha pe3epBOapoT U He
[ponorHyeajTe 6eH3vH Joaeka MOTOpOT paboTu unu
[odeka MOTOPOT € XEeXOK.

Ako ce uctypu 6eH3nH, He obuayBajTe ce Aa ro 3ananuTe
MOTOPOT, TyKy TPrHeTe ja MallnHaTa noganeky og
nogpavjeTo Ha UCTypareTo 1 obuaeTe ce fa He
cosfajeTe M3BOP Ha Nanewe Aoaeka He ce passear
6eH3nHcknTe napeu.

3aTBoperTe v Kanaunwara Ha pe3epBoapoT ¥ Ha cagoT
LBpCTO.
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Mpeg Aa ja HaBanuTe KocunkaTa 3a OapXKyBate Ha
CEYMIIOTO UMK 3a NPasHeHe Ha MacnoTo, UCTPa3HEeTe ro
pe3epBoapoT oA ropuBeo.

A NPEAYNPEQYBAHKE: He nonHete ro
pe3epBOapoT BO 3aTBOPEHO, CO 3ananeH MoTop Unu
pofeka MoTopoT He ce uanagun 6apem 15 MuHyTH no
paborara.

7-2 NANEHWE HA MOTOPOT U
AKTUBUPAHE HA CEYMNIOTO

1. Ypenort e onpemeH co ryMeHa Yusma npeky KpajoT Ha
cBeknykaTta, npoBepeTe Aanv MeTanHaTa jamka Ha
KpajoT Ha kabenoT 3a cBekunykara (Bo rymeHata
ynm3ma) e npuuBpcTeHa 4obpo NpeKy MeTanH1oT BpB
Ha cBekuykara.

2. 3a PLM4120N:

Kora ctapTyBaTe nageH MOTOp, NpUTUCHETE ja

nymnara 3a ropuso 3-5 natv npej Aa ro ctaptysaTe

MOTOPOT, CTaBeTe ja paykaTta Ha racoT Ha nosuumja

,x". Kora ctaptyBare Tonon motop u paboture,

cTaBeTe ja paykarta Ha racoT Ha nosuuuja {7

(Cn. 20, Cn. 21)

3a PLM4620N2:

Kora ctapTyBaTe nageH unu Tonon Motop, cTaBeTe ja

paukaTa Ha racoT kage 6uno nomery nosvuujata

,3" 1 nosuuujata 43:7 Kora pabotute, ctaBerte ja

paukara Ha racot Ha nosuuvja ,<>". (Cn. 21)

Croejkv 3ag ypenor, daTerte ja paykaTta Ha

conupadkara u apxerte ja 6nu3y fo ropHaTa padka

KaKo LUTO e npukaxaHo Ha Cn. 22.

dateTe ja paykaTta Ha CTapTEPOT Kako LUTO e

npukaxaHo Ha Cn. 22 n nosne4yete Harno. Bparete

noseka o 3aBpTKaTa Ha Ap>XadvoT Ha jaxeTo OTKaKo ke

ce 3ananv moTtopoT. OTnywTeTe ja paykata Ha

conuvpavkara 3a fa r'v Conpete MOTopoT U CEYUNOTO.
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3ananete ro MOTOPOT BHUMATENHO, cnopen
ynaTCcTBOTO M CO HO3€eTe Aaneky o4 ceyunara.

motopor. lNaneTe ja kocunkara Ha pamMHa
noBepLuMHa, 6e3 BUCOKa TpeBa 1N Npeqku.

[OpxeTe 1 paueTe v HoseTe noaaneky oa
BPTNUBWTE Aenosu. He naneTe ro MOTopoT Kora
CTOUTE Mpef OTBOPOT 3a UCpIyBak-e.

g He HaBanyBajTe ja kocunkaTa kora ro nanute

7-3 PABOTHU MNOCTAINKA

3a BpeMe Ha paboTaTa, UBPCTO ApXeTe ja paykaTta Ha
conupavkara co ABeTe paLe.

A HanomeHa: 3a Bpeme Ha pa6otara, kora

padkaTa Ha conupadkarta e oTnyLiTeHa, MOTopOoT ke conpe
1 CO TOa Kocunkarta ke npectaHe ga paﬁOTM.



A NMPEAYNPEAYBAHWE! 3a na ce usberHat kakesu
610 HeHaMepHW BKIyYyBatba Ha Kocurkara, Taa e
onpeMeHa Co KoYHWLa Ha MOTOpPOT Koja Mopa Aa ce BpaTtu
Hasaj npef Aa Moxe Aa ce BKnydu motopor. Kora
paykaTta 3a KOHTpOMa Ha MOTOPOT Ke ce OTnyLITK, Taa
Mopa [a ce BpaTy Ha cBojaTa noYeTHa nosvuuja, npu Wro
MOTOPOT aBTOMATCKM Ke Ce UCKITyuU.

A HanomeHa: KoyHuua Ha MoTopoT (payka Ha

KouHuua): YnotpebeTe ja paykaTa 3a Aa ro 3anpere
MoTopoT. Kora Kke ja oTnywwTuTe paykata, MOTOPOT U
ceunnoTo 3anupaar aBTomaTcku. 3a aa kocute, ApxeTe ja
paykara Bo paboTHa nosvuuja. MNpen ga noyHeTe aa
KOcWTe, NpoBepeTe ja paykaTa 3a BKIyuyBarbe/3anmpame
HeKOmKy naTu 3a fa ce ocurypate feka pabotu
npasunHo. OcurypeTe ce Aeka 3aTerHarara cajna paboru
NEeCHO (T.e. He e 3arnaBeHa HUTY Nak CBUTKaHa).

7-4 TACEHE HA MOTOPOT =

A BHUMAHME: Ceuunoto ce

BPTY yLUTE HEKOJIKY CEKyHAM OTKaKo Ke ce usracv

MOTOPOT.

1. OtnywreTe ja paykata Ha conupaykarta 3a ga rv
conperte MOTOPOT U CeYMNOoTO.

2. OrtkadeTe ro u B3emjete ro kabenoT 3a cBeknykaTa
KaKo LUTO e HaBeJeHO BO NocebHOTO ynaTcTeo 3a
MOTOPOT 3a [a Ce Crpeyn HecakaHo nanewe aoaeka
He ce BHMMaBa Ha ornpemara.

7-5 3A HAJOOBPU PE3YNTATU MNMPU
KOCEHETO

Mcuuctete ro TpeBHUKOT of oTnagouun. BHumaBajte
TPEBHUWKOT ja HeMa KaMeta, CTanyukba, XULUM Unu apyrv
npegmeTy LUTO KocunkaTa MoXe CryvajHo aa rv ucdpnm
BO Koja B6uno Hacoka v Aa npeansBuka TeLwKy noBpeamn Ha
onepaTopoT U Ha ApPYruTe, Kako M WTeTa Ha UMOTOT U
okonHuTe objekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a ecmkacHo
Koceke, He KoceTe Mokpa TpeBa buaejku Taa ce nenu 3a
[OONHWOT Jen Ha rmaeata 1 crpevyBa npaBuitHO Kocehe
Ha napuuh-aTa TpeBa. He koceTe noseke og 1/3 op
[orkuHaTa Ha Tpesarta.

MpenopayaHo ceyetbe 3a kocekse e 1/3 of AomkunHaTa Ha
TpeBaTta. bp3uHara Ha aBuxketrbe no Tnoto Tpeba Aa ce
npunarogu 3a ja MoXe UCKOCEHOTO [ia ce pacnpenenu
pamMHOMEPHO MO TPEBHMKOT. 3a 0COBEHO TELLKO KOCeHEe
Ha rycta TpeBa, Moxe Aa buae noTpeGHo aa ce kopucTu
efnHa og Hajmanute 6p3nHun 3a Aa ce gobue yncto Jobpo
Kocetbe. Kora ce kocu BUCOKka TpeBa, Moxe ke Tpeba aa
O YCKOCWTE TPEBHUKOT BO [iBE NMOMVHYBaha, CnyLUTajku
ro ceunnoTo ywTe 1/3 og AomkuHaTa npu BTOPOTO
Koceke U MoXXebu Kocejkn no gpyra nateka OTKOSKy
npBUOT nar.

lMpeknonyBajte ja natekata No Marnky npu cekoe
NoMVHYyBaH-€e 3a Aa Ce UcYMCTaT npeoctaHaTuTe
napyeHua Ha TpeBHukoT. Co kocunkara Tpeba aa ce
paboTu co nonH rac 3a Aa ce fobue Hajgobpo ceverse 1
3a Aa MoXe Aa UcKocK HajedpukacHo. NcuncreTte ja
[ornHaTa cTpaHa Ha rnaeata.

BHumaBajTe ga ja uMcTuTe fgonHarta cTpaHa Ha rmaeara 3a
Kocete No cekoja ynotpeba 3a Aa cnpeunTe
HaTanoxyBahe TPeBa, LITO ke crnpeyy NpaBunHo
Manuuparbe.

Kocetse nucja: KoceweTo nucja ucto moxe aa uae
KOpPUCHO 3a TpeBHMKOT. Kora kocuTe nucja, BHUMaBajTe aa
ce CyBU 1 [la He ce BO MHOry aeGen Crnoj Ha TPEBHUKOT.
He yekajTe cuTe nucja Aa nagHat oA ApejaTta npea Aa
KocuTe.

A NMPEAYNPEAYBAHKSE: Ako yapute BO HEKOj
npeamer, conpeTe ro MOTopoT. M3BaaeTe ro kabenoT of
cBeKuuKaTa, TeMernHo NpoBepeTe ja kocurnkata Aa He e
olITeTeHa v nonpaseTe ja WTeTaTa npes NOBTOPHO Aa ja
3ananvTe u ga pabotute co kocunkara. lNMpekymepHu
BMOpaLmmn Ha KocurkaTa 3a Bpeme Ha paborara ce
nokasaren Ha owrTeTyBawe. Ypenot Tpeba BegHalw aa ce
ucnuTa 1 ga ce nonpasu.

7-6 COBUPAY HA TPEBA

McnpaseTe ja n ucunctete ja Bpekata, npoBepeTe fanuv v
yncTa M Janu Mpexara nywTa Bo3gyx. (Cn. 23)

7-7 TNIABA

[onHata cTpaHa Ha rnaBsaTa 3a kocewe Tpeba aa ce
ncuncTm no cekoja ynotpeba 3a ga He ce Hacobepar
napuuka TpeBsa, nucja, 3emja unu apyru otnagoun. Ako
oTnagoumTe ce ocTaBaT fa ce Hacobupaart, Moxe Aa
nojae fo 'procyBakbe M Kopo3suja U ia He MOXe NpaBUHO
fa ce manuupa. [maeaTta Moxe Aa ce YucTn co
HaBaryBatb€e Ha kocunkara u rpebere co cooBeTHa
anatka (BHMMaBajTe kabenoT Ha cBeknykaTa Ja e
OTKayeH).

7-8 YINATCTBA 3A MECTEHE HA
BUCUHATA

A BHUMAHME: Hukoralu He BplieTe

npunarogyBatba Ha Kocunkarta ako NpeTXoaHO He CTe ro
cornperne MOTOPOT M He CTe o oTkauune kabenot Ha
cBeKnykaTa.

A BHWUMAHMUE: lNpen aa ja MeHyBaTe BMCMHATA 3a
Kocehse, ConpeTe ja Kocurkarta u otkayeTe ro kabenot 3a
cBekuukaTa. Kocunkara e onpemeHa co padka 3a
LieHTpasiHoO NpunarofyBare Ha BUCUHATa LITO MMa

5 nonoxe6u.

1. Conperte ja Kocunkarta u oTkadete ro kabenor 3a
cBekvyKkaTa npep Aa ja MeHyBaTe BUCKHHATa 3a
Kocere Ha kocunkara.

2. Pauykara 3a LeHTpasiHo npunarogyBare Ha BUCUHATa
uma 5 nonoxou 3a BucuHaTa.

3. 3a fga ja cMeHWTe BUCHHATA Ha KOCEHETO,
NPUTUCHETE ja paykaTa 3a MecTeHe KOH TPKanoTo,
OBWXeEjku ja Harope unu Hagony Ao usbpaHata BUCUHA
(Cn. 24). Cute Tpkana ke Guaat Ha ucta BUCHHA Ha
KoceHe.
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8. YMNATCTBA 3A OPXYBAHE
CBEKUYKA

KopucTeTe camo opurnHanHa ceekunyka 3a 3ameHa. 3a
Hajoobpu pesyntaTtu, 3aMeHyBajTe ja CBekuykaTa Ha
cekon 100 yaca ynotpeba. (Bugete Bo MPUPAYHUKOT
3A MOTOPOT).

NYPTHU HA KOYHULATA

PenoBHO npoBepyBajTe M /unm MeHyBajTe r ryptTHuTe
Ha KOYHWLAaTa Ha MOTOPOT Kaj CepBUCEH areHT, a 3a
3aMmeHa, cMee fa ce ynotpebyBaaT camMo OpUrMHaniu
pesepBHU AENoBy.

9. YNATCTBA 3A
NOAMAYKYBAHE

A BHUMAHUE: OTKAYETE MO KABENOT 3A

CBEKWYKATA NPE[ CEPBUCUPAHSE.

1. TPKATA - lNogmaukyBajTe rv nexuiitara Ha cekoe
TpKasno co niecHo macno 6apem egHall BO Ce30Ha.

2. MOTORP - lNocranysajTe cnopep ynarcrearta 3a
noAMadKyBatbe off MPUPaYHUKOT 3@ MOTOPOT.

10. YACTEHE

A BHUMAHME: He uncTteTte ro MOTOpPOT CO LpeBO.

Boparta moxe fa ro owTeT MOTOPOT UK Aa ro 3araau

rOPMBHWOT CUCTEM.

1. Bpuwerte ja rnaBsara co cyBa kpna.

2. YucreTe co UpeBO nopj rnasaTa HaBanyBajky ja
Kocunkara Taka LUTo CBekuykarta ke 6uae rope.

10-1 NMPEYNCTYBAY HA BO34YXOT HA
MOTOPOT

A BHUMAHMUE: He pnossonysajte 3emja unu
npaLlumHa a ro 3aTHaT CyHrepecTMoT enemMeHT Ha
unTepot 3a Bo3ayX.

EnemeHTOT Ha nNpeyncTyBayoT 3a BO3AyX Ha MOTOPOT
Tpeba aa ce cepsucupa (4ncTu) no 25 yaca HopmasnHo
kocerbe. CyHrepecT1oT eneMeHT Mopa Aa ce cepucupa
PefoBHO ako KocunkaTa ce KOpUCTU BO CYBU NpaBnvBm
ycnosu. (Buaete Bo MPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT).

3A YACTEHE HA ®UNTEPOT 3A

BO3AYX

1. TloaurHeTe ro jasnyeTo Ha kanakoT Ha UNTEepoT.
(Cn. 25A, Cn. 25B)

2. W3BapgeTe ro kanakoT Ha punTeport.

3. W3mujTe ro enemeHToT Ha counTtepoT Bo canyHuua. HE

KOPUCTETE BEH3UH!

McylweTe ro enemeHTOT Ha UNTEPOT Ha BO3AYX.

5. CraBeTe Hekonky kanku macno SAE30 Ha

CyHrepecTuoT cunTep 1 NnpuTucHeTe 6naro 3a ga ce

OTCTPaHM BULLOKOT Macro.

BparteTe ro ¢ountepoT Ha mecTo.

7. 3aTBOpeTe ro kanakoTt Ha (UnTepor.
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A HAMNOMEHA: 3ameHete ro dounTepoT ako e
pacnapyeH, UCKVMHAT, OLUTETEH UMW HE MOXe Aa ce
NcYMCTU.

10-2 CEYUINO

A BHUMAHME: BHumaBajTe ga ro otkauuTe u
B3ejMuTe KabenoT Ha cBekuykaTa npea Aa paboTuTe Ha
CeuynnoTo 3a Aa He Aojae A0 Cny4ajHo nanewe Ha
MOTOpPOT. 3alTUTeTe v paueTe Co TELLKU pakaBuLm Unm
Kpna 3a ga rv patute ceuunara.

HaBanerte ja kocunkara Kako LITO € oApeAeHo BO
nocebHNOT NpupayHuK 3a MOTOPOT. M3Bagete rm umbyc
3aBpTKkaTa 1 WwajbHaTta LWTo v ApxaT CevynnoTo un
apanTepoT 3a NoroHckarta ocka Ha MoTopoT. M3BapeTe rm
CeYunnoTo 1 aganTepoT of ockara.

A NPEAYNPEOYBAHKSE: NoBpemeHo
npoBepyBajTe ro aganTepoT 3a Ce4YnnoTo Aa He e
HanykHaT, ocobeHO ako yapuTe BO HEKOj NpeaMmer.
3ameHeTe ako e notpebHo.

3a Hajoobpw pesyntaTtu, ceunnoto Tpeba Aa e ocTpo.
CeunnoTo Moxe Ja ce HaoCTpU OTKako Ke ce U3Baam u ke
ce n3bpycu unu uctypnuja paboT 3a cedere KoMKy LUTO €
MOXHO NOGNUCKY A0 opurMHanHarta coctoj6a. MHory e
BaXKHO cekoj pab 3a cevere Aa ce n3bpycu nogeaHakso
3a Aa He [ojae A0 HEBPaMHOTEXEHO Cevurno.
HenpaBunHa pamHoTeXa Ha ceunnoTo ke Aosede A0
npekymepHu BUGpaLum, LITO MOXe Aa 'Y OLUTETU MOTOPOT
1 kocunkata. BHuMaTenHo BpaMHOTEXeTe ro Ce4nsioTo no
ocTpetbeTo. CeynmnoTto Moxe Aa ce nucnpoba ganu e
BPaMHOTEXEHO CO CTaBak€e Ha BPBOT Ha 3aBpTKa.
OTcTpaHyBajTe MeTan oA noTelukaTa cTpaHa AoAeka He
ce BpaMHOTexu pamHomepHo. (Cn. 26)

Mpen Aa v coctaBUTe CEUMNOTO U aAanTepoT CO YPEeAoT,
nogmadkajTe rv ockata Ha MOTOpOT W BHaTpeLLHaTa
noBpLUMHA Ha aJanTepoT Co NecHo Macno. HamecTete ro
apanTepoT 3a CeYUnoTo Ha ockaTta. Buaete Ha Cn. 26.
CraBeTe ro ce4nnoTo co 6pojoT Ha AenoT CBPTeH of
apanTepoT. [NNopamHeTe ja WwajbHaTa npeky cevnnoTo u
BMeTHeTe ja umbyc-3aBpTkaTta. 3aterHere ja umbyc-
3aBpTkaTa ;0 MOMEHTOT HaBefeH Nnoaony.

10-3 BPT/IMB MOMEHT 3A MOHTUPAHKE
HA CEYMNOTO

CpepauwHaTa 3aBpTka Tpeba Aa ce 3aTerHe 4O MOMEHT of,
35 - 45 Nm. 3a ga ocuryparte 6e36egHa pabota Ha ypenorT.
CUTE HaBpTku 1 3aBpTkM Tpeba Aa ce npoBepyBaaTt
noBpemMeHo aanu ce 3aterHartu. o nogonra ynotpeba,
ocobeHo Ha NMonecoknu1Ba NoYea, CeymsioTo ke ce nsabu n
ke ro n3rybu opuriHantmot obnuk. CederseTo ke 6uae
nomariky egukacHo 1 ceunnoto Tpeba Aa ce 3aMeHu.
3ameHyBajTe ro camo co abpuukm ogobpeHo ceunno.
Mpon3BOAMTENOT HE € OATOBOPEH 32 EBEHTYamNHN
oLUTeTyBatba Nopaan HEBPaMHOTEXXEHOCT Ha CEYUNOTO.
Kora ro meHyBate ce4mnoTo, Tpeba Aa ro Kopuctute
OpWUrMHaNHUOT TN 03Ha4eH Ha ceunnoto (MAKITA
263001433 3a PLM4120N, MAKITA 263001451 3a
PLM4620N2) (3a ga Hapa4aTe ceunno, KOHTakTupajTe co
NoKanHWoT NPoAAaBay UK jaBeTe ce Kaj Hac).



A NMPEAYNPEAYBAMWE: He nonupajte ceunno
LUITO Ce BPTU.

10-4 MOTOP

Bugete Bo NoceGHMOT NpUMpaYHuK 3a MOTOPOT 3a
ynaTcTBa 3a ofipXyBate Ha MOTOpOT.

Opp>KyBajTe ro MOTOPHOTO Macso Kako LUTO € HaBeAeHo
BO NOCEBHMOT NpMpaYHUK 3@ MOTOPOT CrnakKyBaH co
BaLLMOT ypea.

MpounTajTe M ynatcreaTa v npocneneTe rm BHUMaTENHo.
CepBucurpajTe ro NpeuncTyBayoT 3a BO3AyX Kako LWITO e
HaBe[EeHO BO NPVPaYHUKOT 3@ MOTOPOT NOZ, HOPMarHK
ycnosw. [pu KpajHO NpaBn1BM YCMOBM, YACTETE Ha
Hekornky Yaca. Cnabu nepcopmaHcy Ha MOTOPOT 1
npennasyBake 06MYHO yKaxyBaaT Aeka NpevncTyBaqoT
Ha Bo3gyx Tpeba Aa ce cepsucupa.

3a fa ro cepBucMpaTe NpeyncTyBayoT Ha BO3AYXOT,
BUJeTe BO NPUPAYHMKOT 3@ MOTOPOT CnakyBaH CO BaLUMOT
ypen.

Csekuykata Tpeba ga ce YMCTU 1 3a30pOT Ja ce
peceTvpa egHall Bo cesoHa. Ce npenopadyyBa 3ameHa Ha
cBeKkMYKaTa Ha MoYEeTOKOT Ha Cekoja Ce30Ha Ha KoCekse;
BUAEeTE BO MPUPAYHUKOT 38 MOTOPOT 3a NPaBUITHWOT TUN
cBeknyka u cneuudrkauumte Ha 3a3oporT.

Yuncrete ro MOTOPOT PeOBHO CO Kpna Wim YeTka.
Opp>kyBajTe ro CUCTEMOT 3a nagere (KyKULITETO Ha
[yBayoT) YUCT 3a 4@ OBO3MOXMWTE NPAaBUITHO KPYXehe Ha
BO3JyXOT KOELUTO € MHOTy BaXKHO 3a paboTaTta 1 BeKoT Ha
Tpaete Ha MOTOpOT. BHMMaTenHo oTcTpaHyBajTe rv
TpeBarta, 3emjaTa 1 3ananueuTe oTNaaoLmM oa NoapadvjeTo
Ha npuayLLyBayorT.

11. YIIATCTBA 3A YYBAHE (BOH
CE30HA)

CnepHue Yekopu Tpeba fa ce npesemar 3a ja ce
NOAroTBM KOcuIkaTa 3a YyBakse.
1. WcnpasHeTe ro pesepBoapoT Mo NOCMNEAHOTO KOCEHE
ce3oHara.
a) WcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a 6eH3nH co nymna
3a uuuarse.

A BHUMAHME: HE uenete ro 6eH3MHOT BO

3aTBOPeHN NpocTopun, M3y 40 OTBOPEH NameH v ci.
He nywete! Mapeata oa 6eH3MHOT MOXe Aa NpeansBuka
eKcnnoswvja unm noxap.

b) 3ananete ro MmoTopoT 1 ocTaBeTe ro Aa paboTn
[ofeka He ro NoTpoLUy NpeocTaHaTnoT 6EH3NH 1
3acTaHe.

c) N3BapeTe ja cBeknukaTa. Co KaHTM4Ka 3a macno
cTaBeTe okony 20 Mn Macno BO komoparta 3a
coropyBatbe. PaboTeTe co cTapTepoT 3a Aa ro
pacnopeauTe MacnoTo paMHOMEPHO BO KoMopaTa
3a coropyBate. BpateTe ja cBekuukata Ha MecTo.

2. Wcuucrete ja n nogmavkajte ja kocunkara

BHMMAaTENHO, Kako WTo e onuwaxo Bo ,YMATCTBA 3A

NMOAMAYKYBAHSE".

3. TMNogmaukajTe ro manky cekavot 3a Aa usberHere

Koposuja.

4. OpnoxeTte ja KOocuIiKaTa Ha CyBO, YNCTO MeCTOo
3alTUTEHO o4 Mpas, nogareky o AoceroT Ha
HeoBnacTeHu nuua.

A BHUMAHME: MoTopoT Tpeba Aa e uenocHo
v3nageH npen fia ce OANIokKM Kocurkara.

A HAMOMEHA:

Kora oanoxyBsaTte kakBa 61no MoTopHa onpema BO

HemnpoBeTpeHa Unu Luyna 3a YyBake matepujany;

- Tpeba na ce npesemar Mepku 3a 3alTuTa of
‘pfocyBatbe Ha onpemara. [pemauykajte ja onpemara
€O NIeCHO Macrno WIn CUNKKOH, ocobeHo kabnute n
NOABWXHWTE AEenoBu.

- BwumaBajte ga He rm n3BuTKaTe MK npekpLunTe
kabnwuTe.

- AKo jaxxeTo 3a cTapTyBahe Ce 0TKa4u o ApXKa4voT Ha
jaxeTo Ha paukara, oTkaveTe ro n B3emjeTe ro kabenor
Ha cBekunykara. [putucHeTe ja paykarta 3a KoHTpona
Ha CeuynnoTo 1 n3BneveTe ro Noneka jaxeTo 3a
cTapTyBake o MOTOpOT. MNukHeTe ro jaxeTo 3a
CTapTyBak-e BO 3aBpTKaTa Ha ApXa4oT 3a jaxeTo Ha
pauykarta.

TpaHcnopT

MCKﬂy‘-IeTe ro MOTOPOT 1 [O3BOJSIETE MOTOPOT Aa ce
n3naau. MNMotoa nckny4yere ro kabenoT 3a cBekuyka u
ncnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropyMBo cropes
ynartcTBaTa BO NPUPaYHMKOT 3a MOTOPOT. BHMMaBajTe aa
He ro CBUTKaTe Unu owTeTuTe Ce4nnoTo Kora MuHyBsaTte
CO KocunkaTta Haf npe4ku.
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12. PELLABAHE HA NPOBJIEMUTE

MNPOBNEM

BEPOJATHA MNMPUYNHA

LITO TPEBA A CE NMPE3EME

MoTopoT He nanu.

Paukata Ha racoT He e BO npasunHa
nonox6a 3a MOMeHTanHuTe ycnosu.

CraBeTe ja paykaTta Ha racot BO npasuiiHa
nonoxo6a.

Pesepsoap 3a ropuso e npaseH.

HanonHeTte ro pesepeoapoT Co ropuBo: BUAETE BO
NPUPAYHMKOT 3A MOTOPOT.

EneMeHTOT Ha NpeyncTyBayoT 3a
BO3AyX € BasnKaH.

McuncTeTe ro enemMeHToT Ha NpeuncTyBavoT 3a
Bo3ayx: Buaete Bo MPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

Ceeknykara e pasnabaBeHa.

BarerHeTe ja cBekuykata go 25 - 30 Nm.

Kabenot 3a cBekunykaTta e pasnabaBeH
UMK OTKa4eH oa Hea.

HamecTteTe ro kabenot 3a cBeknykata Ha Hea.

3a30poT Ha cBeknykaTta e
HenpaBumeH.

[MocTaseTe ro 3a3opoT mery enekTpoaute Ha 0,7 go
0,8 mm.

CBekunykara e HeucrnpasHa.

CraBeTe HOBa, NPaBUIIHO NpunarogeHa cBeknyka:
Buaete Bo NMPUPAYHMKOT 3A MOTOPOT.

Kap6ypaTtopoT e npennaseH co
ropuBo.

M3BapeTe ro enemMeHTOT Ha NpeyncTyBayoT Ha
BO3/yX W BMEYeTe ro jaxeTo 3a CTapTyBaHe
noesekenaTtun gofeka kapbypaTopoT He Ce UCYUCTU U
BpaTeTe ro eNeMeHTOT Ha MPeYnNCcTyBayoT Ha
BO37YX.

HewucnpaseH moayn 3a nanewe.

KoHTakTupajTe co oBnacTeH cepBuUCeH LieHTap Ha
Makita.

MoTopoT TeLwko ce nanun
unu ryém cuna.

HeuncToTum, Boga unm Heumct
pesepBoap.

McnpasHeTe ro ropueoTO M UCYUCTETE MO
pe3epBoapoT. HanonHeTe ro pesepsoapoT co
UUCTO, CBEXO FOPUBO.

OTBOPOT 3a NPOBETPYBat-E€ Ha
KanayeTo Ha pe3epBoapoT e 3aTHar.

McuncTeTe ro unm samMeHeTe ro Kanaveto Ha
pesepBoapor.

EnemeHTOT Ha NpeyncTyBavoT 3a
BO3AYX € BarkaH.

McuncTeTe ro eneMeHTOT Ha NpeyncTyBaYoT 3a
BO3AYX.

Motopot paboTtu
HenpasuIHo.

Ceekvykara e HencnpaBsHa.

CraseTe HOBa, NPaBUINHO NpunarofeHa ceekuyka:
suaete o MPUPAYHVKOT 3A MOTOPOT.

3a30poT Ha cBeknykaTta e
HenpaBumeH.

MocTaBeTe ro 3a3opoT Mery enekTpoauTe Ha 0,7 Ao
0,8 mm.

EnemeHTOT Ha npe4vyncTyBa4voT 3a
BO34yX € BasikaH.

VcuncTeTe ro enemMeHTOT Ha NpevncTyBaqvoT 3a
Bo3ayx: Bugete Bo MPUPAHYHUKOT 3A
MOTOPOT.

MotopoT pa6oTu floLwo Bo
nep.

EnemMeHTOT Ha NpeuncTyBayoT 3a
BO3YX € BarkaH.

McuncTeTe ro enemMeHTOT Ha NPEeYncTyBaYoT 3a
Bo3ayx: Buaete Bo MPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

OTBOpUTE 3a BO3AYX HA KYKULUTETO Ha
MOTOpOT ce Brok1paHu.

OTCTpaHeTe ' HEeYNCToTUMNTE OO OTBOpUTE.

MepknTe 3a nagewe u kaHanuTe 3a
BO3JyX MoA KYKULLTETO Ha AyBavoT Ha
MOTOPOT ce GrokupaHm.

WcumncTeTe rv nepkuTe 3a nagere v kaHanute 3a
BO3AYX.

MoTopoT npeckokHyBa
npu ronema 6pavHa.

3a30poT Mery enekTpoauTe Ha
cBeKku4KaTa e MHory man.

MocTaBeTe ro 3a3opoT Mefy enekTpoauTe Ha 0,7 Ao
0,8 mm.

MoTopoT ce nperpesa.

npOTOKOT Ha BO34yXOT 3a nagexwe e
nonpeYyeH.

VcuncTeTte rv HEYUCTOTUUTE Of OTBOPUTE HA
KyRALITETO, KYKMLLTETO Ha AyBaYoT, KaHanuTe 3a
BO34YX.

HenpaswunHa ceekuyka.

[MocTaBeTe opurMHanHa cBekuyka u nepku 3a
nagete Ha MOTOpOT.

Motopot BuGpupa
HeHopMarHo.

KomnneTor 3a kocewe e paana6aBeH.

anILprCTeTe ro ceymnoto.

Komnnetor 3a kocewe e
HEPaBHOTEXEH.

BpamHoTexeTe ro ceumnoro.
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13. EKONNIONMJA

Ako Bawara mawmHa Tpeba fa ce 3ameHun no gonra
ynoTtpeba, He dpnajTe ja co AOMALLHOTO Fybpe, TyKy
pacxogyBajTe ja Ha ekonowku 6e3befeH HauuH.

14. U3JABA 3A COOBPA3HOCT
HA EC
CaMo 3a eBpOnCKUTe ApXaBu

M3jaBaTa 3a coobpasHocT Ha EC e BknyyeHa kako AHeKC
A Ha oBa ynatcTBo 3a paborta.
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ROMANA

Explicatia vederii generale

1. Maner superior 7. Maneta de reglare inaltime 12. Clema de cablu

2. Maner de control oprire 8. Punte 13. Buton de blocare

3. Maneta de soc acceleratie 9. Bujie 14. Turatie ridicata

4. Maneta de pornire 10. Capac stut de umplere cu 15. Turatie redusa

5. Ghidaj de cablu combustibil 16. Pompa de amorsare
6.

Separator de iarba 11. Capac ulei

@ A AVERTISMENT

Pentru siguranta dumneavoastra, va rugam sa cititi acest
manual Tnainte de a incerca sa utilizati noul
dumneavoastra echipament. Nerespectarea instructiunilor
poate duce la vatamari corporale grave. Acordati-va
cateva momente pentru a va familiariza cu masina de
tuns iarba Tnaintea fiecarei utilizari. Pastrati manualul intr-
un loc sigur, pentru a-l putea consulta in orice moment.
Daca ii imprumutati echipamentul unei alte persoane,
inmanati-i acesteia si instructiunile de utilizare, si regulile
de siguranta.

Domeniu de utilizare

Echipamentul se va utiliza exclusiv pentru lucrarile pentru
care a fost conceput. Orice alta utilizare va fi considerata
o intrebuintare incorecta. Pagubele materiale sau
vatamarile corporale rezultate in urma utilizarii incorecte
vor fi considerate responsabilitatea utilizatorului/
operatorului si nu a producatorului.

Masina de tuns iarba cu motor pe benzina este destinata
utilizarii personale, cu alte cuvinte pentru efectuarea
lucrarilor in jurul casei si in gradina.

Utilizarea in scop personal a masinii de tuns iarba se
refera la o perioada de functionare anuala care nu
depaseste, in general, 50 de ore, timp in care masina
este utilizata in principal pentru intretinerea la scara
redusa a gazonului si gradinilor private/de agrement. Nu
sunt incluse in aceasta categorie spatiile verzi publice,
terenurile de sport si utilizarile in scop agricol/forestier.
Retineti faptul ca echipamentul nostru nu este destinat
utilizarii in scop comercial, profesional sau industrial.
Garantia va fi anulatd daca masina este utilizata in scop
comercial, profesional sau industrial ori in scopuri
similare.

Instructiunile de utilizare, in forma furnizata de catre
producator, trebuie pastrate si consultate pentru a se
garanta utilizarea si intretinerea corecte ale masinii de
tuns iarba. Instructiunile contin informatii importante
privind conditiile de functionare, intretinere si reparare.
Important! Datorita riscului crescut de vatamare corporala
a utilizatorului, magina de tuns iarba nu se va utiliza
pentru toaletarea tufigurilor, gardurilor vii sau a tufelor,
taierea vegetatiei luxuriante, a suprafetelor cultivate pe
acoperiguri sau a ierbii crescute in balcoane, curatarea
(aspirarea) murdariei de pe trotuare sau pentru taierea ori
maruntirea arborilor sau gardurilor vii. De asemenea,
masina de tuns iarba nu se va utiliza ca sapa electrica
pentru nivelarea ridicaturilor de teren, de exemplu a
musuroaielor de cartita.

Din motive de sigurantd, masina de tuns iarba nu se va
utiliza ca echipament de antrenare pentru alte unelte sau
seturi de unelte de orice fel.
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1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS (pe capacul spate)

Cititi manualul operatorului.

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze
distanta.

= Acordati atentie mainilor i picioarelor pentru
Q a evita ranirile.

Fumuri toxice; Nu operati in interior.

Combustibilul este inflamabil, feriti masina de
flacari deschise. Nu adaugati combustibil in
timp ce masina opereaza.

La tunderea ierbii, va rugam purtati ochelari
de protectie si astupatoare de urechi pentru a
va proteja.

La efectuarea reparatiilor, va rugam scoateti
bujiile si apoi reparati in conformitate cu
manualul operatorului.

Atentie: Motor fierbinte.




2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT: La utilizarea uneltelor pe baza
de benzina, masurile de precautie de baza, inclusiv
urmatoarele masuri, trebuie intotdeauna urmate pentru a
reduce riscurile accidentelor grave si/sau defectarii
unitatii.

Va rugam cititi toate aceste instructiuni inainte de
operarea acestui produs si pastrati-le pentru referinte
viitoare.

A AVERTISMENT: Aceasta unealta produce un
camp electromagnetic in timpul operarii. in anumite
conditii, acest camp poate intra in interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical Tnainte a opera aceasta
unealta.

Instruire

+ Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului.
Invatati modul de oprire rapid& a motorului.

« Utilizati masina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputa, adica pentru taierea si
colectarea ierbii. Orice alta utilizare poate fi
periculoasa, cauzand defectarea masinii. Exemplele de
utilizare incorecta pot include urmatoarele, fara a se
limita doar la acestea:

transport de persoane, copii sau animale pe masina;

utilizarea masinii pentru transport;

utilizarea masinii pentru remorcarea sau impingerea

greutatilor;

utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau

reziduurilor;

utilizarea masinii pentru tunderea gardurilor vii sau

pentru taierea unor alte tipuri de vegetatie decat

iarba;

utilizarea masinii de mai multe persoane;

utilizarea lamei pe alte suprafete decat iarba.

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

* Nu utilizati niciodatd masina de tuns iarba:

- cand in apropiere se afla alte persoane, in special
copii sau animale de companie;

- daca operatorul a luat medicamente sau substante
care Ti pot afecta capacitatea de reactie si
concentrare.

* Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.

» Este obligatoriu ca operatorii sa fie corect instruiti cu
privire la utilizarea, reglarea si functionarea masinii,
inclusiv la operatiunile interzise.

Pregatire

Tn timpul folosirii mainii, purtati intotdeauna o
fncaltdminte corespunzatoare (solida) i pantaloni lungi.
Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu sandale.
Verificati cu atentie zona in care va fi utilizatd masina si
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
masind, de exemplu pietre, jucarii, bete si cabluri.
AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.

- depozitati combustibilul in containere special
concepute fn acest scop;
efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior
si nu fumati n timpul reumplerii;
adaugati combustibil inaintea de pornirea motorului.
Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de
combustibil i nu adaugati benzina in timp ce
motorul este pornit sau daca acesta este fierbinte;
daca benzina este varsata, nu incercati s& porniti
motorul i mutati masina la distanta de zona
respectiva, evitand crearea oricaror surse de
aprindere pana cand vaporii de benzina s-au disipat;
remontati in mod corect toate capacele
containerelor si rezervorului de combustibil.
Tnlocuiti amortizoarele defecte.
Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea mainii.
Verificati periodic buna functionare a tuturor
dispozitivelor de blocare a pornirii i a manetelor si
butoanelor.

Operare

Nu operati motorul intr-un spatiu inchis in care exista
pericolul colectarii unor fumuri toxice de monoxid de
carbon.

Nu utilizati magina daca sunteti obosit(a), bolnav(a)
sau daca va aflati sub influenta alcoolului sau
medicamentelor.

Avertisment! Nu utilizati masina de tuns iarba in zone
cu pericol de aprindere.

Se recomanda scurtarea duratei de utilizare, pentru
reducerea la minimum a pericolelor datorate
zgomotului si vibratiilor.

Procedati cu grija atunci cand utilizati masina pe teren
inclinat si Tn apropierea pantelor descendente excesiv
de abrupte, santurilor sau digurilor.

Operati masina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica.

Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil.

Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
inclinate.

Nu alergati.

Pentru masini rotative cu roti, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.

Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe curbe.

Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta.
Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina spre dumneavoastra.
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« Fixati bine lama(ele) daca maina trebuie inclinata
pentru transport, atunci cand treceti cu maina peste
suprafete fara iarba, sau atunci cand transportati
masina de tuns la sau de la locul de tuns iarba.

* Nu operati niciodatd maina cu protectiile defecte, sau
fara dispozitivele de siguranta, cum ar fi deflectoarele
si/sau separatorul de iarba.

» Atentie: Este interzisa utilizarea masinii de tuns iarba
fara intregul ansamblu al colectorului de iarba sau fara

protectia orificiului de evacuare cu inchidere automata.

» Nu modificati setarile limitatorului de turatie si nu
suprasolicitati motorul.

* Nu modificati piesele etange pentru controlul turatiei
motorului.

+ Este interzisa modificarea sau dezactivarea sistemelor
sau functiilor de siguranta ale masinii de tuns iarba.

» Decuplati toate lamele si ambreiajele inainte de
pornirea motorului.

+ Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distantd de lama(e).

» Nuinclinati masina de tuns iarba la pornirea motorului.

» Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare.

» Nu apropiati mainile sau picioarele de componentele
rotative. Pastrati permanene distanta fata de orificiul de
descarcare.

* Nu ridicati i nu transportati maina cu motorul in
functiune.

+ Opriti motorul si deconectati conductorul buijiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit

complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu maina de
tuns iarba;

- dupa ce ati lovit cu maina un obiect strain. Verificati
eventualele daune i efectuati reparatiile necesare,
fnainte de a repune in functiune si opera masina;

- daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat).

» Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit

complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba
nesupravegheata;
- naintea realimentarii.

» Reduceti setarea de acceleratie in timpul opririi
motorului si, daca motorul este prevazut cu un ventil de
inchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
incheierea operatiei de tuns iarba.

« Utilizati masina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputa, pentru taierea si colectarea
ierbii. Orice alta utilizare poate fi periculoasa, cauzand
defectarea masinii.

Intretinere si depozitare

* Mentineti uruburile, bolturile i piulitele stranse, pentru a
va asigura ca maina este in conditii bune de
functionare.

* Nu depozitati niciodatd echipamentul cu benzina in
rezervor in interiorul unei cladiri in care fumurile pot
intra Tn contact cu scantei sau flacari deschise.
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» Lasati motorul sa se raceasca inainte a de depozita
masina intr-un spatiu inchis; Curatati masina si
efectuati lucrarile de intretinere inainte de a o depozita.

» Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei si zona de
depozitare a benzinei libere de iarba, frunze sau
unsoare excesiva.

+ Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

+ Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate.

+ Tn cazul golirii rezervorului de combustibil, aceasta
operatie trebuie efectuata in exterior.

. Tntret,inerea incorecta, utilizarea de piese de schimb
necorespunzatoare sau demontarea ori modificarea
componentelor de siguranta poate cauza defectarea
masinii si vatamarea corporala grava a operatorului.

« Utilizati exclusiv lamele si piesele de schimb
recomandate de producator. Utilizarea altor piese
decét cele originale poate duce la defectarea masinii si
vatamarea operatorilor. Pastrati masina de tuns iarba
n buna stare de functionare.

» Daca dispozitivul de oprire a cutitului nu functioneaza,
adresati-va centrului de service.

Transportarea si manipularea

» De fiecare datad cand magina va fi manipulata, ridicata,
transportata sau inclinata trebuie:
- sa purtati manusi de lucru solide;
- sa apucati masina de punctele care ofera o prindere
sigurd, tinand cont de greutate si distributia greutatii.
- sa utilizati un numar de persoane adecvat pentru
greutatea masinii si caracteristicile vehiculului sau
locului pe care magina va fi amplasata sau de pe
care va fi colectata.
+ Tn timpul transportului, fixati magina in sigurant& cu
franghii si lanturi.

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

A AVERTISMENT: Efectuati reumplerea intr-o zona
bine ventilata si cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. 1 si 2)

Inclusiv

A: Cheie de bujii

B: Pana de protectie



4. DATE TEHNICE

Model PLM4120N PLM4620N2
Tip motor Seria B&S 500E Seria B&S 625E, ReadyStart
Autopropulsare Nu Nu
Capacitate cilindricd motor 140 cm?® 150 cm?®
Putere nominala 1,9 kW 2,2 kW
Latimea lamei 410 mm 460 mm
Turatie ralanti 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor carburant 0,8L 0,8L
Capacitate rezervor ulei 0,47L 0,47L
Capacitate sac pentru separarea ierbii 50L 60L
Greutate neta 26,0 kg 27,6 kg

Reglare naltime

25-70 mm, reglare 5

25-70 mm, reglare 5

Nivel garantat de presiune acustica la pozitia

operatorului 84,6 dB (A) 82,0dB (A)
(conform EN 1SO 5395-1 anexa F si EN ISO (K=3dB (A)) (K=3dB (A))
5395-2, EN ISO 4871)

. s s 93,4dB (A) 92,1dB (A)
Nivel de putere acustica masurat K=1,3dB (A) K = 2,07 dB (A)
Nivel de putere acustica garantat
(conform 2000/14/CE) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibratii

> . 5,27 m/s? 1,89 m/s?
(conform EN ISO 53951 anexa G si EN ISO K =15 m/s? K =15 m/s?

5395-2)

5.

ASAMBLARE

5-1 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL

A)

x

A

Fixati barele de manevrare inferioare in corpul unitatii
cu doua seturi de guruburi, saibe si bolturi de blocare,
in modul indicat. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Eliberati barele de manevrare superioare pentru
pliere. Conectati manerul superior si manerul inferior
cu cele doua seturi de suruburi, saibe si bolturi de
blocare. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Pozitionati toate cablurile peste axul méanerului.
Prindeti cablurile in jurul mijlocului manerului inferior
cu ajutorul clemei de cablu, astfel incat cablurile sa fie
fixate Tn exteriorul masinii. In caz contrar, cablurile pot
fi prinse in deschiderea/inchiderea capacul posterior
sau fortate de plierea manerului superior. (Fig. 10)

5-2 MONTAREA S| DEMONTAREA

COLECTORULUI DE IARBA
Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba pe arborele din partea din spate a
masinii. (Fig. 11, Fig. 12)
Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-5 REGLARE PENTRU O INALTIME

1)
2

-

3

=

CORESPUNZATOARE
Scoateti boltul de blocare cu care ati fixat manerul
inferior. (Fig. 16)
Consultati Fig. 17, mutati manerul inferior in sus sau
jos, reglati-I la inaltimea corespunzatoare.
Exista 3 tnaltimi de reglare care pot fi alese pentru
acest tip de masina de tuns iarba, la inaltimea 1
manerul inferior are pozitia cea mai ridicata fata de
sol, iar la indltimea 3 - pozitia cea mai joasa.
Reglati la inaltimea corecta, apoi fixati manerul inferior
cu bolturile de blocare.

A AVERTISMENT: Partea stanga si partea dreapta
a manerului inferior trebuie reglate la aceeasi inaltime.

6.

2iN1

Aceste masini de tuns iarba pot fi adaptate pentru alte
functii pe langa functia lor normala, pe baza scopului de
aplicare:

Din masina de tuns iarba cu colectare in partea din spate
in masina de tuns iarba pentru mulicire.

5-3 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pornire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 INALTIME DE TAIERE

Aplicati o presiune externa pentru a decupla maneta de la

rack. Mutati maneta inainte sau inapoi pentru a regla
inaltimea. (Fig. 15 si consultati clauza 7-8)

Ce inseamna mulcire?

La mulcire, iarba este taiata intr-o etapa de lucru, apoi

este maruntita si returnata pe gazonul de iarba ca
fertilizator natural.
Indicatii pentru mulcire:

- Retezare normala la max. 2 cm, de la o inaltime a ierbii

de 6 cmla 4 cm.
- Utilizati un cutit de taiere ascutit.
- Nu tundeti iarba uda.
- Fixati turatia maxima a motorului.



- Deplasati-va doar in spatiul de lucru.
- Curatati in mod regulat pana de mulcire, partea
interioara a carcasei si lama de taiere.

UNU: Adaptare pentru masina de tuns
iarba pentru muicire

A AVERTISMENT: Numai cu motorul si cutitul

oprite.
1. Ridicati capacul posterior si scoateti separatorul de
jarba.

2. Apasati pana de muicire in punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 18,
Fig. 19)

3. Coboréati din nou capacul posterior.

DOI: Tunderea ierbii cu separator de iarba

1. Pentru tunderea ierbii cu separator de iarba,
demontati pana de mulcire si montati separatorul de
jarba.

2. Demontarea penei de mulcire.

- Ridicati capacul posterior si demontati pana de mulcire.

A AVERTISMENT: Numai cu motorul si cutitul
oprite.

7. INSTRUCTIUNI DE OPERARE
7-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuati operatiunile de service ale motorului cu benzina
si ulei, conform instructiunilor din manualul de motor
separat livrat cu masina dumneavoastra de tuns iarba.
Cititi cu atentie instructiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.

Depozitati combustibilul in containere special concepute
n acest scop.

Efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior,
nainte de a porni motorul si nu fumati in timpul
realimentarii sau manevrarii combustibilului.

Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de combustibil
si nu adaugati benzina in timp ce motorul este pornit sau
daca acesta este fierbinte.

Daca benzina este varsata, nu incercati sa porniti motorul
si mutati masina la distanta de zona respectiva, evitand
crearea oricaror surse de aprindere pana cand vaporii de
benzina s-au disipat.

Remontati in mod corect toate capacele containerelor si
rezervorului de combustibil.

Tnainte de a rasturna masina de tuns iarba pentru
ntretinerea lamei sau evacuarea uleiului, goliti
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodata cu
combustibil in interior, cu motorul pornit si lasati motorul
sa se raceasca cel putin 15 minute dupa operare.
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7-2 PENTRU A PORNI MOTORUL $I A
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevazuta cu un manson din cauciuc
peste capatul bujiei, asigurati-va ca bucla metalica de
pe capatul conductorului bujiei (din interiorul
mansonului din cauciuc) este fixatad ferm peste varful
de metal al bujiei.

Pentru PLM4120N:

Cand porniti motorul rece, apasati pompa de
amorsare de 3 - 5 ori inainte de a porni motorul, apoi
aduceti clapeta de aer n pozitia “¢". Cand porniti
motorul cald si in timpul functionarii, aduceti clapeta
de aer in pozitia “<Z". (Fig. 20, Fig. 21)

Pentru PLM4620N2:

Cand porniti motorul cald sau rece, aduceti clapeta de
aer n oricare pozitie intre “e}” si In timpul
functionarii, aduceti clapeta de aer in pozitia “<Z,".
(Fig. 21)

Stand in spatele masinii, apucati maneta de control
oprire si mentineti pozitia acesteia pe méanerul
superior, conform Fig. 22.

Apucati maneta de pornire in modul indicat in Fig. 22
si trageti rapid Tn sus. Readuceti-I uor pe boltul
ghidajului de cablul dupa pornirea motorului. Eliberati
maneta de control oprire pentru a opri motorul si lama.

N

w

>

o

Porniti motorul cu atentie conform
instructiunilor, cu picioarele la distanta de lama.

Nu inclinati magina de tuns iarba la pornirea
motorului. Porniti masina de tuns iarba pe o
suprafata plana, libera de iarba inalta sau
obstacole.

Tineti mainile si picioarele la distanta de
componentele care se rotesc. Nu porniti
motorul cand va aflati in fata orificiului de
descarcare.

7-3 PROCEDURI DE OPERARE
in timpul operérii, tineti strans maneta de control oprire cu
ambele méini.

A
A
A

A Nota: Tn timpul operarii, cand maneta de control
oprire este eliberatd, motorul se va opri, oprind astfel si
operarea masinii de tuns iarba.

A AVERTISMENT: Pentru a se evita pornirea
accidentald a masinii, aceasta este prevazuta cu o frana
de motor care trebuie trasa spre inapoi inainte de a porni
motorul. Dupa ce este eliberatd, maneta de control al
motorului trebuie sa revina in pozitia initiald, moment in
care motorul se opreste automat.



A Nota: Frana de motor (maneta de frana):

Actionati maneta pentru a opri motorul. in momentul
eliberérii manetei, motorul si cutitul se opresc automat.
Pentru a efectua operatiunea de taiere a ierbii, tineti
maneta in pozitia de lucru. Tnainte de a incepe
operatiunea de taiere, verificati de cateva ori maneta de
pornire/oprire pentru a va asigura ca aceasta
functioneaza corect. Verificati functionarea cu usurinta a
cablului de intindere (acesta nu trebuie sa se prinda sau

sa se rasuceasca).
/

7-4 PENTRU A OPRI
A ATENTIE: Lama continua sa se roteasca timp de

MOTORUL

cateva secunde dupa oprirea motorului.

1. Eliberati maneta de control oprire pentru a opri
motorul si lama.

2. Deconectati si legati la masa conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat de motor,
pentru a preveni pornirea accidentala cand
echipamentul este Iasat nesupravegheat.

7-5 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
TUNDEREA IERBII

Eliberati gazonul de reziduuri. Asigurati-va ca gazonul

este liber de pietre, bete, sarme sau alte obiecte stréine

care pot fi proiectate accidental de masina de tuns iarba
in orice directie provocand rani operatorului si altor
persoane din apropiere, precum si aducand daune
proprietatii si obiectelor din jur. Nu taiati iarba uda. Pentru

o tundere a ierbii cat mai eficienta, nu taiati iarba uda,

deoarece aceasta are tendinta de a se lipi de partea

inferioara a puntii, impiedicand tunderea corecta a ierbii
taiate. Taiati iarba pe cel mult 1/3 din lungime.

Taierea recomandata pentru tundere este de 1/3 din

lungimea ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglata

astfel incat bucatile de iarba taiata sa poate fi distribuite
uniform pe gazon. in special pentru taieri dificile in iarba
deasa, poate fi necesara utilizarea celei mai reduse
turatii, pentru a obtine o tundere corecta si curata. La
tunderea ierbii inalte este posibil sa fie necesara tunderea
peluzei in doua ture, coborand lama cu inca 1/3 din
lungime pentru cea de-a doua taiere, precum si taierea cu
un model diferit de cel utilizat la prima taiere.

Suprapunerea unei taieri cu fiecare trecere va ajuta, de

asemenea, la curatarea oricaror bucati de iarba ramase

pe gazon. Masina de tuns iarba trebuie intotdeauna
operata la acceleratie maxima pentru a obtine cea mai
buna taiere si pentru a permite o operatie de tundere cat
mai eficientd. Curatati partea inferioara a puntii.

Asigurati-va ca ati curdat partea inferioara a puntii dupa

fiecare utilizarea pentru a evita acumularea ierbii, care ar

putea impiedica o mulcire corespunzatoare.

Tunderea frunzelor: Tunderea frunzelor poate fi, de

asemenea, benefica pentru gazonul dumneavoastra. La

tunderea frunzelor, asigurati-va ca acestea sunt uscate si
nu formeaza un strat prea gros pe gazon. Nu asteptati
caderea tuturor frunzelor din copaci inainte de tundere.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain, opriti
motorul. Indepartati conductorul de la buijie, verificati cu
atentie masina de tuns iarba pentru a identifica orice
eventuale defectiuni si remediati-le inainte de a reporni si
opera masina. Vibratiile excesive ale masinii de tuns iarba
n timpul operarii reprezinta o indicatie a unui defect.
Unitatea trebuie verificata si operata imediat.

7-6 SEPARATOR DE IARBA
Goliti si curétati sacul, asigurandu-va c& acesta este curat
si ca plasa este ventilata. (Fig. 23)

7-7 PUNTE

Partea inferioara a puntii masinii de tuns iarba trebuie
curatata dupa fiecare utilizare pentru a preveni
acumularea ierbii taiate, frunzelor, mizeriei si a altor
materii strédine. n cazul acumulrilor de reziduuri, acestea
vor duce la rugina si coroziune, impiedicand mulcirea
corecta. Puntea poate fu curatata prin inclinarea masinii
de tuns iarba si razuirea cu un instrument adecvat
(asigurati-va ca ati deconectat conductorul buijiei).

7-8 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMII

A ATENTIE: Nu incercati niciodata sa efectuati
reglaje ale masinii de tuns iarba fara a opri mai intai
motorul si a deconecta conductorul bujiei.

A ATENTIE: Tnaintea modificarii inaltimii de taiere,
opriti masina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei.
Masina dumneavoastra de tuns iarba este prevazuta cu o
parghie centrala de reglare a inaltimii, oferind 5 pozitii de
naltime.

1. Opriti masina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei
fnainte de a modifica inaltimea de tdiere a masinii.

2. Parghia centrala de reglare a inaltimii va ofera 5 pozitii
diferite de inaltime.

3. Pentru a modifica Tnaltimea de taiere, strangeti
maneta de reglare spre roata, mutand in sus sau in
jos la inaltimea selectata (Fig. 24). Toate rotile vor
avea aceeasi inaltime de taiere.

8. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

BUJIE

Utilizati doar buijii de rezerva originale. Pentru cele mai
bune rezultate, inlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de
utilizare. (consultati MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI)

PLACUTELE DE FRANA

Verificati si/sau Tnlocuiti periodic placutele de frana la un
atelier de service si utilizati numai piese de schimb
originale.
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9. INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA INAINTE DE

EFECTUAREA SERVICE-ULUI.

1. ROTI - Lubrifiati rulmentii din fiecare roaté cel putin o
data pe sezon, cu ulei usor.

2. MOTOR - Consultati manualul motorului pentru
instructiuni de lubrifiere.

10. CURATAREA

A ATENTIE: Nu stropiti cu apa motorul. Apa poate

duce la defectarea motorului sau poate contamina

sistemul de combustibil.

1. Stergeti puntea cu o carpa uscata.

2. Stropiti cu apa partea de sub punte ridicand masina
de tuns iarba astfel incat bujia sa fie sus.

10-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti acumularea mizerii sau
prafului in elementul de spuma al filtrului de aer.

Elementul filtrului de aer al motorului trebuie curatat dupa
fiecare 25 de ore de operare normala. Elementul de
spuma trebuie intretinut in mod regulat daca masina de
tuns iarba este folosita in conditii uscate, cu mult praf.
(consultati MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI)

Pentru a CURATA FILTRUL DE AER

1. Ridicati clapeta de pe capacul filtrului. (Fig. 25A,
Fig. 25B)

2. Scoateti capacul filtrului.

3. Spalati elementul de filtru in apa cu sapun. NU
FOLOSITI BENZINA!

4. Lasati elementul de filtru sa se usuce la aer.

5. Aplicati cateva picaturi de ulei SAE30 pe filtrul cu
spuma si strangeti ferm pentru a elimina uleiul in exces.

6. Remontati filtrul.

7. Inchideti capacul filtrului.

A NOTA: nlocuiti filtrul daca acesta este uzat, rupt,
deteriorat sau nu mai poate fi curatat.

10-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurati-va ca ati deconectat si legat
la masa conductorul bujiei inainte de a lucra pe lama de
taiere, pentru a preveni pornirea accidentala a motorului.
Protejati-va mainile utilizand manusi groase sau o carpa
pentru a apuca lamele de taiere.

inclina'gi masina de tuns iarba in modul specificat in
manualul separat al motorului. Demontati surubul
hexagonal si saiba care fixeaza lama si adaptorul de
lama la arborele cotit al motorului. Demontati lama si
adaptorul de la arborele cotit.
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A AVERTISMENT: Inspectati periodic adaptorul de
lama pentru identificarea eventualelor fisuri, in special
dacd ati lovit un obiect strain. Tnlocuiti dacs este necesar.
Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sa fie
ascutita. Lama trebuie ascutita din nou, prin demontarea
ei si fie prin slefuire, fie prin pilire a marginii de taiere,
fncercand sa pastrati oblicitatea originala. Este extrem de
important ca fiecare margine de taiere sa fie slefuita in
mod egal pentru a evita o lama dezechilibrata. O lama
neechilibratd va duce la vibratii excesive, cauzand
defectarea motorului si @ masinii de tuns iarba. Asigurati-
va ca echilibrati cu atentie lama dupa ascutire. Echilibrul
lamei poate fi testat prin echilibrarea balansarea acesteia
pe o surubelnita de arbore rotunda. Slefuiti partea mai
grea pana la o balansare perfecta. (Fig. 26)

Tnainte de reasamblarea lamei si a adaptorului de lama pe
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului si suprafata
interioara a adaptorului de lama cu ulei ugor. Montati adaptorul
de lama pe arborele cotit. Consultati Fig. 26. Amplasati lama
cu numarul de piesa in partea opusa adaptorului. Aliniati saiba
peste lama si introduceti surubul hexagonal. Strangeti surubul
hexagonal la cuplul listat mai jos.

10-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surubul central trebuie stréns la un cuplu de 35 - 45 Nm.
Pentru a garanta operarea in siguranta a unitatii
dumneavoastra. TOATE piulitele si suruburile trebuie
verificate periodic pentru a fi strnse corect. Dupa o
utilizare prelungita, in special in conditii de sol nisipos,
lama se va uza si si va pierde din forma originala.
Eficienta taierii se va reduce, iar lama va trebui inlocuita.
inlocuiti doar cu o laméa de schimb aprobata de
producator. Posibilele daune rezultate din neechilibrarea
lamei nu intra in responsabilitatea producatorului.

Cand schimbati lama, trebuie sa utilizati tipul original
marcat pe lama (MAKITA 263001433 pentru PLM4120N;
MAKITA 263001451 pentru PLM4620N2) (pentru a
comanda lama, va rugam sa contactati distribuitorul local
sau societatea noastra).

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.
10-4 MOTOR

Consultati manualul separat al motorului pentru
instructiuni de ntretinere a motorului.

Tntretineti uleiul de motor conform instructiunilor din manualul
separat al motorului furnizat cu unitatea dumneavoastra.
Cititi cu atentie si respectati instructiunile.

Efectuati service-ul filtrului de aer conform instructiunilor
din manualul separat al motorului, in conditii de lucru
normale. Efectuati curatarea la fiecare cateva ore de
operare fn conditii cu mult praf. O operare
necorespunzatoare a motorului si Tnecarea acestuia
indica faptul ca trebuie executat service-ul filtrului de aer.
Pentru service-ul filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat cu unitatea dumneavoastra.
Bujia trebuie curatata, iar spatiul intre electrozi resetat o
data pe sezon. Inlocuirea bujiei este recomandati la
nceputul fiecarui sezon de taiere a ierbii; verificati
manualul motorului pentru tipul corect de bujie si
specificatiile de spatiu intre electrozi.



Curatati motorul ih mod regulat cu o carpa sau o perie.
Pastrati curat sistemul de racire (zona carcasei
ventilatorului) pentru a permite o circulatie corecta a
aerului, esentiala pentru durata de viata si operarea
motorului. Asigurati-va ca ati indepartat reziduurile de
iarba, mizerie si combustibil din zona tobei de esapament.

11. INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (iN AFARA
SEZONULUI)

Trebuie urmate etapele de mai jos pentru a pregati
masina de tuns iarba pentru depozitare.
1. Goliti rezervorul dupa ultima tundere a ierbii din
sezonul respectiv.
a) Goliti rezervorul de combustibil cu 0 pompa de
aspiratie.

A ATENTIE: Nu goliti benzina in incaperi inchise, in

apropierea unei flacari deschise etc. Nu fumati! Vaporii de
benzina pot cauza explozii sau incendii.

b) Porniti motorul si lasati-l sa functioneze pana la
consumarea intregii cantitati de benzina ramase si
pana la blocare.

¢) Demontati bujia. Utilizati un bidon de ulei pentru a
turna aprox. 20 ml de ulei in camera de combustie.
Actionati demarorul pentru a distribui uniform uleiul
in camera de combustie. Remontati bujia.

2. Curatati si ungeti cu atentie masina de tuns iarba
conform descrierii din sectiunea ,INSTRUCTIUNI DE

LUBRIFIERE” de mai sus.

12. DEPANARE

3. Ungeti usor cutitul pentru a evita coroziunea.

4. Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc uscat,
curat, protejat impotriva ihghetului, ferit de accesul
persoanelor neautorizate.

A ATENTIE: Motorul trebuie sa se fi racit complet
inainte de depozitarea masinii de tuns iarba.

A NOTA:

La depozitarea oricarui tip de echipament de alimentare
intr-o zona de depozitare a materialelor sau o zona
neventilata;

- Trebuie sa luati toate masurile pentru a proteja
echipamentul impotriva ruginii. Utilizand un ulei usor
sau silicon, acoperiti cu un strat echipamentul, in
special cablurile si toate componentele mobile.

- Acordati atentie pentru a nu indoi sau rasuci cablurile.

- 1n cazul in care cablul demarorului se deconecteazé de
ghidajul de cablu de pe maneta, deconectati si legati la
masa conductorul bujiei. Apasati maneta de control
lama si trageti usor cablul de demaror din motor.
Introduceti cablul demarorului in boltul ghidajului de
cablu de pe maneta.

Transportarea

Opriti motorul si Iasati-l sa se raceasca. Scoateti fisa bujiei
si goliti rezervorul de combustibil conform instructiunilor
din manualul aferent motorului. Aveti grija sa nu indoiti si
sa nu deteriorati cutitul atunci cand treceti masina de tuns
iarba peste obstacole.

PROBLEMA CAUZA PROBABILA

ACTIUNE DE REMEDIERE

Maneta de soc a acceleratiei nu se afla | Mutati maneta de soc a acceleratiei in pozitia
n pozitia corecta pentru conditiile date. | corecta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Bujia nu este stransa suficient.

Strangeti bujia la 25 - 30 Nm.

Motorul nu porneste. deconectat de la bujie.

Conductorul bujiei este slabit sau

Montati conductorul la bujie.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Bujia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Carburatorul este inundat cu
combustibil.

Demontati elementul filtrului de aer si trageti
continuu cablul demarorului pana cand carburatorul
se curatd, apoi instalati elementul filtrului de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati centrul de service autorizat Makita.

Mizeri, apa sau rezervorul de
combustibil infundat.

Evacuati combustibilul si curatati rezervorul. Umpleti
rezervorul cu combustibil proaspat, curat.

Motorul porneste greu sau | Orificiul de aerisire din capacul
pierde putere.
nfundat.

rezervorului de combustibil este

Curatati sau inlocuiti capacul rezervorului de
combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer.
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PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

ACTIUNE DE REMEDIERE

Motorul opereaza
neregulat.

Bujia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Ralantiul motorului este
incorect.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Orificiile de aer din carcasa motorului
sunt blocate.

Eliminati reziduurile din fante.

Caile de aer si nervurile de racire de
sub carcasa ventilatorului motorului
sunt blocate.

Tndepértati reziduurile din caile de aer si nervurile de

racire.

Motorul prezinta rateuri la
turatie ridicata.

Spatiul dintre electrozii bujiei este prea
mic.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Motorul se
supraincalzeste.

Curentul de aer de réacire este
obstructionat.

Tndepértat,i reziduurile din sloturile carcasei, din
carcasa ventilatorului si din caile de aer.

Buijie incorecta.

Montati aripioarele de racire si bujia originala pe
motor.

Masina de tuns iarba
vibreaza anormal.

Ansamblul de taiere nu este strans
suficient.

Strangeti lama.

Ansamblul de taiere nu este echilibrat.

Echilibrati lama.

13. MEDIU

n cazul in care masina dumneavoastra necesita inlocuire
dupa o utilizare extinsa, va rugdm nu o depuneti la
gunoiul menajer, ci respectand reglementarile de protectie

a mediului inconjurator.

14. DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Doar pentru tarile europene
Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A la
prezentul manual de instructiuni.
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CPIMNCKU

OGjawHere onwiTer npukasa

1. Topta pyyka 7. TMonyra 3a nogelwaeame BUcuHe 12, CTesarbka kabna

2. Pyuyka KOHTpone 3aycTaBrbama pesa 13. Toukuh 3a 6rnokupare
3. TMonyra raca 8. Onnata 14. Benvka 6p3uHa

4. Pyuka nokpetaya 9. Ceehuua 15. Mana 6p3uHa

5. Bofhuua cajne 10. lMoknonau pesepsoapa 3a ropmeo 16. PyyHa nymna

6. Bpeha 3a npuxsar TpaBe 11. Tloknonau pe3epBoapa 3a yrbe

@ A YMNO30PEHE

Pagun nuyHe 6e3benHoCTM NpoymnTajTe 0Baj NPUPYYHUK
npe Hero LWTO ynotpebuTe HOBY MaLLHy. AKO He npaTute
ynyTcTBa Moxe Aohu Ao 036urbHux nospeaa. Mpe ceake
ynotpebe ofgojute Bpeme ga Gucte ynosHanu ceojy
kocunuuy. YyBajte oBo ynyTcTBO Kako 6u Bam yBek 6uno
Ha pacnonaramy. YKONuKo HeKoMe no3ajMuTe MaLLuHy,
cBaKako 1M AajTe 1 OBO YMyTCTBO W Nponuce o
6e3benHocTw.

HameHa

OBa MalunHa ce CMe KOPUCTUTU CaMo Y CBPXY 3a KOjy je
npeasuheHa. buno kaksa apyra ynotpeba ce cmatpa
3noynotpetom. OaroBopHOCT 3a 61O KakBy LUTETY UMK
HaHeceHe nospepe ycnen oBaksor kopulherba cHocuhe
KopucHuk/oneparep, a He Npovasofnay.

BeHsnHcka kocunuua 3a TpaBy je HamereHa 3a NpuBaTHY
Tj. 3a kyhHy 1 BawTeHcky ynotpe6y.

Mop npuBaTHOM ynoTpe6om kocunuue nogpasymesa ce
ynoTtpeba koja He npenasu nepuog og 50 caTu roauiukse,
TOKOM Kora ce MalluuHa NPBEHCTBEHO KOPUCTY 3a
ofpxaBarbe MakUX TpaBHaka y pesvaeHumjanHim
cpeavHama u kyhHux n xobu BptoBa. OapkaBame jaBHUX
cpepviHa, CropTCKMX TepeHa 1 norbonpuepeaHux/
noLyMrbeHUX 06nacTm je CKIbY4YEeHO 13 OBE HaMeHe.
Monumo Bac fa obpatute naxry Aa Halla onpemMa Huje
[Au3ajHupaHa fa ce KopucTW y KomepuyujanHe, 3aHaTcke
Unu nHaycTpujcke cepxe. Hawa rapaHuyja je HeBaxeha
YKOMUKO Ce MallnHa KOPUCTK y KoMepLuujanHe, 3aHaTcke,
VHAYCTPUjCKe W HbUMa CrINYHE CBpXe.

YnyTcTBa 3a pykoBae koja je 06e3beauno npomasohay
Mopajy Ce noLIToBaTh Kako GrucTe 6Unu curypHu ga ce
Kocunuua 3a TpaBy UCMPaBHO KOPUCTY U ofpXasa.
YnyTcTBa cagpxe BaxHe nHdopmaumje o ycnosuma
Kopuwheka, ogpxxaBatba v orpaske.

BaxHo! 360r Benukor pusnka op TenecHux nospega
KOPUCHUKa KOCUnuLa 3a TpaBy ce He CMe KOPUCTUTU 3a
notkpecusatre X0yha, Xu1BMLa UNv rpMrba, 3a cedere
nysaBwLa, TpaBe rajeHe Ha kpoBoBuMa W BankoHMma, 3a
unwhemre (M3BNavere) 3eMrbe 1 oTnajaka ca crasa,
HUTU 3a KOMaaarbe ogpesaka ca Apseha v xusuua.
Mopen Tora, kocunuua ce He cMe KOPUCTUTU Kao
MOTOKYNITUBATOp y CBPXY paBHaHa TepeHa nonyT
KpTUYHbaKka.

M3 6e3begHocHMX pasnora, Kocunuua ce He cMe
KOPUCTUTK Kao MOTOP 3a Apyre MalluuHe 1 anapare 6uno
Koje BpcTe.

1. CUMBOJIM O3HAYEHU HA
NMPOU3BOAY (Ha nonehnHn)

MpouymnTajTe Npupy4YHKK 3a onepartepa.

Ynarbute okoriHe ocobe.

T [a 6ucte n3dbernn nospene nocebHy naxty
NnocBeTMTE NOJoXajy pyKy 1 ctonana

O onepartepa.
e patep

OTpoBHa ncnapeka; Hemojte ga kopuctute
y kyhu.

[opuBo je 3anarvBo, ApXWTe ce noaarbe of
BaTpe. Hemojte ga nogajete ropnso ok
MallMHa paau.

[ok kocuTe, HOCUTE 3aLUTUTHE Hao4ape un
Yenose 3a ywu ga 6ucrte ce 3alwTUTUNN.

Tokom nonpaske n3syLmMTe ceehuLy, a 3aTum
je nonpasuTe Npema NpUPYYHKKY ca
ynyTcTBMMa.

MaxHa: Bpeo motop.
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2. NMPABUIA OINWTE
BE3BEONHOCTH

A YNO3O0PEHKE: Kaga ce kopucte anatke ca
6EeH31HCKMM MOTOPOM, Aa 61 ce cMaruna onacHoCT of,
030UIbHUX NNYHUX NoBpeaa u/vunu owTehewa jeamHuue
yBek ce Tpeba npuapxaBaTv 0CHOBHUX 6e36eqHOCHMX
nNpeaocTPOXHOCTH, Ykiby4dyjyhu n cnepehe.

Mpe kopuwhera Npon3Boaa NpounTajTe cBa oBa
ynyTcTBa U cadyBajTe oBa ynyTcTea Aa 6ucrte nx ybyayhe
KOPUCTUNM Kao pedepeHLly.

A YMNO3OPEHKE: OBa malunHa TokoM paga
NPOV3BOAMN €MEKTPOMArHeTHO Nosbe. Y HekuM
OKOJTHOCTMMa OBO MOJbe MOXE Aa YTUYe Ha aKTUBHE 1
nacvBHe MeaWLMHCKe uMmnnaHTe. la 6u ce cmammna
onacHocCT of 036urbHUX 1 hatanHux nospeaa,
npenopy4vyjeMo ocobama ca MeAMLMHCKUM UMMNaHTUMa
[a ce obparte CBOM nekapy v npovasofhady MeauuUMHCKOr
uMnnaHTa npe ynotpebe oBe mMallvHe.

Obyka

* [MaxrbnBo NpounTajTe ynyTcTaa. YnosHajte ce ca
KOHTponama 1 npasmsiHOM ynotpe6om onpeme.
CasHajTe Ha Koju HauuH Aa 6p3o 3aycTaBuTe MOTOP.

* KopucTuTe Kocunuuy 3a Tpasy y CBPXY 3a Kojy je
NpojeKkToBaHa, OAHOCHO 3a pe3are U NPUKynIbarbe
TpaBe. CBaka Apyra npumeHa moxe fAa byae puanyHa
1 fa posefe Ao owrteherwa mawwmHe. MNpumepwn
HenponucHor kopuwwhera mMory Aa obyxsate, 6e3
orpaHuyemna:

NpeBo3 Ibyau, AeLe UMM XUBOTUHA Ha MaLLVHW;

BOXHY Ha MaLLVHW,;

Kopuwhere MaluMHe 3a Bydy UnK rypame Tepeta;

Kopuwhere MalunHe 3a cakynrbare nuwha nnm

oTnagaka;

Kopuwhere MaluMHe 3a NoTKpecuBake Xnse

orpage unu pesawe Apyre Beretaluje ocuM Tpase;

Kopuwhere MalunHe of CTpaHe Bulle of jedHe

ocobe;

Kopuwhere HoXa Ha NoBPLUMHAMa Koje HUCY

TpaBHarte;

* Hukaga HemojTe JO3BONUTU @ KOCUINLIY KOpUcTe
Aeua n ocobe Koje HUCY ynosHaTe ca OBUM
ynyTcTeuma. JlokanHu nponucu Mory Aa orpaHuye
cTapocHy Ao6 onepatepa.

* Hukaga HemojTe Aa KOpPUCTUTE KOCUNWLY 3a TpaBy:

- Kap cy rbyau, a nocebHo feua, nnu kyhHu reyoumum
y 6nm3uHu.

- aKo je pykoBanay y3eo Nnek unu cyncraHue Koje
MOry Aia yTU4y Ha HeroBy cnocobHOCT pearoBarsa v
KOHLeHTpauuje.

* VMmajTe Ha yMy fa je onepaTep Ui KOPUCHNUK
oAroBopaH 3a Hecpehe 1nn onacHoOCTU Koje ce aoroae
OCTanuM JbyAyMa U HUXO0BOj UMOBUHMW.

» KopuicHuum Mopajy npohu nponucaHy obyky 3a
Kopuwhemne, nofgellaBare 1 PyHKUMOHUCAHE
MalviHe, yKkibydyjyhu 1 Helo3BorbeHe paame.
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Mpunpema

» TokoM KoLlewa yBek HocuTe YBpCTy 06yhy n ayre
naHTanoHe. Hemojte oa KopucTuTe onpemMy kaga cre
60COHOrM UM HocUTe OTBOPEeHe caHaane.

« TemerbHo npoBepuTe obnacT y kojoj he ce kopucTuTn
ornpema v yKroHuTe cBe NnpeaMeTe nonyT KaMmerba,
urpadaka, npyha u xwua Koje MalunHa Moxe Aa
onbauu.

* YTMNO3OPEHSE - BeH3uH je jako 3anarsus.

- YCKMaauLTUTe ropMBO y KOHTEjHEpPUMA Koju Cy

HaMeHCKM NpojekToBaHM 3a Ty CBPXY;

[0NyHY ropyBa BpLUMTE CamMO Ha OTBOPEHOM

npocTopy ¥ HeMojTe Aa NyLUNTe TOKOM JOMYyHE;

[0NyHWTe ropyBo npe rnokpeTaka Motopa. Hukaaa

HeMmojTe Aa yknawarte noknonaw pesepsoapa 3a

ropuBo Unu Ja AofajeTe ropmBo AOK MOTOP paau

Wnu Kaga je moTop Tonao;

- aKo ce ropuBo npocrne, HeMojTe MnokyLuaeaTtv ga

nokpeHeTe mMoTop, Beh yaarbute MalluHy of MecTta

npocunawa n nsberasajte ga cTBopute 6uno kakas

M3BOp Narbewa fok 6eH3nH ncnapaea;

BpaTWTe Ha MECTO W NPUTErHUTE CBe NOoKIonLe Ha

pesepBoapy 3a ropmBO 1 Ha KOHTEjHEPUMA.

+ B3ameHuTe HeucnpaBHe NpuryLuMBave.

+ [pe ynotpebe, yBek n3BpLuMTe BU3yenHu npernes Aa
6uCTe BUAEnu Ja N1 Cy HOXEBW, 3aBPTHM 3a HOXEBE U
CKIon 3a pesakbe UCTPOLLEHW UK oLLTEReHU.
3amMeHuTe UcTpoLLeHe unu owTeheHe Hoxese U
3aBpTHE Yy CETOBMMA Aa GUCTe ovyBanu paBHOTEXY.

* PepnoBHO NpoBepaBajTe Aa Ny CBe CTapTHE CMojHULE 1
KOHTpOe MPUCYTHOCTW KOPUCHWKA NpaBUIHO
PYHKLIMOHMLLY.

Pag

* HemojTe aa pagute MawMHOM y OrpaHU4eHOM
npocTopy y KOMe MOry Aa ce Hakyne onacHa ucnapewa
yrrbeH-MOHOKCHaa.

* HemojTe KopucTUTM MaLLMHY ako CTe yMOpHHU, 6onecHn
Unu Moz yTuuajemM ankoxona unv Apyrux onuvjarta.

* ¥Ynosopemne! HemojTe KOpUCTUTU KOCUNMLY Kaaa
NoCTOjV ONacHOCT oA yAapa rpoma.

» [lpenopyu4yje ce orpaHuyeHa ynotpeba kako 6u ce
nsbernu pusunum og Gyke n BuGpauuja.

* BbyauTe naxrbuBK Kaga KOPUCTUTE KOCUNULY Ha
Hu3bpavuama, y 6nmsnHu nuTuLa, kaHana unu Hacvna.

+ Kocute camo fawy vnv npu JO6pOM BeLTa4Kom
cBeTny.

* W3beraBajTe paa Ha BNaxHoj Tpasw, rae je 1o
N3BOAJSBYMBO.

* YBek BOAMTE payyHa O Nonoxajy Hory Ha kocuHama.

* Kopauajte, HemojTe aa TpuuTe.

* PotaunoHuM mMalunMHama Ha TO4KOBMMa KOCUTe Ayx
KOCWHe, HWUKaaa y36pao unm HM3bpao.

» [locebHo nocBeTUTe Naxy NpyU NPOMEHN cMepa Ha
KocuHama.

* HemojTe aa kocute Beoma HarHyTe KOCUHe.

* [MocebHo naxsbLMBO NOCTynajTe kaga Kocunuuy
okpeheTe of unu nosnayunTe npema cedu.

+ BaycraBuTe HOX(eBe) ako kocunuua Mopa Aa ce HarHe
360r TpaHcrnopTa kaaa npenasu nNpeko NoBpLUMHA Koje
HWCY NpeKkpuBeHe TPaBoM, U Kaaa TpaHcnopTyjeTe
KOCUnuLy A0 Unmn ca NoBpLUMHE Kojy Tpeba kocuTu.



* Hwkapa HemojTe ga KopucTuTe Kocunuuy ca
HeucnpaBHUM LUTUTHULMMA, Unn 6e3 NoCTaBIbEHUX
3aWTUTHUX ypehaja, kao WTo cy AednekTopu n/mnm
nocyae 3a npuxeart Tpase.

« [Maxra: HemojTe KOpMCTUTM KOCKNULY 3a TpaBy
YKOMMKO Liena nocyaa 3a npuxear Tpase unum
camosaTBapajyhu WTUTHUK OTBOpa kaHana 3a
npaxHeHe HUCY Ha MEeCTY.

* HemojTe oa meraTe nocTaBke ynpaerbada MoTopa
nnu npeontepehyjete MoTop.

* HemojTe MewaTn HUTK NofellasaTh 3aneyaheHa
nofellaBaka Ha KOHTponama 6pauHe paga moTtopa.

» BesbenHocHM cucTeMu 1 nofeluaBara kocunuue 3a
TpaBy Ce He CMejy MeHaTh HATU UCKIby4MBaTH.

+ OpaBojuTe CBe HOXEBE U CMOjKe 3a BOXHY Npe
nokpeTaka mMoTopa.

+ [laxre1BO NOKpeHWUTE MOTOP Y cknady ca ynyTcTBuma
1 ca cTonanvmMa AOBOSbHO yAarbeHUM of
Hoxa(HoxeBa).

* HemojTe aa HaruweTe Kocunuuy kaga nokpehere
MOTOp.

* HemojTe aa nokpeheTe MoTop Kaga cTojute ucnpeq
KaHana 3a npaxwere.

* HemojTe aa ctaBrbate pyke unu cronana 6nusy unm
ncnog potupajyhux genosa. O6e3beanTe fa oTBop 3a
npaxere yBek byae uncT.

* Hwkapa HemojTe ga nognxeTe unu NnpeHocuTe
KOCUnuLy AOoK MOTOp pagu.

+ 3aycTaBuTe MOTOp M CKMHUTE Kabn ca ceehuue,
yBepuTe ce Aa Cy CBW NMOKPETHU AeNoBU NOTNYHO

3aycTaBunu, a TaMo rae NocToju Kby YKIIOHUTE Kibyu:

npe yuwherba UNK oTyenbMBaka kaHana;

npe nposepe, Ynihewa Unm paga Ha KOCUNULK;

HaKoH yaapa y cTpaHu npeamert. [NposepuTe fa nu

nocroju owTehere KOCUNULLE U U3BPLLUTE NOMNpPaBKy

npe NOHOBHOT NOKpeTaka v kopuwhera kocunuue;

aKo Kocunuua noYHe HeHopmarHo aa Bubpupa

(oomax npoBepuTe).

« 3aycTaBuTe MOTOP U CkuHUTE kabn ca ceehuue,
yBepuTe ce Aa Cy CBU NOKPETHW AeNOoBW NOTMYHO

3aycTtaBunm, a Tamo rge FIOCTOjVI KIby4Y YKINOHUTE KIby4:

- YBeK kafja ce ygarbaBaTe of Kocunuue;
- Mpe AonyHe ropvBea.

+ CMatbuTe NOCTaBKy raca TOKOM UCKIby4nBakba
MOTOpa, a ako je MOTOp ONpeMrbeH BEHTUINOM 3a
MCKIbyuMBaHe, NPeKMHUTE JOBOA ropyBa Ha Kpajy
KoLLeHa.

* Kocunuuy kopuctute camo y CBpXy 3a Kojy je
npojekToBaHa, 3a pesarbe 1 Npukynibake Tpase. buno
Koja apyra ynotpeba moxe fa 6yne onacHa v aa
n3asose owTehewe MaLlvHe.

OppxaBame 1 cKnaguliTerwe

* YBpcTO NpUTErHUTE CBE 3aBPTHE U MaTuLe ga bucte
6unu curypHu aa je onpema y 6e3begHom pagHoM
cTatby.

* Hwkapga HemojTe ga ycknaguwtute onpemMy ca
6eH3VHOM y pesepBoapy yHyTap 3rpaje Yy Kojoj
ncnapeka Mory Aohu y goamp ca oTBOPEHUM
nrnameHoOM Wi BapHULIOM.

+ CauvekajTe fa ce MOTOp OXNaaw npe cknaguliTera y
3aTBOPEHOM NMPOCTOPY; YNCTUTE U oApXKaBajTe
KOCUnULY Npe cknaguiTersa.

+ [la 6ucte cmarKnNM ONAcHOCT of Noxapa, YKNoHUTe
Tpasy, nuwwhe unu MacT ca MoTopa, NpuryLuMBaYa,
oferbka 3a 6atepuje n U3 npocTopa 3a cknaguLiTerbe
6eHs3unHa.

* Yyectano npoeepasajTe Aa nu je Bpeha 3a npuxear
TpaBe UCTpoLleHa Unu JoTpajana.

+ BameHuTe uctpolleHe unu owTteheHe aenose paau
6e3benHocT.

+ Ako Mopa fa ce UcnpasHu pesepBoap 3a ropuso, To
Tpeba ypaauTn Ha OTBOPEHOM MPOCTOPY.

* HenpasunHo oapxasatbe, kopulhexe HenponMcaHmx
[lenoBa v yknawate unu MoaudrkoBame
6e36eqHOCHUX AenoBa MOry OLITETUTM KOCUITULY 1
[10BECTU 10 03GUIbHIX NOBPEAa KOPUCHMKA.

» Kopwuctute camo oHe HoxeBe 1 pe3epBHe [enose koje
je npenopyuno nponseohady. Ynotpeba HeopuruHanHmx
[lenoBa MoXe OLITETUTW MaLUWHY U NOBPEAnTH
kopucHuke. OgpxaBajte kocunuuy y 4obpom pagHom
cTamy.

* YKONnuKo HanpaBa 3a 3aycTaBrbake HoXeBa He paau,
KOHTaKTUpajTe KOPUCHUYKM LieHTap.

TpaHCcnopT U pykoBame
» Kap rop je notpe6Ho pykoBaTtu MaLLnHoM, noguhu je
Unu TpaHcnopToBaTH MoparTe:

- HoCUTK pobBycHe paaHe pykaBuLE;

- yXBaTWTW MaLUMHY Ha MecTuMa koja o6e3benyjy
6e3benHo xBaTare, Bogehu padyHa o0 TEXUHU U
HEHOj ANCTPUGYLNjY;

- KopucTWUTW ogroBapajyhu 6poj rbyan CXOOHO TEXWUHU
MalU1He 1 KapaKTepucTMkama Bo3una unm mecra Ha
kome he oHa 61TV nocTaBrbeHa unu npeyseTa.

+ TokoM TpaHcnopTta 4o6po NpuYBpCTUTE MaLLUHY
KOHOMLUMMa Uy NnaHummMa.

YNO3O0PEKE: Hemojte na goaupyjete
poTupajyhn Hox.

A YNO3O0PEME: [JonyHy ropvsa BpLumTe y 4OO6pO
NPOBETPEHOM MPOCTOPY Ca UCKIbYYEHUM MOTOPOM.

3. OnucC OENOBA (cnuka 1 u 2)

Ykrbyuyje
A: Krbyy 3a ceehuuy
B: Joparak 3a manyupame
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4. TEXHUWYKM NOOALIN

MNopelwaBake BUCUHE

5-cTpyko nogellasame

Mopen PLM4120N PLM4620N2
Twn moTopa B&S 500E Cepuja B&S 625E Cepwuja, ReadyStart
CamoxogHu He He
PagHa 3anpemuHa moTtopa 140 cm?® 150 cm?®
HomwuHanHa cHara 1,9 kW 2,2 kW
LLinprHa Hoxa 410 mm 460 mm
Bp3aunHa y npasHom xopy 2.800/min 2.800/min
3anpemuHa pesepBoapa 3a ropuso 0,8L 0,8L
3anpemuHa pesepBoapa 3a yrbe 0,47L 0,47L
B3anpemuHa Bpehe 3a npuxear Tpase 50L 60L
HeTo TexuHa 26,0 kg 27,6 kg
25-70 mm, 25-70 mm,

5-CTpyko noaellaBame

FapaHTOBaHa BUCUHaA 6y|<e Ha KOPUCHUYKOM

mecTy 84,6 dB (A) 82,0dB (A)

(y cknagy ca EN ISO 5395-1 Annex F n EN ISO (K=3dB (A)) (K=3dB (A))

5395-2, EN ISO 4871)

MamepeHa BrcuHa byke 93,4 dB (A) 92,1dB (A)
K=1,93dB (A) K=2,07 dB (A)

[apaHTOBaHa BUcKHa Gyke

(y cknagy ca 2000/14/E3) 96.dB (A) 96 dB (A)

Bubpauuja > >

5,27 m/s 1,89 m/s
(y cknagy ca EN ISO 5395-1 Annex G n EN ISO K = 1,5 m/s? K =15 m/s?

5395-2)

5. MOHTAXA
5-1 MOHTAXA MNMPEKITOMNHE PYYKE

A) MpuyBpcTUTE AOHE LUMNKACTE pyyKe Y Teno jeamHule
nomohy fBa ceTa 3aBpTaa, MOANOLLKe 1 To4kuha 3a
6rnokvpatrse, Kao LUTO je nokasaHo. (cnuka 3, cnuka 4,
cnuka 5, cnuka 6)

B) OcnoboauTe ropte LunnkacTe pyyke 3a npeknaname.

MoBexuTe roprby pyuKy v Aoky pyyky nomohy asa

ceTa 3aBpTakba, NoAJIoLKke 1 Toukuha 3a Gnokupatse.

(cnuka 7, cnuka 8, cnuka 9)

MoctaBuTe cBe kabrnose Npeko OCOBUHA pyuKe.

CTerHuTe 1x oko cpefuHe [OoHbUX PyyKM cTesarbkama

3a kabn Tako Aa kabnosu 6yay npuyBpheHn Ha

CMOSbHOj CTPaHW MalnHe. Y cynpoTHOM, kabnosu

Mory 6UTV NpUrke4eHn Npu oTBapakby 3aaHer

noknonua unv NpumopaHun ga ce caeujajy

npeknanaweM ropkwe pydke. (cnuka 10)

5-2 MOHTAXA U JEMOHTAXA BPERhE
3A MPUXBAT TPABE

1. MocrtaBrbamne: MogurHnte 3agHu noknonaw, n
okaumTe Bpehy 3a NpuxBaT TpaBe Ha OCOBWHY Ha
3aaH0j CTpaHu kocunuue. (cnuka 11, cnuka 12)

2. Yknamate: YXBaTuTe 1 NOAUTHUTE 3adHM noknonaw,
YKIoHuTe Bpehy 3a npuxeaTt Tpase.

5-3 PYYKA NOKPETAYA

MomepuTe pyyKy nokpeTaya of MoTopa ka Bofjuum cajne.
(cnuka 13, cnuka 14)

C

-
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5-4 BUCUHA PE3AIBA

MpumeHnTE NpUTUCaK Ka cnosba aa 6ucte ocnoboamnu
nonyry u3 aynyaxuue. NMomepute nonyry yHanpes unv
yHa3ap Aa 6vcte nogecunu BUcuHy. (cnvka 15; Bnpetn
W operbak 7-8)

5-5 NOAELUABAHKE OOINOBAPAJYRE
BUCUHE

1) MosyumnTe yHa3ag Toukuh 3a 6nokagy koju dmkeunpa
OOHY pYyudKy. (cnuka 16)

2) lMpema cnuka 17, nomepuTe OOHY PYYKy Harope unm

Hagfone, NOAECHTE je Ha UCTIPaBHY BUCUHY.

MocToju Tpu nonoxaja 3a nogellaBake BUCUHE Ha

OBOM TUMY KOCUMULE; Ha 1. BUCUMHM AOHa pyyka je

HajBu1LLIA y OAHOCY Ha 3eMIbY, @ Ha 3. BUCUHY je

HajHuxa.

Mopecute vcnpaBHY BUCKHY, @ 3aTUM Y4BPCTUTE

[OY pyyKy nomohy Toukuha 3a 6rnokaay.

3

=

A YNO3O0PEHE: JleBa n gecHa cTpaHa gome
pyyke Mopajy fa Gyay nodelleHe Ha UCTY BUCHHY.

6. 2y1

Oge kocunuue Mory 6uTn 4OAATHO ONpeMIbeHe y OQHOCY
Ha HopmarnHy byHKLMjy, Y 3aBUCHOCTM Of CBPXE NpUMEHE:!
Kocunuua ca npaxterweM Ha 3aaHheM Kpajy nocraje
Kocunuua 3a manyupate.

LWra je manuupawe?

Mpunukom manympara Tpasa ce KOCu y jeqHOM pagHOM
KOpaky, a 3aTum ce pMHO ycuUTHaBa 1 Bpaha Ha TpaBHak
kao npupogHo fy6puso.



CaBeTu 3a Manuupame:

- PepoBHO cMarete BUCUHE TpaBe 3a Makc. 2 cm ca
6 cm Ha 4 cm.

- KopucTuTte owtap HOX 3a ceyere.

- HemojTte ga kocuTe BNaxHy Tpasy.

- Mopecwute Hajsehy 6p3nHy MoTopa.

- Kpehute ce uckrbyunso 6p3vHom Kopaka.

- PepoBHO unCTUTE JoAaTak 3a Manyupare,
YHYTpaLlky CTpaHy KyRWLLTa 1 HOX 3a KOLLEH-E.

JEJAH: [lopaTHO onpemMak-e Kocunuue 3a
Manuupame

A YNO3OPEHKE: Camo kaga je motop

3ayCTaBIbeH, a CeYeHe UCKIbYYEHO.

1. MoaurnuTe 3agHuM noknonaw u yknoHnte spehy 3a
npvxeat Tpase.

2. TypHuTe gopaTak 3a Manuuparbe y onnary.
3abpaBute gogatak 3a manyuparse nomohy gyrmera
y OTBOpY Ha onnatu. (cnuka 18, cnuka 19)

3. CnycTuTte 3aamu noknonad,.

OBA: Kowere ca Bpehom 3a npuxsart

TpaBe

1. 3a kolere ca Bpehom 3a npuxsaT TpaBe YKIoHUTE
goparak 3a Manyvparbe U MoHTUpajTe Bpehy 3a
npuxsar TpaBe.

2. Yknaware gogaTka 3a Manyvpame.

- [llogurHuTe 3agHK NOKNoONaL U yKNoHUTe aoaaTak 3a
Manuupame.

A YNO3O0PEHKE: Camo kaaa je moTtop

3ayCTaB/beH, a cevyere UCKIby4eHO.

7. YNYTCTBA 3A PAQ
7-1 NMPE NOKPETAKA

CepBucunpajte MOTOp GEH3HOM 1 yrbeM Kao LTo je
yKasaHo y nocebHOM NpUpyYHUKY 3a MOTOp, Koju je
Hanaswv y nakoBakby ca BalloM KOCUnuLOM. Maxrbueo
npoyunTajTe ynyTcTBea.

A YMNO3OPEHKE: beH3uH je jako 3anarsus.
YCKNaguwTmTe ropmBo y KOHTEjHEPVMA KOjU Cy HAMEHCKU
NpojeKTOBaHM 3a Ty CBPXY.

[onyHy ropvBa BPLUNTE UCKIbYYMBO Ha OTBOPEHOM
npocTopy, Npe NokpeTaka MOTopa U HeMojTe Aa NyLmTe
TOKOM [0AaBatba v pyKoBakba ropuBoM.

Hvkaga HemojTe ga yknarare rnokronaw pesepsoapa 3a
ropuBO UNK Aa AofajeTe ropuMBo 40K MOTOP paau unm
Kaga je MoTop Tonao.

AKO Ce ropuBo npocne, HemMojTe MokyLlaBaTh Aa
nokpeHeTe MoTop, Beh yaarbuTe MalumHy of MecTa
npocunawa v nsberaeajte ga ctBopute 6uno kakas
M3BOp narbersa Aok 6eH3nH ucnapasa.

BpatuTte Ha MECTO 1 NPUTErHUTE CBE MOKIIonUe Ha
pesepBoapy 3a ropuBo 1 Ha KOHTEjHepuMa.

Mpe HakpeTarba KoCUnULUEe paaun oapxKasaka Hoxa unm
npaxterba yrba, yKNoHUTe ropueo U3 pesepsoapa.

A YNO3O0PEKE: Hukaga HemojTe aa nyHute
pe3epBoap 3a ropvBO Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY, Npu
NOKPEHYTOM MOTOPY WU 40K CE& MOTOP XMaau TOKOM
Hajmarbe 15 MUHyTa HakoH paga.

7-2 NOKPETAHBE MOTOPA U
AKTUBUPAHE HOXA

1. JeguHuua je onpemrbeHa ryMeHOM HaBnakom Mpeko
Bpxa ceehuLe, NpoBepuTe Aa N je MeTariHa KoHTaKT
Ha kpajy kabna 3a ceehuuy (yHyTap ryMeHe HaBnake)
YBPCTO NPUTErHYT OKO MeTarHor Bpxa Ha ceehuuy.
2. 3a PLM4120N:
Kapa nokpeherte xnagaH MOTOp, NPUTUCHUTE PYYHY
nymny 3-5 nyTa npe nokpeTtaka MOTOP U OKpeHUTe
nonyry raca y nonoxaj ,&)". Kaga nokpehete Tonao
MOTOp U paauTe, nonyry raca npe6auumte y nonoxaj
.4, (cnuka 20, cnvika 21)
3a PLM4620N2:
Kapna nokpehete xnagaH nnm Tonao MoTop, OKpeHUTe
nonyry raca 6uno rae namehy nonoxaja )" u
nonoxaja Kapa pagute, nonyry raca
npebauuTe y nonoxaj ,<7". (cnuka 21)
Crojehu n3a jeanHuue, yxsatuTte pyyky 3a KOHTpony
3aycTaBrbarba 1 ApPXUTE je Ka ropkOoj PyYKu Kao LTo
je npukasaHo Ha cnuka 22.
YxBaTuTe pyyKy nokpetaya kao LUTO je NpukasaHo Ha
cnuka 22 n 6p3o je nosyumTe. [Nonako je BpaTuTe Ka
BONMLM cajne HakoH nokpeTara motopa. OTnycTuTe
PYYKy 3a KOHTpOIy 3aycTaBrbaka ga bucrte
3aycTaBuUny MOTOP W HOX.

d

>

o

MaxrbUBO MOKPEHUTE MOTOP Y CKnagy ca
ynyTcTBMMA U ca cTonanvma AOBOMbHO
yOarbeHUM o Hoxa.

Hewmojte ga HaruweTe kocunuuy kaga

A nokpehete motop. Kocunuuy nokpehute Ha
paBHOj NoBpLUMHK 6e3 BMCOKe TpaBe unu
npenpeka.

Pyke 1 cTonana apxuTe Ha OACTOjakby of
poTupajyhux genosa. Hemojte ga nokpehere
MOTOp Kafa CTojuTe ucnpep kaHana 3a
npaxtetse.

7-3 PAOHE NPOLUEQYPE
Tokom paga YBPCTO APXKUTE PYUKY 3a KOHTPOIY
3aycTaBrbaka ca obe pyke.

A HanomeHna: Tokom paga, kaga ce OTnycTu pyyka
3a KOHTpoNy 3aycTaBrbarba, MoTop he ce 3aycTaButi
Tako 3ayCTaBUTU paj Kocunuue.

A YNO3OPEME: Kako 61 ce n36erno HexoTuiHo
narbere MoTopa, Kocunuua je onpemMrbeHa Ko4YHNULIOM
MoTopa Koja ce Mopa noyhu aa 6 moTop mMorao aa ce
nokpeHe. Kaga ce nonyra KoHTpone mMotopa oTnycTn
Mopa ce BpaTUTU y NMOYETHN MOIoXaj, HakoH Yera ce
MOTOp ayTOMaTCKU racu.
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A HanomeHa: KouHuua moTopa (pyyka KouHuue):
[a 6ucte 3ayctaBmnun MoTop kopucTuTe pyyky, Kaga
nycTuTe pyyKy, MOTOp U HOXeBW he ce ayTomaTcku
3ayctaBuTu. [pn KoOLLEHY APXKUTE PYYKY Yy Monoxajy 3a
paa. Mpe noyetka kocuabe, NpoBepuTe pyuKy 3a
nokpeTawe/3aycraBrbake HeKONMKo nyTa kako ucte
6unun curypHu aa ucnpasHo paau. Mposepute ga nu
TEH3MOHM Kabn Moxe UCMpaBHO Aa ce KopucTy (Tj. Aa ce
He 3arnaerbyje HATW nNpeckaye).

7-4 3AYCTABJbAKE
MOTOPA

A MAXHA: Hox HacTaBrba Aa potvpa joLu

HEKOMMKO CEeKyHAW HaKOH UCKIby4MBaHa MoTopa.

1. OTnycTuTe pyyKy 3a KOHTPOIy 3aycTaBrbama Aa
6uCTe 3ayCTaBUIN MOTOP U HOX.

2. Vickrbyuute u y3emrbute kabn 3a ceehuuy kao LTo je
yKa3aHo y nocebHOM NpupyYHUKY 3a MoTop Aa bucte
CNpeYnnn HeXOTUYHO NOKpeTake AOK onpema Huje
noA HaZA30poM.

7-5 3A HAJBOJbE PE3YINTATE NPU
KOLLEHY

OuucTuTe oTnaTke ca TpaBkaka. YBepuTe ce Aa Ha
TpaBHaKy HemMa kameha, rpaHa, XuLa Unm cTpaHux
npeamerta koju mory ga 6yay HexoTu4Ho opgbaveHu
KOCWITMLIOM Y pa3HUM CMepoBUMa U a 13a3oBy 036UrbHE
NUYHe nospe[e oneparepa n octanux, kao u owTehere
VMOBVHE 1 OKOMNHUX objekaTta. HemojTe Aa kocuTe BnaxHy
TpaBy. Pagu edukacHor Kolewa HeMojTe Aa pexere
BraXHy TpaBy jep ce OHa Jlenu 3a yHyTpallky CTpaHy
ornnare v crpeyasa NpaBUMHO KoLLeke Tpase. Hemojte
Oa kocuTte BuLwe of 1/3 ayxuHe Tpase.

MpenopyyeHo pe3akbe Npu Kowekwy je 1/3 ayxuHe Tpase.
Bp3aunHy Tpeba npunarohasati Tako Aa uceyum mMory aa
Oyay nogjeaHako pacnogerbeHu no Tpaskaky. 3a
nocebHo Tellka pe3ata aebene Tpase Moxe fda byae
HeonxofHa ynoTtpe6a jegHe of HajManmx 6p3uHa aa 6u
ce MocTurao YncT, 4o6po nokoLleH pes. Kaga kocute
BUCOKY TpaBy Moxxaa heTe mopaTu aa pexeTe y ABa
nponaasa, cnywTajyhu Hox 3a gogatHy 1/3 BucuHe 3a
ApYyro pesawe 1 pexyhu Ha Apyradmj HaumH o oHora
KOjV CTe KOPUCTUNM NPBY MyT.

Marno npeknanare pesoBa Npu cBakoM npornasy Takohe
nomaxe fa ce fobujy YMCTV 1 NpaBu UCeYLIM Ha
TpaBwaky. Kocunuua tpeba ysek fa pagu nyHom
6p3uHom fa 61 ce nobuo Hajborbu pes n aa bu joj ce
omoryhro HajedmkacHuju pag npu kowwemny. Ounctute
YHYTpaLlkby CTpaHy onnare.

OuncTuTe YHYTpallkby CTpaHy onnarte nocne csake
ynotpebe aa 6ucte nsbernu HaromnnaeBawe TpaBse, Koja
MOXe Aa crpeyn NpaBuNHoO Manyupame.

Kowetbe nuwha: M kowere nuwha moxe aa 6yae
KOPMCHO 3a Ball TpaBkak. Kaga kocute nuwhe yBepute
ce [a je OHO CyBO W Aa He nexu y aebenom cnojy Ha
TpaBwaky. Hemojte ga yekate aa cBo nuwhe otnagHe ca
rpaHa npe Hero LUTO MOYHETE Aa KocuTe.
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A YNO3O0PEHE: Ako yaapute cTpaHu npeamer,
3aycTaBuTe MOTOp. YKNoHuUTe kabn ca ceehuue, naxrsmBo
vucnuTajTe Aa N NocToju owTehewe Kocunuue n
nonpasuTte owTehewe Npe NOHOBHOTr NOKpeTaka 1 paga
ca kocunuuom. Benuke Bubpauuje kocunuue Tokom paga
cy uHaukauuja owTtehewa. JeaunHuuy Tpeba ogmax
npernegaTu v NONpaBuTU.

7-6 BPEThA 3A NMPUXBAT TPABE
WcnpasHuTe n ounctuTe Bpehy, npoBepuTte Aa v je uncta
1 06e3benuTte Aa eH MpexacTu Aeo byae nponycTtaH.
(cnuka 23)

7-7 ONMNATA

YHyTpallka cTpaHa onnate kocunuue Tpeba aa 6yne
oumwheHa HaKkoH cBake ynotpebe aa 6u ce cnpeunno
HaromunaBake nceyaka Tpase, nuwha, 3emroe un
ocTanux matepuja. Ako ce 4O3BONM Ja ce OBK oTnauu
HaroMmunajy, oHu he nokpeHyTu phly n Koposwujy, u Mory aa
crnpeye NpaBuIiHO Manyupatre. Onnata Moxe Ja ce
YNCTU Hark-akeM KOCUnuLe 1 CTpyrakem nomohy
oprosapajyher anata (yBepuTe ce Aa je CKMHYT kabn ca
csehuue).

7-8 YNYTCTBA 3A NOOELUABAKE
BUCUHE

A NAXHA: Hukapa HemojTe ga BplumTe 6uno
KaKBO MnopeluaBate kocunuue 6e3 NpeTxogHor
3aycTaBrbakba MOTOpa U yknawawa kabna ca ceehuue.

A MAXHA: lNpe npomeHe BUCKHE KoLLEHa,

3aycTaBuTe KOCUIULLY U CKMHWUTe kabn ca ceehuue. Bawa
Kocunuua je onpemrbeHa LieHTpanHom nosyrom 3a
nofeluaBake BUCKHE koja Hyau 5 nonoxaja BUCKHE.

1. 3aycTtaBuTe KOCcUnuLy v ckuHuTe kabn ca ceehuue
npe NpoMeHe BUCUHE pe3ara KOCUMULIOM.

2. LleHTpanHa nonyra 3a nofeLuaBakb-e BUCUHE HYAN Bam
5 pa3nnunMTmX nonoxaja BUCKHe.

3. [a bucte NnpoMeHuny BUCUHY pe3ara, NOTUCHUTE
nonyry 3a nogeluasare Ka To4Ky, nomepajyhu je
Harope unu Hagone Ja 6ucte nsabpanu BUCKHY
(cnuka 24). Csu ToukoBM BGuhe Ha UCTOj BUCUHU
pesama.

8. YMYTCTBA 3A OPXXABAHE
CBERULA

KopucTute camo opuriuHanHe sameHcke ceehuue. 3a
Hajborbe pesynTaTe, 3ameHuTe cBehuLy HAKOH CBaKuMX
100 catu ynotpebe. (nornegajte KOPUCHUYKU
NPUPYYHUK 3A MOTOP)

KOYHE NNOYULE

PenoBHo npoBepaBajTe n/vnun MewajTe Ko4He nnovuue
koA oBnawheHor cepBucepa, camo OpuUrMHasHu Aenosu
ce MOry KOpUCTUTK 3a 3aMeHy.



9. YMYTCTBA 3A
NOAMA3UBAHE

A NAXHA: CKWHATE KABJ1 CA CBERULE MPE

CEPBUCUPAHA.

1. TOYKOBW-MogmaxuTe nakum yrbem KyrimyHe
nexajeBe Ha CBakOM TOYKY HajMar-€e je[JHOM y TOKY
ce3oHe.

2. MOTOP-MpuapxaBajte ce ynyTcTasa 3a
nogmasuBatke U3 NpupyyHnKa 3a MoTop.

10. HALUWREWE

A NAXHA: HemojTe aa nepeTe MOTOp BOAOM M3

upeBa. Boga moxe ga owtetn MOTop Unu Aa 3aragm

CUCTEM 3a FropuBO.

1. MpebpuwmnTte onnaty CyBoM Kprom.

2. Bopom u3 upesa nepute ucnog onnare Harukyhn
kocunuuy Tako fa ceehuua byae rope.

10-1 YNOXAK 3A ®UJITEP BA3[YXA
MOTOPA

A NAXHA: Hemojte na no3sonute fa 3emrba u
npaLunHa 3adene neHacTu eneMeHT unTtepa 3a Basgyx.

Ynoxak puntepa 3a Basgyx MoTopa Mopa fa ce
cepBsucHpa (YMCTM) HaKOH 25 caTy HOPMAarHOT KoLetba.
MeHacTn eneMeHT Mopa ia Ce PeioBHO CEpPBUCHUPa ako
ce KOCUnMLa KOpMUCTH NPU CYBUM MNpaLL-aBuM YCRoBUMA.
(nornepajte KOPUCHUYKU NMPUPYYHNK 3A MOTOP)

YUWHEHWE PUINTEP 3A BA3OYX

1. MopurHuTe jeanyak Ha noknonuy dunTtepa. (cnuka
25A, cnuka 25B)

2. CkuvHuTe noknonad, cuntepa.

3. Onepute ynoxak dountepa BoAoM ca canyHULOoM.

HEMOJTE A KOPUCTUTE BEH3UH!

OcywmTe Ha Ba3ayxy ynoxak dountepa.

5. CrtaBuTe Hekonwuko kanu yrba SAE30 Ha ynoxak
cunTepa n YBpCTO CTUCHWTE Aa BUCTE YKNOHUNK
BULLIAK yrba.

6. TMoHoBo noctasuTe chunTep.

7. 3artBopuTe noknonaw dunrtepa.

»>

A HAMNOMEHA: 3ameHnuTe cuntep ako je
noxa6aH, nowuenad, owTeheH UM ako He MoXe Ja ce
ouncTu.

10-2 HOX 3A PE3AHE

A MAXHA: MNposepute ga nu cTe CKUHYNU U
y3emrbunu kabn 3a ceehuvuy npe paga ca HoXeM 3a
pesate Aa bucTe cnpeynnn HeEXoTUYHO NoKpeTaHe
MoTopa. 3alTuTe pyke YBPCTUM pyKaBuL@ama Ui Kprom
fa bucTte yxBaTUNu HOXeBe 3a pesatse.

HarnuTe kocunuuy Kao LT je HaBeAeHo y nocebHoM
NPUPYYHKKY 3@ MOTOP. YKITOHUTE LLECTOYraoHe 3aBpTHE 1
NOAMOLLKE KOjW APXE HOX W afanTep Hoxa 3a NOroHCKO
BpaTUO MOTOpa. YKIOHWUTE HOX 1 aaanTep ca NOroHCKor
Bparuna.

A YNO3O0PEKE: NepuognyHo nposepute Aa nu
Ha aganTepy HoXa NocToje MyKOTUHE, a MOroTOBO ako
yAapwvTe cTpaHu npegMet. 3aMeHuTe ra ako je
HEONXoaHo.

3a Hajborbe pesyntate Ball HOX Tpeba na 6yae owrTap.
Hox mMoxeTe fja NOHOBO HaoLITpUTe Tako wWwTo heTe ra
YKITOHUTU U HEroBY pPe3Hy UBMLY UK CTpyraTv unm
Typnvjat nog HarmboMm Koju LUTO NpUBAVXKHUjU
opurMHanHom. Beoma je BaxkHo ia cBaka pe3Ha nBumua
6yne nopjenHako ocTpyraHa kako 6u ce cnpeunna nojaea
HeypaBHOTeXeHor Hoxa. HenpaBunHa paBHoTexa Hoxa
noselwhe oo nojayaHnx Bubpauuja koje Npoy3pokyjy
owTeheke MoTopa 1 kocunuue. Bogute payyHa aa
NaXrbMBO YPABHOTEXUTE HOX HAKOH OLUTPEHa.
PaBHoTexa HoXa Moxe Aa ce ucnuta 6anaHcmpamem Ha
ofBujady ca OKpYriioM OCOBMHOM. YKnawajTe Metan ca
Texe CTpaHe cBe A0K He Byae ypaBHOTEXeH. (cnuka 26)
Mpe NoHoBHe MOHTaXe HoXa M aganTtepa HoXa Ha
jeanHuULy, noAMaxuTe NOroHCKO BPaTUoO MoTopa 1
YHYTpaLUky NMOBPLUMHY afanTepa HoXa NakuM yrbeMm.
MoHTupajTe aganTep HOXa Ha MOrOHCKO BPaTUmo.
Mornenajte (cnuka 26). MoctaBuTe HOX Tako Aa 6poj
nena 6yne okpeHyT og aganTtepa. [opaBHajTe noanoLky
M3Haj Hoxa 1 ybauuTe LecToyraoHu 3aBpTak.
MpuTerHuTe WecToyraoHn 3aBpTak OGPTHUM MOMEHTOM
KOjU1 HIKe HaBeaeH.

10-3 OBPTHU MOMEHT 3A MOHTAXY
HOXA
LleHTpanHu 3aBpTaks Mopa Aa 6yae npuTerHyT obpTHUM
MomeHToM of, 35 - 45 Nm. la 61 ce 06e3benmo 6e3benaH
pag Balle jeauHuue. MNepuoanyHo Mopa Aa ce nposepu
na nu cy CBW 3aBpTHM 1 MaTULie NpaBUITHO MPUTErHYTH.
HakoH npogyxeHe ynotpebe, a noce6HO Ha NECKOBUTOM
TNy, HOX he ce UCTPOLUMTMN U AENUMUYHO U3ryouTtn
opuruHanaH obnuk. EcdpukacHocT pesaka 6uhe cmakeHa
1 3aTO HOX Tpeba 3aMeHnTU.
3aMeHuTe ra NCKIbYYMBO PE3ePBHUM HOXEM KOju je
opobpwuna dabpuka. Moryhe owtehere n3a3saHo
HeypaBHOTEXEHUM HOXEM HUje OfroBOPHOCT
npoussohaya.
Kapga mewaTte HOX, MopaTe Aa KOPUCTUTE opuriHanaH
TMN 03HayeH Ha Hoxy. (MAKITA 263001433 3a
PLM4120N; MAKITA 263001451 3a PLM4620N2) (aa
6ucTe Hapy4mnu Hox obpaTnuTe ce CBOM NOKanHOM
npoaasLy UM NO30BUTE HaLLy KOMMaHWjy).

A YNO3O0PEHKE: HemojTte aa goaupyjete
poTtupajyhun Hox.

10-4 MOTOP

YnyTcTBa 3a ogpxaBare MOTopa NoTpaxute y nocebHom
NpUPYYHKKY 3@ MOTOP.

Yrbe y MOTOpY oApXaBsajTe Kao LUTO je HaBedeHo y
noce6HOM NPUPYYHUKY 3a MOTOP KOju je Hanasu y
nakoBatby ca BallOM KOCUMULIOM.
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MaxrbMBO NpounTajTe 1 NpuapxKasajTe ce ynyTcrasa. b) MokpeHnTe MoTOp M NycTUTE ra Aa paaun AOK He

Mpu HopManHUM OKOITHOCTUMA CepBUCHPajTE NpeYncTay noTpoLLK caB nNpeocTanu 6eH3NH 1 3aycTasu ce.
Basayxa y ckrnagy ca nocebHUM NpUpyYHUKOM 3a MOTOP. ¢) YkoHute ceehuuy. Ynotpebute koH3epBy ca yrbem
OuymncTnTE ra HaKOH CBaKNX HEKOMUKO caTu Npu BeoMa na Hanujete otnp. 20 ml yrba y komopy 3a
npawwtasumM ycnosuma. Cnabe nepcopmaHce moTopa u caropeBate. AKTUBMpajTe cTapTep Aa

BULLAK ropmea y kapbypaTtopy obuyHo ykasyjy Aa Tpeba paBHOMEPHO pacnopeamnTe yrbe y KoMopu 3a
cepBucHUpaTy NpeyncTay Basagyxa. caropeBame. 3amHuTe ceehuLy.

Kako na cepeucuparte npeynctad Basayxa, notpaxuTe y 2. OyucTUTE N NOAMAXUTE KOCUMULY Kao LUTO je
nocebHOM NPUPY4YHKKY 32 MOTOP KOjU je Hanasu y onucaHo y ,YMYTCTBO 3A NOOMA3VBAHE".
nakoBatby Ca BaLlOM KOCUIULIOM. 3. Mano nogmaxuTe ckron 3a cevere Aa He kopoampa.
JegHom y Toky ce3oHe Tpeba ounctutu ceehuuy u 4. Cknaguwtute KOCUMNuLY Ha CyBOM, YUCTOM MECTY,
nogecuTyn 3asop nameny weHnx enektpoaa. 3ameHa 3awTmnheHoM of Mpasa, BaH JoMaluaja

csehuue ce npenopy4yje Ha NOYETKy CBake Ce3oHe HeoBnawheHnx nuua.

Kowleka; T1n ceehuue n cneundukaumje 3asopa

noTpaxuTe y NPUPYYHKUKY 3a MOTOP. A

PenoBHO ynctuTe MoTop Kpnom unu vyetkom. OgpxaBajte NMAXHA: MoTop ce mopa NoTnyHO OXnaauTu
cuctem 3a xnahewe (obnact kyhuwTa BeHTUNaTopa) npe cknaguwTera Kocunuue.

unctum ga 6ucte omoryhunu npaBunHoO CTpyjare

Basgyxa Koje je CYLUTMHCKM BaXKHO 3a nepcdopmaHce n A

pafHu Bek MoTopa. YBepuTte ce Aa CTe YKNOHUNU CBY HAMOMEHA:

TpaBy, 3eMrby UnNK 3anarbuee oTnatke U3 obnactm Kapa ycknaguwwitute 61uno koju Tun onpemMe Ha
npuryLiMsava. €NeKTPUYHM MOTOH Y HeMpPOBETPEHOj OCTaBK U OCTaBK

3a maTepwujan;
1. YI'IYTCTBA 3A - Tpeba BoguTV pavyHa aa ce onpema 3awTuTu of phe.
CKNAOULWITEWE (BAH Hanecute Ha onpemy, a noce6Ho Ha kabrose 1 cse

CE30H E) NOKPETHe [1eN0Be, NAKO Yrbe UMW CUINKOH.
- Bopgwute pavyHa oa He caswjeTe unu yBpHeTe kabnose.

- Ako cajna nokpertaya npekvHe u3 sohuue cajne Ha
PYYKM, UCKIbYYUTE N y3eMrbute kabn 3a ceehuuy,
OTMYCTUTE PYYKY 3@ KOHTPOMY HOXa 1 Monako U3ByLmuTe

[a 6ucTe npunpeMunu kocunuuy 3a cknaguiutere Tpeba
fa cneawute cnenehe Kopake.
1. WcnpasHuTe pesepBoap HakoH Nocneawer Kolewa y

CE30HM. cajny nokperaya us motopa. Yb6auute cajny nokperaya
a) WcnpasHuTte pesepsoap 3a 6eH3NH yCUCHOM BohWLY Cajfie Ha pysKi
MyMMIOM. y uy caj py4km.
MpeBo3
A MAXHbA: HemojTe uctakarin GeHanH y Mckrbyunte MoTop 1 nycTute ra aa ce oxnagu. otom

CKkUHUTe Kabn 3a cBehuLy 1 UcnpasHuTe pesepeoap
npatehu ynyTcTBa y NpUpy4HUKy 3a MoTtop. NasuTe ga He
CaBWjETE WM OLUTETUTE CeKkad kafa Kocunuuy rypare
npeko npenpeka.

3aTBOPEHOj NPOCTOpUjW, ¥ BN3NHN OTBOPEHOT NnameHa
nTa. 3abparbeHo nywene! beHanHcka ncnapera mory
13a3BaTyh eKCnosujy Unm noxap.

12. PELLUABAHE MNMPOBJIEMA

MPOBJIEM MOIYHRU Y3POK KOPEKTUBHA AKLINJA

[Nonyra raca Huje y npaBuUnHOM

nonoxajy aa npeoenahyjyhie yenoee. MomepuTe nonyry raca y npaeunaH Nonoxaj.

HanyHuTte pesepBoap ropvBoMm: norneaajte

Pesepsoap 3a ropuso je npasan. KOPVCHUYKM MPUPYYHMK 3A MOTOP.

OuucTtuTe ynoxak unTtepa 3a Basgyx: norneaajre

YNoXaK untepa 3a 8asayx je Mprbas. |\ oo cHAUKMA MPUPYUHIMK 3A MOTOP.

Ceehuua je nabasa. MpuTertnte ceehuuy Ha 25 - 30 Nm.

Kabn Ha cBehuum je nabaB nnu je cnao
MocTaBuTe kabn 3a ceehuuy Ha ceehuuy.

ca csehuue.

Motop ce He nokpehe. 3as3op caehuLie je HempaBunaH. Q%‘qrif:m 3a3op uamehy enexTpoaa Ha 0,7 A0

WHcTanupajte HoBy cBehuuy ca npaBUnHUM

Ceehuua je HencnpasHa. 3asopom: nornegajte KOPUCHUYKU MPUPYYHUK
3A MOTOP.

YknoHute ynoxak dountepa 3a Basgyx v nosnayumte
cajny 3a nokpeTare CBe Aok ce kapbypaTop He
04MCTH, @ 3aTUM NocTaBuTe yrnoxak duntepa 3a
Basagyx.

Y kapbypaTopy MMa npeBuLLe ropusa.

KoHTakTupajTe oBnawheHu cepBuc komnaHuje

HewucnpaaH mogyn 3a narbebe. ;
P Ay Makita.

252



MPOBNEM

MOIrYHRU Y3POK

KOPEKTUBHA AKLINJA

Mortop ce Teluko nokpehe
unu ryém cHary.

MprbasLUTHA, BOAA UMK 3aryluewe y
pesepBoapy 3a ropueo.

McnpasHuTe ropuBo 1 ounCTUTE pesepBoap.
HanyHuTe pesepBoap YMCTUM, CBEXUM FOPUBOM.

3ayenrbeH je OTBOp 3a BeHTUNauujy Ha
pesepBoapy 3a ropuso.

OumncTMTE UNK 3aMeHUTE NokonaL, pesepsoapa 3a
ropu1Bo.

Ynoxak punTepa 3a Basgyx je nprbas.

Ouuctute ynoxak untepa 3a Basgyx.

MoTop pagu 4yaHo.

Caehuua je HencnpasHa.

WHcTanupajte HoBy ceehuuy ca npaBunHUM
3a3opom: nornegajte KOPUCHNYKN MPUPYYHNK
3A MOTOP.

3asop ceehuue je HenpaBunaH.

Monecute 3asop nsmehy enekrpoaa Ha 0,7 oo
0,8 mm.

Ynoxak cpuntepa 3a Basayx je nproas.

OunctuTe ynoxak unTtepa 3a Basgyx: norneaajre
KOPUCHWYKN MPUPYYHMK 3A MOTOP.

Motop paau notue y
npasHoM xogy.

Ynoxak puntepa 3a Ba3ayx je nproas.

OuuncTuTe ynoxak untepa 3a Basgyx: norregajre
KOPUCHWYKN NPUPYYHUK 3A MOTOP.

Mpopesu 3a Ba3ayx Ha kyhuwty
MoTopa cy GrokupaHu.

YKnoHuTe oTnartke ca npopesa.

BnokvpaHe cy nonatuue 3a xnahewe
1 nponasu 3a Basgyx ucnog kyhuwita
BEHTUNaTopa MoTopa.

YknoHuTe oTnatke ca pebapa xrnaawaka u n3
npornasa 3a Ba3gyx.

MoTop npeckaye npu
BEnuk1M GpanHama.

3asop n3mehy enektpoda ceehuue je
npemanm.

Mopecute 3a3op nsmehy enektpoaa Ha 0,7 oo
0,8 mm.

MoTop ce nperpesa.

OrpaHunyeH je NpoTok Basgyxa 3a
xnahetse.

YKnoHWUTE CBE OTnaTke 13 Npopesa Ha KyhuwTy,
KyhuTa BeHTUNaTopa, nponasa 3a Ba3agyX.

HewucnpasHa ceehuua.

MocTaBuTe opurnHanHy ceehuuy n pebpa
xnagHaka y MoTop.

Kocunuua HeHopmarnHo
BMGpupa.

Ckrion 3a Kolueme je nabas.

MpuTterHnTe HoX.

CKron 3a KOLUEH€ je HeyPaBHOTEXEH.

YpaBHOTEXWTE HOX.

13. XMBOTHA OKOJIMHA

AKo Balla MallVHa 3axTeBa 3aMeHy HaKOH NpoayXeHe
ynotpebe, HemojTe Aa je oanoxwuTe ca 0buuHUM cmehem,
Beh je ognoxuTe y cknagy ca Hayenvma sawtute

XXMBOTHE OKOmUnHe.

14. E3 EKJTAPALINJA O
YCAIMMALLEHOCTHU

Camo 3a eBpornckKe 3eMibe
E3 geknapaumja o ycarnaweHocTu je npunoxeHa y suay

poparka A oBor ynyTcTea.
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PYCCKWH

MNosicHeHus K o6lieMy Buagy

1. BepxHsas pykoaTka 5. Hanpasnstowas ana tpoca 11. Kpbiwka macnobaka
PykosiTka ynpasnexus 6. ByHkep gnsi cbopa TpaBbl 12. KabenbHbIi 3axum
OCTaHOBOM 7. Pblyar perynupoBKku BbICOTbI 13. PykosiTka 6rokmpoBku

3. Pblyar Bo3ayLUHOM 3aCNOHKN 8. OcHoBaHue 14. Bbicokasi CKOPOCTb
apoccens 9. Cseva 3axwuranusa 15. Manas ckopocTb

4. PykosiTka cTapTepa 10. Kpblwka TonnmeHoro 6aka 16. 3anuBouHbIi GannoH

@ A NPEOOCTEPEXEHMUE:

[ns Bawei 6esonacHocTu, noxanyicra, npoynTanTe aty
WHCTPYKUMIO nepea Havanom paboTbl ¢ Balmm HOBbIM
yCcTponcTBOM. HecobniogeHne ykasaHuin MoOXeT NpuBeCTU
K cepbe3HblM TpaBMaMm. MNoTpaTbTe HekoTopoe Bpemst,
4TO6bl 03HAKOMUTBCS C rAa30HOKOCUIKON Nepes KaxablM
ncnonb3oBaHneM. [lepxuTe 3Ty UHCTPYKLMIO B HAAEXKHOM
MecTe, YToGbl MHGopMaLus Gbina Bceraa foCTynHa.
Ecnu Bbl naete o6opyaoBaHve gpyrum nuuam, Takke
nepefaBanTe UHCTPYKLMIO NO 3KCMNyaTauum 1 npasuna
TEXHWKN Ge30nacHoOCTU.

Mpeanonaraemoe ncnonb3oBaHue
ObopyaoBaHMe MOXHO UCNOb30BaTb TOMBKO AJIS TaKMX
3aaad, Anst KOTOpbIX OHO paspaboTtaHo. Jlio6oe Apyroe
MCMONb30BaHNE CYNTAETCS CryvaeM HenpaBuIIbHOMO
ncnonb3oBaHus. Monb3oBaTens/onepaTop, a He
npoussoauTenb, 6yaeT HECTW OTBETCTBEHHOCTb 3a
noBpexaeHns U TpaBMbl No6oro TMNa, Bbi3BaHHbIE
TakuMu OeNCTBUAMN.

BeHsorasoHokocusika npegHa3HadYeHa Anst IMYHOro
MCMonb3oBaHWS, T.e. AN UCMNOMb30BaHUSA Ha AOMALLHWX U
npuycagebHbIX yyacTKax.

YacTHoe ncnonb3oBaHne ra3oHOKOCUITKM O3HaYaeT, YTo
exerogHoe Bpemsi paboTbl B 06LLEM Criyyae He
npesbiwaet 50 YacoB, B TEHEHWNE KOTOPbIX YCTPONCTBO
rmaBHbIM 06pa3om 1cnonb3yeTcs Ans yxoaa 3a
HeBOonbLUMMK ra30HaMK OKOJI0 XWIbIX JOMOB, a Takke
Ans npuycaaebHbix/nobutenscknx cagoBblx yyacTkos. B
WX YNCIIO He BXOAAT OBLLECTBEHHbIE TEpPPUTOPUH,
CMOPTVBHbIE COOPYXXEHUS U CEeNbCKOXO3ANCTBEHHbIE/
necHble yroabsi.

Moxanywncra, obpatnte BHUMaHue, 4To Bawe
obopyaoBaHue He NpeaHa3Ha4YeHo A1 KOMMEPYECKOro,
npoeccMoHanbHOro UM MPOMBILLIIEHHOTO NMPUMEHEHMSI.
[apaHTVsA BGyaert oTo3BaHa, ecnv obopyaoBaHue
ncnonb3yeTcs ANsi KOMMePYECKon, npodeccroHanbHoM
VI NPOMBbILLINIEHHON AEATENBHOCTH, @ Takke ANns
noAoGHbIX Lenen.

MHCTpyKUMIO Mo aKkcnnyaTauuu, npunaraemyto
npoussoauTenem, HeobxoaMMo CoxpaHnUTb 1 obpallatbes
K Het, 4Tobbl ObITb YyBEPEHHbIM B NPaBUibHOM
MCMONb30BaHNK 1 TEXHUYECKOM 06CyXMBaHUN
ra3oHOKOCUITKW. B MHCTPYKLMM CopepXnTCs BaxHas
MHopMaLus 06 ycnoBumsix paboTbl, TEXHUHECKOTO
obcnyxmMBaHUA U peMoHTa.

BaxHo! BaxHo! 3-3a BbICOKOrO pycka nonyyeHus
nonb3oBaTtesieM TpaBM Tena, ra30HOKOCUITIKY Henb3s
MCnonb3oBaTh Ans 06pesku KyCcToB, XUBbIX N3ropoaen
WKW KyCTapHUKa, Ans CTPUXKN BUCSILLIE pacTUTENbHOCTH,
pacTeHuit Ha Kpbllax unu 6ankoHHow Tpasbl, A4Ns
O4YMCTKM (BCacbIiBaHWs) 3arpsi3HEHUn 1 06pe3KoB Ha
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[OpPOXKaX, @ Takke AN U3MerbYeHNs obpeskoB
[epeBLEB UMK KycTapHUKOB. Kpome Toro, ra3oHOKOCUITKY
HEnb3s UCMONb30BaTh B KAYECTBE aKTUBHOTO
KynbTMBaTOpa ANs BblpaBHUBAHUSA BO3BbILLAIOLLMXCS
Y4acTKOB, HanpuMep, KPOTOBLUX rHe3A.

[ina obecneveHnsi 6e30MacHOCTM ra30HOKOCUITKY HEMb3s
MCMosb30BaTh B Ka4ecTBe NpuBoAa ANs ApYrnx paboumnx
MHCTPYMEHTOB UMK YCTPOWCTB NtoGoro Tuna.

1. CUMBOI1bI, YKA3AHHBbIE HA
U3OENWUU (Ha 3apHen
KpbILIKe)

>

[Mpoytnte PykoBOACTBO NO 3KCMnyaTauuu.

He ponyckariTe NOCTOPOHHUX K MecTy paborT.

c-.b

J

£

YT06bI 36exaTh TpaBM, onepaTop AOMKEH
obpallatb 0coboe BHUMaHWE Ha PYKU U HOTW.

ToKCUYHbIE Napbl; He 3KCMyaTUpynTe B
NoMeLLEHUN.

TonnuBo nerko BoCNiaMeHsieTcs, He
nogHocuTe K Hemy oroHb. He gonveainte
TOMMUBO Ha paboTaloLwen MalunHe.

Bl kB &

Bo Bpems 06paboTku razoHa ucnonbayire
3aLUMTHbIE O4KM U NPefoXpaHUTENbHbIe
HayLLHUKN.

> ep »

Bo BpeMA peMOHTa U3BIEKNTe CeBevy
3aXuUraHusa 1 3aTem BbIMOMHSANTE PEMOHT B
COOTBETCTBUM C PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyartayun.




Mpepynpexaenne: [iBuratens ropsymin.

2. OBLUUE NPABUJIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTHU

A NPEAOCTEPEXEHME: lNpy ncnons3osaHnmn
6eH3NMHOBBIX MHCTPYMEHTOB cobrnioaaiite OCHOBHbIE
npasuna TeXHUKM 6e3onacHoCTy, BKoYast
nepeyncrieHHble HxXe, YTOBbl CHU3WUTL PUCK NOMYyYeHNs
TSHKENbIX TPaBM W/MNy NOBPEXAEHNSA YCTPONCTBa.
MpoyTnTe BCe MHCTPYKLMM [0 Havana aKkcnmyataumm
M30Eennsi U COXpaHUTe UX Ans NocneayoLero
MCMOMnb30BaHWS.

A NPEOOCTEPEXEHME: Bo Bpems pa6oThbl
[aHHOe YCTPOMCTBO CO3AaeT 3MeKTpoMarHuTHoe none. B
HEKOTOPbIX Cry4Yasix 3TO Norne MOXeT co3fhaBaTb NoOMeXu
ONs aKTUBHbBIX UMW MAaCCUBHBIX MEANLMHCKUX
MMNNaHTaToB. YTOBbI YMEHBLUWUTL PUCK TSHKENON U
CMepTerbHO TpaBMbl, Nepea Ha4yanom akcnnyaraumm
YCTPOWCTBA NIOASM C MEAULMHCKUMU UMMTIaHTaTaMm
pekoMeHAayeTcs MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPaiom U
npoussoauTenem uMnnaHTara.

O6yyeHue

* BHumarenbHo npounTanTe MHCTPYKumMn. O3HaKOMbTECH
CO BCeMV opraHamu ynpasneHus 1 npasunamu
npaBuWIIbHON 3KCnyaTauumn nsnenus.

CoBeTbl N0 BLICTPOMY OCTAHOBY [ABUraTensi.

* Vcnonb3yinTe ra3oHOKOCUIKY TOMBbKO MO Ha3HAYeHWIo,
Ons cTpuxky 1 nogbopa Tpassbl. JTiobble apyrne
cnocobbl NPUMEHEHNsS MOTYT ObITb ONacHbIMU U
NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO MaLLKHBI. Mpumepbl
HeHaZnexallero UCNosib30BaHNUs BKITOYAIOT, HO He
orpaHu4uMBaloTCs cneayowymm cnocobamm:

nepeBo3Ka nofei, AeTel U XUBOTHbIX Ha

yCTPONCTBE;

TPaHCMOPTMPOBKA YCTPOMCTBA Ha MALLMUHE;

- MCnonb3oBaHWe ycTponcTBa Anst ByKCMPOBKY 1nu

TONKaHUs rpy30B;
- Mcnonb3oBaHue ycTpoicTBa Ansi cbopa nUcTbeB
UM Mycopa;

- MCMOMNb30BaHWeE YCTPOWCTBA ANS CTPWKKN

KyCTapHVKa Unu pesku pacTUTENbHOCTU, OTINYHOM

OT TpaBbl;

MCMonb30BaHMe YCTPOWCTBA HECKOMbKMMU TNOABMU;

- MCMOMNb30BaHWeE HOXa Ha NOBEPXHOCTSIX, OTIINYHBIX
OT TpaBbl.

* He paspewaiite getam u nuuam, He 3HaKOMbIM C
[OaHHbIMU MHCTPYKUMSIMU, MONb30BaThCS
ra3oHOKOCUNKoW. B MecTHOM 3akoHodaTensbcTBe MOryT
CyLLleCcTBOBaTb BO3paCTHbIE OrpaHUYeHust Ans
onepaTtopos;

+ 3anpeLuaeTcs MCnonb30BaTh ra3oHOKOCUITKY B
CreayoLmx cryyasx:

- ecnu nobnm3ocTn HaxoasaTcs noau (B 0cobeHHOCTn
[eTUN) NN XKUBOTHbIE.

- ecnv oneparop NpUHMMan MeauLUmMHckue
npenapaTbl U BELLECTBA, KOTOPbIe MOTYT
NOBMNUSATb Ha €ro peakLuio 1 KOHLEHTpaLmio.

MomMHuTe, 4TO OnepaTop/nonL3oBaTens HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOUCLLECTBUSA U ONacHble

CUTyaLumn ¢ APYrUMU MIoAbMU UIIM UX COBCTBEHHOCTBIO.

Onepatop AoMmKeH NpoTH COOTBETCTBYIOLLEE

o6yyeHne no MCnonb3oBaHUID, HACTPOKE U

ynpaBneHunto MHCTPYMEHTOM, BKMiovas 3anpeLleHHble

onepauun.

MogroroBka

Ha Bpemsi cTpmxku rasoHa obs3aTenbHoO HageBanTe
npoyHyto 06yBb 1 AnNVHHbIE Bptokn. He nonbayiitech
o6opyaoBaHnem 60CUKOM UN B OTKPbITbIX CaHAAMNMSIX.
TwaTensHO NpoBepbLTe y4acToK, fae AoMmkHO byaeT
MCronb3oBaTbCs YCTPOCTBO, U yGepuTe Bce
npeameThbl, HanpuMep, KaMHU, UrPyLLKKU, Nanku n
NpOBOJIOKY, KOTOpble MOryT oTBpacbiBaTbCs
VNHCTPYMEHTOM.

NMPEAOCTEPEXEHWE - BeH3uH nerko
BOCMNIaMeHsIeTCs.

- XpaHWTe TONMBO B NpeAHa3HaYeHHbIX A11s 3Toro
KaHUCTpax;

- 3anpasnaiTe 6ak TONbKO BHE MOMELLEHUS, He
KypuTe BO BpeMmsi 3anpaBku;

- JonuBaiTe TONMUBO A0 3anycka ABuraTens.
3anpeluyaeTcsi CHUMaTb KpbILLKY TONMUBHOMO Gaka
unu gonveatb 6eH3uH npu paboTatolem asuratene
VMW ecrnv ABUraTenb ropsiuui;

- ecnu 6eH3nH Bbin NponuT, He 3anyckanTe
ABuraTenb; nepeaByHLTE ra30HOKOCUITKY B CTOPOHY
OT MecTa pasfnuBa 1 He Co3AaBanTe Kakux-nmbo
MCTOYHVKOB UCKP A0 UcnapeHusi 6eH3nHa;

- HageXHo 3aKkpbiBaiTe KpbILLKV TonnueHoro 6aka u
KaHUCTPbI.

3ameHuTe HeucnpasHble MyLIUTENV.

Mepepn ncnonb3oBaHneM obsi3aTenbHO OCMOTPUTE
ne3Busi, 6ONTbI KPENMEHNs Ne3BUIA U PEXYLLMIA y3en Ha
npegMet usHoca v noBpexaeHnin. 3ameHsanTe
V3HOLLIEHHbIE NN NMOBPEXAEHHbIE Ne3Bust 1 6onTbl
KoMnnekTamu, 4Tobbl He AOMYCTUTL HapyLLEHNs
6anaHCMpOBKH.

PerynsipHo npoBepsiiTe NpaBUNbHOCTb
DYHKLMOHNPOBaHNA Bcex hukcaTopos 3arnycka u
cuCTeM NMPUCYTCTBUS oneparopa.

AkcnnyaTtauma

He Bkniovalite asurartenb B OrpaHM4eHHOM
NpoCTpaHCcTBe, rAe BO3MOXHO CKOMIEeHNe OnacHbIX
napoB yrapHoro rasa.

He ncnonb3ayiiTe MHCTPYMEHT, ecnun Bbl ycTanu,
6orneeTe UnNu HaxoAWUTECH NOA BO3AECTBMEM ankoronst
UNu NekapcTBEHHbIX NpenapaTos.

Mpenoctepexerune! He ncnonbayiite ra3oHOKOCUIKY,
€CInN eCTb BEPOATHOCTb MOMHUM.

PekomeHayeTcs orpaHMuvBaTh ANMTENBHOCTb PaboTh,
4YTO6bI MUHMMU3NPOBATL ONACHOCTb BO3AENCTBUSA
LyMOB 1 BUGpaLmu.

Bynste BHMMaTenbHbI NPY UCMOMNb30BaHUN
rasoHOKOCWIIKM Ha OTKOCaXx, a Takke BOIM3u CKIoHOB,
PBOB MM HacbInen.

CTPWXKKY ra3oHOB BbINOMHANTE TONMbKO B AHEBHOE
BpeMs! UMK NP1 XOPOLLIEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.
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Mo BO3MOXHOCTM He ucnonb3yiiTe obopyaoBaHve Ha
MOKpPOW TpaBe.

CobnitofaiiTe OCTOPOXHOCTb Ha CKIMOHaX.
Mepensuravitech Lwarom, He Gerante.

Mpwn “cnonb3oBaHWMM KOMECHbBIX POTALMOHHBIX MaLLUWH
CTPWKKY CKITOHOB BbIMOJTHAWTE TOMNBKO Mornepek, Ho HK
B KOEM Crlyyae He BBEPX W He BHU3 MO CKIIOHY.
Cobntogaiite 0cobyto OCTOPOXHOCTb, MEHSIS
HanpaBreHne ABVKEHWS Ha CKITOHaX.

He BbINONHSANTE CTPWKKY Yepecuyp KPYTbIX CKITOHOB.
Cobntogante ocobyto OCTOPOXKHOCTb NPU ABWKEHUN
3aHUM XOA0M WNV MOATArMBas ra30HOKOCUIKY k cebe.
Ob6s3aTenbHO BbikNioYaiiTe nessue, ecnm
ra3oHOKOCUITKY HeOBXOAMMO HaKMOHWUTb Ansi
TPaHCMOPTMPOBKM MO NMOBEPXHOCTU, OTIIYHO OT
TpaBbl, TMGO NpU TPAHCNOPTUPOBKE ra30HOKOCUIKA K
MecTy aKkcnnyaTaumm n obpartHo.

3anpelyaeTcst 9KCNIyaTMpoBaTh ra30HOKOCUITKY C
HeucnpaBHbIMW OrpaxxaeHUsaMU nnm 6e3 3aLLnTHbIX
npucnocobnenuin, Hanpumep, AednekTopos nnu
ByHkepa ans cbopa Tpasbl.

MpepynpexaeHue: Ma30HOKOCUNKY Hemnb3s
ncnonb3oBaTb 6e3 npukpenneHHoro 6yHkepa ans
cbopa TpaBbl UMM CAMO3aKpPbIBAIOLLErocst KoXKyxa
pasrpy304HOro OTBEPCTUS.

He meHsinTe HacTponku perynsitopa o6opoToB
[ABUraTens u He aKCnnyaTupyiiTe ABUraTenb CRNLIKOM
[onro.

He nsmeHsinTe n He BMeLMBaiiTech B paboTty
3aprKCMpOBaHHbIX PErynsaTOpoB ynpaBneHus
CKOPOCTbIO ABUraTens.

3anpellaeTcsi BMeLLNBaTLCSA B paboTy cucTeM Unm
hyHKLMM 6e30nacHOCTM ra3oHOKOCUITKY, a Takxke
OTKMoYaTh UX.

Mepen 3anyckom ABuraTenst OTCOEANHUTE BCe Ne3BUst
1 My Tbl NpUBOAA.

BkntoyanTe aBuratenb OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLIMSIMU, HOTW NPY 3TOM [OMKHbI HAXOANTLCS
KaK MOXHO Janblue OT Ne3sui.

Mpu 3anycke aBuratensi He HaKMNOHsIATe
ra3oHOKOCUIIKY.

He BkniovaiiTe asuratenb, CTosi nepea pasrpy304HbIM
xenobom.

He nomeLuaiite pyku unu Horu nog BpatuatoLimecs
netanu unv B6nmam Hux. B nio6on cutyaumm He
CTaHOBUTECH Nepep pPasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

He nogHumarite n He nepeHocuTe ra3oHOKOCUNKY C
paboTaloLmum aBuratenem.

BbikniounTe ABUraTenb M 0TCOeANHUTE NPOBOZ CBEYM
3axuraHusi, ybeanTech, YToO BCe ABMXKYLLMECS YacTu
NOMHOCTbLIO OCTAHOBWMNWCh, €CIN BCTABIEH KITOY -
U3BMEKUTE €ro:

nepeq ycTpaHeHneM 3acopoB W yaaneHnem
npeaMeToB, 3aKyrnopuBLUNX Xenob;

nepep NPoOBEPKOW, OYUCTKON Unn obcnyxmBaHnem
ra3oHOKOCWUITKY;

nocre yaapa o noCTopoHHMI npeamMeT. OcMoTpuTte
ra3aoHOKOCUIKY Ha NpeaMeT NOBPEeXAeHW 1
yCTpaHWTe HEeNCNPaBHOCTb, NPeXx/ae YeM BKIoYaTb
1 9KCMyaTMpoBaTh ra3oHOKOCMUIIKY;

Ecnu Havanack HeHopmanbHas Bubpauus
rasoHOKOCUIKM (HemeaneHHo nposepbTe!).
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BbikntounTe ABUraTenb M 0TCOeanHUTE NPOBOJ, CBEYM
3axuraHus, ybeanTech, YTo BCE ABUXKYLLMECS YacTu
NOMHOCTbLIO OCTAHOBUMUCH, €CIN BCTABIIEH KITHOY -
U3BneKuTe ero:

- OCTaBnsisi ra30HOKOCUNKY 6e3 npucMoTpa;

- nepeq 3anpaskon.

Mpu BbIKNIOYEHUN ABUraTENSt YMEHbLUMTE CTENEHb
OTKPbITUS| APOCCENbHON 3acCIOHKW; ecnu ABuraTernb
OCHalLieH OTCEYHbIM KIlanaHoM, N0 OKOHYaHUM CTPUXKU
rasoHa BbIKMOYMTE nodady Tonnvea.
Mcnonb3yiiTe ra3oHOKOCUIKY TONMbKO MO Ha3Ha4eHuo,
ANS CTPWXKN 1 noabopa Tpasbl. Jllobble Apyrue
€noco6bl NPUMEHEHNS MOTYT ObITb ONacHbIMK,
NPMBECTU K MOBPEXAEHWIO MaALLMHBI.

O6cnyxuBaHue n xpaHeHue

Bce raiku, 60nTbl U BUHTBI AOMKHbI BbITh HAAEXHO
3aTsHyThI - 3T0 06ecneunT 6e3onacHoCTb U
paboTocnocobHOCTb.

He xpaHuTe obopynosaHue ¢ 6eH3nHoM B bake B
nomeLLeHnsX, rae napbl MOryT AOCTUYb OTKPbITOrO
OrHS UMK UCKP.

[laite aBuratento oxnaauTbCs nepen Tem, kak
ybupaThb ero B 3akpbiToe MecTo; Ounctute
ra3oHOKOCUITKY U BbIMOIHUTE TEXHUYecKoe
obcnyxvBaHve nepes XpaHeHeM.

YT106bl YMEHbLUNTL ONACHOCTb NoXapa, XpaHuTe
ABuraterb, MyLnTenb, oTAeneHue ans Gatapeu u
6eH3nH BOanu ot MecT € TPaBOM, JINCTbAMU UMK
BONM3K ¢ GOMbLUMM KOMUYECTBOM CMa3Ku.
Mepuopunyeckn nposepsinTe GyHkep Ans cbopa Tpasbl
Ha npeameT U3HOCa U CHKEHUS SKCTyaTaLMOHHbIX
Ka4ecTB.

Y106bI 06ECNEeUnTL 6e3onacHoCTb, 3aMeHsiiTe
V3HOLLIEHHbIE W MOBPEXAEHHbIE AeTany.

Ecnu Tpebyertcs cnuTb Tonnueo us 6aka, ato cneayert
fenatb BHE NOMeLLeHUs.

HenpaBunbHoe TexHW4eckoe obcnyxunBaHue,
1crnonb3oBaHWe HEMOAXOASLLMX 3arnacHbIX YacTell, a
TaKkke yaaneHve unv Mmogmdukaumus KOMNOHEHTOB,
oTBevaloLLMx 3a 6e30MacHOCTb, MOXET NOBPeaUTL
ra3oHOKOCWIIKY U MPUBECTU K CEpPbe3HbIM TpaBMam
oneparopa.

Mcnonb3ayiiTe TONbKO pEKOMEHA0BaHHbIE
NpOU3BOANTENEM NE3BUSA U 3anacHble YacTu.
Mcnonb3oBaHne HeopuriHanbHbIX YacTei MoXeT
NoBpeAnTb U MHCTPYMEHT M NPUBECTU K TpaBMam
onepatopa. CoaepxwuTe ra3oHOKOCUIIKY B XOpOLLEeM
paboyem CoCcTosHUN.

Ecnu ycTpoiicTBo ocTaHOBKM Nne3Bunst He paboTaer,
noxanyncra, obpatutecb 3a NOMOLLbIO B LIEHTP
TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHUS.

TpaHCNOpTUPOBKA U UCMOMb3OBaHWe

B cnyuvasix, korga ycTponcTBO Ucnonb3yercs,

NOAHUMAETCS!, NepeMeLLaeTCst UMM HaKIoHSETCS

Heobxoanmo:

- HageBaTb NPOoYHble paboyne nepyatku;

- [AepxaTb YCTPOMUCTBO TakuM o6pa3om, YTobbl
obecneuntb 6e3onacHbIn 3axBaT € y4eTOM Macehbl
YCTPOWCTBA U ee pacrnpeferneHns;



- KONM4eCcTBO MOMOLLHMKOB OO/MKHO COOTBETCTBOBATb
Macce yCTpOI;ICTBa W XapakTepuctukam aBTOMObUns

UK MecTa, Kyaa nepemellaeTcs Unm oTkyaa
3abupaeTcs yCTPOUCTBO.
* Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBKN HafdEXHO 3akpenuTte
YCTPOWCTBO TPOCAMU UMK LEENSIMU.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: He npukacaiTech k

BpaLLaloLLEMyCst NE3BUIO.

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

A NPEAOCTEPEXEHME: BrinonHsiTe 3anpaBky

TONMbKO B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM MOMELLEHWN NP

OCTaHOBIEeHHOM ABurarene.

3. OMUCAHME OETAJEWN (Puc. 1

n2)

Bkniovas:

A: Knioy ans cBeuu 3axuraHus
B: KnuH ana myneunposaHuns

Mogenb PLM4120N PLM4620N2
Tun gsuratens Cepus B&S 500E Cepus B&S 625E, ReadyStart
CamoxogHas Het Het
PaBounit o6bem asuratens 140 cm3 150 cm3
HomuHanbHas MoLHOCTb 1,9 kBT 2,2 kBT
LnpuHa Hoxa 410 mm 460 mm
XonocTble 060poThbI 2800/MuH 2800/MuyH
EmkocTb TonnmeHoro 6aka 0,8n 0,8n
EmkocTb Mmacrnobaka 0,47 n 0,47 n
O6bem meLka Ans Tpasbl 50n 60 n
Bec HeTTO 26,0 kr 27,6 kr

PerynupoBka BbICOTbI

25-70 MM, 5 nonoxeHun

25-70 MM, 5 nonoxeHuin

rapaHTI/IpOBaHHbII;I YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBneHunsa

G & EN ISO 5395-2)

Ha MecTe onepaTtopa 84,6 ab (A) 82,0 ob (A)

(B cootetctBum ¢ EN ISO 5395-1 MpunoxeHne (K=3pab (A)) (K=3nab (A))

F & EN ISO 5395-2, EN ISO 4871)

M3mMepeHHbIi ypoBEHb MOLLHOCTM 3ByKa 93,4 b (A) 92,186 (A)
K=1,93 ob (A) K=2,07 gb (A)

[apaHTUpOBaHHbIN ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa

(B cootBetcTtBum ¢ 2000/14/EC) 96 A6 (A) 96.dB (A)

Bubpauus 2 2

5,27 m/s 1,89 m/s
(B cootsetctaum ¢ EN ISO 5395-1 Mpunoxexune K = 1,5 mis? K =15 m/s?

5. CBOPKA
5-1 CBOPKA CKNAJHOW PYKOSAITKM

A) 3akpenuTe HUXHUE PYKOATKN B KOpMyce YyCTPOMCTBa
ABYMSs KoMMniekTamu 6onTos, Wwarnb 1 pykositkamu

6GroKMpOBKK Kak MokasaHo Ha pucyHke. (Puc. 3,
Puc. 4, Puc. 5, Puc. 6)

=

KkoMnnekTamMu 6onToB, Wawnb n pykosTkamu
6nokvposku. (Puc. 7, Puc. 8, Puc. 9)
MponoxuTe kabenu No ocsiM PyKOSATOK.

o

3adukcmnpyinTe nx BOKpYr cpedHen 4acTu HUKHen

PYKOATKN C MOMOLLbIO XOMYTOB, 4yTO6bI Kabenu

pacrnonaranucb B CTOPOHe OT MallWHbI. B npoTuBHOM

crnyvae kabenu MoryT ObITb 3aLLeMIIeHbl npu

OTKPbITUW/3aKPBITUN 3a0HEN KPBILLKX MW HaTAHYTbI

npu cknagbiBaHUn BepxHei pykositku. (Puc. 10)

[nsa cknagbiBaHua ocBoboanTe BEPXHUE PYKOATKM.
MoacoeanHNTe BEPXHIO N HUXKHIO PYKOSITKM ABYMSI

5-2 YCTAHOBKA U CHATUE BYHKEPA
04 CBOPA TPABbI

1. YctaHoBka: MNogHUMUTE 3a4HIOK KPbILLKY U MOBECLTE
6yHkep Anst c6opa Tpasbl Ha OCb B 3aAHEN 4acTu
rasoHokocunku. (Puc. 11, Puc. 12)

2. CHsiTve: BosbmuTeCh 3@ 3a[HIOK0 KPbILLKY W
nogHUMUTE ee, 3aTeM OTCoeauHUTE ByHkep.

5-3 PYKOATKA CTAPTEPA

MepeBeauTe pyKosTKy CTapTepa C ABUratens Ha
HanpasnsioLyto Tpoca. (Puc. 13, Puc. 14)

5-4 BbICOTA CPE3AHUA

HaxmMuTe no HanpaBneHuto Hapyxy, YTobbl BbICBOGOAUTL

pblvar 13 peiiku. MepemecTuTe pbiuar Bnepes unu Hasag,

ONs perynupoBkuM BeicoTbl. (Puc. 15, cMm. Takxke

MYHKT 7-8)
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5-5 PEINYNMPOBKA BbICOTbI

1) BblOBWHBLTE PYKOSITKY BrIOKMPOBKHM, KOTOpast
UKCUPYET HIKHIO PYKOSITKY. (Puc. 16)

2) Cm. Puc. 17, nepemMectute HUXKHIOK PyKOSITKY BBEPX-
BHU3, 4TOGbI YCTAHOBUTb HYXHYIO BbICOTY.
Ha paHHoW ra3oHoKoCcUnke umeeTcst 3 NonoxeHus
BbICOTbI: 1 — MaKkCUMaribHas BbICOTa HUKHEN PYKOSTKN
OT 3emMn, 3 — MYHUMarbHasi BbicOTa.

3) YcTaHoBUTE HYXHYIO BbICOTY, 3aTeM 3admKCcupyiiTe
HUXHIOIO PYKOSITKY PYKOsiTKamMu GroKMpoBKU.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: lNeBas v npaBas
CTOPOHbI HIDKHEW PYKOSTKM JOMKHbI HAXOAMTLCA Ha
ONHaKOBOW BbICOTE.

6. “2B1”

MpenycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MOAEPHU3ALIMN AaHHbIX

ra3aoHOKOCWIOK B 3aBUCUMOCTU OT 06NacTu NPUMEHeHNs:

3 ra3oHOKOCUINKM C 3aHeN pa3rpy3kor B ra30HOKOCUIKY

ANs MyTbYMPOBaHMSI.

Y10 Takoe Myne4MpoBaHue?

Mpu MynbupoBaHUM TpaBa cpesaeTcs 3a oAnH pabounii

npoxof, 3aTeM Mernko Hape3aeTcsi M BO3BpalLaeTcsi Ha

noyBsy B kayecTBe NPUPOAHOro yaobpeHus.

CoBeTbl Ans 06paboTkn rasoHOB C MyNbYMPOBAHNEM:

- OO6blyHOe cpe3aHue TpaBbl MakCUMyM Ha 2 cM: ¢ 6 fo
4 cm.

- Vcnonb3yiiTe oCTpbIi HOX.

- He kocuTe mokpyto Tpasy.

- YcTaHOBWTE Makc. CKOPOCTb ABUraTens.

- MepemeluaiTecb Tonbko B paboyem Temne.

- PerynsipHo ouuwainite KNnH ANst Myns4MpoBaHus,
BHYTPEHHMe NOBEPXHOCTMW Kopryca 1 neasue.

OOWH: MNMepenenka B ra30HOKOCUIKY ANA
MYJbYMPOBaHUA

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: Tonbko npu

BbIKITIIO4EHHOM [BUraTtesne n HenoaBMXHOM HOXe.

1. TloAHWMUTE 3aAHI0K0 KPbILLKY U CHUMUTE ByHKkep Ans
cbopa TpaBbl.

2. HapgBuHbTE KNMUH ANS MYNBYMPOBaHKUSA Ha OCHOBAaHWE.
3aunkcnpyinTe KHOMKOW KMUH ANs Mynb4MpoBaHUs B
oTBepcTum ocHoBaHus. (Puc. 18, Puc. 19)

3. OnycTute 3a4HI0K0 KPbILLKY.

OBA: CTpuXKa ra3oHa ¢ ICNoNnb30BaHUEM

6yHkepa ansa c6opa TpaBbl

1. Yrtobbl paboTatb ¢ ByHkepom Ansa cbopa Tpasbl,
CHUMUTE KNUH ANna Mynb4YnpoBaHua U yctaHoBUTe
6yHkep Ans cbopa Tpasbl.

2. CHsaTMe KnuHa Ana Mynb4MpoBaHuA.

- TNogHumuTe 3agHo0 KPbILIKY U CHUMUTE KNUH OnA
MyInb4NMPOBaHUA.

A BHUMAHMUE: Tonbko npu BbIKNIOYEHHOM

asuvratene U HenoABMXHOM HOXe.
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7. MHCTPYKUUM NO
SKCMNYATALUNN

7-1 NMEPEQ HAYAJIOM PABOTbI

O6pabatbiBaiTe ABuratenb 6€H3NHOM U MacnoM
COrnacHoO MHCTPYKLMSIM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE NO
[OBWraTernto, KOTOPOe BXOAMT B KOMMIEKT AOKYMEHTALMK,
npunaraemon Kk ra3oHokocurnke. BHumartensHo
npoYnTanTe MHCTPYKLMUN.

A NMPEQOCTEPEXEHMUE: BeHanH nerko
BOCMIamMeHsieTcs.

XpaHuTe TONnNMBO B NpeaHasHa4YeHHbIX Ans 3Toro
KaHUCTpax.

3anpaensiite 6ak TONbKO BHE NOMELLEHWS, nepea,
3anyckom ABuratensi, U He KypuTe BO BpeMsi 3anpaBku
W NOTPY304HO-Pa3rpy304HbIX onepauuii C TONNBOM.
3anpeLlaeTcs CHMMaTh KpbILKY TOMAUBHOTO 6aka unm
ponveaTb 6eH3VH Npy paboTatoLemM ABuraTtesnie unm ecnu
[Buratenb ropsuni.

Ecnun 6eH3unH 6bin NponuT, He 3anyckanTe ABuratenb;
nepeaBUHLTE rA30HOKOCUITKY B CTOPOHY OT MecTa
pasnuBa v He co3jaBanTe Kakux-NMbo UCTOUHMKOB UCKP
[0 “cnapeHns 6eHsnHa.

HapexHo 3akpbiBaniTe KpbILLKM TONMUBHOrO 6aka un
KaHUCTPbI.

Mepen Tem Kak HaKMOHUTL Fa30HOKOCUITKY Afs
obCcnyXvMBaHUS HOXa UK cnvBa mMacna, crenTe Tonnmeo
13 baka.

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: 3anpelaerca 3anueatb
TONnNUBO B Gak B noMeLLeHun, npy paboTatowem
nBuratene unu paHee 15 MUHYT nocne BbIKMIOYEHUS
nBuratensi.

7-2 NMYCK OABUTATENA U BKINIOYEHUE
HOXA

1. CBeya 3axwuraHusi ra30HOKOCWIKM 3aLuLleHa
pe3nHOBbLIM Yexriom; ybeamTech, 4To MeTannuyeckast
MeTrns Ha KOHLLe NPOBOAA CBEYM 3aXUraHusi (BHYTpU
PEe3NHOBOrO Yexna) HagexXHo NpuKpenneHa K
MEeTannmM4YeckoMy HaKOHEYHUKY Ha CBEYE 3aXKUraHWsl.

2. Ans PLM4120N:

Mpw 3anycke XONo4HOro ABUraTens HAXMUTE
3anvBoYHbIA 6annoH 3-5 pa3 go 3anycka aABuratens,
NOBEPHUTE pblvar BO3AYLUHOW 3aCMNOHKN ApOCCens B
nonoxenue “)”. Mpwu 3anycke ropsiyero ApuraTens n
paboTe NoOBEPHWUTE pblvar BO3AYLUHOW 3aCMOHKU B
nonoxetue “<". (Puc. 20, Puc. 21)

3. Onsa PLM4620N2:

Mpw 3anycke XonogHOro Unu ropsivero Asuratens
NMOBEPHUTE pblyar BO3AYLLHOW 3aCMOHKU ApOCCensl B
nonoxeHne mexay nonoxexHvem ‘" n
NnonoxeHnem Mpwn paboTe noBepHUTE pblyar
BO3AYLLUHOW 3aCMNOHKM APOCCENS B NOMNOXEHWe <§7
(Puc. 21)

4. CTosl N03aam yCTpoMCTBa, BO3bMUTECH 32 PYKOATKY
OCTaHOBa M NPUXMUTE ee K BEPXHEN PYKOSITKE Kak
nokasaHo Ha Puc. 22.



5. BosbmuTech 3a pykoaTKy cTapTepa Kak nokasaHo Ha
Puc. 22 n pe3ko notsiHuTe BBepx. [ocne 3anycka
ABuraTtensi MeasieHHoO BEpHUTE ee Ha HanpaeBnsioLLyo
Tpoca. YTo6bl OCTaHOBUTL ABUraTeNb U HOX,
OTMyCTUTE PYKOSTKY OCTaHOBA.

Bkntoyante aBuratenb OCTOPOXHO, B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLIMAMM, HOMN MPU 3TOM
[OOIMKHBI HAXOAUTBLCS Kak MOXHO Aarnblue oT
nessun.

Mpwu 3anycke aBuratens He HaKNoOHsANTe

A ra3oHOKOCWrKy. BkntovaiiTe ra3soHOKOCUNKY Ha
POBHOW NOBEPXHOCTU, CBOBOAHOW OT BbICOKOW
TpaBbl UMW NPENATCTBUIA.

Beperute pyku 1 HOrv OT BpaLLaloLLMXCst
netanen. He Bknovaiite asuraternb, CTos
nepeq pasrpy3o4HbiM OTBEPCTUEM.

7-3 NMPOLUEAYPbI SKCIUJTYATALIMN

Bo Bpemsi paboTbl HaAEXHO yaepxuBaiTe pyKosTKy
ocTaHoBa 06evMu pykamu.

A Mpumeyanue: Ecnu Bo Bpemsi paboTbl

OTNYCTUTbL PYKOSITKY OCTAHOBA, ABUraTeNb BbIKIMIOYNTCS, 1
rasoHOKOCWITKa NpeKkpaTuT pabory.

A NPEAOCTEPEXEHMUE! Bo n3bexaHue
HEOXWAAHHOTO 3anycKa ra3oHOKOCUIKN oHa obopyaoBaHa
TOPMO30M [BUraTersi, KOTOpbI HyXHO BAABWUTb Nepes
TeM, kak ByaeT BO3MOXHO 3anycTuTb Asuratens. Korga
pbluar ynpaeneHusi ABuUraTensi oTnyckaeTcsl, OH JOMKeH
BEPHYTLCS B UCXOAHOE MOSIOKEHME, B KOTOPOM ABUraTernb
aBTOMaTUYECKM BbIKMOYAETCS.

A Mpumeyanune: Topmos gsuratens (pykosTka
TopMo3a): Micnone3yiTe pbiyar, 4Tobbl OCTaHOBUTL
nasuratens. Korga Bbl otnyckaeTe pblyar, ABuraternb 1
nesBWe OCTaHaBNWBAOTCS aBTOMaTUYECKU. [ANs KOLLEeHUs
TpaBbl AepxuTe pblyar B pabodem nonoxeHuu. Mepen
HayarioM KOLLEHUs!, MPOBEpLTE HECKOSbKO pa3
npaBKUnbHOCTL paboTbl pblyara 3anycka/oCcTaHOBKU.
Y6eauTech B NnaBHOCTU paboTbl kabenst HaTsHKeHus (T.e.
YTO OH HWUTAe He 3aedaeT U He CKpy4nBaeTcs).

7-4 BbIKIMIOYEHUE =
OBUTATENA

A NPEAYNPEXAOEHUE: Hox npogonxaeT
BpAaLLATLCH B TEYEHWNE HECKOMbKMX CeKyHA nocne
BbIKIIOYEHUS ABUraTens.

1. YTt0bbl OCTAHOBUTL ABUraTeNlb U HOX, OTNYCTUTE
PYKOSITKY OCTaHoBa.

2. OTcoeamHUTE 1 3a3eMnUTe NPOBOA 3aXUraHWs oT
CBEeYM COrMacHoO yKa3aH1siMm B PyKOBOACTBE Mo
aKCMnyaTauum gsurartens, 4Tobbl npegoTBpaTnThL
cnyYyanHbIn CaMOMpPON3BOSIbHBIV MYCK YCTPONCTBA.

7-5 METOAbI CTPUXXKU TASOHOB

OuncTnTe ra3oH oT Mycopa. Y6eauTech, 4TO Ha ra3oHe
HET KaMHeM, Narnok, NPOBOAOB WM APYrMX MHOPOAHbLIX
npeaMeToB, KOTopble MOryT 6bITb CryyYaiHO BbIGpOLLEHbI
ra3oHOKOCUIKOWA, MPUYMHUB TSXKENYO TPaBMy onepaTopy
WM NOCTOPOHHUM TOAAM, MOBPEANUTL MMYLLECTBO UMW
oKpyxatoLve npegmeTbl. He kocute mMokpyto Tpasy. [ins
MaKkcuMmarnbHON 3PPeKTUBHOCTU CTPUXKKM ra3oHa He
KOCUTE MOKPYIO TpaBy, MOCKOSbKY OHa Hanunaert Ha
[OHWLLE OCHOBaHUS U 3aTpyaHsaeT cTpuxky. CpesanTte He
6onee 1/3 BbICOTbI TPaBbI.

PekomMeHoBaHHas BbiCOTa Cpe3aHusi Ans rasoHa
cocTaBnsieT 1/3 BbicoTbl TpaBbl. CKOPOCTb NepeaBMKEHUs
cnepyet nopgobpatb Takum 06pa3om, YTobbl cpesaHHast
TpaBa paBHOMEPHO pacnpeaensnack no rasoHy. B ocobo
CNOXHbIX YCNOBMSIX MPU CKaLLUMBaHUW TONCTbIX cTebnemn
MCnonb3yiTe camble HU3KME CKOPOCTM, YTOBbI 4OBUTLCS
ONTUManbHOro ckawvBaHus. MNpu ckalumBaHUM BbICOKOW
TpaBbl MOXET NoTpeboBaTbCs CKalLMBaHWe rasoHa B ABa
3axopa, onycTMB HOX ellie Ha 1/3 npu BTOpoM 3axofe.
Bo3MOXHO, NpW BTOPOM 3ax0Ae HY>XHO ByAeT UsMeHUTb
cnocob ckaluvBaHus.

NS 3a4nCTKN OTAENbHBIX HECKOLLEHHbBIX Y4acTKOB
pekoMeHayeTcst, YTOOb! Kaxablvi CrneayoLwmin NPoXoa,
HEMHOrO nepekpbiBan npeabiayLwuin. Fa3oHOKOCUIKY
cnepyeT aKCnnyaTMpoBaTh C MakCUManbHO OTKPbITON
[pOocCCcenbHON 3aCIOHKOW, YTOOb! 0BUTLCA HamMny4Lero
cpe3aHus TpaBbl M MakcUMarnbHO 3dEKTUBHOM CTPUKKM
razoHa. OuuilanTe gHULLIE OCHOBAHUS.

O6s3aTensHO ovmLLanTe AHULLE OCHOBaHUS nocre
KaXaoro MCcnosib3oBaHusi, YTobbl He 4OMYyCTUTD
ckonneHusi Tpaebl. OHa CHUXAET KayecTBO
MyIBYMPOBAHNUS.

MepemanbiBaHve nucTbeBs: MNepemanbiBaHe NUCTbEB
Takxke nonesHo Ans rasoHoB. [pu nepemansiBaHnmn
nMcTbeB y6eanTech, YTO OHU CyXUe 1 KX CMOW Ha ra3oHe
He CNULLKOM ToncTbi. He noxupaniTteck, noka ¢
[iepeBbeB ONaayT BCE NUCTbS, YTOObI HayaTb
nepemarbiBaHue.

A NPEAOCTEPEXEHME: HatkHyBLWMCH Ha
NMOCTOPOHHWI NPeAMET, BbIKIOYMTE ABUraTesb.
OTcoeanHUTe NPOBOA OT CBEUM 3aXKUraHus, TLaTenbHO
OCMOTPWTE ra30HOKOCUIIKY Ha NpeaMeT NoBpexaeHuiA, 1
YCTpaHWUTe NOBPEXAEHUS Nepen NOBTOPHbLIM 3aryckom U
aKcnnyatauuei rasoHokocunku. CunbHasi Bubpauus
ra3oHOKOCUIKW BO BpeMsi paboTbl SIBSIETCS NPU3HaKoM
noBpeXAeHUsi. YCTPOWCTBO crieayeT HeaameanuTensHo
OCMOTpPETb M OTPEMOHTUPOBATb.

7-6 BYHKEP 051 CBOPA TPABbI

OnopoXHUTE 1 OYUCTUTE MELLOK, yoeanTech, YTO OH
YNCTHIN, a ero ceTka BeHTUNupyetcs. (Puc. 23)
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7-7 OCHOBAHUE

HKHIOI0 NOBEPXHOCTb OCHOBAHWS Fa30HOKOCUITKM
crieflyet o4uLLaTh Nocre Kaxaoro UCMonb3oBaHust, 4To6bI
npeaoTBpaTUTL CKOMMeHWe 06pes3koB TpaBbl, MUCTLEB,
rpssv u T.n. Ecnn Takon mycop 6yaet ckannmearbes, 3T0
npvBeaeT K NMOSIBMEHUIO PXXaBUVHbI U KOPPO3WUU, Y MOXET
CHU3WUTb Ka4eCTBO MYNbYMPOBaHMS. [INsi O4NCTKM
OCHOBaHMs HaKIMOHUTE ra30HOKOCUIKY U cockpebute
rpsi3b NOAXOASALLMM MHCTPYMeHTOM (ybeamTech, 4To
NpoBO/ 3aXWUraHUs OTCOEAVNHEH).

7-8 YKA3AHUA NO PEINYIIMPOBKE
BbICOTbI

A NPEAYNPEXAEHME: Hu B Koem cnyyae He
BbINOSHSANTE Kakne-nnbo perynupoBKy ra3oHOKOCUIIKN, He
BbIKITO4YMB NpeABapuUTENbLHO ABUraTeNb U He OTCOEAUHNB
NpoBOZ 3aXUraHus.

A NPEAYNPEXAOEHWE: MNepen nameHeHnem
BbICOTbI CKaLLUMBaHWSA BbIKIMIOYNTE ra30HOKOCUIIKY U
OoTCOeaAMHUTE NPOBOZA 3axuraHusi. Fa3oHokocuska
OCHallleHa LeHTpasbHbIM pbl4aromM perynupoBKku BbICOTbI,
MMELLUM 5 NOMOXEHWN.

1. TMpexae YeM U3MeHSATb BbICOTY CPe3aHusl, BbIKMIOYMTE
ra3oHOKOCUIIKY 1 OTCOeAMHUTE NPOBOA 3aXKWUraHus.

2. LleHTpanbHbIV pblyar perynmpoBKu BbICOTbI UMEET
5 pasnuyHbIX NOMNOXEHWUN.

3. YT106bl U3MEHUTL BLICOTY CpE3aHUsi, OTOXMUTE pblyar
peryrnMpoBKu B CTOPOHY Korneca 1 nepeMectuTe BBepx
U1 BHU3 B NonoxeHune Tpedyemoli BeicoTbl (Puc. 24).
Bce koneca npw ckalumMBaHWM OkaxyTcs Ha
O[VHaKOBOW BbICOTE.

8. MHCTPYKUMUK NO yXony
CBEYA 3AXUIAHUSA

Mcnonb3yinTe TONbKO OpUrMHarbHble CBEYN 3aXUraHus.
[Ans makcumanbHo addekTnBHOM paboTbl 3amMmeHsInTe
CBeuy 3axuraHus Yyepes kaxaple 100 yacos
akcnnyatauum. (Cm. PYKOBOACTBO MO
SKCMNYATALUN OBUTATENA)

TOPMOS3HbIE AUCKH

PerynspHo npoBepsifiTe n/unu 3aMmeHsiiTe TOPMO3Hble
[UCKW ABUraTens B CEPBUCHOM LIEHTpPe, Ans 3aMeHsbl
MOXHO MCMNOMNb30BaTh TOMBKO OPUTMHATIbHbIE YaCTU.

9. UHCTPYKUMUU NO CMA3KE

A NPEAYNPEXAEHUE: NEPEQ HAYAITOM
OBCIY>XXVMBAHUA OTCOEOAVNHUTE CBEYY
SAXKUTAHUA.

1. KONECA - Cma3sbiBaiiTe NOALUMHUKLA KaXaoro
Koneca CBETIIbIM MacrioM He pexe OfHOro pasa B
CEe30H.

2. OBWIATEJb - CnepynTte ykasaHusim Mo cMaske,
npuBeaEeHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KChnyaTauum
ABuratensi.
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10. OMUCTKA

A NMPEAYNPEXAOEHUE: He moliTe geuratens 3

wnaHra. Boga moxeT noBpeanTb ABuUratenb Unm

NPOHWKHYTb B TOMIIMBHYIO CUCTEMY.

1. TpoTupaiiTe OCHOBaHME CyxOW TKaHbHO.

2. TpombiBaiTe AHWLLE OCHOBaHWS, HAKIOHNB
ra3oHOKOCUNKY TaK, YToObl CBeYa 3axuraHus bbina
BBEpXY.

10-1 BO3YLUHbIX ®UNLTP
OBUTATENA

A NPEAYNPEXAEHWUE: He pgonyckavite
3aCOPEHUs CMEHHOTO 3NeMeHTa BO3ayLLIHOro uvnsTpa
rPSA3b0 U MNbIMbIO.

CMeHHbI 3nemMeHT Bo3AyLWHOro dunsTpa ABuratenst
cneayet obecnyxumeaTtb (NpounLaTh) Yepes Kaxable

25 yacoB HOpManbHOM aKcnyaTauun. ANeMeHT 13
neHomartepuana Heobxogumo perynspHo obcnyxuearb,
€Cnu ra3oHOKOCUIIKa UCMONb3YETCs B CYXUX MblIIbHbIX
ycnosusix. (Cm. PYKOBOACTBO MO SKCMYATALUNN
[BUIATENA)

OYUCTKA BO3QYLUHOIO ®UNBTPA

1. MogHumuTe yLKO Ha Kpbilwke dunstpa. (Puc. 25A,
Puc. 25B)

2. CHumUTE KpbIWKy hunetpa.

3. TpomoiiTe aneMeHT BO3AYLUHOMO hunbTpa BOAoW C
mbiniom. HE UCMNOJIb3OBATb BEH3UH!

4. TMpocylumnTe BO3AYLUHbIN (OUNBLTP CXXaTbiM BO3OYXOM.

5. KanHuTe Heckonbko kanens macna SAE30 Ha
3MEMEHT U3 BCEHEHHOro Martepmana u cnerka
COXMWTE, YTOObI yAanuUTb M3NULLEK Macna.

6. YcraHoBuTe UNLTP HA MECTO.

7. 3akponTe KpbllKy dunsTpa.

A NMPUMEYAHMUE: Ecnu dunbTp M3HOLLIEH,
nopBaH, NOBPEXAEH UNK He NOAAAETCst YACTKE, ero
cnepyeT 3aMeHUTb.

10-2 HOX

A NPEAYNPEXAEHMUE: YT106bI HE gonyctutb
cny4YanHoro nycka asuratens, obs3atensHo
oTcoeauHsINTe U 3a3eMnsiATe NPOBOA 3aXuUraHusl, npexae
YeM npucTynaTb k 06cnyxmBaHuio Hoxa. Ecnu HyxHO
B3SITbCA 3@ HOX, HAafeBaiiTe TONCTblE NepyYaTkv Unn
ncnonbayite o6peskun TKaHW.

HakrnoHuTe razoHOKOCUIIKY, KakK yka3aHo B OTAENbHOM
PYKOBOZCTBE MO 3KCnyaTauum asuratens. Naenekute
LeCTUrpaHHbIN GoNT C Wanboi, KoTopble yAepXUBaoT
HOX C afanTepoM Ha KoneHBarne ABuraTensi.
OTcoeaMHUTE HOX U ajanTep OT KoneHBana.



A NMPEAOCTEPEXEHMUE: MNepuoanyeckun
ocmaTtpvBaiTe aganTtep Hoxa Ha NpeaMeT TPeLLMH,
0cobeHHO B crnyyae yaapa o NoCTOPOHHWI npeamer. Mpu
HeobXoANMOCTUN 3aMeHUTE.

[nsi obecnevyeHnss MakcumanbHO ahdekTMBHON paboTbl
HOX AOIKeH BbITb OCTPLIM. N5t 3aTOYKM HOXa ero
HEeo6X0AMMO CHSITb U UCMONb30BaTh LUNMOBANbHbIN KPYr
NM60 HaNUNbLHUK ANa NpuaaHKs HOXY POpMbI, Kak MOXHO
6onee 6nn3kol k NepeoHavanbHon. O4eHb BaXHO, YTOGbI
pexyLume kpast 6binn 3aTo4eHbl OANHAKOBO, YTOObI
npeaoTBpaTUTb HapyLueHe 6anaHCMPOBKY HOXa.
HenpaBunbHas 6anaHcMpoBka NpUBEAET K NOBbILLEHHOW
BMOpaLMK, YTO CTAHET NPUYNHON NOBPEXAEHNS
nBuratens v rasoHokocunku. O6s3aTensHO BbINOMHSANTE
6anaHcMpoBKy HoXa nocne 3aToukn. banaHcpoBky Hoxa
MOXHO NPOBEPUTL C MOMOLLbI0 OTBEPTKU, UCTIONb3YEeMOi
B kKayecTBe ocu. CHUMalTe MeTann c 6onee Tsbkenow
CTOPOHbI HOXa, Noka He fobbeTecb paBHOMEPHOW
6anaHcupoBku. (Puc. 26)

Mepen ycTaHOBKOM HOXa W aaanTepa Ha ra3oHOKOCUIKY
CMaxbTe KorneHBan ABUraTenst U BHyTPeHHUe
NoBepXHOCTW aaanTtepa CBeT/IbIM Macriom. YcTaHoBUTe
apanTep Hoxa Ha koneHsan. Cm. Puc. 26. YctaHoBute
HOX CTOPOHOM C HOMEPOM JeTanu oT aganTepa.
YcTaHoBWTe Waby Ha HOX W BCTaBbTE LLECTUTPaHHBbI
6onT. 3aTAHUTE GONT ycununeMm, ykasaHHbIM HUXE.

10-3 MOMEHT 3ATAXXKU HOXA
LleHTpanbHbIn 6onT cneayeT 3atarueath ycunvem 35 -
45 Hm. 310 06ecneunt BesonacHyto akcnnyatauuo
ycTponcTea. Heobxoanmo nepnognyeckn npoBepsTb
HagexHocTb 3aTshxkn BCEX raek u 6ontos. MNocne
ONUTENBbHOMO UCNOb30BaHUA, 0COBEHHO B MECTHOCTSIX C
necyaHol NoYBOW, HOX U3HALLMBAETCS 1 TepsieT
nepBoHavanbHyto popmy. ApdeKkTUBHOCTL peskn
CHWXAETCA, U HOX criefyeT 3aMeHUTb.

B kauecTBe 3ameHbl UCNOMb3yNTe TOMbKO HOXMN
3aBOACKOro NPOM3BOACTBA M PEKOMEHA0BAHHbBIX MapOK.
M3roToBuTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
NnoBpeXAeHws, BbI3BaHHbIE NCMOMb30BAHNEM HOXEN C
HenpaBuIbHON 6anaHCMPOBKON.

Mpu 3ameHe Hoxa HeobxoanMOo MCMonb30BaTh
OpUrMHanbHble AeTanu C MapkMpPOBKOW Ha Ne3Bun
(MAKITA 263001433 ansa PLM4120N; MAKITA
263001451 gna PLM4620N2) (uHdopmaumto o apyrux
HOXax MOXHO MOMNyYnTb Y MECTHOTO AnUrepa Unm B HaLlemn
KOMNaHun).

A NMPEAOCTEPEXEHMUE: He npukacantech k
BpaLLaloLLemMycs Ne3suio.

10-4 OBUIATEIb

MHCTpyKumMn no yxogy 3a ABuratenem cM. B OTAEbHOM
PYKOBOZCTBE MO JKCyaTaumum ABuraTensi.

3ameHy Macna BbINOMHANTE B COOTBETCTBUAMN C
yKasaHWsiMW B OTAEINbHOM PYKOBOACTBE MO dKCrnyaTaumum
[ABuraTensi, KOTopoe BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBKW BaLLero
yCTpONCTBA.

BHuMaTenbHO npounTante MHCTPYKLMKU U TOUHO
BbINOMHSTE BCE yKa3aHWs.

O6cnyxunBanTe Bo3ayLUHbIA PUNLTP COMMAacHo yKazaHUsM
B OTZENbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMMyaTauum AsuraTtens
npu HopMmarnbHbIX ycrnosusx. Mpu akennyataumm B
YCMOBUSIX CUMBHOTO 3aMnblfeHUsi OUMLLANTE Yepes Kaxable
HeCKOomMbKO YacoB paboTbl. MNageHne MoLHOCTH
OBWraTensi 1 nepenve Tonnvea 06bIYHO yKasblBaOT Ha
HeobX0AMMOCTb OYMCTKU BO3AYLLHOMO hUIbTpa.
YkasaHusi no o6CnyxunBaHuio BO3AyLLHOTO unsTpa cM. B
OTAeNbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauuu aBuUraTens,
KOTOpOEe BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBKW BaLLEro
yCTpONCTBA.

CBeyy 3axuraHuns crnegyeT ounLLaTh U perynmposarb
3a30p 3NeKTPOAOB OAMH pa3 B ce30H. PekomeHayeTtcs
3aMeHSITb CBeYY 3aXKUraHus B Hayarne Kakgoro CesoHa;
TUN CBEYM W 3a30p 3NEKTPOLOB CM. B PYKOBOACTBE NO
3KCMnyaTauum asuratens.

PerynspHo unctute aBuratenb TKaHbO MW LLIETKOW.
MoppepxuBante YNCTOTY CUCTEMbBI OXNaXAEHUS
(obnacTb Kopnyca BeHTUNSATOpa) ANs Hagnexatyen
LUMpKynsaumum Bosayxa. 1o o6ecneynt HopmanbHyto
paboTbl U NPOANUT CPOK CyXObl ABUraTens.
Obs3aTenbHo yaansiiTe Tpasy, rpsidb ¥ FOPOYKIA Mycop 13
obnacTu rnywmTens.

11. YKA3BAHUA NO XPAHEHUIO
(MEXXAY CE3OHAMMW)

[nsi NOAroTOBKW ra3oHOKOCUITKU K ANUTENbHOMY
XpaHeHWIo BbINOMHUTE CriedyoLlee.
1. OnopoxHuTe Gak Nocne OKOHYaHUsi Ce30Ha CafoBbIX
pabor.
a) Cneinte 6eH3nH 13 6aka c NOMOLLBIO Hacoca.

A NPEAYNPEXAOEHUE: He cnueaite 6eH3vH B
3aKPbITbIX MOMeLLEeHUsAX, BON13N OT OTKPLITOTO OrHSA U T.N.
He kypwuTb! MNapbl 6eH3nHa MOryT BbI3BaTb B3pbIB UK
BO3ropaHue.
b) 3anycTtuTte gBuratens u gaiite emy nopaborarb 40
Tex nop, noka oH He BblpaboTaeT ocTaTkv TONMBa
1 He 3armoxHer.
c) CHUMUTE cBevy 3axuraHusl. 3anente NpuMepHoO
20 mn macna B kamepy cropanus. lMopaboTaiite
cTapTepoM, YTobbl paBHOMEPHO pacnpeaenuTs
Macrno rno Kamepe cropaHusi. YCTaHOB/TE Ha MecTo
CBeYy 3aXuraHusi.

2. TwaTenbHO o4MCTUTE U CMaxbTe BeH30rasoHOKOCUITKY
Kak onvcaHo Beilwe B pasgene “HCTPYKLUWN MO
CMAS3KE”.

3. Cnerka cMaxbTe HOX, 4TOBbl NPefoTBpaTUTL €ro
Koppo3uto.

4. XpaHuTte 6eH30ra3oHOKOCMUIIKY B CYXOM, YNCTOM,
3aLUyLLEHHOM OT MOPO30B MecTe, BHe A0CAraeMoCcTu
MOCTOPOHHMX ML,

A NPEAYNPEXAEHMWE: MNepen nomelleHem
6EH30ra30HOKOCUIKN Ha XpaHEHWE ABUraTENb JOMKEH
MOMHOCTbIO OCTbITh.
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A NPUMEYAHUE:

B cnyyae xpaHeHus no6oro obopyaoBaHus ¢ CUIIOBOW
yCTaHOBKOW B HENPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNN UMK Ha
cKknage matepuanos;

HeoBX0AMMO MPUHSATL Mepbl ANs NPEeA0TBPaLLEHNS
KOpPPO3WK 1 pxaB4mnHbl. HaHecuTe Ha obopyaoBaHue
CBETNOE Macro Unu CUIIMKOHOBOE Macrio, 0COGEeHHO
Ha kabenu 1 Bce NoABMXHbIE HacTU.

He nepernbaiTte 1 He nepekpy4nBante kabenu.

- Ecnu Tpoc cTapTepa 0TCOeanHUTCS OT HanpasnsoLwen
Ha pyKOATKE, OTCOEAMHUTE 1 3a3eMIuTe NPOBOf,
32KUTAHUS, HAXKMUTE Ha PYKOSATKY YNPaBieHUst HOKOM
1 MeAneHHO BbITAHUTE TPOC cTapTepa W3 Asuratens.
HageHbTe Tpoc crapTepa Ha 60nT HanpasnsaoLwen
Tpoca Ha pyKosiTKe.

TpaHcnopTUpoBKa

BbikntounTe ABuratens 1 Aaiite eMy oxnagutbes. 3atem
oTcoeAuHUTE NPOBOZ CBEYM 3aXKUraHWsi U onycToLunTe
TONNMBHBIN BaK COrnacHo ykasaHuaM B MHCTPYKLMK NO
akcnnyataumu asuratens. NposepbTe, YTO pexyLLnii
VNHCTPYMEHT He COrHYT U He MOBpeX/ieH B pesynsrarte
yAapoB ra3oHOKOCUITKM O NMPEnsiTCTBUS.

12.MOUCK U YCTPAHEHME HEUCNPABHOCTEW

MPOBNEMA BO3MOXHAA MPUYMHA

CMNOCOB YCTPAHEHWA

[Buratenb He
3anyckaercs. HenpaBunbHbIN 3a30p 31eKTPOAOB

AaHHbIX yCJ'IOBI/IVI.

HenpasunbHoe nomnoxeHve
BO3AYLUHOW 3aCMOHKU Apoccens Ans

YctaHoBuTe BO34YyLLUHYI 3aCJIOHKY Apoccena B
npasuiibHOE NOJIoXKeHue.

TonnueHbIN Bak NycT.

3anenTe Tonnueo B 6ak: cm. PYKOBOOCTBO MO
OKCMNYATAUUN OBUTATENA.

BO3AYLIHOrO UnbTPa.

3arpsisHeH OUNbTPYOLLWIA 3NEMEHT

OuncTuTe BO3AYLUHBIA PUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALIUN
OBUIATENA.

He 3aTdHyTa CcBeYa 3aXXuraHus.

3aTtaHuTe cBedy 3axuraHnsa yeunuem 25 - 30 Hwm.

NpoOBOA4 3aXXUraHus.

He 3aKpenrieH nnm otcoegmHeH

YCTaHOBWTE NPOBOJ 3aXUraHWs Ha CBevY.

CBe4y 3axuraHus.

YcTaHoBUTe 3a30p Mexay anektpogamm cseun 0,7 -
0,8 Mm.

HemcnpaBHa cBeYa 3aXxuraHus.

YCTaHOBWTE HOBYIO CBEYY C NPaBUIbHBLIM 3a30pPOM
anekTpogos: cm. PYKOBOACTBO MO
OKCMNYATAUUN OBUTATENA.

Mepenue Tonnvea B kap6ropaTtop.

CHUMUTE DUNBTPYIOLLNIA 3NIeMEHT BO3AYLLHOro
dunbTpa 1 BbITATMBaMTE TPOC cTapTepa Ao Tex
nop, noka n3 kapbiopatopa He ConbeTcs U3nuLLEK
TONNMBA, Nocre Yero ycTaHOBUTE BO3AYLLHbI
duUnLTP Ha MecTo.

HewucnpaseH MOAYNb 3aXXUraHuA.

O6patnTech B ouLmManbHbI CEPBUCHBIN LIEHTP
koMnaHun Makita.

Asurartena unn noteps

TONNUBO.

psi3b, BOAa B TONMMBE UNn cTapoe Cnewite TonnmMeo u ounctute G6ak. 3aneinTe B 6ak

4YMCTOE, cBeXxee TOoMnnBeo.

3aTpyaHeHus C nyckom

3acopeHo BEHTUMNSALMOHHOE
OTBEPCTME B KPbILLKE TOMIMBHOM Bake.

OuuncTnTe UNK 3ameHnTe KPbILWKY TONJIMBHOIO 6aka.

MOLLHOCTU ABuWraTens.

BO3AYLUHOrO pUnbLTPa.

3arpssHeH UNbTPYOLLWIA 3NEMEHT

OunctnTe BO3AYLHbIA unsTp.

HewncnpaBHa cBeya 3axuraHus.

YCTaHOBWTE HOBYHO CBEYY C NPaBUIbHBIM 3a30POM
anekTpogos: cm. PYKOBO[CTBO MO
SKCMNYATALUW OBUTATENA.

Heycroumsas pabota HenpaBunbHbI 3a30p aNeKTpoaoB

asurartena. CBEe4U 3aXuraHmsa.

YcTaHoBUTE 3a30p Mexay anektpogamm ceeun 0,7 -
0,8 mm.

BO3AYLIHOrO pUnbLTPa.

3arpssHeH UNbTPYOLLNIA dNEMEHT

OunctrTe BO3AYLLIHBIA PUNBTP: CM.
PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALIMN
OBUTATENA.
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MNMPOBJIEMA

BO3MOXHAA MPUYNHA

CMNOCOB YCTPAHEHUA

HeycrowumBas pabota
ABUraTernsi Ha XornocTbIX
obopoTax.

3arpsisHeH pUNLTPYIOLLMIA dNemMeHT
BO3AYLUHOTO chunerpa.

OumncTnTe BO3QYLWHbIA UnbTp: cM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALIMA
OBUTATENA.

3abnokMpoBaHbl BEHTUNALMOHHbIE
LUEnn B KOXKyXe ABuraTens.

YpanvTte obpesku n3 0TBEPCTUNA.

3acopeHbl pebpa TennooTsoaa u
BO3YLUHbIE KaHarbl Nof KOpnycom
BEHTUNATOpPA.

Ypanute mycop 13 pebep TennooTsoaa 1
BO3AYLIHbIX KaHAasoB.

Mepebou B pabote
[ABUraTerns Ha BbICOKMX
obopoTax.

HepocTaTouHbli 3a30p Mexay
3neKTpoAaMu CBeYM 3axXuraHus.

YcTaHoBWTe 3a30p Mexay anekTpogamu ceeyu 0,7 -

0,8 mm.

MeperpeB aBuratens.

HepocTaTouHblii NOTOK BO3ayXa
oxnaxaeHus.

Ynanute Mycop u3 Lenen Koxyxa, kopnyca
BEHTUMNATOPA W BO3AYLUHbIX KAHaNoB.

CBeya 3axuraHus HeBepHOro Tuna.

YcTaHoBWUTE OpUrMHArNbHbIE CBEYY 3a)KUraHUs 1
oxnaxpaawwue pebpa Ha gsurarerb.

CunbHas BuGpauus
ra30HOKOCUITKY.

He 3akpenneH pexyLumin 6rok.

3aTsHuTe KpenrieHne HoxXa.

HapylweHa 6anaHcupoBka pexyLiero
6noka.

BbinonHuTe 6anaHcMpoBKy HoXa.

13. OKPYXAIOLLAA CPEOA

Ecnu cpok akcnnyatauum ra3oHOKOCUIKM UCTEK U ee
TpebyeTcs 3ameHUTb, He BbiGpackiBaiiTe ee BMecTe C
ObITOBBIMY OTXOAAMM. YTUNU3NpynTe ee 6e3onacHbIm
NS OKpy>KatoLLen cpeapbl cnocobom.

14. CEPTUDUKAT
COOTBETCTBUA EC

TonbKo Ans eBpONencKux cTpaH
CepTtudmkart cootseTcTBUs EC BHeceH kak [MNpunoxeHve
A K JaHHON MHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTaunn.
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YKPATHCbKA

lMosicHeHHs 3aranbHOro BUrmagy

1. BepxHs pyuka 7. Baxinb perynitoBaHHs BUCOTN 12. 3atuckay Ans KpinneHHs kabento
2. Pyuyka KepyBaHHS 3yNUHEHHSIM 8. Kopnyc 13. dikcyroua pykosTka

3. Baxinb gpocentoBaHHs 9. Csiyka 3ananioBaHHs 14. Bucoka WBUAKiCTb

4. Pyuka cTtapTtepa 10. Kpwuwka nanveHoro 6aky 15. Hu3bka WBUAKICTb

5. ®ikcartop nyckoBoro LwHypa 11. KpuLuka oTBOpYy ANSA 3anvBaHHs 16. KHonka nigcocy

6.

TpaBo36ipHUK macTtuna

SA ..

3aans Bawoi 6e3nekun nepeg noyaTtkom po6oTu 3 HOBUM
iHCTpyMeHTOM, Byap nacka, npounTaiTe e NociGHuK.
HepnoTpyMaHHS iHCTPYKLi MoXe Npu3BecTn Ao
cepiio3Hmx TpaBM. OrnsgaiiTe ra3oHoKocapky nepea
KOXXHMM BUKOPUCTaHHSAM. 36epexiTb Len NocibHuK y
6e3neyHomMy Micui, LWo6 MaTu 3mMory 3aBXau HAM
KOpUCTYBaTUCh. AKLLO AaHWI IHCTPYMEHT NnepeaaeTbes
iHWIiN ocobi, Takox NepedanTe Li iHCTPYKLi 3
ekcnnyaTauii Ta npaBuna TexHiku 6eaneku.

Mpu3aHa4vyeHHA

Llen iHCTpYMEHT MOXHa BMKOPMCTOBYBATM NULLE ANA TUX
3aBaaHb, AN sSKMX BiH nepeadaveHunii. BukopuctaHHs
Ans 6yAb-SKMX IHLLKX Linei BBaXaeTbCsl HEHANEXHUM
BUKOPUCTaHHAM. BignosiganbHicTb 3a Oyap-siki
NOLLKOKEHHs1 abo TpaBMUW, OTPMMaHi BHAcnifoK Takoro
BMKOPUCTaHHSI, HECE KOpUCTyBay/onepaTtop, a He
BMPOBHMK.

BeH3vHOBa rasoHokocapka npuaHaveHa ans ocobmcToro
BMKOPUCTaHHSI, TOGTO ANns fornsay 3a ra3oHoM abo
cafoMm.

IMip ocobUCTUM BUKOPUCTAHHAM ra30HOKOCapPKU
po3ymieTbes He Binblue 50 rogMH poboTn NPOTArOM POKY,
npy LbOMY IHCTPYMEHT Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCS B
OCHOBHOMY Ans AOMNSAY 3a HEBENUKMMU, NpucaanbHmm
rasoHaMu Ta JoMallHiMu/aMaTopcbkuMu cagamu.
BrKOpUCTaHHSI LIbOro iIHCTPYMEHTa B rPOMaiCbKMX MiCLisIX,
CMOPTMBHMX 3aknafax Ta CiflbCbKoMy/nicoBomy
rocnogapcTsi 3a6opoHeHe.

MaiiTe Ha yBas3i, WO Liei iHCTPYMEHT He Npu3Ha4eHuin ans
KOMepLiHOro, TopriBenbHoro abo NpoMMcNoBoro
BMKOPUCTaHHSI. Halla rapaHTis aHynioeTbes, SIKLO AaHUN
IHCTPYMEHT BMKOPWCTOBYBaTUMETLCS B KOMepLIii, TopriBni
ab0 NpoOMMCNOBOCTI, Y/ 3 aHaNOrYHUMU LiNamu.

[nsi HanNeXHOro BUKOPUCTAHHSI | TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS ra3oHOKOCapku 3bepiravite Ta
[OTPUMYWATECh HaAAHWX BUPOOHUKOM iHCTPYKLIN 3
ekcnnyatauii. [JaHi iIHCTPyKLUii MICTATb KOPUCHY
iHdbopmaUito Woao ekcnnyaTauii, 4ornsAy Ta TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs.

Baxnuso! Yepes Benvkvuin pusnk TpaBMyBaHHS
KOpMCTYyBaya, ra30HOKOCapKy He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
[0 BUPIBHIOBAHHS KYLLIB, XXMBOMIOTY YM YarapHuky, ans
NiACTPUraHHs NOB3Y4YNX POCIUH, O3ENEHEHUX AAXIB UM
6ankoHiB, Ans NpMbupaHHs (3acMokTyBaHHS) 6pyay Ta
CMITTS1 3 JOPiKOK, abo 0bpi3aHHsA A4epeB YM XKUBOMIIOTY.
Kpim Toro, rasoHokocapKy He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH y
SIKOCTi MOTOKYNbTUBATOPA ANs BUPIBHIOBAHHS rPYAOK,
Hanpvknag, KpOTOBUHM.
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3aans 6e3nekn ra3oHOKOCapKy He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATM Y AIKOCTi NpuBoAy Ans 6yab-skux iHLLNX
{HCTPYMEHTIB Y1 KOMNIEKTiB IHCTPYMEHTIB.

1. CUMBOIJIN HA BUPOBI (Ha
3agHin Kpuwui)

[MpoynTanTe iHCTPYKUiO 3 ekcnnyarauii.

TpumaiiTe AUCTaHL,IO Bij CTOPOHHIX Mtoaen.

5B B>

2

Mig yac pobotu cnigkynTte 3a pykamu i
Horamu, Wo6 YHUKHYTV TpaBM.

OTpyiHi ra3u. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN y
NPUMILLEHHI.

ManbHe BorHeHebe3neyHe, TOMy TpuManTecs
noaani Big BorHo. He 3anueante nanbHe y
npawoymin NPUCTPIN.

A‘ Mepen BUKOPUCTAHHAM rasoHOKOCapKM
{} HagsraviTe okynsipu i BcTaBnsnTe 6epyLui.

Mepen npoBeaeHHAM peMOHTHUX pobiT, 6yab
nacka, 3HimanTe CBiYKy 3anantoBaHHs, a
NOTIM 34iNCHIOATE PEMOHT 3rigHO 3
IHCTpYyKUi€to.

3acTtepexeHHs: [BUryH rapsiui.




2. 3ATAJNIbHI NPABUNA
BE3IMEKU

A YBATA: LLIo6 3MEeHLNTN pU3nK OTPUMaHHS
Cepro3HMX TpaBM Ta/abo NOLIKOMKEHHSI MPUCTPOIO, N
yac BMKOPWUCTaHHSA 6EH3NHOBKX iHCTPYMEHTIB HEOOXiAHO
CYBOPO [OTPVMMYBaTUCb OCHOBHWX MPaBU TEXHIKN
6eaneku, BKNoYaoUn HKYEeHaBedeHi NONOXEHHS.
Mepen noyatkom po60TK 3 LUUM iHCTPYMEHTOM
npouunTanTe yci iHCTpYKUii 1 36epexiTb ix Ans
NnoaanbLLIOro BUKOPUCTaHHS.

A YBATA: lNig yac po6oTu uen npucTpiii yTBOptoe
ernekTpomarHiTHe none. 3a neBHUx o6CTaBuH Lie none
MOXe BNMMBATU Ha akTUBHI abo NacvBHI MeaUyHi
iMnnanTaTty. LLo6 3MeHLWNTN PU3NK OTpUMaHHS
CEepNO3HMX Ta CMEPTENbHUX TINECHNX YLLUKOOAXKEHb, MU
pekoMmeHayeMo ocobam i3 MeUYHMMU iMNNaHTaTaMm
nepes BUKOPUCTAHHSAM LibOro NpUCTPOIO 3BEPHYTUCSA A0
nikapsi Ta BUpoBHMKa MEANYHMX iMNNaHTaTIB.

IHCTpyKTaX KopucTyBaya

* YBaXHO NpoumnTanTe iHCTPYKLito 3 ekcrinyaTauii.
OsHalnomTecs 3i BCiMa 3acobamu kepyBaHHS
NPUCTPOEM, @ TAKOX i3 NpaBMnamu oro HanexHoro
BUKOPUCTaHHS.

HaguiTbCst LUIBMAKO 3YMUHATU ABUIYH.

* BuKopucTOBYITE ra3oHOKOCapKy TiflbkK 3a
Npu3Ha4YeHHAM, TOBTO AN CKOLLYBaHHS Ta 36MpaHHsa
TpaBu. BUKOPUCTaHHS He 3@ MPU3HAYEHHSIM €
He6e3neyHM i Moxe NPU3BECTN A0 MOLLKOMKEHHS
npuctpoto. MprknagamMm HeHanexHoro BUKOPUCTaHHs!
NpUCTPOLO MOXYTb, 30kpema, byTu:

nepeBe3eHHs1 Ha NPUCTpoi Nogen, Aiter abo

TBapWH;

TPaHCMOPTYBaHHs 3a AOMOMOTO0 NPUCTPOLD;

BUKOPUCTaHHS NpUCTpoto Anst GykcmpysaHHA abo

LUTOBX@HHS! BAHTaXIB;

BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO Anst 36upaHHa nucts abo

CMITTS;

BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO ANst NiApidaHHs

XuBonnoty abo Ans ckowyBaHHsA Byab-AKoi

POCINNHHOCTI, OKpiM Tpasu;

nepebyBaHHsI NPUCTPOIO y BUKOPUCTaHHI ABOMa abo

Binblue ocobamu;

BUKOPUCTaHHS PiXKy4oro noriotTHa Ha Byap-sikux

IHLIMX NOBEPXHSAX, OKPIM TpaBMu.

* Hikonu He go3BonsiiTe kKopucTyBaTUCs 6EH3NHOBOK
ra3oHOKOCapKOIo AiTsiM Ta ocobaM, He 03HaNOMIIEHUM
i3 UMMM IHCTpyKUisMK. MicueBi HOpMaTUBHI JOKYMEHTH
MOXyTb 06MeXyBaTV BiKOBUIA NoOpir onepatopa.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra30HOKOCaPKY:

- KOnun Nobnu3y 3HaxoasATbCs iHWI ocobu, ocobnmeo
niTv abo AoMalUHi TBapUHW;

- AIKWo onepaTop nepebyBae nig Aieto nikapcbkux
3aco6iB ab0 iHLLKMX PEYOBWH, LLIO MOXYTb BMMBaTH
Ha 1oro 3AaTHICTb pearyBaTu Ta 30CepeyBaTuCs.

Mam’siTaiTe, wo onepatop abo kopucTyBay Hece
BiANOBIAANbHICTb 3a HELACHi BUNaaKN Ta CTBOPEHHS!
Hebe3neyHMx cUTyaLii, Lo MOXYTb 3aLLUKOAUTY NIOASM
Ta IXHbOMY MaiHy.

OnepaTtopu NOBMHHI OTPMMAaTU HanexHy NiaArotoBky 3
BUKOPWUCTAHHS, pPErynioBaHHs Ta poboTu iHCTpymeHTa,
BKItO4atoun 3abopoHeHi fii.

MiaroroBka

Mepen BUKOPUCTAHHSIM ra3oHOKOCaPKM 3aBXau
HagsAranTe MiuHe B3yTTA Ta AOBri WTaHW.
3ab0opOoHSAETHCSA BUKOPUCTOBYBATH iIHCTPYMEHT GOCOHIK
abo y BigKpWTMX caHaanisx.
YBaxHOo obcTexTe poboyy AinsHKy, Ha skin byae
3aCTOCOBYBATUCS IHCTPYMEHT, | NpnbepiTb yCi
nNpeaMeTu, SIK-0T KaMeHi, irpaLuku, rinkv ta ApoTu, ki
MOXYTb BiAKMAATUCS IHCTPYMEHTOM.
YBATA- BeH3nH € nerko3anMncTo PevoBUHOL.

- 30epiranTe nanbHe y cnewianbHO NPU3Ha4YeHux
KOHTeWHepax;
3anuBanTe nanbHe TiNbKy No3a NPUMILLEHHAM i He
nanite y uewn yac;
- fonvBaiiTe nanbHe nepep 3anyckoM ABUTyHa.
Hikonu He 3HiManTe KpuLLKy nanueHoro 6aky i He
ponueaiTe 6eH3unH nig yac pobotu aBuryHa a6o
KONMW ABUIYH rapsuui;
y pasi nponvBaHHsA 6eH3nHy He HamaramnTecs
3anycTuTV ABUIYH, @ NepeMmicTiTb NPUCTpIn noagani
Bifl LbOro Micus i 3ayekariTe, NOKU BUNapu GeH3NHY
He pOo3BilOTbCSA, LWOO YHUKHYTU CTBOPEHHS AxXepena
3aiMaHHs;

HafiHO 3aKpy4yWTe KPULLKY nanueHoro baky i
KPWLLIKY KOHTeWHepa Anst nansHoro.
3aMiHiTb HecnpaBgHi MMYLLHWKK.
Mepepn BUKOPUCTaHHAM 3aBXau Bi3yarnbHO
nepesipsiTe, Wob yci pixydi nonotHa, 6onTtu i Aetani
pi>Xy4oi YacTuHM He Bynu 3HoweHNMM abo
MOLUKOAXEHUMU. 3aBXaun 3aMiHIOTe yBeCb KOMMMEKT
3HOLLEHMX abo NOLLKOOXKEHUX PiXKYYMX MOMOTEH i
6onrTiB, Wo6 36epertn 6anaHcyBaHHS.
PerynspHo nepesipsiiTe npaBunbHiCTb po6oTH yCix
3aco6iB 6r1oKyBaHHS NycKy Ta CUCTEM HAsiBHOCTI
oneparopa.

Pob6oTa

He BukopucToBy#iTe ABUIYH B yMOBax OGMeEXeHOoro
npocTopy, Ae Moxe 3bupaTucs Hebe3neyHui YagHui
ras.

He BUKOpPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT, SIKLLO BigYyBaeTe
BTOMY, 3aXBOPiNv abo Micnsi BXXMBaHHS ankorosnto 4n
nikapcbkux 3acobis.

YBara: He BUKOpUCTOBYITE ra3oHOKOCAPKY, SKLLO €
Hebe3neka BryYeHHs GnvickaBku.

PekomeHayeTbCst 0BMEXUTH TPUBANICTb BUKOPUCTAHHS
ANs 3BeeHHs [0 MiHIMYMY pU3VKIB, NOB’SA3aHMX i3
Lymom Ta Bibpauieto.

Bynbte obepexHi nig Yac BUKOPUCTaHHS
ra3oHOKOCapku Ha cxunax Ta nobnuay obpusis, kaHaB
Ta Hacvnis.

BukopucToByiiTe ra3oHOKOCapKy Tinbkv 3a yMOB
[EHHOrO CBiTNa abo SICKPaBOro LUTYYHOTO OCBITMEHHS.
3a MOXIIMBOCTI YHUKaNTE BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTa
Ha MOKpili Tpasi.
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* 3aBxau BNEBHEHO CTiliTe Ha NOXWIN NOBEPXHI.

* XopgiTb, HiKONW He BiXiTb.

< [Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIB Ha Konecax
nepecyBanTe ix nonepek Noxunoi NoBepxHi, a He Bropy
Ta BHK3.

* bByabre Haa3BMYaHO YBaXXHUMU, KOMKW 3MIHIOETE
HanpsiMOK pyXy ra3oHOKOCapK¥ Ha MoXuniii MOBEPXHI.

* He BukopucTOBYiiTE ra3oHOKOCaPKY Ha Ayxe KpyTux
cxunax.

+ ByabTe HaA3BMYANHO YBaXXHUMU, KON pO3BepTaETe
rasoHokocapky abo TarHete ii Ha cebe.

+ 3ynuHsiiTe pixyde(-i) NonoTHo(-a), AKLO NOTPIGHO
Haxmnuty 6eH3NHOBY ra3oHOKOCapKy Ta NepeHecTu
yepes AinsHKy, ie He pocTe ra3oH, abo 3 ogHiel
po6oYOI AINSHKN Ha iHLLY.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra30HOKOCApPKY i3
NOLUKOXKEHVMU 3aXUCHUMU KOXXyXaMu abo 6e3
3axMCHUX NPUCTPOIB, Hanpvknaz Biabusadie Ta/abo
TpaBo3bipHuKa.

+ [MonepemxeHHs! 3a6OPOHSETLCA BUKOPUCTOBYBATH
rasoHokocapky 6e3 BcTaHOBMeHoro TpaBo3bipHuka abo
CaMO3aKPUBHOTO LLUTKa OTBOPY BUKMUAY.

* He 3wmiHlofiTe HanawTyBaHHA perynatopa obepTis
ABWryHa i He NepeBuLLYyINTe AOMNYCTUMY LUBUAKICTb
ABUryHa.

* He 3wmiHloViTe Ta He BTpy4ainTecs B poboTy Byab-sikmx
3a0b110KOBaHMX perysnoBaHb LWBUAKOCTI ABUIYHA.

» He posBonsieTbest BTpyyatucsi B poboTy Ta BUMMKATH
cuctemun abo 3acobu Geanekn rasoHOKOCapKu.

* [lepen 3anyckom ABUryHa po36rokoByinTe pixyye
NonoTHO Ta obepTanbHi YacTUHW NPUBOZHOIO By3na.

+ O6epexHo 3anyckante ABUryH 3riAHO 3 HABEAEHUMU
IHCTpYKLisiMK, TPMMatouM Horv nofani Bif pixky4oro(-mx)
nonoTHa(-eH).

* He HaxunsnTte rasoHokocapky Mif 4ac 3anycky
OBUryHa.

« Tlig vac 3anycky ABUryHa He CTiiTe HaBMnpoTu xonoba
BUKMY.

* He HabnuxanTte pyku Ta HOrM [0 YaCTWH, LLO
obepTatoTbes. 3aBxan TpumanTecs Ha BiAcTaHi Bif
OTBOPY BUKUAY.

* Hikonwu He nigHimaliTe i He NnepeHoCckTe ra3aoHOKOCapKy
nig yac pobotu ABuryHa.

+ 3aBxav 3ynuHSNTE ABUTYH i Bi'eaHyATe APIT CBIYKM
3ananoBaHHs Ta nepeBipsinTe, Wob yci pyxomi
YaCTWHWU NOBHICTIO 3yNUHUMICS, @ TaKoX BUTAryiiTe
Krtou, SIKLLO BiH BUKOPUCTOBYBABCS:

nepeq yCyHeHHsim 6nokyBaHHS abo BuaaneHHsam

3acMiYeHHs i3 xonoba;

nepep NepeBipKOI0 Ta OYULLEHHAM ra30HOKOCapKH, a

TakoX nepen NpoBeAeHHsIM pobiT Ha rasoHokocapLi;

nicns 3iTKHEeHHs 3i CTOPOHHIMW NpeaMeTamu.

OrnsHbTE ra3oHOKOCapKy Ha HasiBHICTb

NOLUKOAXKEHb, BUKOHATE HeobXiaHW PEMOHT Ta

TiNbKK NicNsi LbOro NPOAOBXYWTE PO6OTY;

SIKLLIO ra30HOKOCapKa NoYvHae He3BUYHO BibpyBaTh

(HeraviHo nepesipTe).

» 3aBxau 3ynuHsANTe OBUrYH i Big'egHynTe OpIT CBiYKK
3anantoBaHHs Ta nepesipsnTe, Wob yci pyxomi
YaCTMHU MOBHICTIO 3YNMUHUMNCSA, a TaKOX BUTATyNTe
KIHoY, SIKLLO BiH BUKOPUCTOBYBABCA:

- konu Bu npunuHsieTe po6oTy i3 ra3oHOKOCapKOH;
- nepeq Ao3anpasieHHAM NanbHUM.
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* 3MeHLWyMTe piBeHb Nofadi NanbHOro Mia Yac 3ynuHKK
OBUrYyHa i, SIKLLO OBUMYH OCHALLEHWI BiACIYHUM
KnanaHom, BUMUKanTe nogayy nanbHOro HanpukiHLi
po6otu.

* BuKopuCTOBY¥iTE ra3oHOKOCapKy Tiflbku 3a
npusHa4yeHHsM, To6To AnsA CKOLyBaHHA Ta 36MpaHHs
TpaBu. BUKOpUCTaHHS He 3a MPU3HAYEHHSIM €
Hebe3neyHUM i Moxe NPM3BECTU A0 NOLIKOKEHHS
NpUCTPOLO.

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHA

* Lo6 rapaHTyBaTV 6e3neyHy poboTy iHCTPyMeHTa,
nepesipaTe HAAINHICTb 3aTAryBaHHA BCIiX ravok,
6onTiB Ta rBUHTIB.

+ Akwo y 6aky iHCTpyMeHTa 3anuiuaeTbest 6eH3nH, He
36epiranTe iIHCTPYMEHT y NPUMILLEHHI, Ae
BMMapoBYBaHHSA GEH3UHY MOXYTb AiCTaTUCS BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo ickpu.

+ [epepn 36epiraHHAM y 3aKpMTOMY NPOCTOPI 3a4ekanTe,
[0KW OBUTYH oxonoHe. Mepen 36epiraHHAM NOYUCTITb
Ta OrmnsiHbTE ra30HOKOCAaPKY.

* o6 3MeHWNTN pU3NK 3aiMaHHs, crniakynTe, Wwob y
OBUrYHi, MYLHUKY, akyMynAaTOPHOMY BiACiKY Ta y MicLi
36epiraHHs1 NanbHoro He Byno Tpasu, NUcTa abo
Hafnuwky mactuna.

* PerynspHo nepesipsiiTe TpaBo36ipHUK HA HAsIBHICTb
03HaK 3HOLLUEHHS ab0 MOLLUKOMKEHHS.

* LLlo6 3abe3neuntu 6e3neyHe BUKOPUCTaAHHS MPUCTPOIO,
3aMmiHoNTe 3HOLWEHI abo NoLIKomXeHI aeTani.

+ 3nuBaTty nanbHe 3 Haky cnig no3a NPUMILLEHHSM.

* HeHnanexHuit gornsa, BUKOPUCTaHHSA HEBIANOBIAHUX
3aMiHHUX aeTanen abo 3HiIMaHHSA YM BMao3MiHa
enemeHTiB 3abe3neyeHHsi 6e3nekn MOXyTb NPU3BECTU
[10 NOLLKOAXEHHSI ra30HOKOCAapKV Ta Cepiio3HOro
TpaBMyBaHHs oneparopa.

* BuKopuCTOBY¥iTe NKLLE PiXydi MONOTHA Ta 3anacHi
fetani, pekoMeHAoBaHi BUPOGHMKOM. BukopucTtaHHs
aetanen Bif iHWMX BUPOBHUKIB MOXe Npu3BeCTU A0
NOLLKOAXKEHHS iIHCTPYMEHTY Ta TpaBMyBaHHS
onepatopiB. TpuMaiiTe ra3oHOKOCcapKy y Jo6pomy
poGoyoMy CTaHi.

¢ FAKLWO NPUCTPIN 3yNMHEHHS PiXKY4Oro NOMoTHa He
npawutoe, 3BEPHITLCS 3a JONOMOrO [0 CEPBICHOMO
LeHTpa.

TpaHcnopTyBaHHA Ta nepeMilleHHA
* Konu npucTpiii HeobxigHO NepemicTUTH, NiAHATYH,
TpaHcnopTyBaTh abo HaxunuTK, Bu NoBUHHI:

- HagsaraTu MilHi poboudi pykasuui;

- BpaTtncs 3a NpUCTpin y TUX MicLsX, siKi MOXYTb
3abe3neunTu oro HadiiHe yTPUMyBaHHS,
ypaxoBylo4m Bary npucTpoto Ta ii po3noain;

- 3arnyyaTv HeobXigHY KinbKiCTb Nnioaen BignoBigHO A0
Barn NPUCTPOIO Ta TEXHIYHNX XapaKTePUCTMK
TpaHCnopTHOro 3acoby abo micus, Kyan NpucTpin
HeobXiAHO MOKNAaCTN YN 3 IKOro B3ATU.

« [ig Yac TpaHCNOpTYBaHHA HAAINHO 3aKpinnoTe
NPUCTPIl 32 OMOMOro MOTY30K ab0 NnaHLoriB.



A YBAT'A:He TopkanTecs pixxy4oro nonoTHa, Lo

obepraeTbes.

A YBATA: 3anuBainTe nanbHe y nobpe

BEHTUNbOBAHOMY MiCLIi, KOMW ABUIYH 3YNUHEHWUN.

4. TEXHIYHI OAHI

3. OMUC AETANEN (Man. 1 1a 2)

Bkntoyaroumn

A: CBiuHMIA KNtoY
B: MynbuyBanbHui KnvH

Mogenb PLM4120N PLM4620N2
Tun aABuryHa Cepisi B&S 500E Cepis B&S 625E, ReadyStart
CamoxigHicTb Hi Hi
Po6ounii 06’em gBuryHa 140 cmd 150 cm
HomiHanbHa noTyxHIiCTb 1,9 kBT 2,2 kBT
LLnpuHa pixxy4oro nonotHa 410 Mm 460 mm
LLIBnAakicTb xonocToro xogy 2800 06/xB. 2800 06/xB.
0O6’em nanueHoro 6aky 0,8n 0,8n
O6’em macTunbHoro 6aka 0,47 n 0,47 n
0O6’em TpaBo3bipHuKa 50 n 60 n
Bara HeTTO 26,0 kr 27,6 kr

PeryﬂlOBaHHﬂ BUCOTHU

25-70 mm, 5 nonoxeHb

25-70 mm, 5 nonoxeHb

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Y MiCLli

5395-2)

po6oTu onepatopa 84,6 ob (A) 82,0 ob (A)
(3rigHo EN ISO 5395-1, logatok F Ta EN ISO (K=3nb (A) (K=3ab (A))
5395-2, EN ISO 4871)
BuMmipsiHWi piBeHb 3BYKOBOT NOTY>KHOCTI 93,446 (A) 92,115 (A)
K=1,93 gb (A) K=2,07 b (A)

[apaHTOBaHWiA piBEHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI
(srigHo 2000/14/€C) 96 1B (A) 961B (A)
Bi6pauii > >

- 5,27 m/s 1,89 m/s
(3rigHo EN ISO 5395-1, Oopatok G Ta EN ISO K= 1,5 mis2 K=15mis?

5. 3BUPAHHA
5-1 3BUPAHHA CKITAJAHOI PYUKHN

A) 3adikcynTe WTaHM HWKHBOI PYYKN Y KOPMYCi
NpUCTpoto ABOMa KoMnnektamu 6onTis, wawb i

IKCYIOUNX PYKOATOK, K NOKaA3aHO Ha MarstoHKax.

(Man. 3, Man. 4, Man. 5, Man. 6)

B) BWUBINbHITb LWTaHM BEPXHBOI PYYKM ANS CKNadaHHs.
MpueanHanTe BEPXHIO PYYKY i HUXKHIO PyyKy ABOMa
komnnekTamu 6onTis, Wamnb i ikcyroUnx pyKosToK.

(Man. 7, Man. 8, Man. 9)

8

30BHI MpucTpoto. [Hakwwe kabeni MoxyTb ByTn

3alleMneHi nig vyac BigKpMBaHHSA/3aKpMBaHHS 3a4HbOT
KPULLKM abo BTUCHEHI Nif Yac cknagaHHs BEPXHbOT

pyyku. (Man. 10)

5-2 BCTAHOBJIEHHA TA 3HIMAHHA
TPABO3BIPHUKA

1. LWWo6 ycraHoBMTM TpaBo3GipHuK: MigHIMITb 3agH0
KPULLKY Ta NoBicbTe TPaBo3bipHUK Ha Ban y 3agHi

YacTuHi rasoHokocapku. (Man. 11, Man. 12)

Po3wmicTiTb yci kabeni Hag Banamu py4ok. 3aTUCHITb ix
HaBKOIIO CEepPea HN HKHIX PYHOK 3aTuckavamm Ans
KpinneHHs kabento, Wo6 kabeni 6ynu 3adikcoBaHi

2. Wo6 3HaTM TpaBo3GipHMK: BisbMmiTbCs 3a 3agHI0
KPULLKY Ta MigHIMITB i, NiCNSA YOro 3HiMiTb

TpaBo36ipHMK.

5-3 PYYKA CTAPTEPA
MepemicTiTb pyuKy cTapTepa Big ABuUryHa Ao dikcatopa
nyckosoro wHypa. (Man. 13, Man. 14)

5-4 BUCOTA CKOLUYBAHHA

HaTtucHiTb Ha Baxinb, Wo6 BUTArHYTY Oro i3 3ybyacToi
petiku. LLIo6 BiaperynioBaT BUCOTY, NepecyHsTe Baxinb

Bnepen abo Hasaa. (Man. 15 Ta AMB. NyHKT 7-8)

5-5 HATNIALUTYBAHHS1 MOTPIBHOI

BUCOTU

1) BigBeniTb Ha3ag ikCyo4y PyKOSITKY, LLO KpiNnUTb

HWKHIO pyyky. (Man. 16)

2) Ak nokasaHo Ha Man. 17, nepecyHbTe HUXHIO pyuKy
Bropy abo BHU3, WO6 BiAperynoBaT 3py4YHy BUCOTY.
Y ra3oHOKoCapku LibOro TUMy MoxHa Bubpatu 3
BMCOTW pPErynioBaHHs; Ha 1-i BUCOTI HUXXHSA pyyka
3HaXoAUTLCS Ha HanBINbLWIN BUCOTI Big 3emni, Ha 3-1 -

Ha HalHWXYIn.
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3) Micns BCTaHOBNEHHS 3pyYHOT BUCOTH 3HOBY
npueaHanTe HDKHIO PyYKy 3a J0MOMOrOH (iKCYUNX
PYKOSAITOK.

A YBATA: BricoTa HUXHBLOT pyyKu MOBUHHA ByTn
OOHaKOoBO BigperynboBaHa NpaBopyY i NiBOpyY.

6. 2B1

3anexHo Bif, METV BUKOPUCTaHHS Lii ra30HOKOCapKn

MOXYTb 6yTU MoaMikoBaHi y NOPIBHSAHHI 3 IXHIMK

CTaHOAPTHUMU PYHKLIAMU:

3 ra3oHoKOCapky i3 3aAHIM BUKUAOM Y MynbyyBasibHy

rasoHOKOCapKy.

LLlo Take mynbyyBaHHA?

Mig Yac MynevyBaHHSA TpaBa CKOLLYETLCS 3@ OAUH

po6ounit NPoriH, a NoTiM NoAPIGHIOETLCS | CKMAAETLCA Ha

CKOLLIEHY CMY>KKY $IK MpUpoAHe Ao6puBo.

Mopaau 3 Mynb4yBaHHs:

- 3BuWyaliHe CKOLUYBaHHS TPaBU MakCMMyM Ha 2 CM: Bif
6 cm 1o 4 cm.

- Hix noBuHeH 6yTu roctpmm.

- He ckowyiTe Mokpy Tpasy.

- YCTaHOBMONTE ABUIYH HA MakcuMarnbHy LUBMAOKICTb.

- He nepecyBaiiTe rasoHokocapky 3aHaaTO LUBWAKO.

- PerynsipHo unctsTe MynbYyBanbHWUIA KIMUH, BHYTPILLHIO
CTOPOHY Kopnyca Ta pixy4e NonoTHo.

OOWUH: TpaHcdopmyBaHHA y
MynbYyBalibHY ra30HOKOCapKy

A YBATA: Tinbku 3a yMOBW, KON ABUTYH i pixy4e

NOMOTHO MOBHICTIO 3YNUHEHI.

1. MigHIMiTE 3aHI0 KPULLKY Ta 3HIMITb TPaBO36ipHUK.

2. YcTaHOBITb y KOPMNYC Mynb4yBanbHWUI KNUH. 3akpinitb
MynbYyBaribHUN KIMH 3a JOMOMOTOI0 KHOMKM B OTBOPI
Ha kopnyci. (Man. 18, Man. 19)

3. 3HOBY ONyCTiTb 3a4HI0 KPULLKY.

[OBA: BukopuctaHHA ra30HOKOCapKH i3

TpaBo36ipHUKOM

1. [ns BUKOPUCTaHHSA ra3oHOKOCapKy i3 TpaBo3bipHNKOM
3HIMITb MynbYyBanbHUA KMWH | YCTaHOBITb
TpaBo36ipHUK.

2. 3HiMaHHS Mynb4yBanbHOTO KIUHY.

- [MigHiMiTb 3a4HI0 KPULLIKY Ta 3HIMITb MynbYyBanbHUiA
KMUH.

A YBATIA: Tinbkn 3a yMOBU, KON ABUTYH i pixky4ye
MOSIOTHO MOBHICTIO 3YMUHEH.

7. IHCTPYKUII 3 EKCMNITYATALII
7-1 NEPE[ 3AMYCKOM

3anpasTe ABUryH 6€H3MHOM | MacTUoMm, ik BKasaHo B
OKpeMil IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, Lo BXOAUTb
[0 koMnnekTy Baloi rasoHokocapku. YBaXHO
npounTanTe Lo iIHCTPYKLto 3 ekcnnyaTtadii.

268

A YBATA: BeH31H € Nerko3anmMmncTor pe4oBUHOI.
36epiraiiTe nanbHe y cnewjianbHO NPU3HAYEHNX
KOHTelHepax.

3anueanTe nanbHe TiNbkv No3a NPUMILLEHHAM Ta nepes
3anyckom ABWUryHa; He NaniTb Mif Yac 3anpaBnsHHA Ta nig
Yac poboTun 3 NanbHUM.

Hikonu He 3HiManTe KpuLLKy nanueHoro 6aky i He
ponueanTe 6eH3uH nig yac pobotu asuryHa abo konum
OBUTYH rapsymn.

Y pasi nponuneaHHa 6eH3NHY He HamaranTecs 3anycTuTn
ABUrYH, a NepemicTiTb NPUCTPIN Noaani BiA Lboro mMicus i
3ayekaniTe, NOKU BUNapu 6eH3nHy He po3BitoTbCs, LL06
YHUKHYTU CTBOPEHHS [Kepena 3anMaHHs.

HagiiHo 3akpy4yiTe KpULLKY NanmBHOro 6aky i KpULLKy
KOHTeNHepa Ans nasbHoro.

Mepen TMM Ak NnepeBepHYTU ra3oHOKOCapKy, LWo6
NOYNCTUTM pi>Kyye NonoTHO abo 3nMUTU MacTuno,
3nuBaiiTe nanbHe 3 Haky.

A YBATA: Hikonu He 3anvBaiTe nanbHe B 6aK y
NpUMILLEHHI, Nig Yac po6oTn ABUIyHa, a TaKoX YNPOAOBXK
LoHaMeHLwe 15 XBUnuH nicns 3akiHYeHHs noro poboTu.

7-2 3ANYCK ABUI'YHA | POBOTA
PDRKYYOro nonoTHA

1. Ha KiHui CBiYKM 3anantoBaHHs € ryMOBa YacTuHa;
nepekoHanTecs, Wo MeTanesa netns Ha KiHui ApoTy
CBiYKM 3anantoBaHHs (yCepeauHi ryMoBoi YacTUHM)
HagiiHO 34enneHa i3 MeTaneBuM KiHYMKOM CBIYKM
3ananioBaHHs.

2. Ona PLM4120N:

Mepen 3anyckom XonoAHOro ABUryHa HaTUCHITb
KHOMKy nigcocy 3-5 pasiB Ta nepecyHsTe Baxinb
OpoCernioBaHHSA Y NonoxeHHs “CY”. Y pasi Tennoro
3anycKy i BUKOPUCTaHHA ABUryHa NepecyHbTe Baxifb
[OpOCENoBaHHS Y NMOMNOXEHHS (Man. 20,

Man. 21)

3. [Ona PLM4620N2:

Mepepn 3anyckom xonogHoro abo Tennoro ABUryHa
nepecyHbTe Baxinb ApocentoBaHHs y byab-sike
NONOXEHHSA MiX “N" i Mig yac po6otun
nepecyHbTe Baxinb APOCENOBAHHS Y MOMNOXEHHS
“€5". (Man. 21)

4. CraHbTe No3afy NpUCTPOIO, Bi3bMITbCS 3a PYYKY
KepyBaHHS 3yNUHEHHAM i NPUTUCHITH iT 40 BEPXHLOI
PYy4KM, sik nokasaHo Ha Man. 22.

5. BisbMiTbCA 3a pyyKy cTapTepa, K NoKa3aHo Ha
MmantoHky Man. 22, Ta pi3ko notsarHiTe ii. Micns
3anycky ABUryHa nosinbHO NOBEPHITh ii 4o dikcaTopa
nyckoBoro LWHypa. o6 3ynuHuTh ABUrYH i pixyde
NOMOTHO, BiANYCTITb PYYKY KEPYyBaHHS 3yNMUHEHHSM.

O6epexHo 3anycTiTe ABUTYH 3riHO 3
A HaBefeHNMM IHCTPYKLISMU, TPUMatoun HOru
nopani Bif piky4oro nonoTHa.
He HaxunsaiiTe ra3oHoKocapKy nif Yac 3anycky
A OBuUryHa. 3anyckavite ra3oHoKocapKy Ha piBHil

nosepxHi 6e3 BUCOKOT TpaBu Ta Byab-AKuX
nepeLukos.



yacTuH. Mig Yac 3anycky ABWUryHa He cTiTe

TpumainTe pyku i HOrm B CTOPOHI Bif pyXOMuUx
A HaBNPOTN OTBOPY BUKUAY.

7-3 NMPOLEAYPA EKCNNYATAUI
Mig yac po60oTK MiLHO TpUMalTe pyyKy KepyBaHHS
3yNUHEHHsIM oboma pykamu.

Mpumitka: Akwo nig yac poboTtn BiANyCTUTH
PYUKY KEpyBaHHS 3yNUHEHHAM, ABUMYH 3YNUHUTLCS Ta
rasoHokocapka NpunuHWUTbL NpawoBaTy.

A YBATA! [Ins 3anobiraHHA HeHaBMUCHOMY
3anycky rasoHokocapkw ii obnagHaHoO ranbMom ABUTyHa,
sIKuiA Tpeba BiATATHYTM, NepLL HiX 3anyckaTy ABUTYH.
Konu BignyckaeTbcs pyyka KepyBaHHS ABUIYHOM, BOHa
Ma€ NoBepPHYTUCb A0 NOYATKOBOrO MOSIOXEHHS, | TOAj
[ABUIYH @aBTOMAaTU4YHO BUMKHETBCS.

A Mpumitka: Manbmo ABuryHa (pyyka ranbma):
BuikopucTtoByiiTe Baxinb Ans 3ynuHku AsuryHa. Konm
BiANyCKaeTbCSA Baxinb, ABUIYH Ta piXyde NonoTHO
aBTOMAaTUYHO 3YNUHAOTLCA. [INS CKOLyBaHHA Tpasmn
TpuMariTe Baxinb y poboyomMy nonoxeHHi. MepLu Hix
NoYMHaTK CKOLLYBaHHS, ieKifNlbka pasiB nepesipTe BaxiNb
NyCcKy/3ynNuHKK, W06 NepekoHaTUCh y HanNexXHin poborTi.
MepeBipTe NNaBHiCTb XoAy HaTsHKHOTO Kabento (To6To, BiH
He MOBWHEH XOAHWUM Y/MHOM yinnATucs abo
nepekpy4yBaTucs).

7-4 3YNMAHEHHA OBUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHSA: MMicnsa 3ynuHeHHs ABuryHa

pi>kyde MONoOTHO NPoJoBXyBaTUMe oGepTaTucs Aekinbka

CeKyHA.

1. Wo6 3ynuH1TK ABUrYH i pixkyye NOnoTHO, BiANyCTiTb
PYYKY KepyBaHHS! 3yNMUHEHHSIM.

2. LLlo6 nonepeanTy BUNAOKOBWIA 3anyck ABUIyHaA, KONu
npucTpin 3annwaeTbcs 6e3 Harnsay, Bia'egHanTe apit
CBiYKM 3ananioBaHHs Ta NOKNaAiTh NOro Ha 3eMrio, AK

BKa3aHO B OKpPEeMili iHCTPYKLiT 3 ekcnnyarauii ABuryHa.

7-5 NOPAOMU LLLOOO E®EKTUBHOIO
CKOLUYBAHHA

OuucTiTb ra3oH Big cmiTTs. MNepe.ipTe, Wo6 Ha ra3oHi He
6yrno KamiHHs, Tinok, ApPOTiB Ti iHLLINX CTOPOHHIX
npeaMmeTiB, Ski ra3oHOKOcapka Moxe BiakuHyTW y Byab-
SIKOMY HanpsIMKy i SIKi MOXYTb CEp03HO TpaBMyBaTu
oneparopa Ta iHLWK1X NoAen, a TakoxX 3aBaaTy LWKoau
MaiHy # goBkinnto. He ckowyiite mokpy TpaBy. LLlo6
poboTa 6yna etheKTMBHOIO, He CKOLLYTe MOKPY TpaBy,
TOMY LLIO BOHa Hanunae Ha AHO Kopnyca Ta 3aBaxae
cKkoLlyBaHHto. CkoluyiiTe TpaBy He Binblue, Hix Ha 1/3 Ti
LOBXWHW.

CkoluyBaTh TpaBy pekoMeHayeTbest He GinbLue, Hix Ha 1/3
[OBXMHUW. Cnig HaneXH!M YMHOM BigperynioBaTu
LWBMAKICTb NepecyBaHHs, Wob6 HacTpur piBHOMIpHO
poscitoBaBcs razoHoM. [1ns 0cobnuneo Baxkoro
CKOLLYBaHHS rycTOi TpaBu Kpalle npauoBaTh Ha HU3bKin
LWBMAKOCTI, Wo6 TpaBa Ha AinaHui 6yna piBHOMIpHO
cKolleHa. Bucoky TpaBy kpallie cKoLlyBaTu 3a ABa pasu,
OMyCTMBLUY MiA Yac APYroro CKOLLYBaHHS piXyye NonoTHO
we Ha 1/3 BUCOTU 14 3MIHUBLLW HaNPsIM NepecyBaHHs.
Mia Yac KOXKHOro HaCTyMHOrO NPOTrOHY YaCTKOBO
nepekpuBaviTe nonepeaHin Nporid, Wob Ha ra3oHi He
3anumnock okpemux 6agunuH Tpasu. MazoHokocapka
NOBWHHA 3aBXAW NPaLoBaTH i3 MakcUManbHOK noaaveto
nanbHoro, Wo6 ckoLlyBaHHs Gyno MakcUmarnsHO
edekTBHUM. YncTbTe AHO Kopnyca.

Micnsi KOXXHOTO BUKOPUCTaHHS YMCTBTE HO Kopryca, o6
YHUKHYTU HanunaHHs TpasW, sike MOXe CTaTu NPUYUHOL
HEsIKICHOTO MyrnbYyBaHHS.

36upaHHs nucta: MoxnuBeo, y Bac Takox 3'sBUTbCS
HeobXiaHICTb 3i6paTh NUCTA Ha ra3oHi. MNepen 36upaHHsaM
NMCTS CNifl NePEKOHATUCS, L0 BOHO CyXe Ta NEeXWTb He
3aHaaTo TOBCTUM LiapoM. He yekanTe, 4Oku onage Bce
nnCTs 3 AEpPEB.

A YBATA: Akuo rasoHoKocapka 3a4ennTb

CTOPOHHIV NpeaMeT, 3ynuHiTb ABUrYH. Big'eqHante apit
BiJ} CBiYKM 3anantoBaHHsl, yBaXKHO obcTexTe
ra3oHOKOCapKy Ha HasiBHICTb NMOLLKOKEeHb Ta nonaroaste
il nepen HacTynHUM BUKopuUcTaHHAM. CunbHa Bibpauis
nig yac po6oTH ra3aoHOKOCapKK € 03HaKOHO 1T
nowkomxeHHs. Ii cnig HeraiiHo o6cTexuTV Ta
nonaroguTy.

7-6 TPABO3BIPHUK

CnOpOoXHiTb Ta peTenbHO BUYUCTITb TPaBO3BIpHWK, a
TakoX nepekoHamnTecs, WO NOro ciTyacTa CTPyKTypa
BeHTUNETbCA. (Man. 23)

7-7 KOPNYC

YncTeTe AHO Koprnyca Nicnst KOKHOTO BUKOPUCTaHHS
rasoHokocapkw, Wo6 3anobirtTn HanunaHH TpaBsu, NNCTS,
6pyay ToLo. HakonnyeHHs Taknx 3anuLukiB npussene 4o
nosBK ipXxi Ta KOPO3ii, a TaKOX 3aBaANTb HANEXHOMY
MyIb4yBaHHI0. Kopnyc MoXHa NouMcTUTU, NepeBepHyBLLN
ra3oHoOKocapky i BiCKOGNMBLUW AHO NpUAATHUM AN
LbOro iHCTPYMEHTOM (nepeBipTe, Wob ApiT CBiYku
3anantoBaHHs 6yB Big'eqHaHWUIA).

7-8 IHCTPYKL|Ii LLLOAO HANALUTYBAHHA
BUCOTHU

A 3ACTEPEXEHHA: KateropnyHo

3a60pOHSIETLCA BUKOHYBATW Byab-Ki HanaLTyBaHHs
ra3oHOKOCApKU, He 3yMUHMBLLM ABWUTYH Ta He Bif eqHaBLIn
ApIT CBIYKM 3anantoBaHHs.
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A 3ACTEPEXEHHS: Mepen MM ik 3MiHUTK
BMCOTY CKOLUYBaHHS, CRif, 3yNUHUTU ra3oHOKOCapKy Ta
BiA’eQHaTH ApiT CBiYKkM 3ananioBaHHs. Bawa
ra3oHoKocapka OcHaLleHa LieHTpanbHUM Baxenem
perynioBaHHs BUCOTM, 3a JOMOMOIOK sikoro Bu Moxete
obpaty Byab-sike i3 5 nonoxeHb.

1. MNepen 3miHOK BUCOTU CKOLLYBaHHS 3yMUHITb
rasoHoKocapky Ta Bi’egHanTe ApiT CBiUKM
3ananoBaHHs.

2. 3a [onomoroto LieHTpanbHOro BaXens perynoBaHHs
BMCOTM Bu moxeTe obpatu byab-sike i3 5 nonoxeHsb.

3. LWo6 3mMiHUTK BUCOTY CKOLLYBaHHS, HAaTUCHITb Ha
BaXinb perynioBaHHs y HanpsiMky korneca Ta obepitb
noTpiGHy BMCOTY, MepecyBatoyn 1oro Bropy abo BHU3
(Man. 24). Yci koneca 6yayTb HanawToBaHi Ha oaHY
BMCOTY CKOLLYBaHHSI.

8. IHCTPYKUII LLoao
TEXHIYHOIO
OBCJTYTOBYBAHHA

CBIYKA 3ANAINOBAHHA

BukopucToByiiTe Ans 3amiHu Tinbku opuriHanbHi CBiYKM
3ananioBaHHs. [INs OTPMMaHHS Halikpalumx pesynbTaTis
3aMmiHIofiTe CBiYKYy 3anantoBaHHs Yyepe3 koxHi 100

roaunH po6oTu. (3sepHiTbesa go IHCTPYKLIT 3
EKCIMNYATALIT ABUTYHA)

FANbMOBI HAKNAOKA

PerynapHo nepesipsiiTe Ta/abo 3amiHionTe ransmosi
HaknagKku y cepBiCHOMY LIeHTpi Ta BUKOPUCTOBYWTE nuLle
OopuriHanbHi YacTUHN.

9. IHCTPYKUII LLOAOoO
3MALLUYBAHHA

A 3ACTEPEXEHHA: MNEPEA NMPOBEAEHHAM

POBIT I3 TEXHIYHOIO OBCNYrOBYBAHHA

BI’EOHYWTE CBIYKY 3AMAJIKOBAHHA.

1. KONECA — 3maLyiite LapuKonigLLUIHUKA Y KOXKHOMY
KOMeci NerkMm macTmiom xo4a 6 oamH pas Ha Ce30H.

2. OBUIYH — OotpumyiiTecs iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii
[BUryHa CTOCOBHO 110r0 3MaLLyBaHHS.

10. YALLEHHA

A 3ACTEPEXEHHS: He nonuBaiite gBUryH 3i

wnaHra. Boga moxe nowukoant ABUryH abo 3abpyaHutu

nanuBHy cucTemy.

1. BwTupaliTe KOPMNyC CyXOt raHyipKoto.

2. MuwuwTe 3i wWnaHra 4HO Koprnyca, nepeBepHyBLUIN
ra3oHOKOCapKy TakuM YMHOM, LLo6 CBivka
3anantoBaHHs 3Haxoaunacs Bropi.
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10-1 NMNOBITPOOYUCHUK OBUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHS: CnigkyiiTte 3a TUM, W06
hiNbTPYIOYMIN enemMeHT NoBITPAHOro dinbTpa He
3acmiTuBcsa 6pyaom Ta nNuIom.

MoBiTpoouncHuk ABuryHa Tpeba ob6ecnyroByBaTht (UNCTUTK)
nicns KoXHux 25 roanH 3BnyanHoi pobotu. PinTpytouni
enemeHT Tpe6a 06cnyroByBaTh perynsipHo, SKLLO
ra3oHoKocapka BUKOPUCTOBYETLCS Y CYXOMY MUIMbHOMY
cepepoBuLi. (3BepHiTbes ao IHCTPYKLIT 3
EKCMNYATALIT OABUTYHA)

YULWEHHA NOBITPAHOIO ®ILTPA

1. MigHimiTe nanky Ha kpuwwLi pinsTpa. (Man. 25A, Man.
25B)

2. 3HiMiTb KpULLIKY dinbTpa.

3. TNomwuiiTe inbTpyoYMn enemeHT y MunbHin sogi. HE
BMKOPUCTOBYWTE BEH3WH!

4. Bucywitb pinbTpyOUniA enemMeHT Ha MnoBiTpi.

5. Hanwite gekinbka kpanens mactuna SAE30 Ha
iNbTPYIOUNIA €NIeMEHT i MiLIHO CTUCHITb 1oro, LL06
BUAANWUTW HAANWLLIOK MacTuna.

6. YcTaHoBITb (inbTp Ha Micue.

7. 3akpuiTe KpuLLKY dinsTpa.

A MPUMITKA: 3amiHiTb dinbTp, AKLLO BiH

3HOCMBCS, NOPBABCS, 3a3HaB MoLLKOAXeHb abo 1noro
HEeMOXINNBO BUMUTU.

10-2 PDKYYE NOJIOTHO

A 3ACTEPEXEHHS: MNepen nposeaeHHaM pobiT
Ha pi>Xy4oMy NonoTHi, Wob nonepeanTn BUNagKoBuUii
3anyck ABuryHa, Big’eaHawTe i noknagitb Ha 3eMnio ApiT
CBiYKM 3anantoBaHHsA. HagarHiTe TOBCTI pykaBuui abo
CKOpuCTanTecs TOBCTOK TKaHWHOLO, LLo6 B3ATUCA 3a
pi>ky4e nonoTHo.

Haxunite rasoHokocapky, ik BKa3aHO B iHCTPYKLi 3
ekcnnyaTauii ABuryHa. 3HimiTb 60NT i3 WecTurpaHHoo
TrONOBKOIO i Wawby, SKi NPUEAHYIOTb PiXXy4e MONOTHO Ta
afanTep piXy4oro NonoTHa Ao KoniHYaToro Bany ABUryHa.
Big’egHanTe pixyde nonoTHO Ta agantep pixky4oro
nosoTHa Bif KoniH4aToro Bany ABuUryHa.

A YBATIA: lNepioguyHo ornsgante agantep
Pi>ky4oro nonoTHa Ha HasiBHICTb TPILLMH, OCOBMUBO AKLLO
rasoHokocapka 3ayenuna CTOpPOHHIl npeamMeT. 3amiHonTe
0ro, SKLLO Lie HeobXiaHo.



[Ans fOCArHEHHS HaMKpaLLMX pesynbTaTiB piXyde NonoTHO
NOBWHHO ByTK rocTpum. PiXy4ye NonoTHO MoxHa
HaroCTpuTU; ANs Lboro ioro Tpeba 3HATW i HaTounTh abo
BigLWwnicpyBaTH pixkyuunii Kpam, Hamaraoymch 36epertu
nepBUHHUIA KyT. Haa3BmnyaHO BaXnMBO PiBHOMIPHO
HaroCTPUTW KOXHUIA PXy4nii Kpan, Lwob He nopyLumnTu
6anaHcyBaHHS piXy4oro nonoTHa. [MNopyLieHHs
6anaHcyBaHHS piXy4oro nonoTHa MoXxe Npu3BecTn 4o
HaZMipHOT Bibpauii Ta NOLKOAXKEeHHS ABUTYHa i
rasoHokocapku. MepeBipsinTe ToYHICTb GanaHcyBaHHs
Pi>Ky4Oro NonoTHa nicnsa HarocTpeHHs. banaHcyBaHHS
pi>Xy4oro nomnoTHa MoxHa NepeBipuTH 3a JONOMOro
BMKPYTKU 3 KpYrnvM nepepisom. 3HimaiiTe meTan i3
BaX40i CTOPOHW, 0kM He Byae BCTaHOBMeHa piBHOBara.
(Man. 26)

Mepen npuegHaHHsM piXydoro nonoTHa i agantepa
pi>Xy4oro nonoTHa 0 NPUCTPOLO 3MacTiTb KOMiHYaTWI Ban
[ABUryHa Ta BHYTPILLHIO NOBEPXHIO aganTtepa pixy4yoro
nonoTHa nerkum mactunom. MpregHaiiTe agantep
piKy4oro nonoTtHa Ao koniHyatoro Bany. fivs. Man. 26.
PosTaluyiTe pixyde NonoTHO TakuM YMHOM, LLo6 HoMep
fAeTani 3HaxoamBces i3 npoTunexHoro 6oky Big agantepa.
CymMicTiTb Wwanby i3 piXy4Mm NonoTHOM i BcTaBTe 60onT i3
LLIECTUTrPaHHOLO rONOBKOI0. 3aTArHiTh 60T i3
LIECTUrPAHHOIO FOMOBKOIO KPYTHUM MOMEHTOM,
3a3HaYEHUM HUXKYe.

10-3 KPYTHUU MOMEHT 3ATANYBAHHSA
PDKY4Y0r'o NONOTHA
LleHTpanbHuii 6onT Mae GyTv 3aTArHYTUIA i3 KPYTHUM
MomeHToM 35 - 45 HM. 3agns 6e3nevHoi poboTu Bawworo
npuctpoto Tpeba NepioanyHO NepeBipATH 3aTArHEHHS
YCIX raiiok i 6onTig. Micns Tp1Banoro BUKOPUCTAHHS,
0cobn1Bo B yMOBax MilL@Horo I'pyHTY, piXKy4e NonoTHO
3HOLUYETBCS | BTpayae nepsuHHy dopmy. EcpekTuBHiCcTb
CKOLLYBaHHsI 3MEHLLYETLCA | 3'ABNSIETbCA NOTpeba B
3aMmiHi pixxy4oro nonorHa.
3amiHtoNTe TiNbKW PiXKy4M NONMOTHOM, BUTOTOBIIEHUM Ha
pekoMmeHAoBaHOMY 3aBogi. BupobHuk He Hece
BiANOBIAANBHOCTI 32 MOXNUBI MOLLKOAXXEHHSA BHACNIOOK
BiJCYyTHOCTi 6anaHcyBaHHs piXXy4oro nonoTHa.
Mig yac 3amiHn BCTAHOBMIONTE TiNbKW OpuriHanbHe
pi>Xyye nonotHo 3 mapkyBaHHsim (MAKITA 263001433
ana PLM4120N; MAKITA 263001451 gns PLM4620N2)
(o6 3amMOBUTM Take piKyye NOMOTHO, 3BEPHITLCS 0
MicLeBoro aunepa abo 3atenedoHyiTe 4o HaLWOl
KOMMaHif).

A YBATA: He TopkanTecs pixy4oro nonoTHa, Lo
obepraeTtbes.

10-4 ABUT'YH

IHchopmaLito LWoao TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs ABUIyHa
MOXHa NpoYnTaTV B OKPEMIN IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
OBUryHa.

3MmalLyinTe ABUTYH 3rigHO 3 iHbopMaLlieto, BKa3aHo B
OKpeMIV IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, Lo BXOAUTb
00 KoMnnekTy Bawworo npucTpoto.

YBaXKHO npoymnTaiTe iHCTPYKLIi Ta AOTpUMyInTECS iX.

3a 3BMUYaHMX YMOB BUKOPUCTAHHS TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHs MOBITPOOYMCHMKA NPOBOAITh 3rigHO 3
iHdopmalLlieto, BKa3aHO B OKpeMil IHCTpyKUii 3
ekcnnyarauii ABuryHa. Y pasi BAKOPUCTaHHS B Ayxe
3annneHomy cepenoBULLL YACTLTE NOTo KOXHI AekKinbka
roanH po6otn. HenanexHa poboTa ABuryHa 3assuyan
03Hauvage, Lo HeobXiAHO NPOBECTU TEXHIYHE
06cnyroByBaHHs NOBITPOOYNCHMKA.

IHdbopmaLito Loao TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
NOBITPOOUMCHMKA MOXHA NPOYMTATH B IHCTPYKLIi 3
ekcnnyaTauii ABUryHa, Wo BXOAUTb A0 KOMMNEKTY
Bavuoro npucTpoto.

CBiuky 3anantoBaHHs cnif NpoYuLLaTh Ta 3a3op Mix
eneKkTpogamMu cnif yCTaHOBMOBaTU OAUH pa3 Ha Ce30H.
CBiuky 3anantoBaHHs peKOMeHAYETbCS 3aMiHioBaTU Ha
no4aTKy KOXXHOro Ce30Hy po60oTU; NPaBUNbHUIA TUM CBIYKN
i xapaKTepuCTUKI 3a30py MiX enekTpoaamu MoXHa
NOAUBUTUCS B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii ABuUryHa.
PerynsipHo BuTMpaiiTe ABUIYH TKaHUHOW abo YncTeTe
LLITKOI. TpUManTe YNCTOK OXONOMAXKYBaNbHY CUCTEMY
(6nok BeHTUNsITOpa) ANs 3a6e3neveHHst HanexHol
LMpKynaLii NoBiTPs, OCKiNbku Lie HeobXigHO Ans BUCOKOT
NPOAYKTMBHOCTI Ta TpUBanoi ekcnnyarauii ABuryHa.
MepesBipsiTe, Wo6 3 rnylwHuka 6yna BuaaneHa Bcs
TpaBa, 6pya i 3aNMUCTi 3anuLLKK.

11. IHCTPYKLYII 31 3BEPIFAHHS
(MICNSA 3AKIHYEHHS
CE30HY)

LLlo6 nigrotyBaTh razoHokocapKy ansi 3éepiraHHs, cnig
BMKOHATW 3a3HayeHi Huk4e aii.
1. CnopoxHiTb 6ak nicnsi 0CTaHHbLOrO CKOLLYBaHHS Y
CEe30Hi.
a) 3pobiTb Lie 3a JONOMOro BiACMOKTYBaNbLHOIO
Hacocy.

A 3ACTEPEXEHHA: He 3nuBaiite 6eH3unH y
3aYMHEHUX NPUMILLEHHSIX, NOBNN3Y BiAKPUTOrO BOTHIO
Towo. He nanite! Bunapu 6eH3MHY MOXYTb CNIPUYMHUTH
BMOYX abo noxexy.
b) 3anycTiTb ABUrYH i 3anuLTe oro NpawBaTi, OKN
He Byae BMKOPUCTaHWIA yBeCb BEH3WH, Lo
3anuLWIMBCS, | ABUTYH HE 3YNUHUTBLCS.
¢) 3HiMiTb CBiYKy 3ananioBaHHs. 3a JONOMOro
PYYHOI MacnsiHKU HanuiTte npmbnuaHo 20 mn
MacTuna y kamepy 3ropsiHHsi. 3anycTiTb cTapTep,
o6 piBHOMIPHO PO3NOAINUTM MacTUo No kamepi
3ropsiHHA. YCTaHOBITb CBiYKY 3anantoBaHHS.

2. PeTenbHO NOYXCTITb Ta 3MacTiTb ra30HOKOCAPKY, SK
BkasaHo B poaaini “IHCTPYKLIT LLOOO
3MALLYBAHHSA".

3. 3nerka 3amaxTe pixy4ye NonoTHO, WO6 YHUKHYTH
KOpO3ii.

4. 30epiraiiTe ra3oHOKOCapKy y CyXOMY, YACTOMY,
3axuLLEeHOMY Bif MOPO3y NpUMILLEHHI nofani Big
CTOPOHHiIX OCi6.

A 3ACTEPEXEHHS: MazoHokocapky CTaBuUTH Ha
36epiraHHs cnig TinbkW nicnsa Toro, sik ABUIYH MOBHICTO
OXOsIoHe.
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AKLLO NycKoBWUIA LLHYP Bif’eAHaBCS Bif dikcaTopa
NyCKOBOrO LUHYpa Ha pyuui, Bid'egHawTe i Noknaaite Ha
3eMIIo ApIT CBIYKM 3anantoBaHHsl, nocrnabTe pyyky
KepyBaHHS! PiXky4MM MOMOTHOM i MOBIMbHO BUTSITHITb
NYCKOBWI LUHYP i3 ABUryHa. 3acyHbTe MYyCKOBWIA LLHYP Y
dhikcaTop NyCKOBOrO LUHYpa Ha pyuLi.

A NPUMITKA:

MMig yac 36epiraHHs Byab-sikoro obnagHaHHs y
HEBEHTUIIbOBAHOMY NPUMILLIEHHi ab0 Y NpUMILLLeHHi,
npuaHadeHomy ans 36epiraHHA maTepianis:

- BxwuBaiiTe BignoBigHMx 3axoais, W06 3aXUCTUTK
obnagHaHHs Bif koposii. MokpuBainTe obnagHaHHs,
ocobnueo kabeni Ta yci pyxoMi YacTuUHW, NErkum
MacTunom abo cunikoHoM.

- He 3ruHanTe Ta He nepekpy4yiTe kabeni.

TpaHcnopTyBaHHA

ByMKHITE ABUrYH | favite oMy OXonoHyTu. [oTim
BiA’eqHanTe APIT CBiYKM 3anasntoBaHHS i CNOPOXHITb
nanueHWi 6ak BigNOBIAHO A0 IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
ABuUryHa. He norHiTb i He nowkoasTe pixyye NonoTHO nig
Yyac nepecyBaHHs ra30HOKOCapPKK Yepe3 NepeLIKoam.

12. YCYHEHHS1 HECMPABHOCTEW

NMPOBNEMA

MOXINBA NPUYNHA

3AX0OM 3 YCYHEHHA HECMNPABHOCTI

ﬂBVIFyH He 3anyCcKaeTbCA.

Baxineb ApocentoBaHHA 3HaxXoanTbCca y

HenpaBubHOMY NONOXeHHi Ans
po6oumx ymoB.

MepecyHbTe Baxinb ApOCENOBaHHS y NpaBuribHe
NONOXEHHS.

ManuBHUiA 6Gak NOPOXHIN.

HanoBHiTb QaK nanbHUM: 3Bep.|_4inc;| oo
IHCTPYKUII 3 EKCIITYATALII ABUTYHA.

MoBITPOOUMCHUK 3aBPYAHEHWIA.

IMOYMCTITb MOBITPOOYNCHIK: 3BEPHITLCS A0
IHCTPYKLIII 3 EKCMAYATAUII ABUTYHA.

Caiyka 3anantoBaHHsi nocnabnexa.

3aTArHiTL CBiYKY 3anantoBaHHS i3 KPYTHUM
MOMeHTOM Y 25-30 Hm.

[piT cBiYkKM 3anantoBaHHsA
nocnabnexuin abo Bia'eqHaBcs Big
CBIYKN.

Mig’'eaHanTe ApiT 4O CBIYKM 3anantoBaHHS.

HenpaBunbHuii 3a30p Mix
eneKTpoAamu CBIYKM 3anantoBaHHS.

YcTaHoBiTb 3a30p Mix enektpogamu Big 0,7 MM Ao
0,8 Mm.

Caiyka 3anantoBaHHs NOLKOMKEeHa.

YCTaHOBITb HOBY CBIYKY i3 IPABUIbHIM 3230POM MiX
enekTpoaamu: 3BepHiTecst Ao IHCTPYKLII 3
EKCMNNYATALIT ABUTYHA.

KapGtopaTtop 3anoBHEHW NanbHUM.

3HiMiTb NOBITPOOUUCHUK | TATHITb NYCKOBUIA LLHYP
[0TW, AOKK KapbropaTop He 3BiNbHUTLCS Bif
nanbHOro, a NnoTiM YCTaHOBITb NOBITPOOYMCHUK Ha
Mmicue.

MowKkoaKeHHs B MOAYNi
3anantoBaHHs.

3BepHiTbCSA 40 aBTOPM3OBAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY
MAKITA.

[BuryH saxko
3anyckaeTbcsa abo
BTpPayae NOTYXHICTb.

Y nanusHomy 6aky 6pya, Boga abo
nanbHe HWU3bKOT SIKOCTi.

3nuitTe nanbHe Ta NOYUCTiTb 6ak. 3anoBHITL 6ak
YUCTUM CBIKUM NasibHAM.

BeHTunAUinHWMI OTBIp Y KpyLLi
nanueHoro 6aky 3abpyaHeHu.

MoymncTiTe abo 3aMiHiTb KPULLKY nanueHoro baky.

MoBiTpoOUMCHUK 3aBpyaHEHWIA.

[MoYnCTITb NOBITPOOYNCHMK.

[BuryH npautoe
HepiBHOMIPHO.

CBiyka 3anarntoBaHHsi MOLIKOAXEHA.

YCTaHOBITb HOBY CBIYKY i3 MPaBUIbHIM 3a30POM MiX
enekTpoaamu: 3sepHitbes fo IHCTPYKLIT 3
EKCMNYATAUII ABUTYHA.

HenpaBunbHuii 3a3op Mix
eneKkTpoAaMu CBIYKM 3anastoBaHHs.

YcTaHoBITb 3a30p Mix enektpogamu Big 0,7 MM Ao
0,8 Mmm.

MoBiTpoounCHUK 3abpyaHEHUIA.

[OYMCTITb NOBITPOOYNCHUK: 3BEPHITLCA A0
IHCTPYKLUIT 3 EKCIMTYATALIT ABUIYHA.

HeHnanexHui xonoctun
Xif ABUTyHa.

MoBITPOOUMCHUK 3a6PpyAHEHWIA.

[MO4MCTITb MOBITPOOYNCHIK: 3BEPHITLCS A0
IHCTPYKUII 3 EKCMNYATAUII ABUTYHA.

OTBOPM AN MOBITPS y KOXYCi ABUTyHa

3abnokoBaHi.

OuncTiTb OTBOPY Bif 3a6PYAHEHHS.

OxonopxyBanbHi NNacTUHK i npoxoau

NS NoBITPS Mif, KOPMycom
BEHTUNATOPA ABWUryHa 3abriokoBaHi.

OuUCTITb OXONOAXKYBasbHI NNACTUHK | NPOXOAN ANs
noBiTps BiA 3abpyAHEHHS.
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NMPOBNEMA MOXITMBA MPUYNHA 3AXOOM 3 YCYHEHHA HECIMPABHOCTI

[BuUryH nepeckakye Ha 3a3op Mix enekTpogamu CBiYKM YcTaHoBITb 3a30p Mk enektpogamu Big 0,7 MM Ao
BMCOKY LUBUAKICTb. 3anantoBaHHsA 3amanui. 0,8 Mm.
O6MexeHUI NOTiK OXONOoAKyBanbHOro | OYUCTITb KOXYX ABWUIyHa, KOPMyC BEHTUNATOpa Ta
noBiTps. npoxoAu Ans NoBsiTps BiA 3a6pyaHEHHS.

[BUryH neperpiBaetbes. - - -
YCTaHOBITb Ha ABUIYH OpUriHanbHYy CBiYKY

HenpanmbHa CBiYKa 3anantoBaHHs. :
3anantoBaHHA Ta OXONomxXyBarbHI N1ACTUHN.

a3oHoKocapka HessnuHo | PiKyde MomoTHO He 3aTsirHyTe. 3aTarHiTh pixyye nonoTHo.
BiGpye€. Pixy4e nonotHo He 36anaHcoBaHe. 36anaHcyiiTe pixyye NonoTHO.

13. AOBKINNA

£AKLo nicnsa TpMBanoro BUKOPMUCTaHHA Bam noTpiGHun
HOBMWW iHCTPYMEHT, HEe BUKMAANTE CTapuii i3 AOMAaLLHIM
CMITTSIM, @ 34anTe oro Ao cneuianbHOro LeHTpy
NpUNOMYy CTapux iHCTPYMEHTIB.

14. DEKINAPALIA NMPO
BIONOBIAHICTb
CTAHOAPTAM €C

Tinbkn pna kpaiH €sponu

[eknapauia npo BignoBiaHicTb cTaHaapTam €C BknoyeHa

0o popatky A uiei iHCTpykuii 3 ekcnnyarauii.
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